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English (GB) Installation and operating instructions

Original installation and operating instructions 1. Symbols used in this document
CONTENTS Warning
Page If these safety instructions are not
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2.1 Delivery 6 Warning
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3.1 Applications 6
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5.6 Connection of single-phase motors 14
6. Motor installation 17
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motor cable 18
7.2 Maximum installation pressure 18
7.3 Lowering the pump 18
7.4 Frequency of starts and stops 18
8. Maintenance and service 19
9. Fault finding 19
10. Checking of motor and cable 20
11. Disposal 21
Warning

Installation and operation must comply
with local regulations and accepted
codes of good practice.

Prior to installation, read these
A installation and operating instructions.

These instructions apply to Grundfos MS and MMS
submersible motors for submersible pumps.

These motors must not be put into service until the
machine into which they are to be incorporated has
been declared in conformity with the relevant
directives.
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2. Delivery and storage

2.1 Delivery

Grundfos submersible motors are supplied from
factory in proper packing in which they should
remain until they are to be installed.

2.2 Unpacking

Be careful not to damage the motor

cable with sharp tools when unpacking

the motor.

The separate nameplate supplied with
the motor must be fixed close to the
installation site.

Do not expose the motor to unnecessary impact and
shocks.

2.3 Storage and handling

Storage temperature

-20 - +70 °C.
If MMS motors are stored, the shaft
must be turned by hand at least once a

m month. If a motor has been stored for
more than one year before installation,

the rotating parts of the motor must be
dismantled and checked before use.

Do not expose the motor to direct sunlight.
Storage

Warning
Do not stack boxes of different lengths.

/g
| | /13
[ X 7
0O 0O 0O \/ 0O g
Fig. 1 Guideline for stacking of boxes

2.3.1 Frost protection

If the motor is to be stored after use, it must be
stored in a frost-free location, or the motor liquid
must be frost-proof.

The motors are factory-filled with

m demineralised water and must therefore
be stored in a frost-free location or
emptied before storage.

3. General description

3.1 Applications

Grundfos MS and MMS submersible motors are
designed according to market standards.

All Grundfos 4", 6" and 8" MS and MMS motors are
designed to fit pump ends manufactured according
to NEMA standards. The motors are ideally suited as
water supply pumps for irrigation, groundwater
regulation, pressure boosting, industrial water
transfer and similar applications.

3.2 Pumped liquids

Clean, thin, non-flammable, non-combustible or non-

explosive liquids not containing solid particles or

fibres.

The maximum sand content of the pumped liquid

must not exceed 50 g/m3.

The N, R and RE motor versions are designed for

liquids with higher aggressiveness than drinking

water.

Materials in contact with the liquid:

* MMS: cast iron DIN W.-Nr. 0.6025 and NBR
rubber.

*  MMS -N: stainless steel DIN W.-Nr. 1.4401 and
NBR rubber.

* MS/MMS -R: stainless steel DIN W.-Nr. 1.4539
and NBR rubber.

* MS -RE: stainless steel DIN W.-Nr. 1.4539/
1.4517 and FKM rubber.

The maximum liquid temperature appears from

section 4.3 Liquid temperatures/cooling.

3.3 Sound pressure level

The sound pressure level has been measured in
accordance with the rules laid down in the EC
Machinery Directive 98/37/EC.

The sound pressure level of Grundfos MS and MMS
motors is lower than 70 dB(A).



4. Preparation
Warning
Before starting work on the product,
switch off the power supply. Make sure
that the power supply cannot be
accidentally switched on.

Warning
To avoid personal injury when handling
the motor, use a strap or a lifting eye
and a crane for lifting.
%
&

[T il

Fig. 2

TMO5 9648 4213

Handling of the motor

4.1 Checking of liquid in motor

The submersible motors are factory-filled with a
special FDA-approved, non-toxic liquid which is
frost-proof down to -20 °C.

The level of the liquid in the motor must
be checked and the motor must be
refilled, if required. Use tap water.

If frost protection is required, a special
Grundfos liquid must be used to refill
the motor. Otherwise, tap water may be
used for refilling.
Refilling of liquid is carried out as described below.
4.1.1 Grundfos MS 402 and MS 4000 submersible
motors
The filling hole for motor liquid is placed in the
following positions:
MS 402: in the bottom of the motor.
MS 4000: in the top of the motor.
1. Position the submersible motor as shown in
fig. 3. The filling screw must be at the highest
point of the motor.
2. Remove the screw from the filling hole.
3. Inject liquid into the motor with the filling syringe
(fig. 3) until the liquid runs back out of the filling
hole.

4. Replace the screw in the filling hole and tighten
securely before changing the position of the
motor.

Torques:

MS 402: 2.0 Nm.

MS 4000: 3.0 Nm.

The submersible motor is now ready for installation.

MS 402

- 40 - [

MS 4000

! >
<

TMO03 8128 0507

Fig. 3  Motor position during filling - MS 4000

and MS 402

4.1.2 Grundfos MS 6000 submersible motors

« If the motor is delivered from stock, the liquid
level must be checked before the motor is
installed. See fig. 4.

* In the case of service, the liquid level must be
checked. See fig. 4.

Filling procedure:

The filling hole for motor liquid is placed at the top of
the motor.

1. Position the submersible motor as shown in
fig. 4. The filling screw must be at the highest
point of the motor.

2. Remove the screw from the filling hole.

3. Inject liquid into the motor with the filling syringe
(fig. 4) until the liquid runs back out of the filling
hole.

4. Replace the screw in the filling hole and tighten
securely before changing the position of the
motor.

Torque: 3.0 Nm.
The submersible motor is now ready for installation.

45°

TMO3 8129 0507

Fig. 4  Motor position during filling - MS 6000
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4.1.3 Grundfos MMS6, MMS 8000, MMS 10000 and
MMS 12000 submersible motors

Filling procedure:

Place the motor at a 45 ° angle with the top of the
motor upwards. See fig. 5.

1. Unscrew the plug (A) and place a funnel in the
hole.

2. Pour tap water into the motor until the motor
liquid inside the motor starts running out at the
plug (A).

Do not use motor liquid that contains
oil.

3. Remove the funnel and refit the plug (A).

Before fitting the motor to a pump after
a long period of storage, lubricate the

shaft seal by adding a few drops of
water and turning the shaft.

The submersible motor is now ready for assembly
with the pump and ready for installation.

TMO03 2065 3605

Fig. 5  Motor position during filling - MMS

4.2 Positional requirements

The motor can be installed either vertically or
horizontally.

4.2.1 Motors suitable for horizontal installation

Output power Output power

Motor type 50 Hz 60 Hz
[kW] [kW]
MS All sizes All sizes
MMS6 5.5-37 5.5-37
MMS 8000 22-92 22-92
MMS 10000 75-170 75-170
MMS 12000 147-190 -

During operation, the motor must
always be completely submerged in the

liquid. Please consult the pump

manufacturer's NPSH data.

Warning

If the motor is used in hot liquids
(40-60 °C), make sure that no one can
come into contact with the motor and
the installation, e.g. by installing a

guard.



4.3 Liquid temperatures/cooling

The maximum liquid temperature and the minimum
flow velocity past the motor appear from the
following table.

Grundfos recommends installing the motor above the
well screen in order to achieve proper motor cooling
via liquid passing the motor.

If the stated flow velocity cannot be
achieved in the borehole, a flow sleeve
must be installed.

If there is a risk of sediment build-up, such as sand,
around the motor, a flow sleeve should be used in
order to ensure proper cooling of the motor.

Installation
Motor Flow past the
motor Vertical Horizontal
[m/s]
MS 402 N °
MS 4000 (T40) 0.15 ~41%5C5F ~41% sciF
MS 6000 (T40) ( ) ( )
MS 40001 (T60)* 60 °C 60 °C
MS 6000 (T60)* 1.00 (~ 140 °F) (~ 140 °F)
Flow sleeve recommended  Flow sleeve recommended
60 °C 60 °C
MS 6000 (T60)** 0.15 (~ 140 °F) (~ 140 °F)
Flow sleeve recommended  Flow sleeve recommended
0.15 25°C 25°C
PVC ) (~ 86 °F) (~ 86 °F)
windings 30 °C 30°C
0.50 (~ 95 °F) (~ 95 °F)
MMS6
015 45°C 45 °C
PE/PA ) (~ 113 °F) (~ 113 °F)
windings 0.50 50 °C 50 °C
: (~ 122 °F) (~ 122 °F)
25°C 25°C
0.15 N o
PVC (~77°F) (~77 °F)
windings 0.50 30 °C 30 °C
MMS 8000 ) (~ 86 °F) (~ 86 °F)
to 12000 0.15 40 °C 40 °C
PE/PA ) (~ 104 °F) (~ 104 °F)
windings 45 °C 45 °C
0.50 (~ 113 °F) (~ 113 °F)

* At an ambient pressure of minimum 1 bar (0.1 MPa).
** At an ambient pressure of minimum 2 bar (0.2 MPa).

For 37 kW MMS6 (only PVC windings),

110 kW MMS 8000 and 170 kW

MMS 10000, the maximum liquid
temperature is 5 °C lower than the

values stated in the above table.

For 190 kW MMS 10000, 220-250 kW

MMS 12000/50 Hz and MMS 12000/
60 Hz, the temperature is 10 °C lower.

English (GB)
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5. Electrical connection

Warning

Before starting work on the product,
switch off the power supply. Make sure
that the power supply cannot be
accidentally switched on.

5.1 General

The electrical connection must be carried out by an
authorised electrician in accordance with local
regulations.

The supply voltage, rated maximum current and
cos @ appear from the separate nameplate that must
be fitted close to the installation site.

The required voltage quality for Grundfos MS and
MMS submersible motors, measured at the motor
terminals, is - 10 %/+ 6 % of the nominal voltage
during continuous operation (including variation in
the mains voltage and losses in cables).
Furthermore, check that there is voltage symmetry in
the power supply lines, i.e. same difference of
voltage between the individual phases. See also
section 710. Checking of motor and cable, item 2.

Warning

The motor must be earthed.

The motor must be connected to an
external mains switch with a minimum
contact gap of 3 mm in all poles.

If MS motors with a built-in temperature transmitter
(Tempcon) are not installed together with an MP 204
motor protection unit, they must be connected to a
0.47 pF capacitor approved for phase-phase
operation (IEC 384-14) to meet the EC EMC
directive (2004/108/EC). The capacitor must be
connected to the two phases to which the
temperature transmitter is connected. See fig. 6.

10

0.47 uF
o000
1
2
34
P-
ELI 1 = L1: Brown
2 = L2: Black
3 =L3: Grey
L_l| 4 = PE: Yellow/green

Fig. 6  Connection of capacitor

The motors are wound for direct-on-line starting or
star-delta starting, and the starting current is
between four and six times the rated current of the
motor.

The run-up time of the motor is only about

0.1 second. Direct-on-line starting is therefore
normally approved by the power supply company.

TMO0O 7100 0696



5.1.1 Frequency converter operation

Three-phase MS motors can be connected to a
frequency converter.

MMS motors with PE/PA can be connected to a
frequency converter.

If an MS motor with temperature
transmitter is connected to a frequency
converter, a fuse incorporated in the
transmitter will melt and the transmitter
will be inactive. The transmitter cannot
be reactivated. This means that the
motor will operate like a motor without
a temperature transmitter.

Caution

If a temperature transmitter is required, a Pt100
sensor for fitting to the submersible motor can be
ordered from Grundfos.

During frequency converter operation,
it is not advisable to run the motor at a
frequency higher than the rated
frequency (50 or 60 Hz). In connection
with pump operation, it is important
never to reduce the frequency (and
consequently the speed) to such a level
that the necessary flow of cooling liquid
past the motor is no longer ensured.

To avoid damage to the pump part, make sure that
the motor stops when the pump flow falls below 0.1 x
rated flow.

Depending on the type, the frequency converter may
cause increased acoustic noise from the motor.
Furthermore, it may expose the motor to detrimental
voltage peaks.

This can be avoided by installing a correctly
dimensioned sinus filter between the frequency
converter and the motor.

Grundfos recommends installing a sinus filter when a
frequency converter is used.

Voltage peaks for Grundfos submersible motors

should be limited in accordance with the table below.

Max. Upeak

Motor type voltage Max. dU/dt
650 VV
MS 402 ohasophase 2000 Viis
MS 4000 850V 2000 V/ps
phase-phase
MS 6000 850 v 2000 Vius
phase-phase
850 V/
MMS6 e 500 V/us
MMS 8000 850V 500 V/us
phase-ground
MMS 10000 850 v 500 Vs
phase-ground
MMS 12000 850 v 500 Vips

phase-ground

To enable monitoring of the motor
temperature when running at frequency

converter operation, Grundfos
recommends installing a Pt100 sensor
together with a PR 5714 relay.

Permissible frequency ranges: 30-50 Hz and
30-60 Hz.
Ramp times: Maximum 3 seconds for start and stop.

5.2 Motor protection

5.2.1 Single-phase motors

Single-phase MS 402 submersible motors
incorporate a thermal switch and require no
additional motor protection. As a exception, the
1.1 kW (1.5 hp) MS 402 requires external current
protection.

Warning

When the motor has been thermally
switched off, the motor terminals are
still live. When the motor has cooled
sufficiently, it will restart automatically.

Single-phase MS 4000 submersible motors must be
protected. A protective device can either be
incorporated in a control box or be separate.

English (GB)
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5.2.2 Three-phase motors

MS motors are available with or without a built-in

temperature transmitter.

Motors with a built-in and operational temperature

transmitter must be protected by:

« a motor-protective circuit breaker with thermal
relay or

« an MP 204 motor protection unit and
contactor(s).

Motors with or without a non-operational temperature

transmitter must be protected by:

« a motor-protective circuit breaker with thermal
relay or

« an MP 204 motor protection unit and
contactor(s).

MMS motors have no built-in temperature

transmitter. A Pt100 sensor is available as an

accessory.

Motors with a Pt100 sensor must be protected by:

* a motor-protective circuit breaker with thermal
relay or

« an MP 204 motor protection unit and
contactor(s).

Motors without a Pt100 sensor must be protected by:

« a motor-protective circuit breaker with thermal
relay with max. trip class 10 according to
IEC 60947-4-1 or

« an MP 204 motor protection unit and
contactor(s).

5.2.3 Required settings of the motor-protective
circuit breaker

For motors with an MP 204 motor protection unit,
Grundfos recommends using a special trip curve with
P-characteristics at a setting of U, times 5 for

1 second.

For cold motors, the tripping time for the motor-
protective circuit breaker must be less than

10 seconds at five times the rated maximum current
of the motor.

For all Grundfos submersible MMS motors, the
maximum start and stop ramp time is 3 sec.
(minimum 30 Hz).

If this requirement is not met, the motor

warranty will be invalidated.

12

In order to ensure optimum protection of the

submersible motor, set the motor-protective circuit

breaker in accordance with the following guidelines:

1. Set the overload to the rated maximum current of
the motor.

2. Start the motor and let it run for half an hour at
normal performance.

3. Slowly grade down the scale indicator until the
motor trip point is reached.

4. Increase the overload setting by 5 %.

The highest permissible setting is the rated
maximum current of the motor.

For motors wound for star-delta starting, set the
motor-protective circuit breaker as above, but the
maximum setting must be rated maximum current
x 0.58.

The highest permissible startup time for star-delta
starting or autotransformer starting is 2 seconds.

5.3 Lightning protection

The installation can be fitted with a special
overvoltage protection device to protect the motor
from voltage surges in the power supply lines if
lightning strikes somewhere in the area. See fig. 7.

L1 e
L2 L
L3 N
PE————~—1+——— PE————F+—|———
|||—| |||—|
w0
3
825045 825017 @
5
@
]
Three-phase Single-phase E
Fig.7  Connecting an overvoltage protection

device

The overvoltage protection device will not, however,
protect the motor against a direct stroke of lightning.

Connect the overvoltage protection device to the
installation as close as possible to the motor and
always in accordance with local regulations.

Ask Grundfos for lightning protection devices.

MS 402 submersible motors, however, require no
further lightning protection as they are highly
insulated.

Ask for a special cable termination kit with a built-in
overvoltage protection device for Grundfos 4"
submersible motors (product no. 799911/799912).



5.4 Cable sizing

Submersible motor cables are

- dimensioned for submersion in the
liquid, and will not necessarily have
sufficient cross-section to be in air.

Make sure that the submersible drop cable can

withstand permanent submersion in the actual liquid

and at the actual temperature.

The cross-section (q) of the cable must meet the

following requirements:

« The submersible drop cable must be sized to the
rated maximum current (I,) of the motor.

* The cross-section must be sufficient to make a
voltage drop over the cable acceptable.

Grundfos supplies submersible drop cables for a

wide range of installations. For correct cable sizing,

Grundfos offers a cable sizing tool on the USB stick

supplied with the motor.

TMO5 8770 2613

Fig. 8

Cable sizing tool

The sizing tool provides a accurate calculation of the
voltage drop at a given cross-section on the basis of
the following parameters:

« cable length

« operating voltage

« full-load current

« power factor

« ambient temperature.

The voltage drop can be calculated both for direct-
on-line and star-delta starting.

In order to minimise operating losses, the cable
cross-section may be increased. This is only cost-
efficient if the borehole provides the necessary
space, and if the operating time of the pump is long.
The cable sizing tool also provides a power loss
calculator that shows the potential savings of an
increased cross-section.

As an alternative to the cable sizing tool, select the
cross-section on the basis of the current values of
the given cables.

The cross-section of the submersible drop cable
must be large enough to meet the voltage quality
requirements specified in section 5.1 General.

Determine the voltage drop for the cross-section of
the submersible drop cable by means of the
diagrams on pages 459 and 460.

Use the following formula:
| = Rated maximum current of the motor.

For star-delta starting, | = rated maximum current of
the motor x 0.58.

Lx = Length of cable converted to a voltage drop of
1 % of the nominal voltage.
length of drop cable
permissible voltage drop in %

q = Cross-section of submersible drop cable.

Draw a straight line between the actual I-value and
the Lx-value. Where the line intersects the g-axis,
select the cross-section that lies right above the
intersection.

The diagrams are made on the basis of the formulas:
Single-phase submersible motor

U x AU

. |x2x100x(00$ (p><9+sin (pxXl)
q

Three-phase submersible motor

U x AU

L= o

| x 1.73 x 100 X(COS (pxq+SIn (p><X|)
L = Length of submersible drop cable [m]
U = Rated voltage [V]
AU = Voltage drop [%]
| = Rated maximum current of the motor [A]
cos¢ = 0.9
P = Specific resistance: 0.02 [Qmmzlm]
q = Cross-section of submersible drop cable

[mm?]

sing = 0.436
Xl = Inductive resistance: 0.078 x 10~ [Q/m].

13
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5.5 Control of single-phase MS 402

Warning

Single-phase MS 402 submersible
motors < 1.1 kW incorporate motor
protection which cuts out the motor in
case of excessive winding
temperatures while the motor is still
supplied with voltage. Allow for this
when the motor forms part of a control
system.

5.6 Connection of single-phase motors

5.6.1 2-wire motors

MS 402 2-wire motors incorporate motor protection
and a starter device and can therefore be connected
directly to the mains. See fig. 9.

= N L

Yellow/green
Blue
Brown

TMOO0 1358 5092

Fig.9  2-wire motors

14

5.6.2 PSC motors

PSC motors are connected to the mains via a run
capacitor which must be sized for continuous
operation.

Select the correct capacitor size from the table
below:

Motor [kW] Capacitor
0.25 12.5 yF /400 V / 50 Hz
0.37 16 puF /400 V /50 Hz
0.55 20 yF /400 V /50 Hz
0.75 30 pF /400 V /50 Hz
1.10 40 yF /400 V / 50 Hz
1.50 50 pF /400 V /50 Hz
2.20 75 pF /400 V /50 Hz

MS 402 PSC motors < 1.1 kW incorporate motor
protection and must be connected to the mains as
shown in fig. 10.

|||-
P4

Yellow/green

Fig. 10 PSC motors

TMO00 1359 5092



5.6.3 3-wire motors

MS 402 3-wire motors incorporate motor protection
and must be connected to the mains via a Grundfos
SA-SPM 5, 7 or 8 control box without motor
protection.

MS 4000 3-wire motors must be connected to the
mains via a Grundfos SA-SPM 5, 7 or 8 control box
incorporating motor protection.

When a conventional motor-protective circuit breaker
is used, the electrical connection must be carried out
as described below.

5.6.4 Checking of direction of rotation

When the motor has been connected to the power

supply, determine the correct direction of rotation as

follows:

1. Add a few drops of water to the shaft seal before
starting.

2. Start the motor and check the direction of rotation
by watching the motor shaft. For Grundfos SP
pumps, the direction of rotation must be counter-
clockwise.

3. Compare the result from item 1 with the demand
of the pump.

4. Interchange two of the phase connections if the
direction of rotation is wrong. In the case of
motors wound for star-delta starting, exchange
U1 by V1 and U2 by V2.

5.6.5 Motors wound for direct-on-line starting
The connection of Grundfos submersible motors
wound for direct-on-line starting appears from the
table below and fig. 11.

Cable/connection

Mains
Grundfos 4" and 6" motors
PE PE (yellow/green)
L1 U (brown)
L2 V (black)
L3 W (grey)

Check the direction of rotation as described in
section 5.6.4 Checking of direction of rotation.

PE L1 L2 L3

TMO03 2099 3705

Fig. 11 Motors wound for direct-on-line starting

15
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5.6.6 Motors wound for star-delta starting

The connection of Grundfos submersible motors
wound for star-delta starting appears from the table
below and fig. 12.

Connection Grundfos 6" motors
PE Yellow/green
U1 Brown
V1 Black
W1 Grey
W2 Brown
u2 Black
V2 Grey

Check the direction of rotation as described in
section 5.6.4 Checking of direction of rotation.

PE L1 L2 L3

A

TT T T T ]
| W2 |u2 | v2
PIE ut| vt (w1

\
\
N

TMO3 2100 3705

Fig. 12 Motors wound for star-delta starting
If star-delta starting is not required, but direct-on-line
starting is, the submersible motors must be
connected as shown in fig. 13.

PE L1 L2 L3

TTTTTT]
| W2 | U2 |v2
PIE ut| vt (w1

N\
\
\

TMO3 2101 3705

Fig. 13 Motors wound for direct-on-line starting
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5.6.7 Connection in the case of unidentified cable
marking/connection

If it is unknown where the individual leads are to be

connected to the mains in order to ensure the correct

direction of rotation, proceed as follows:

Motors wound for direct-on-line starting

Connect the motor to the mains as is expected to be
right.

Then check the direction of rotation as described in
section 5.6.4 Checking of direction of rotation.
Motors wound for star-delta starting

Determine the windings of the motor by means of an
ohmmeter, and name the lead sets for the individual
windings accordingly: U1-U2, V1-V2 and W1-W2.
See fig. 14.

U1 u2
V1 vz
wiw2

TMOO0 1367 5092

Fig. 14 Unidentified cable marking/connection -
motors wound for star-delta starting

If star-delta starting is required, connect the leads as
shown in fig. 12.

If direct-on-line starting is required, connect the
leads as shown in fig. 13.

Then check the direction of rotation as described in
section 5.6.4 Checking of direction of rotation.
5.6.8 Soft starter

Grundfos only recommends the use of soft starters
which control the voltage on all three phases and
which are provided with a bypass contact.

Ramp times: Maximum 3 seconds.

For further details, please contact your soft starter
supplier or Grundfos.



5.6.9 Frequency converter

Three-phase MS submersible motors can be
connected to a frequency converter.

To enable monitoring of the motor

temperature, Grundfos recommends
installing a Pt100 sensor together with
a PR 5714 relay.

Permissible frequency ranges: 30-50 Hz and

30-60 Hz.

Ramp times: Maximum 3 seconds for start and stop.

Depending on the type, the frequency converter may
cause increased acoustic noise from the motor.
Furthermore, it may expose the motor to detrimental
voltage peaks. This can be compensated by
installing an LC filter or even better a sinus filter
between the frequency converter and the motor.

For further details, please contact your frequency
converter supplier or Grundfos.

6. Motor installation

Warning

Before starting work on the product,
switch off the power supply. Make sure
that the power supply cannot be
accidentally switched on.

7. Fitting the pump to the motor

1. Use pipe clamps when handling the motor.

Warning

When the motor is to be assembled with
the pump at the borehole, make sure to
use suitable pipe clamps.

2. Place the motor in vertical position at the
borehole. See fig. 15.

TMOO 5259 2402

Fig. 15 Motor in vertical position

3. Lift the pump part by means of pipe clamps fitted

to the riser pipe. See fig. 16.

Fig. 16 Lifting the pump into position

4. Place the pump part on top of the motor.
5. Fit and cross-tighten the nuts to the torques

stated below.

Caution

Make sure that the coupling between

TMO2 5263 2502

the pump and motor engages properly.

Pump/motor bolt diameter Tﬁ:gﬁe
5/16 UNF 18
1/2 UNF 50
M8 18
M12 70
M16 150
M20 280

17
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7.1 Fitting of submersible drop cable and
motor cable

Before fitting the motor cable to the motor, make

sure that the cable socket is clean and dry.

To ease fitting of the cable, lubricate the rubber parts

of the cable plug with non-conducting silicone paste.

Tighten the screws holding the cable to the torques
stated:

MS 402: 2.0 Nm
MS 4000: 3.0 Nm
MS 6000: 4.5Nm
MMS6: 20 Nm
MMS 8000: 18 Nm

MMS 10000: 18 Nm

MMS 12000: 15 Nm.

Connect the motor cable to the drop cable by use of
original Grundfos cable termination kits, such as

shrink tube type KM or cable termination kit type MO
to M4.

If necessary, shorten the motor cable to ensure that
it is always covered with pump medium prior to
making the cable jointing as described above.

7.2 Maximum installation pressure

MS 402:
MS 4000:
MS 6000:
MMS:

150 mWC
600 mWC
600 mWC
600 mWC.

7.3 Lowering the pump

Grundfos recommends checking the borehole by
means of an inside calliper before lowering the pump
to ensure unobstructed passage.

Lower the pump assembly carefully into the
borehole, taking care not to damage the motor cable
and the submersible drop cable.

Do not lower or lift by means of the
motor cable.

18

7.4 Frequency of starts and stops

Motor type

Number of starts

MS 402

Minimum 1 per year is
recommended.
Maximum 100 per hour.
Maximum 300 per day.

MS 4000

Minimum 1 per year is
recommended.
Maximum 100 per hour.
Maximum 300 per day.

MS 6000

Minimum 1 per year is
recommended.

Maximum 30 per hour.
Maximum 300 per day.

PVC
windings

Minimum 1 per year is
recommended.
Maximum 3 per hour.
Maximum 40 per day.

MMS6

PE/PA
windings

Minimum 1 per year is
recommended.
Maximum 10 per hour.
Maximum 70 per day.

PVC
windings

Minimum 1 per year is
recommended.
Maximum 3 per hour.
Maximum 30 per day.

MMS 8000

PE/PA
windings

Minimum 1 per year is
recommended.
Maximum 8 per hour.
Maximum 60 per day.

PVC
windings

Minimum 1 per year is
recommended.
Maximum 2 per hour.
Maximum 20 per day.

MMS 10000

PE/PA
windings

Minimum 1 per year is
recommended.
Maximum 6 per hour.
Maximum 50 per day.

PVC
windings

Minimum 1 per year is
recommended.
Maximum 2 per hour.
Maximum 15 per day.

MMS 12000

PE/PA
windings

Minimum 1 per year is
recommended.
Maximum 5 per hour.
Maximum 40 per day.




8. Maintenance and service

The motors are maintenance-free.

All motors are easy to service.

Service kits and service tools are available from
Grundfos.

The motors can also be serviced at a Grundfos
service centre.

Warning

If a motor has been used in a liquid
which is injurious to health or toxic,
the motor will be classified as
contaminated. Clean the motor properly
before starting service. Be aware that

the motor liquid may also be
contaminated.

If you want Grundfos to service the motor, you must
contact Grundfos with details about the possible
contamination, etc. before you dispatch the motor.
Otherwise, Grundfos may refuse to accept the motor
for service.

Any costs of returning the motor must be paid by the
customer.

9. Fault finding

Fault Cause

Remedy

1. The motor does a) The fuses are blown.

not run.

Replace the blown fuses. If the new ones
blow too, check the electrical installation
and the submersible drop cable.

b) The ELCB or the voltage-
operated ELCB has tripped.

Cut in the circuit breaker.

c) No power supply.

Contact the power supply company.

d) The motor-protective circuit
breaker has tripped.

Reset the motor-protective circuit breaker
(automatically or possibly manually). If it
trips again, check the voltage. If the voltage
is OK, see items €) - h).

e) Motor-protective circuit breaker/
contactor is defective.

Replace the motor-protective circuit
breaker/contactor.

f)  Starter device is defective.

Repair/replace the starter device.

g) The control circuit has been
interrupted or is defective.

Check the electrical installation.

h) The pump/submersible drop
cable is defective.

Repair/replace the pump/cable.

19
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10. Checking of motor and cable

1.

Supply voltage

TMOO0 1371 5092

Measure the voltage between
the phases by means of a
voltmeter. On single-phase
motors, measure between
phase and neutral or between
two phases, depending on the
type of supply. Connect the
voltmeter to the terminals in
the motor-protective circuit
breaker.

When the motor is loaded, the voltage should be
within the range specified in section 5.7 General.
The motor may burn if there are larger variations in
voltage. Large variations in voltage indicate poor
power supply, and the motor must be stopped until
the defect has been remedied.

2.

Current
consumption

TMO0O0 1372 5092

Measure the amps of each
phase while the pump is
operating at a constant
discharge head (if possible,
at the capacity where the
motor is most heavily loaded).
For maximum operating
current, see nameplate.

On three-phase motors, the difference between the
current in the phase with the highest consumption
and the current in the phase with the lowest
consumption must not exceed 5 %. If so, or if the
current exceeds the rated current, the following
faults are possible:
» The contacts of the motor-protective circuit
breaker have burnt.
— Replace the contacts or the control box for
single-phase operation.
» Poor connection in leads, possibly in the cable
joint.
— See item 3.
» Too high or too low mains voltage.
— See item 1.
* The motor windings are short-circuited or partly
disjointed.
— See item 3.
+ Damaged pump is causing the motor to be
overloaded.
— Pull out the pump assembly for overhaul.
+ The resistance value of the motor windings
deviates too much (three-phase operation).
— Move the phases in phase order to a more
uniform load. If this does not help, see item 3.

Iltems 3 and 4: Measurement is not necessary when the supply voltage and the current consumption are
normal.

3.

Winding
resistance

TMO0O0 1373 5092

Disconnect the submersible
drop cable from the motor-
protective circuit breaker.
Measure the winding
resistance between the leads
of the drop cable.

Three-phase motors: The deviation between the
highest and lowest value must not exceed 10 %.
If the deviation is higher, pull out the pump
assembly. Measure motor, motor cable and drop
cable separately, and repair/replace defective
parts.

Note: On single-phase, 3-wire motors, the
operating winding will assume the lowest
resistance value.

20



4.

Insulation resistance

a)

Insulation

resistance, MS Disconnect the submersible

drop cable from the motor-

This product or parts of it must be disposed of in an
environmentally sound way:

1.
2.

Use the public or private waste collection service.

If this is not possible, contact the nearest
Grundfos company or service workshop.

Subject to alterations.

@ protective circuit breaker. If the insulation resistance is less than 0.5 MQ, pull
° « Measure the insulation out the pump assembly for motor, cable or cable
te O % resistance from each phase to termination repair. Local regulations may specify
}>e<( N earth (frame). Make sure that  other values for the insulation resistance.
( © the earth connection is made
r o carefully.
o
=
=
b) Insulation Motors outside a well: Check the value on the instrument.
resistance, Clean the motor cable end. If the insulation resistance is lower than the values
MMS Installed motors: below, pull out the pump assembly for checking
Disconnect the submersible and repair.
drop cable from the motor-
protective circuit breaker The values apply to an ambient temperature of
and clean the cable end 20 °C (68 °F).
(contact points). With cable:
° Megsure the insulation « new motor: 4 MQ.
le O % resistance from eachphaseto , | ,<od motor: 2 MQ.
25 8 earth (frame) using an
S Y insulation tester (500 VDC, . .
(l 2 2 min.). Without drop cable:
S Make sure that the earth * new motor: 200 MQ.
Z connection is made carefully. * used motor: 20 MQ.
11. Disposal
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MpedynpexdeHue

Mpedu MmoHmMaxa, npoYyememe me3u
uHCMPpyKyuu 3a ekcrnioamauyusi

u paboma. Moumaxwvm

u ekcnnoamayusima mpsi6ea da
cbomeemcmeam Ha MeCmHume
npaeuna u Haped6u

U UH)XeHepHama npakmuka.

Te3n UHCTPYKLUMU Ce OTHacAT 3a notonsemu
asuratenun MS n MMS Ha Grundfos 3a notonsemu
nomnu.

Teaw aBuraTtenu He Tpsibea fa GbaaT BbBEXAaAHU B
ekcnroaTauus, npeav mMawvHarta, KbM KosiTo 6baat
npucbeavHenu, aa e obsiBeHa B CbOTBETCTBME C
NPUNOXUMUTE AUPEKTUBMU.

1. CUMBONU B TO3U JOKYMEHT

MpedynpexdeHue

AKO me3u uHcmpykyuu 3a
6e3onacHocm He ce cnaszeam, moea
Moxxe da doeede Ao HapaHsI8aHUsI.

MpedynpexdeHue

Hecna3zeaHemo Ha me3u
UHcmpykyuu Moxe d0a dogede 0o
mokoe ydap, kolimo da npuYyuHu
Ccepuo3Ho husuyeckKo HapaHsieaHe
unu cMbpm.

Hecna3eaHemo Ha me3u
uHcmpykyuu 3a 6e3onacHocm Moxe
0da doeede do HeusnpasHocCm unu
noepeda Ha o6opydeaHemo.

Benexku u uHcmpykyuu,
Koumo ynecHsieam pa6omama
u ocuzaypsieam 6e3onacHa
paboma.

Yrasanue

f



2. [loctaBKa U cbXxpaHeHue

2.1 JocTaBKa

MoTtonsiemute asuratenu Ha Grundfos ce gocTtasaT
OT 3aBoAa B NoaxoAsila 3a TsAX onakoBka u TpsibBa
[a ocTaHaT B HEsl 10 MOHTMPAHETO UM.

2.2 PasonakoBaHe

BHumasaiime da He noepedume
3axpaHeauw,usi kabes Ha dguz2amens
C ocmpu uUHcmpymMeHmu, Ko2amo
pa3onakoeame dguzamers.

Hocmaeenama e komnnekma Ha
deuzamensi mabena c daHHU
mpsi6ea da ce npukpenu e 6nuszocm
do MssIcmomo Ha MOHMmMaxa.

ﬂBI/IFaTeJ'IFIT He TPQGBB Aa ce nognara Ha U3nuLHu
MeXaHN4YHU yaapu.

2.3 CbxpaHeHue n TpaHcnopTt

TeMnepaTypa Ha cCbXpaHeHue
-20 - +70 °C.

Kozamo cbxpaHsieame dsuzamenu
MMS, e Heo6xodumo da 3aebpmame
PBYHO 8aJia MOHEe 8€0HBX MECEYHO.
Ako dguzamen e 6un cbxpaHsieaH 3a
noee4ye om 200uHa, npedu 0a 60e
MOHMuUpaH, ebpmsiujume ce
KOMMOHeHmu Ha dgua2amensi
mpsi6ea da 6b0am deMoOHMUpPaHU u
npoeepeHu npedu usnosseaHe.

[OBuratenat He TpsabBa ga 6bae N3NOXeH Ha
AVpeKTHa CnbHYeBa CBETNMHA.

CbxpaHeHue

lpedynpexdeHue

He nocmaesiime edHa ebpxy Opyaa
Kymuu ¢ pa3/iudHU ObJ/DKUHU.

L
N
TMO5 9649 4213

®ur. 1 YkasaHusa 3a nocTaBsiHe Ha KyTuu egHa

BbPXy Apyra.

2.3.1 3awuTa oT 3aMpb3BaHe

Ako fBuraTensiT TpsibBa [a ce cbXxpaHsiBa crnep,
ynotpeba, Ton TpsbBa aa 6bae cbxpaHsiBaH B
3alMTEHO OT 3aMpb3BaHe MSICTO UMW TEYHOCTTA Ha
nBuratens Tpsiea Aa Gbe He3aMpb3BaLla.

Heuzamenume ca ¢pabpuyHo
HanbJHeHU ¢ deMuHepanu3upaHa
eoda u 3amoea mpsi6ea da ce
cbxpaHsieam Ha mecma 6e3
onacHocm om 3ampb3eaHe unu 0a
6b0am u3npa3HeHu npedu
cbXpaHeHue.

3. O6wo onucaHue

3.1 NMpunoxeHuns

Motonsiemute asuratenu MS n MMS Ha Grundfos ca
NPOEKTUPaAHU CbIMacHO CTaHA4apTUTe Ha nasapa.
Bcuykn gsuratenu 4", 6" n 8" MS u MMS Ha
Grundfos ca npoekTupaHu Taka, 4e ga ce MoHTupaT
KbM MOMMU, NPOM3BEAEHUN CbITIACHO CTaHAapTuTe
NEMA. [iBuratennte ca U3knUYUTENHO NOAXOAALLM
3a MoMnu 3a BOAOCHabAsBaHe 1 HanosiBaHe,
perynupaHe Ha NoAnNOYBEHUTE BOAU, HAarHETsABaHe,
npeHoc Ha BoAa ¢ UHAYCTPUANHK Lenu 1 nogo6Hu
NPUNOXEHUS.

3.2 \3anomnBaHM Te4YHOCTH

YuncTtun, HEKOHLEHTPUPAHU, HEFOPUMU UNN
HEBB3NNAMEHUMWN TEYHOCTU, HECBAbPXALLM TBBPAU
YacTMUM UK BnakHa.
MakcrmanHoTo cbabpxaHue Ha Nscbk B paboTHaTa
TEeYHOCT He TpsibBa Aa HaaBuwasa 50 g/m3.
Oeuratenute ¢ Bepcun N, R n RE ca npoektupanmn
3a TEYHOCTW, No-arpecuBHN OT NMTelHaTa BoAa.
MaTtepunanu B KOHTaKT C Te4YHOCTTa:
*  MMS: yyryH DIN W.-Nr. 0.6025 un kayuyk NBR.
*  MMS -N: Hepbxpaema ctomaHa DIN W.-

Nr. 1.4401 n kay4yyk NBR.
*«  MS/MMS -R: Hepbxaaema ctomaHa DIN W.-

Nr. 1.4539 n kay4yk NBR.
* MS -RE: Hepbxaaema ctomaHa DIN W.-

Nr. 1.4539/1.4517 n kay4yk FKM.
MakcumanHaTta Temnepartypa Ha gnyuaa moxe aa
HamepuTe B pasgen 4.3 Temnepamypu Ha
me4yHocmma/oxnaxoaHe.

3.3 HuBo Ha 3ByKOBO HansiraHe

HuBOTO Ha WyMa e n3amepeHo cbrnacHo npasunara,
nocovexun B EC gvpekTvBaTa 3a MalMHHN
cbopbxeHus 98/37/EC.

HueoTo Ha wyma Ha asuratenute MS n MMS Ha
Grundfos e nog 70 dB(A).
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4. NMNoagroTtoBKa

lMpedynpexdeHue

lMpedu da 3ano4Heme paboma no
npodykma, usknroyeme
3axpaHeaHemo. Tpsibea da e
cu2ypHo, Yye 3axpaHeaHemo He
Moxe 0a 6b0e 8KJII0YEHO cily4yaliHo.

lpedynpexdeHue

3a 0a uzbezHeme HapaHsieaHe Ha
nuya, npu moeapeHe u
pazmoeapeaHe Ha dguzamens
u3non3sealime peMbK usu xaska 3a
noeduzaHe u KpaH 3a noedu2aHemo

my.

TMO5 9648 4213

dur. 2

ToBapeHe v pasToBapBaHe Ha
asuvrarens

4.1 MpoBepKa Ha Te4HOCTTa B ABUratensa

MoTonsiemuTe ABuratenu ca pabpnyHo HaNbIHEHN
cbC cneunanHa, ogobpeHa ot FDA, HeoTpoBHa
TEYHOCT, KOATO NPefoTBpaTsABa 3aMpb3BaHe npu
Temnepatypa go -20 °C.

Hueomo Ha meyHocmma e
deuzamens mpsi6ea 0a ce
npoeepsiga u deuzamesisim 0a ce
donwniea, ko2camo e Heobxodumo.
H3nonseaiime eoda om kpaHa.

Ako e Heob6xoduma 3awuma om
3aMmpb3eaHe, dsuzamenam mpsibea
0da ce HanbJIHU OMHOB0 CLC
crneyuanHa 3a yeama meyHocm Ha
Grundfos. B npomueeH cny4al 3a
HanbjigaHe MOXe Oa u3noJsizeame
8oda om KpaHa.

Brumanmne

HanbnBaHeTo Ha ABuraTens ¢ Te4YHOCT ce
N3NbJIHABA KaKTO € OnncaHo no-gony.

24

4.1.1 Notonsiemu aBuratenu MS 402 u MS 4000
Ha Grundfos

OTBOPbBT 3a HanNMBaHe Ha TEYHOCT B ABUraTens e B
cnegHUTE NO3nUMK:

MS 402: B gonHaTta YacT Ha gBuraTtens.
MS 4000: B ropHaTa YacT Ha gBurartens.

1. TMosnumoHupanTe notTonsemMuns asuraten KakTto e
nokasaHo Ha dwr. 3. BUHTBT 3a nbnHeHe TpsbBa
[a e pasnonoxeH B HaW-BMCOKaTa To4ka Ha
asurartens.

2. OTCTpaHeTe BUHTA OT OTBOpa 3a NbJIHEHE.

3. WHxekTupanTe TEYHOCT B ABUraTens c noMmoLyra
Ha CNpUHLOBKa 3a NblHeHe (dur. 3), AokaTo
TEYHOCTTa He 3arnoyHe Aa u3Tu4a npes oTBOpa 3a
nbIHEHe.

4. TocTaBeTe BMHTa 06paTHO B OTBOPA 3a MbJIHEHE
1 3aTerHeTe 34paBo, Npeau Aa NpoMeHuTe
nosuuusiTa Ha gsuratens.

BBbpTALWM MOMEHTU:

MS 402: 2,0 Nm.

MS 4000: 3,0 Nm.

MoTonsemMusT ABUraTen Beve e roToB 3a MOHTUPAHE.

MS 4000
ZS

<

¥
,.

®dur. 3

MS 402

- 4 - [

TMO3 8128 0507

Moauuusa Ha gBuraTtens no Bpeme Ha
nbnHeHe - MS 4000 n MS 402

4.1.2 Notonsiemu gBuratenun MS 6000 Ha
Grundfos
* Ako gBuraTtensit e JOCTaBeH OT cknaj, HUBOTO Ha
Te4yHocTTa TpsibBa Aa GbJe NpoBEPEHO npeau
MOHTaxa Ha gsutarens. Bx. cwr. 4.
» [lpu cepBuU3MpaHe HUBOTO Ha TeYHOCTTa TpsiGBa
na 6bae npoeepeHo. Bx. qwr. 4.

Mpoueaypa Ha NbliHeHe:

OTBOPBT 32 HanNUBaHE Ha TEYHOCT B ABUraTens ce
HaMupa B ropHaTa YyacT Ha [ABuraTens.

1. MosnumoHnpanTe noTonsemMns gsuraten KakTto e
nokasaHo Ha dwr. 4. BUHTBT 3a nbnHeHe TpsbBa
[a e pasnonoxeH B Hai-BMCOKaTa ToYKa Ha
asuratensi.

OTcTpaHeTe BUHTa OT OTBOpa 3a MbJIHEHE.
MHXeKTupanTe Te4HOCT B ABUraTensi ¢ noMoLyTa
Ha CNpUWHLOBKa 3a NblHeHe (dur. 4), fokaTo
TEYHOCTTa He 3arnovHe Aa U3Tu4a npe3 oTBOpa 3a
nbIHEHE.

wn

4. TMocTaBeTe BMHTa 0bpaTHO B OTBOPA 3a MbJIHEHE
1 3aTerHeTe 3ApaBo, Npeayv Aa NpoMeHuTe
nosuuusiTa Ha ABurartens.

BbpTsiw, momeHT: 3,0 Nm.



[MoTonsaemuaAT aBuraTen Beye e rotos 3a MOHTUpaHe.

45°

TMO03 8129 0507

dwur. 4 Mo3uuwna Ha aBuraTens no Bpeme Ha

nbnHeHe - MS 6000

4.1.3 Notonsaemu gsuratenn MMS6, MMS 8000,
MMS 10000 u MMS 12000 Ha Grundfos

lMpoueaypa Ha NbnHeHe:
Mo3uunoHunpanTe aeuratens nog bron 45 ° c
ropHarta my 4acT, opueHTupaHa Harope. Bx. dwr. 5.
1. PasBuiite npo6kata (A) n noctaBeTe yHUS B
oTBOpAa.
2. HaneiTe BoAda OT KpaHa B ABuratens,
[OKaTo TEYHOCTTA He 3anoyHe Aa nuanusa npes
oTtBopa (A).

3. OtcTpaHeTe hyHMaTa n noctaseTe npobkara (A)
Ha MSICTOTO WM.

He u3snon3seaiime meyHocm 3a
deuzamesnu, KOSIMoO cbObPXKa
maciuo.

lMpedu da MoHmupame deu2amensi
KbM nomna csed Objbe nepuod Ha
cbxpaHeHue, cMaXxeme
ynabmHeHuemo Ha easna, Kamo
dobasume HSKOJIKO Kanku eoda u
3aebpmume eana.

MoTonsiemMusT ABUraTen Beve e rotos 3a crnobsisaHe
C nomnarta 1 rotoB 3a MOHTax.

TMO3 2065 3605

®ur. 5  [Mosuums Ha gBuratens no Bpeme Ha

nbnHeHe - MMS

4.2 N3nckBaHUA 3a NOJIOXEHUETO Ha
nomnara

,uBI/II'aTeﬂHT Moxe Aa 6bae MOHTUPAH KakTo
BEepTUKAIHO, Taka N XOPU3OHTanHo.

4.2.1 iBuratenu, NoaAxXoAsILMN 32 XOPMU3OHTaNeH

MOHTax
U3xogHa U3xogHa
e Mg e
[kw] [kw]
MS Bcunuku paamepu Bcuuku pasamepu
MMS6 55-37 55-37
MMS 8000 22-92 22-92
MMS 10000 75-170 75-170
MMS 12000 147 - 190 -

Mo epeme Ha pa6oma dguzamensm
mpsi6ea euHaz2u Oa e uU3ysJo
nomoneH 8 meyHocmma.
Mpoeepeme NPSH daHHume,
npedocmaeeHu om
npouseodumens.

MpedynpexdeHue

Ako deuzamensim ce u3non3ea e
2opeuju me4yHocmu (40 do 60 °C),
yeepeme ce, 4e HUKOU He Moxe Oa
ce donpe do nomnama u
uHcmanayusima, HarnpuMep Kamo
nocmaeume npednasumeJ.
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4.3 TemnepaTypu Ha Te4yHocTTa/oxnaxaaHe
MakcumanHaTta TemMnepartypa Ha Te4HOCTTa u

MWHUMAaIHaTa CKOPOCT Ha TEYHOCTTa Npe3 ‘:1’:’ n:g:;::arga ‘;"‘Z’g:’g Hdae
4H He MOoX -
ABUraTens ca onucaHu B Tabnuuara no-aony. Viasarie
Y docmuzHama, e Heob6xodumo Oa ce

MpenopbkaTa Ha Grundfos e ga moHTUpaTe
ABWraTens Hag MpexecTust (UNTbp Ha CoHaaxa, 3a

MOHMupa oxna)Kdan KOXYX.

[a ocurypute nogxogdLlo oxnaxagaHe Ha gsuratens AKO cbllecTByBa pUCK OT OTNaraHe Ha yTaiika
NoCpeacTBOM TEYHOCTTA, NpemMuHaBalla npes (HanpumMep NsicbK) oKono ABuraTtens, e Heo6xoanMo
nBuratens. [a ce U3nonaea oxnaxgall KoXyX, 3a ia ce ocurypm

NoaXOAsALO OxnaxaaHe Ha aBuraTens.

MoHTax
OBsuraTten Oeb6uT cneg
asurartens BepTVIKanHO XOpMSOHTaﬂHO
[m/s]
MS 402 ° °
MS 4000 (T40) 0,15 (~41%5C5 ; (~41% 5c5 5
MS 6000 (T40)
60 °C 60 °C
MS 40001 (T60)* 100 (~ 140 °F) (~ 140 °F)
MS 6000 (T60)* ’ MpenopbyBa ce oxnaxaaly MpenopbyBa ce oxnaxaaly
KOXYX KOXYX
60 °C 60 °C
MS 6000 (T60)** 0,15 (~140°F) (~140°F)
MpenopbyBa ce oxnaxaaly MpenopbyBa ce oxnaxaaly
KOXYX KOXYX
30 °C 30 °C
0,15 . .
PVC (~ 86 °F) (~ 86 °F)
HaMOTKn 35 °C 35 °C
0.50 (~ 95 °F) (~ 95 °F)
MMS6
015 45°C 45°C
PE/PA ' (~ 113 °F) (~ 113 °F)
HaMOTKu 50 °C 50 °C
0.50 (~ 122 °F) (~ 122 °F)
25°C 25°C
0,15 . o
PVC (~77°F) (~77°F)
HaMOTKu 0 50 30 "C 30 "C
MMS 8000 ' (~ 86 °F) (~ 86 °F)
Ao 12000 015 40 °C 40 °C
PE/PA ’ (~ 104 °F) (~ 104 °F)
HaMOTKHM °, °,
050 45°C 45°C

(~ 113 °F)

(~ 113 °F)

*

Mpu HanaraHe Ha okonHata cpefa oT MuHUMyM 1 bar (0,1 MPa).

ok

Mpu HanaraHe Ha okonHaTa cpefa oT MUHUMYM 2 bar (0,2 MPa).

3a modennume MMS6 (37 kW, camo
PVC), MMS 8000 (110 kW) u MMS
10000 (170 kW), makcumanHama
memnepamypa Ha meyHocmmae ¢ 5
°C no-Hucka om cmoiiHocmume &
ma6nuyama no-zope.
3a MMS 10000 (190 kW), MMS 12000/
50 Hz (220-250 kW) u MMS 12000/60

Hz, memnepamypama e c 10 °C no-
Hucka.
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5. EnekTpnyecko cBbp3BaHe

lMpedynpexdeHue

lMpedu da 3ano4Heme paboma no
npodykma, usknroyeme
3axpaHeaHemo. Tpsibea da e
cu2ypHo, Yye 3axpaHeaHemo He
Moxe 0a 6b0e 8KJII0YEHO cily4yaliHo.

5.1 O6wu cBegeHus

ENeKTpMYeckoTo CBbP3BaHe € 3abIKUTENHO Aa ce
M3BbLPLLM OT KBANUMULNPAH eNeKTPOTEXHUK B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE pasnopeadv.

BaxpaHBaLloToO HanpexeHWe, HOMUHANMHUAT
MaKkcvMmareH TOK U COS @ ca AafeHu Ha oTaenHa
Tabena Ha aBuraTens, KosTo TpsAGBa Aa e nocraseHa
6M3KO 40 MSICTOTO HA MOHTaX.

HeobxogmmoTo kayecTBoO Ha 3axpaHBaHeTo 3a MS u
MMS notonsiemu asuratenu Ha Grundfos, namepeHo
npv knemute Ha gsuratens, e - 10 %/+ 6 % ot
HOMUWHAIHOTO HanpexXeHue Nno Bpeme Ha
npoabXuTenHa paboTa (BKMHOYUTENHO OTKIIOHEHWE

B 3axpaHBalLOTO HanpexeHue u 3arybu B kabenure).

OcBeH ToBa, NpoBepeTe Aanv MMa CUMeTpusi Ha
HanpexeHWeTo NMHMUTE Ha 3axpaHBaHETo, T.e.
Janu pasnukata B HanpexeHWeTo B pasnuyHuTe
a3u e egHa n cblya. BuxTe cblo pasgen

10. lNposepka Ha 0sucamens u kabena, nos. 2.

lpedynpexdeHue
Heuzamensm mpsi6ea da e 3azemMeH.

Hdeuzamensm mpsi6ea da 6L0e
cebp3aH KbM 8bHWEeH
npeeksirod8ames1 Ha 3axpaHeaHemo
¢ pascmosiHue mexxdy KoHmakmume
MUHUMYM 3 mm 3a €CuYKU MOJIIOCU.

Ako MS gBuratenute ¢ BrpageH TemnepatypeH
TpaHcmutep (Tempcon) He ca MHCTanuMpaHu B
Kom6uHauusa ¢ MP 204 unu nogobHa 3awuTa 3a
psuraten Ha Grundfos, Te Tpabsa oa ce cebpxar
KbM KoHAeH3aTop 0,47 pF, ogobpeH 3a paboTta
"chaza-pasa" (IEC 384-14), 3a fa ce U3NBbAHAT
nanckBaHusata Ha EC EMC [upektuBata
(2004/108/EC). KoHaeH3aTopbT Tpsbsa Aa ce
CBbpXe KbM ABeTe hasu, KbM KOUTO € CBbp3aH
TemnepaTypHuAT TpaHcMmuTep. Bx. dwr. 6.

0,47 F
o000
1
2
34
P-
HH ©
LN 1 = L1: Kadpsis 3
2 = L2: Yepe =
3=L3: Cus E
Ll 4 = PE: )KbnT/3enex S
=
— =

®ur. 6 CBbp3BaHe Ha KoHaeH3aTopa

[Buratenute ca ¢ Bb3MOXHOCT 3@ AUPEKTHO
cTapTupaHe unu 3a ctapTupaHe "3Besga-
TPUBIBIHKK", @ CTApPTOBUAT TOK € Mexay 4 1 6 nbTu
No-rofiiM OT HOMWHAMHWUSA TOK Ha ABUraTens.
BpewmeTo 3a cTapTupaHe Ha ABuratensi € camo
npnbnus. 0,1 cekyHawn. Mopagu Ta3un npuynHa
OVPEKTHUSIT NyCK e TO3U, KOTO HopMarHo ce
opfobpsiBa OT enekTpokomMnaHusaTa.
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5.1.1 PaboTta c YecToTeH KOHBepTOp

Tpudasnute geuratenu MS morat ga 6baar
CBbpP3aHU KbM 4YeCTOTEH KOHBEpPTOp.

MMS peuratenute ¢ PE/PA moraT ga 6baart
CBbpP3aHU KbM 4YeCTOTEH KOHBEpPTOP.

Ako deuzamen MS c
memnepamypeH mpaHcMumep e
cebp3aH KbM YecmomeH
KoHeepmop, e2padeHusm e
mpaHcMumepa efniekmpuYyecku
npedna3zumen wie ce cmonu u
mpaHcmMumepsbm HsAMa da
¢gyHKyuoHupa. TpaHcMumepbmM He
Moxe 0a 6b0e akmueupaH OMHO80.
Toea o3Ha4aea, Ye dguz2amenssm we
yHKyuoHupa kamo deuzamen 6e3
memnepamypeH mpaHcmumep.

AKO ce usncksa TemnepaTypeH TpaHcMuUTep, ot
Grundfos moxe ga ce nopbya ceHsop Tun Pt100 3a
noctaBsiHe B NoTonsieMus Asuraten.

Mo epeme Ha paboma ¢ yecmomeH
KOHeepmop He e npenopbL4YumesiHo
deuzamensm da pabomu npu
Yyecmoma, no-eucoka om
yecmomama no cneyugukayus (50
unu 60 Hz). NMpu paboma Ha
nomnama e eakHoO Hukoaa da He
Hamasnsieame yecmomama
(cnedosamenHo u ckopocmma) 9o
HUB0, NO-HUCKO om Heob6xodumomo
3a ocuzypsieaHe Ha Hy)XHusi de6bum
3a oxnaxdaHe Ha dgu2amens.

3a usbsreaHe nospeaa Ha noMmneHara 4yacT ce
norpwxxeTe ABuratenaT Tpsibsa ga cnpe, korato
n0ebutbT Ha nomnaTa cnagHe nog 0,1 X HOMUHaNHUA
nebur.

B 3aBUCMMOCT OT TUNa, YECTOTHUAT KOHBEPTOP MOXeE
Aa NPUYUHK NOBULIABaHE Ha LWymMa OT ABuraTens.
OcBeH TOBa, TON MOXe [ja NoANOoXW ABUraTens Ha
BPEAHU NKOBE B HAMPEXEHUETO.

ToBa MOXe Aa ce NpeaoTBpaTH Ypes MHcTanvpaHe
Ha NpaBUIIHO OpasMepeH CUHYCOB PUNTbP MEXAY
YeCTOTHUS KOHBEPTOP W ABUraTens.

Grundfos npenopbYBa MOHTUPAHETO HA CUHYCOB
UNTHP, KOraTo ce 13nonaea YecToTeH KOHBEPTOP.
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MukoBeTe Ha HaMpeXeHUeTo 3a NoTonsieMm
nsuratenu Grundfos Tpsa6Ba ga ce orpaHvuyaBsar B
cboTBeTCcTBME ¢ Tabnuuara no-gony.

Makc. Upeak

Twvn pBuraten Makc. dU/dt
HanpexeHue
650 V
MS 402 thasa-chasa 2000 V/ps
850 V
MS 4000 dasa-tasa 2000 V/ps
850 V
MS 6000 dasa-chasa 2000 V/us
MMS6 850 v 500 V/ps
dasza-zems
MMS 8000 850 v 500 V/ps
dasa-zems
850 V
MMS 10000 dasa-aemst 500 V/us
MMS 12000 850 v 500 V/ps
dasza-zems

3a da mMoxe Oa ce KOHmpoJsupa
memMnepamypama Ha dgu2ameinsi
npu paboma c YecmomeH
koHeepmop, Grundfos npenopbyea
MOHMupaHemo Ha ceH3op Pt100 u
pene PR 5714.

[onycTtnmun gnana3oHnu 3a yectotata: 30-50 Hz n
30-60 Hz.

Bpeme 3a BkniouBaHe/M3kno4BaHe:

Makcumym 3 cekyHau 3a cTapT u cTon.

5.2 3awmTa Ha gBUraTens

5.2.1 MoHoda3Hu gBUraTtenu

MoHodasHuTe notonsiemun asurateny MS 402
BKJOYBAT TEPMUYEH NPEBKOYBATEN U HE U3UCKBAT
[onbnHUTENHa 3almTa Ha aBuratens.

Kato uskntouenve, MS 402 c 1,1 kW (1,5 hp)
M3NCKBA BbHLUHA TOKOBA 3aluuTa.

MpedynpexdeHue

Kozamo deuzamensm e usKsito4eH
om mepMuYHUsI IpeekKsiodeamernt,
Kriemume Ha deu2amensi ca nod
HanpexeHue. Koezamo deuzamensim
ce oxs1adu docmamb4YHO, mol
aemomMamu4Ho ce cmapmupa
omHoeo.

MoHodasHuTe notonsemu asurateny MS 4000
TpabBa aa 6baaT cHabaeHu cbe 3awumTa.
YcTponCcTBOTO 3a 3awmTa moxe Aa 6bae MOHTMpaHo
WK B KOHTPOSHOTO Tabno, N oTAENHo.



5.2.2 Tpudasum asuratenn

[Oeuratenute MS ce npegnarat cbc unu 6e3 BrpageH

TemnepaTypeH TpaHCcMuTep.

[Buratenute c BrpageH u yHKLMOHUpaLY,

TemnepaTypeH TpaHcMuTep TpsibBa Aa 6baat

3alnUTEHN Ypes:

* npekbcBay, Npeanassall ABuraTens, ¢ TEpPMUYHO
pene unu

* YCTPOWCTBO 3a 3awwuTa Ha asuratens MP 204 un
KOHTakTop ().

[swuratenu cbe nnu 6e3 HedyHKLMOHMpPaLL,

TemnepaTypeH TpaHcMuTep TpsibBa Aa 6baat

3alWNTEHN Ypes:

* npekbcBay, Npeanassaly ABuraTens, ¢ TEpPMUYHO
pene unu

* YCTPOWCTBO 3a 3awuTa Ha asuratens MP 204 u
KOHTaKTOp(M).

Oeuratenute MMS HamaT BrpafeH TemnepaTypeH

TpaHcmutep. Mpeanara ce censop Pt100 kaTo

akcecoap.

[Oeuratenute cbe ceH3op Pt100 Tpsbea ga 6baar

3allnUTEHN Ypes:

* npekbcBay, Npeanasealy ABuraTtens, C TEPMUYHO
pene unu

¢ YCTPWCTBO 3a 3awwuTa Ha asuratens MP 204 n
KOHTaKTop(u).

Oeuratenute 6e3 ceHsop Pt100 Tpsibea 3a 6baat

3allnUTEHN Ypes:

* npekbcBay, Npeanasealy ABuraTens, C TEPMUYHO
pene c Makc. knac Ha Bknto4BaHe/uskntoysaHe 10
cbrnacHo IEC 60947-4-1 unu

* YCTPOWCTBO 3a 3awuTa Ha asuratens MP 204 un
KOHTakTop ().

5.2.3 Heo6xoanMM HacTpPOMKKN HA NpeKbCcBaya 3a
3awuTa Ha ABUraTens

3a gBuratenu ¢ yCTpPOMCTBO 3a 3aluTa Ha
asuratens MP 204, Grundfos npenopbyBa
M3non3BaHeTo Ha cnewuunanya kpuea Ha cpaboTBaHe
¢ P-xapakTepucTtukm npu HacTpomnka Ha U,
YMHOXeHO no 5, 3a 1 cekyHaa.

3a cTyneHun aBuratenu BpemeTo 3a cpaboTBaHe Ha
npekbcBaya 3a 3alimTa Ha aBuratens Tpsi6ea Aa
6bae no-manko ot 10 cekyHaM Npu 5 NbTU ykasaHus
MakcUMMarneH ToK Ha ABuraTtens.

3a Bcuuku notonsemu asuratenn MMS Ha Grundfos
MaKCcMMarsnHoTO BpeMe 3a MnyckaHe W crimpaHe e
3 cek. (MuHUMym 30 Hz).

AKO moea usuckeaHe He e cra3eHo,
2apaHyusima Ha deu2amernsi HAMa
Oda e sanudHa.

C ornepa fa ce ocurypu ontumarnHa 3awmTa Ha

notonsiemMus ABuraten, 3alWMTHUST NpekbeBay

TpsibBa Aa GbJe HAaCTPOEH B CbOTBETCTBUE ChC

cnefHuUTe npasuna:

1. HactpoiTe npetoBapBaHeTO Ha HOMUHAaNHWA
MakcumarneH ToK Ha ABuraTtens.

2. CrapTtupanTe aBuraTens u ro octaBeTe aa
paboTu NonoBMH Yac Npu HopmarnHa paboTa.

3. BbaBHO nNoHwxaBaWTe MHAMKaTOpa Ha ckanaTta,
[0KaTo AOCTUIHE ToYKaTa Ha U3koYvBaHe Ha
asurartens.

4. YBenuyete HacTpoyikaTta 3a npetoBapBaHe ¢ 5 %.

Han-Bucokata gonyctuma HacTpovika e
HOMMWHaNHMAT MakcMMarneH TOK Ha ABuraTtens.

3a gBuratenu, NoAroTBeHW 3a cTapTupaHe "3Besga-
TPUBIBIHUK", MPeKbCBaYbT 3a 3almuTaTa Tpsi6ea Aa
6be HacCTPOEeH KaKTo e onuncaHo no-rope, HO
MakcumarnHaTa HacTpoiika TpsibBa aa 6bae
HOMWHAaNMHUAT MakcumaneH Tok x 0,58.
MakcumanHoTo JonycTUMO BpeMe 3a cTapTupaHe
VN "3Be3na-TpUbIbHUK" NN asToTpaHchopmartop
e 2 cekyHau.

5.3 MbnHuesawmra

WHcTanauusita Mmoxe Aa ce o6opyaBa cbC
cneumanHa 3awuTa oT CBpbXHaNpexeHue, KoATo
npeanasBa ABuUratens oT NOBULLEHO HanpexeHue B
3axpaHBalluTe MHUK, KoraTto Habnunso nagHe
MbnHuA. Bx. dur. 7.
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Tpudpasro EpHodasHo E

®ur. 7 CBbp3BaHe Ha YCTPOWCTBO 3a 3awuTta

OT CBpPbXHaNpPexeHue

YCTPOMNCTBOTO 3a 3alyMTa OT CBPbXHAMNpexXeHune
obaye He 3alMTaBa ABUraTens o1 AUPEKTHO
nonageHue Ha MbIHUS.

YCTpOMCTBOTO 3a 3alymTa OT CBpbXHANpexeHne
TpsbBa Aa 6bae CBbp3aHO B MHCTanauusta
Bb3MOXHO HaW-6nn30 4o ABUraTens U BUHaru
cbrnacHo MecTHuTe pasnopeabu. 3a yctpoicTea 3a
MbIHMe3awumTa ce cebpxete ¢ Grundfos.
MoTtonsiemuTe auratenu MS 402 He usnckeaT
OOMbIHUTENHA MbIHME3aAWNTA, TbI KaTo ca CUITHO
n3onupaHu.

3a 4" peuratenute Ha Grundfos noTbpceTte
cnewumaneH KOMNekT kabeneH HakpanmHuK,
CbAbpKaLl, BrpaeHo YCTPOMCTBO 3a 3aluTa oT
cBpbXxHanpexeHue (npoaykToB Homep 799911/
799912).
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5.4 Opa3mepsiBaHe Ha Kabena

Ka6enume 3a nomonsiemu
deuzamenu ce opa3mepsieam 3a
rnomarnsiHe 8 me4yHocmma u He e
3ad0b/uKkumenHo 0a umam
docmambyHO Hanpe4yHo cevyeHue 3a
paboma ebe eb3dyxa.

YBepeTe ce, 4ye notonsieMuAT kaben moxe aa
M3ObPXKU Ha MOCTOSIHHO NMOTOMEH MOHTaX B
cboTBETHaTa paboTHa TEYHOCT M NpU CbOTBETHATa
Temneparypa.

CeueHueTo (q) Ha kabena Tpsbsa aa oTroBaps Ha
CrnegHUTe N3NCKBaHUS:

* TotonsemusT kaben TpabBa Aa 6bae opasmepeH
crnopen HOMWHaNHUS MakcumaneH Tok (I,) Ha
Asuratens.

« CeyveHuneto TpabBa ga e JOCTATbYHO, Taka Ye
nagbT Ha HanpexeHne Bbpxy kabena aa e
[0nyCTUM.

Grundfos npegnara notonsemu kabenu 3a

MHOXECTBO Pa3nnyHu MHCTanauuu. 3a npaBunHo

opasmMepsiBaHe Ha kabena, Grundfos npeanara

MHCTPYMEHT 3a opasmMepsiBaHe Ha kabenu Ha USB

HocUTens, OCTaBsAH B KOMMNIEKT C ABUraTens.

L L L RS

1
1
T
TMO5 8770 2613

®ur. 8 MHCTpyMeHT 3a opa3mepsiBaHe Ha

kabenu

MHCTpYMEHTBT 3a opa3mepsiBaHe npegnara TO4HO
n34yncnsiBaHe Ha naga Ha HanpexeHweTo npu
[afeHo HanpeyHo cevyeHune, Bb3 OCHOBA Ha
crnefHUTe napameTpu:

*  ObXUHA Ha kabena

* paboTHO HanpexeHue

*  TOK MpW NbIIHO HaTOBapBaHe

¢ akTop Ha MOLHOCTTa

* OKOMHa Temneparypa.

MagbT Ha HanNpeXeHNeTo MoXe Aa Ce M34ucnsiBa
KaKTO 32 AMPEKTHO NMMHEWHO cTapTupaHe, Taka u 3a
cTapTupaHe "3Be3ga-TpuUbrbHuk".

3a ga ce ceegat 4o MUHUMYM 3arybuTe npu pabora,
MOXe fia ce YBEenuyu HanpeyHoTo cevyeHne Ha
kabena. ToBa € M3ro4HO CaMO aKo BbB BbTPELUHMUS
OTBOP MMa HeO6X0ANMOTO MSICTO U ako BPEMETO Ha
paboTa Ha nomnaTa e NPOABLIKUTENHO.
MHCTpYMEHTBT 3a opa3mepsiBaHe Ha kabenu
cbAbpXa W Kankynatop 3a 3arybute Ha MOLLHOCT,
KOMTO NokasBa Bb3MOXHUTE MKOHOMUU Npu
YBEMUYEHO CEYEHMe.

30

Kato antepHaTuBa Ha MHCTpPYMeHTa 3a
opasmepsiBaHe Ha kabenu, u3bepete HanpPe4yHoTo
ceyeHne Bb3 OCHOBA HA CTOWHOCTUTE Ha TOKa Ha
napeHuTe kabenu.

CeyeHueTo Ha notonsemus kaben Tpabea aa e
[0CTaTbYyHO ronsmo, 3a Aa oTroBaps Ha
M3NCKBaHUSITA 3@ KAYeCTBO Ha 3axpaHBaHETO,
onucaxu B pasgen 5.7 O6wu ceedeHusl.

Onpe,u,eneTe najga Ha HanpexeHueTo 3a ce4eHueTo
Ha notonsemus kaben c nomMowlTa Ha gnarpamMmnTe Ha
cTp. 459 1 460.

Manonssante cnegHara cdopmyna:

| = HomMnHaneH makcumaneH Tok Ha ABuraTtens.
Mpu cTapTupaHe "3Be3na-TpubrbnHuk" | =
HOMWHaneH MakcMmaneH Tok Ha asuratens x 0,58.
Lx = ObmkuHa Ha kaben, KOHBepTMpaHa B nNaj B
HanpexeHneTo oT 1 % OT HOMWHANHOTO
HanpexeHue.

Lx = ObIMKMHA Ha noTonsieMus kaben

paspelleH naa Ha HanpexXeHneTo B %

q = CeyeHune Ha notonsiem kaben.

HavepTtanTe npasa nuHua mexay Hactoswara |-
CTOMHOCT 1 Lx-cToHocTTa. N3bepeTte ceyeHneTo,
KOETO Cce Hamupa TOYHO Haj npeceyHaTa Touka Ha
nMHWATa 1 ocTa q.

OuarpamuTte ca uspaboteHu Ha 6a3aTta Ha
dopmynure:

MoHocaseH noTtonsem aAsBuraren

L = Ux AU

|><2><100><(COS (pxg+sin (pxXI)

TpudpaseH notonsiem gBurarten

L = Ux AU
I 1,73x100x(cos tpxg+sin tp><X|)
L = [bmkuHa Ha noTonaemus kaben [m]
U = HomuHanHo HanpexeHue [V]
AU = [Mag Ha HanpexeHuneTo [%]
| = HomuHaneH makcumarneH ToK Ha
asurartens [A]
cos¢ = 0,9
P = CneundunyHo CbNpoTUBNEHNE:
0,02 [Qmm2/m]
q = CeueHue Ha notonsemus kaben [mmz]
sing = 0,436
Xl = WHAYKTUBHO CbNpPOTUBIEHME:

0,078 x 103 [Q/m].



5.5 YnpaBneHue Ha MoHOodpa3eH ABuraren
MS 402

lMpedynpexdeHue

MoHoghaszHussm nomonsiem
deuzamen MS 402 < 1,1 kW e
o6opydeaH cbC 3auyuma, Kossmo
usknro4ea deuzamens e cnyyal Ha
rnpekomMepHO eucoka memrnepamypa
Ha HaMmomkKume, HO KbM deu2amessi
npodwskasea da ce nodasa
3axpaHeawjo HanpexeHue.

WUmaiime npedeud moea, koczamo
deuzamenssm e cebp3aH KbM
cucmema 3a ynpaesieHue.

A

5.6 CBbp3BaHe Ha MOHOa3HN ABUraTenmn

5.6.1 IBuratenu c 2-npoBOAHO CBLP3BaHe

2-npoBoaHuTe asuratenu MS 402 ca o6opyasaHu
CbC 3al4uTa ¥ YCTPOMCTBO 3a CTapTupaHe u
6narogapeHune Ha ToBa Morat Aa 6baaTt cBbp3aHu
OVPEKTHO KbM 3axpaHBaHeTo. Bx. dour. 9.

= N L

[

Xbnt/zenen
CuHbO
Kadss

TMO0 1358 5092

dur. 9 [Buratenu ¢ 2-NpoBoAHO CBbp3BaHe

5.6.2 PSC pBuratenu

PSC pBuratenute ce cBbp3BaT KbM 3axpaHBaHETO
npes paboTeH KoHAeH3aTop, KoWTo Tpsbea Aa ce
opasmepw 3a HenpekbcHaTa paborTa.

M36epeTe npaBunHusa Tunopasmep KoHAeH3aTop oT
Tabnuuata no-gony:

Asuraten [kW] Konpensatop
0,25 12,5 uF /400 V / 50 Hz
0,37 16 uF /400 V /50 Hz
0,55 20 yF /400 V / 50 Hz
0,75 30 yF /400 V /50 Hz
1,10 40 pyF /400 V /50 Hz
1,50 50 yF /400 V / 50 Hz
2,20 75 uF /400 V / 50 Hz

PSC peuratenute MS 402 < 1,1 kW ca o6opyasaHu
CbC 3awuTa u Tpsabea Aa 6baaT CBbpP3aHN KbM
3axpaHBaHeTOo, KaKTo e nokasaHo Ha dwur. 10.

= N L
I

3

3

£

3

%

TMO00 1359 5092

®ur. 10 PSC gsuratenu
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5.6.3 [iBuratenu c 3-NpoBOAHO CBLP3BaHe

[Ieuratenute MS 402 ¢ 3-npoBoAHO CBbp3BaHe ca
obopyaBaHu cbe 3awuTa v Tpsabea Aa ce cBbp3BaT
KbM 3axpaHBaHeTO Ype3 Tabno 3a ynpasrneHue
SA-SPM 5, 7 unu 8 Ha Grundfos 6e3 3awmTa Ha
asurartens.

Oewuratenute MS 4000 ¢ 3-npoBoaHO CBbP3BaHe ca
obopyaBaHu cbe 3awuTta 1 Tpsabea Aa ce cBbp3BaT
KbM 3axpaHBaHeTO Ypes Tabno 3a ynpasrneHue
SA-SPM 5, 7 unu 8 Ha Grundfos 6e3 3awmTa Ha
asurartens.

KoraTto 3a 3awurta Ha aBuraTens ce nanonasysa
06VKHOBEH NPeKbCBaY, eNeKTPUYECcKoTO CBbpP3BaHe
Tpsi6Ba Aa 6bAe KaTo NokasaHoTo No-Aony.

5.6.4 MNpoBepka Ha nocokaTa Ha BbpTeHe

Cnep cBbp3BaHe Ha ABUraTens KbM 3axpaHBaHeTo,
npoBepeTe Aanu nocokaTta Ha BbpTEHe € NnpaBunHa,
KakTo crepBsa:

1. Tlpeawn ctapTupaHe fgobaBeTe HAKOMKO Kamnku
BOAA KbM YNIbTHEHMETO Ha Barna.

2. CrapTupanTte aBuratensi u nposeperte nocokata
Ha BbpTeHe, kaTo HablogaBaTe Bana Ha
neuratens. 3a nomnu SP Ha Grundfos nocokarta
Ha BbpTeHe TpsbBa Aa 6bae obpaTHO Ha
YacoBHWKOBaTa CTperka.

3. CpaBHeTte pesynrtarta oT Touyka 1 ¢ M3uCKBaHETO
3a nomnara.

4. B cny4yai 4e nocokaTa Ha BbpTEHE € rpeLuHa,
pa3meHeTe fBe oT asute. Ako aBuratenute ca
C Bb3MOXHOCT 3a cTapTupaHe "3Besga-
TpUbrbNHKK", paamerete U1 ¢ V1 n U2 c V2.

32

5.6.5 [iBuraTtenu c HamoTKa 3a AUPEKTHO
cTapTupaHe

CBbp3BaHeTo Ha notonsemu asurateny Ha Grundfos

C Bb3MOXHOCT 32 AUPEKTHO CTapTupaHe e NnokasaHo

B Tabnuuata no-gony u Ha dwr. 11.

MpexoBo Ka6en/cBbp3BaHe
3axpaHsaHe ., gu asuratenu Ha Grundfos
PE PE (x®bnT/3enen)
L1 U (kacsB)
L2 V (4epeH)
L3 W (cuB)

MpoBepeTe nocokata Ha BbpTeHe, KakTo e ONMcaHo
B pa3gen 5.6.4 [lposepka Ha nocokama Ha
ebpmeHe.

PE L1 L2 L3
[

TMO3 2099 3705

®ur. 11 [Buratenu ¢ HamoTka 3a AUPEKTHO

crapTupaHe



5.6.6 [iBuratenu c HamoTKa 3a cTapTupaHe
"3Be3na-TPUBbLIrbIAHUK"

CBbp3BaHeTo Ha notonsemu asuratenu Ha Grundfos

C Bb3MOXHOCT 3a cTapTupaHe "3se3ga-TpubrbiHUK"

e nokasaHo B Tabnuuarta no-gony v Ha cwur. 12.

CBbp3BaHe 6" apBuratenu Ha Grundfos

PE XKent/zenen

U1 Kadsis

V1 YepeH

W1 Cus

W2 Kadss

u2 YepeH

V2 Cus

MpoBepeTe nocokata Ha BbpTeHe, KakToO e onMcaHo
B pasgen 5.6.4 [lposepka Ha nocokama Ha
8bpmeHe.

PE L1 L2 L3

T ]
| W2 |u2 | v2

PIE Ut vt w1

\

\
N

TMO3 2100 3705

®ur. 12 [psuratenu ¢ HamoTka 3a cTapTupaHe
"3Be3ga-TpUbrbiHUK"

AKO He ce n3nckBa cTapTupaHe "3Besga-
TPUBIBIHUK", @ Ce M3NCKBA AUPEKTHO CTapTupaHe,
notonsemuTe Asuratenu Tpsi6ea aa 6baat CBbp3aHn
KaKTO e nokasaHo Ha cdwr. 13.

PE L1 L2 L3
I
|
|
|
| Jwa 2 |
| W2 |u2 | V2 g
PIEU1 V1 |wW1 g
\ )
R 2
N
N [s2]
(=}
=
[=

®ur. 13 [IBuratenu ¢ HamMoTKa 3a AUPEKTHO
cTapTupaHe

5.6.7 CBbp3BaHe B criyvyau Ha
HeuaeHTUhMUMpPaHa MapKkupoBKa/Bpb3ka 3a
kaben

AKO He e n3BecTHO kak Tpsibea fa ce cBbpxaTt

oTAeNHUTE NPOBOAHULIM KbM 3aXpaHBaHeTo, 3a Ja ce

ocurypu npasuiHa nocoka Ha BbpTEHe, HanpaBeTe
cnepHoTO:

[BuraTenu c HamoTKa 3a AUPEKTHO cTapTUpaHe
CBbpxeTe ABUraTenst KbM MpexaTa no cTaHgapTHus
HauuH.

Cnep ToBa npoBepeTe nocokaTta Ha BbpTeHe, KakTo
e onucaHo B pasgen 5.6.4 lMposepka Ha nocokama
Ha ebpmeHe.

[OBuratenu c HamoTKa 3a cTapTupaHe "3Be3fga-
TPUBIbIHUK"

OnpepeneTte HaMOTKUTE Ha ABUraTens ¢ noMoLyta
Ha oMMeTbp 1 0603HaYyeTe NPOBOAHMLNTE Ha
otaenHuTe Hamotku: U1-U2, V1-V2 n W1-W2.

Bx. cour. 14.

U1 U2
V1 v2
wiw2

TMOO 1367 5092

®ur. 14 HeupeHTudurumpaHa mapkuposka/
cBbp3BaHe Ha kaben - goBuraTenu c
HaMmoTKa 3a cTapTMpaHe

"3Be3ga-TpUbIrbIAHNUK"

AKO ce nsncksa ctaptTupaHe "3Be3ga-TpUbrbiHUK",
npoBoAHNULUTE TPsiGBa Aa ce CBbpXaT KakTo e
nokasaHo Ha dwur. 12.

AKO € Heo6X0AMMO ANPEKTHO cTapTupaHe,
npoBoAHUUMTE TpsiGBa Aa ce CBbpXaT KakTo e
nokasaHo Ha cwr. 13.

Cnep ToBa npoBepeTe nNocokaTa Ha BbpTeHe, KakTo
e onucaHo B pasgen 5.6.4 [lposepka Ha nocokama
Ha ebpmeHe.

5.6.8 MnaBeH nyck

Grundfos npenopbyBa M3non3BaHeTo caMo Ha
YyCTpOWCTBA 3a NnaBeH Myck, KOUTO KOHTponupaT
HanpeXeHneTo un Ha TpuTe dasm u ca obopyaBaHu
Garnac KOHTaKT.

Bpeme 3a BkntouBaHe/M3KnoYBaHe:

Makcumym 3 cekyHau.

3a noapob6Ha MHdopmaums ce CBbPXeTe C
Npou3BOANTENS HA YCTPOMCTBOTO 3a NiaBeH Nyck
unu ¢ Grundfos.
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5.6.9 YecToTeH KOHBepTOp

Tpudasnute geuratenu MS morat ga 6baar
CBbpP3aHU KbM 4YeCTOTEH KOHBEPTOP.

3a 0a moxe da ce Habnodasa
memnepamypama Ha deuz2amers,
Grundfos npenopbyea
MoHmMupaHemo Ha ceH3op Pt100 u
pene PR 5714.

Oonyctumun guanasoHnu 3a yectorata: 30-50 Hz n
30-60 Hz.

Bpeme 3a BknouBaHe/U3Ko4YBaHe:
Makcumym 3 cekyHau 3a cTapT u cTon.

B 3aBUCKMMOCT OT TUNa, YeCTOTHUAT KOHBEPTOP MOXeE
Aa NPUYUHM NOBULIABAHE Ha LWyma OT ABUraTens.
OcBeH ToBa, TO MOXe [a NoASIoXW ABuraTens Ha
BPELHW NUKOBE B HaNpexeHneTo. ToBa MOXe Aa ce
KOMMeHcupa ypes nHctanupaHe Ha LC unTbp, a
oLle no-gobpe - Ha CMHYCOB OUNTBLP - MexXay
YeCTOTHUSI KOHBEPTOP U ABUraTens.

3a noseye nHdpopmauus ce obbpHeTe KbM
[OCTaByMKa Ha YeCTOTHUS KoHBepTop unu Grundfos.

6. MoHTUpaHe Ha ABUraTens

lpedynpexdeHue

IMpedu da 3anoyHeme paboma no
npodykma, usknrdyeme
3axpaHeaHemo. Tpsibea da e
cu2ypHo, Yye 3axpaHeaHemo He
Moxe 0a 6b0e 8KITI04YEHO Cry4aliHo.

7. MOHTUpaHe Ha ABUraTens Kbm
nomnara

1. Tpw ToBapeHe v pa3ToBapBaHe Ha ABWUraTens
n3nonaeainTte ckobu 3a Tpbba.

lMpedynpexdeHue

Kozamo deuzamensam we ce
canobsiea c noMnama npu ycmuemo
Ha coHOaXXHUs1 omeop, nozpuxeme
ce Oa u3nosizeame nooxoosswu
ckobu 3a mpb6a.

2. MocTaBeTe Asuratensa BbB BEPTUKaANHO

NONoXeHNe Npu YyCTMEeTO Ha COHOAXHUA OTBOP.
Bx. cpur. 15.
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TMOO 5259 2402

®ur. 15 [IiBuraten BbB BEpTMKANHO NOMOXEHNE



3. BawrHete nomneHaTta 4acT ¢ NomoLlTa Ha cKoou
3a Tpbba, MOHTUPaHW KbM BepTUKanHarta

n3xopHa Tpbba. Bx. cur. 16.

®wur. 16 [NoeguraHe Ha nomnarta B NO3ULUS

4. TocTaBeTe NomneHaTa YacT BbpXy ABUraTens.
5. locTaBeTe n 3aTerHeTe rankuTe KPbCTOCAHO A0

3ajafeHuda no-gony BbpTAL, MOMEHT.

Yesepeme ce, 4Ye KynnyHabm mexoy

nomnama u deuzamens e cebp3aH

TMO02 5263 2502

npasusHo.
OnameTbp Ha 6onTta Ha nomnaTa/ ?:J:Zl:
Asuratens INm]
5/16 UNF 18
1/2 UNF 50
M8 18
M12 70
M16 150
M20 280
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7.1 CBbp3BaHe Ha noTonsemMus Kaben Kbm
3axpaHBaLusa kaben Ha gBurarens

I'Ipe,qm Aa MOHTuUpaTe notondemMua 3axpaHBall

kaben KbM ABurartend, yBepeTe ce, Ye KynnyHroT Ha

kabena e 4YucT u cyx.

3a fa ynecHuTe MOHTUpaHeTo Ha kabena, cmaxeTe

ryMeHuUTe 4acTu Ha wencena Ha kabena c

HenposoasdLlla CUNMKOHOBa nacTa.

3arerHete BUHTOBETE, 3akpensalyym kabena, ¢

BbpPTAL, MOMEHT 0 CTOIZHOCTVITG, onucaHun no-gony:

MS 402: 2,0 Nm
MS 4000: 3,0 Nm
MS 6000:  4,5Nm
MMS6: 20 Nm
MMS 8000: 18 Nm

MMS 10000: 18 Nm
MMS 12000: 15 Nm.

CBbpxeTe 3axpaHBalLms kaben Ha ABUraTens Kbm
notonsiemusi kaben ¢ noMoLTa Ha OpUrMHanNHUTe
KOMMIEKTU TePMUHMPaLLM kabenu, KakBMTo ca
cBuBalla Tpbba TN KM unm KomnnekT TepMrMHupaLy,
kaben ot MO go M4.

Ako e HeobxoanMMo, ckbceTe 3axpaHBalyus kaben Ha
Asuratens, 3a fja e CUrypHo, 4e ce NokpvBa BUHaru
OT cpefarta Ha nomnara, npeav Aa M3BbpLinTe
CcbeauHeHMeTo Ha kabenuTe, KakTo e onMcaHo no-
rope.

7.2 MakcumanHo HanAraHe Ha MOHTax

MS 402:
MS 4000:
MS 6000:
MMS:

150 mwC
600 mWC
600 mWC
600 mWC.

7.3 CnyckaHe Ha pBuratens

3a pa ce ocurypu 6e3npensiTCTBEHO cnyckaHe Ha
asuratens, Grundfos npenopbyBa npegBapuTenHoO
[la NnpoBepuTe CoHAaXa 4Ypes ypeq 3a usmMepBaHe Ha
BbTPELUHWSA AnameTbp.
CrnycHeTe Bb3ena Ha nomnara B coHgaxa, kato
BHMMaBaTe fia He nospeauTe kabena Ha agBuratens u
notonsiemusi kaben.

He cnyckatime u He usmeeansiime
deuzamens nocpedcmeom He208Us
Kaben.
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7.4 YecToTa

Ha nyCcKaHe u cnupaHe

Tun

ABuraten

Bpoi ctapTupaHnus

MS 402

MpenopbynTenHo € MUHUMYM 1
Ha roguHa.

Makcumym 100 Ha yac.
Makcmumym 300 Ha geH.

MS 4000

[MpenopbynTenHo e MuHUMym 1
Ha roguHa.

Makcumym 100 Ha yac.
Makcumym 300 Ha geH.

MS 6000

MpenopbuntenHo € MUHUMYM 1
Ha roguHa.

Makcumym 30 Ha yac.
Makcumym 300 Ha geH.

PVC
HaMOTKM

MpenopbynTenHo € MUHUMYM 1
Ha roguHa.

Makcumym 3 Ha vac.
Makcumym 40 Ha feH.

MMS6

PE/PA
HaMOTKu

lMpenopbynTenHo e MuHUMym 1
Ha roguHa.

Makcrumym 10 Ha yac.
Makcumym 70 Ha feH.

PVC
HaMOTKun

[MpenopbynTenHo e MuHUMym 1
Ha roguHa.

Makcumym 3 Ha vac.
Makcumym 30 Ha feH.

MMS 8000

PE/PA
HaMOTKMN

[MpenopbunTenHo € MuHUMym 1
Ha roguHa.

Makcumym 8 Ha vac.
Makcumym 60 Ha feH.

PVC
HaMOTKM

MpenopbunTenHo € MuHUMyM 1
Ha roguHa.

MakcumyMm 2 nbTu Ha 4ac.
Makcrmym 20 nbTH Ha AeH.

MMS 10000

PE/PA
HaMOTKH

MpenopbunTenHo € MUHUMyM 1
Ha roguHa.

Makcumym 6 Ha vac.
Makcumym 50 Ha aeH.

PVC
HaMOTKM

MpenopbynTenHo € MUHUMYM 1
Ha roguHa.

MakcumyM 2 nbTu Ha Yac.
Makcumym 15 Ha aeH.

MMS 12000

PE/PA
HaMOTKuH

[MpenopbynTenHo e MuHuMym 1
Ha roguHa.

Makcumym 5 Ha vac.
Makcumym 40 Ha feH.




8. MopapbKKa U cepBU3HO

obcnyxBaHe

[euratenuTte He ce HYX03adaT OT NnoA4pbXKKa.
Bcuuku aBuratenu ca necHu 3a cepBusmpaHe.
CepBVI3HVITe KOMNJIEKTU N CEPBU3HUTE NHCTPYMEHTU

ce npegnarat ot Grundfos.

[suratenute morat Aa 6bAaT cepBu3npaHn n B
cepBu3eH LeHTbp Ha Grundfos.

lMpedynpexdeHue

Ako deuzamern e u3nonseaH 3a
meyHocm, KOsIMo e epedHa 3a
3dpaeemo unu e Mokcu4Ha, mou uje
6B0e knacuguyupaH kamo
3ambpceH. lMpedu da 3anoyHeme
cepeusHu pabomu, noyucmeme
dobpe deuzamens. O6bLpHeme
8HUMaHue, Yye me4yHocmma Ha
deuzamernsi cbU,0 MoXe Oa e

3aMbpcCeHa.

Ako uckarte Grundfos ga cepBusupa gsurartens,
TpabBa aa npegoctaBuTe NOAPOGHN AaHHU OTHOCHO
Bb3MOXHO 3aMbpcsiBaHe W Ap., Npeau ABuratensat
fAa 6bJe u3npaTeH 3a CepBU3HO 06CIYyKBaHe.

B npoTuBeH cnyyait Grundfos moxe fa oTkaxe

cepBu3 3a TO3N asuratern.

Bcumuku pasxogm no BpbLaHETO Ha ABUraTens ce

noemar OT KfueHTa.

9. OTKpMBaHe Ha noBpeaun

HeusnpasBHocT Mpuuunna

OTcTpaHsiBaHe

1. [Oswuratensit He a)
pabotu.

EnekTpuyeckuTe npeanasvten
ca uaropenmu.

CmeHeTe naropenvTe npegnasvTenu.

AKO HOBUTE MpeanasuTeny CbLo U3ropsrT,
TpsibBa Aa NpoBepuTe enekTpuyeckara
MHCTanauus u notonsiemMus kaben.

b)

CpabGoTuna e gecdekTHoToKOBaTa
3awmra.

Bkniovete npekbcBaya.

c)

Hama eNeKTpn4ecKo 3axpaHBaHe.

CB'bp)KeTe cec eJ'IeKTpOCHaG,D,VITeJ'IHaTa
KOMNaHus.

d)

3aWwnTHUAT npeKkbCcBay Ha
asuratensa e CpaGOTI/IJ'l.

Bb3cTaHoBeTe npekbcBaya 3a 3alimTa Ha
ABuratensi (aBTOMaTUYHO UMW PBYHO).
Ako cpaboTu 0THOBO, NpoBepeTe
HanpexeHneTo. AKO HanpexeHVeTo e B
HOpMUTE, NpoBepeTe ToYKM €) - h).

e)

[MpeKkbCcBaYBbT/KOHTAKTOPBLT 3a
3awmTa Ha ABuratens e
noepepeH.

CwmeHeTe npekbcBava/koHTakTopa 3a
3awmrTa Ha gsuraTens.

[1yckOBOTO yCTPONCTBO €
noBpeeHo.

PeMoHTMpaiTe/3ameHeTe NycKOBOTO
YCTPOWCTBO.

)

YnpaensBawarta Bepura e
npekbcHaTa Unn noBpeaeHa.

MpoBepeTe enekTpuyeckaTa MHCTanauus.

h)

[edekT B nomnaTta/notonsemus
kaben.

PemoHTupanTe/3ameHeTe nomnara/kabena.
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10. NMpoBepka Ha ABUraTens u Kabena

1.

3axpaHBalyo
HanpexeHve

TMO00 1371 5092

M3mepeTe HanpexeHneTo
mMexay asuTe c BONTMETHP.
MNpw MoHoba3Hu gBuratenu
n3MepeTe HanpexeHMeTo
mMexay asa u Hyna unm
mexay ase dasn,

B 3aBWCMMOCT OT Tuna
3axpaHBaHe.

CBbpxeTe BonTMeTbpa KbM
KNeMuTe Ha npekbcBaya 3a
3awuTa Ha agBuratens.

Mpw HaToBapeH ABuraTen HanpexeHueto Tpsibea
na 6bJe B rpaHNLMTE Ha yKasaHoTo B pasgen

5.1 O6wu ceedeHusi. Mpu NO-roneMu OTKNOHEHUS
B HanpeXeHWeTo ABUraTensaT Moxe Aa U3ropu.
lonemu OTKIIOHEHUS B HAaNpeXeHWeTo o3HayaeaT
NoLwo 3axpaHBaHe 1 ABuratenaT Tpsabsa ga 6bae
CNpsiH [0 OTCTpaHsiBaHe Ha nospeaaTta.

2. KoHcymaumsa Ha

TOK

TMO0O0 1372 5092

M3mepeTe amnepuTe Ha Bcsika
asa, gokato nomnata
paboTu Npu NOCTOSIHEH Hanop
Ha n3xofa (ako € Bb3MOXHO,
npu KanaumTeT Ha Hal-BUCOKO
HaToBapBaHe Ha ABuratens).
3a makcumanHus paboTeH Tok
BMXTe TabenaTa Ha
asurartens.

Mpun TpudasHu asuratenu, pasnukata mexay
TOKa Ha (hasaTa C MakcumMarnHa KoHcymMauus v
TOKa Ha pasaTa C MMHMManHa KOHCyMauus He
Tpsi6Ba Aa HapBuwasa 5 %. B npotuseH cnyyai
UMY B CryYan Ye TOKbT HaABULWABa HOMUHAMNHUS
TOK, € Bb3MOXHO [la ca Bb3HUKHANW cnegHute
nospeau:

+ KoOHTaKkTMTe Ha npekbcBaya 3a 3aliuTa Ha
ABUraTens ca Haropenu.

— CMeHeTe KOHTaKTuTe unm TabnoTo 3a
ynpaBneHue 3a MoHodasHa paborta.

« Jlowa Bpb3ka Ha NPOBOAHULUTE, BEPOATHO B
MecTaTa Ha CBbp3BaHe Ha kabenuTe.

— BuxTe Touka 3.

» TBbpAe BUCOKO UMW TBbPAE HUCKO 3axpaHBaLLo
HanpexeHwue.

— BuxTe Touka 1.

* HamoTkuTe Ha ABUraTens ca oKkbCeHu unu ca
YaCTUYHO MpeKbCHATU.

— BuxTe Touka 3.

« [lomnaTta e noBpeaeHa U NpuUYMHsIBa
npetoBapBaHe Ha ABuraTens.

— VMi3BageTe nomnaTta 3a peMOHT.

* [pekoMepHO OTKMOHEHWE B CTOMHOCTUTE 3a
CbNPOTMBMNEHWE HA HAMOTKUTE Ha ABWUraTens
(TpudpasHa pabora).

— lNpemecTeTe asuTte BB ha3os pen 3a no-
paBHOMepPHO HaToBapBaHe. AKO ToBa He
NoMOrHe, BUXTe Touka 3.
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Toukn 3 u 4: He e Heobxoaumo n3MepBaHe, Korato 3axpaHBalloTO HanpexeHne U KoOHCymMauuaTa Ha TOK ca
HOpManHu.

3. Cobnpotuenexune
Ha HamoTKnTe

Pa3skaueTe notonsemusi kaben
OT NpekbCcBaya 3a 3awuTa Ha
asurartens.

M3amepeTe cbnpoTUBNEHNETO
Ha HaMOTKWUTE Mexay
NPOBOAHNLMTE Ha
notonsiemusi kaben.

TMO00 1373 5092

TpudasHu asuratenu: OTKNOHEHNETO MEXAY Hal-
BMCOKaTa M Han-HMUCKaTa CTOMHOCT He TpsibBa aa
Hagsuwasa 10 %. Ako pasnukaTa e no-ronsima,
n3BageTe Bb3ena Ha nomnara.

HanpaBeTe n3mepBaHusa Ha aBuratens, kabena
Ha ABuratens u notonsiemus kaben NooTAenHo n
nonpaeeTe/CMeHeTe NOBPEAEHUTE KOMMOHEHTH.
3a6enexka: MNpun MoHodasHM 3-NPOBOAHM
Asuratenu, paboTHata HamoTKa e uma Hau-
HMUcKaTa CTOMHOCT 3@ CbNPOTUBIEHME.

4. W3onauuoHHO CbNpOTUBIEHME

a)

N3onaymoHHo
CbNPOTUBIEHME,
MS

Paskavete notonsiemus kaben
OT NpekbCcBaya 3a 3aluTa Ha

AKO 1M30naunoHHOTO CbnpoTuUBNEeHne e Nno-mMarnko

— nsuraTtens. ot 0,5 MQ, Bb3enbT Ha nomnara TpsibBa fAa ce
MN3mepeTe n3onaunoHHOTO 13Bafu 3a PEMOHT Ha ABuratens, kabena Ha
° « CbMPOTUBIIEHME OT BCsika [ABWraTensi UNu KOMNnekTa 3a CBbp3BaHe Ha
re O § dasa kbM 3emsi (pama). kabena. CTOMHOCTUTE 3@ U30NALNOHHO
fé{ N YBepeTe ce, ye CbMPOTUBMNEHNE MOXE Aa Ce pa3fnvyasart B
© 3azemuTenHaTa Bpb3ka e 3aBVUCUMOCT OT MECTHUTE pasnopeadu.
g HanpaseHa npasuriHo.
=
=
b) W3onaunoHHo [iBuratenn n3BbH COHAAX: N
CbNpOTUBNEHNeE, MouncreTe kpas Ha kabena Ha | IPOBEPETE CTOAHOCTTa Ha N3MepBaTernHus
MMS asuratensi. npu6op.
MoHTMpaHV neuraTeny: AKO M30MaLMOHHOTO CbMNPOTUBIIEHNE € NMO-HUCKO
PaskaueTte noTonsemus kaben ©OTF CTONHOCTWTE No-gony, useajeTe Bb3ena Ha
OT NpekbcBaYa 3a sawmTa Ha  OMNAaTa 3a MPOBEPKa N PEMOHT.
ABWraTensi u novncrtete kpas .
Ha kaGena (ToukuTe Ha CTOMHOCTUTE Ce OTHACHT 3a OKOMHa Temneparypa
KOHTaKT). 20 °C (68 °F).
M3mepeTe M30MaLNOHHOTO C kaben:
o CbNpOTUBMEHMe OT BCsKa * Hos Asuraten: 4 MQ.
le O § dasa KbM 3ems (pama) ¢ * un3nonseaH asuraten: 2 MQ.
© nomolyTa Ha n3onaumoHeH
& || 2 - :
5 Tectep (500 VDC, 2 min.). Bes notonsiem kaben:
< YBepere ce, ue + Hoe asuraten: 200 MQ.
S 3asemuTernHata spb3ka e « uanon3seaH gsuraten: 20 MQ.
F~ HanpaBeHa NpaBuWIIHO.

11. OTcTpaHsABaHe Ha oTNaAbLM

OTCcTpaHsiBaHETO Ha TO3W NPOAYKT UMK YacTu ot
Hero, KaTo oTnadbk, TpsA6Ba Aa ce U3BbPLUN NO eanH
OT CcrieiHNTe HaunHW, cbbpaseHn ¢ eKoNnornyHuTe
pasnopenbu:

1.

2.

M3nonseante MecTHaTa AbpXaBHa UM YacTHa
cnyx6a no cbbupaHe Ha oTnagbLUuTe.

AKO TOBa He € Bb3MOXHO, CBbpXeTe

ce C HanbnuskMaAT ouc nnu cepsm3 Ha
Grundfos.

<D|/|pM3Ta Cu 3anasBa npaBOTO Ha TEXHUYECKU
NPOMEHMN.
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A

Varovani

Pfed zahajenim montaznich praci si
peclivé prectéte tyto montazni

a provozni predpisy. Montaz a provoz
provadéjte rovnéz v souladu s mistnimi
predpisy a se zavedenou osvédéenou
praxi.

Tento navod se vztahuje na ponorné motory
Grundfos MS a MMS ur€ené pro ponorna ¢erpadla.

Tyto vyrobky nesméji byt uvedeny do provozu,
dokud soustava, do niz maji byt zaélenény, nebude
prohla$ena za sluéitelnou s ustanovenimi
pfislu§nych smérnic.

1. Symboly pouzité v tomto navodu

> >

$

Varovani

Bezpeénostni pokyny uvedené v tomto
montaznim a provoznim navodu,
jejichz nedodrzeni mlze zpUsobit
ohrozZeni osob.

Varovani

Jestlize tyto instrukce nebudou
dodrzeny, mize to vést k Urazu
elektrickym proudem a z toho
vyplyvajicim vaznym zranénim nebo
amrtim.

Pokud nebudou tyto bezpe¢nostni
pokyny dodrzeny, mohlo by dojit k
poruse nebo poskozeni zafizeni.

Doporuéeni nebo pokyny, které maji
usnadnit praci a zajiStovat bezpeény
provoz.



2. Preprava a skladovani

2.1 Dodani

Ponorné motory Grundfos se dodavaji z vyrobniho
zavodu v patficném obalu, v némz by mély zUstat az
do doby jejich instalace.

2.2 Vybaleni

PFi vybalovani dbejte na to, abyste
neposkodili kabel motoru ostrymi
nastroji.

Volny typovy Stitek dodavany spolu
Pol s Cerpadlem umistéte na vhodném
misté na stanovisti ¢erpadla.

Motor nesmi byt vystavovan zbyte¢nym naraziim
a otfestim.

2.3 Skladovani a manipulace

Skladovaci teplota
-20 - +70 °C.

Pokud jsou motory MMS skladovany,
protaceijte jejich hiidel rukou minimainé
jednou za mésic. Prfi skladovani del§im
nez jeden rok je pfed montazi motoru
tfeba rozebrat a zkontrolovat jeho
otocné casti.

Motor nesmi byt vystaven pfimému sluneénimu
zéafeni.

Skladovani
Varovani
Neskladejte na sebe krabice o razné
délce.

/%
| l /13
X 7 ¢
|} |} |} \/ |} ,Cé
Obr. 1 Pokyny ke skladani krabic

2.3.1 Ochrana proti mrazu

Jestlize bylo ¢erpadlo skladovano po pouziti, musi
byt skladovano v nezamrzajicim prostfedi nebo musi
byt kapalina v motoru mrazuvzdorna.

Motory se dodavaji s naplni
demineralizované vody a museji proto
byt skladovany na nezamrzném misté,
popfF. z nich musi byt pfed skladovanim
vypusténa kapalina.

3. VSeobecny popis

3.1 Pouziti

Konstrukce ponornych motort Grundfos MS a MMS
odpovida normam platnym na trhu €erpaci techniky.
V8echny 4", 6" a 8" motory Grundfos MS a MMS jsou
navrzeny pro pfipojeni na ¢erpadla vyrobena

v souladu s normami NEMA. Tyto motory jsou idealni
pro ¢erpadla uréena pro oblasti zasobovani
zavlahovych soustav vodou, regulace hladiny spodni
vody, zvySovani tlaku vody, pfecerpavani
primyslové vody a podobné provozni aplikace.

3.2 Cerpané kapaliny

Cisté, fidké, nehoflave, nevybusné kapaliny

neobsahujici pevné nebo vlaknité pfimeési.

Maximalni obsahfisku v erpané kapaliné nesmi byt

vy$8i nez 50 g/m>.

Verze motort N, R a RE jsou uréeny pro kapaliny

s agresivitou vy$$i nez pitna voda.

Konstrukéni materialy ve styku s éerpanou

kapalinou:

+ MMS: litina DIN W.-Nr. 0.6025 a pryz NBR.

*  MMS -N: korozivzdorna ocel DIN W.-Nr. 1.4401
a pryz NBR.

*  MS/MMS -R: korozivzdorna ocel DIN W.-Nr.
1.4539 a pryz NBR.

* MS -RE: korozivzdorna ocel DIN W.-Nr. 1.4539/
1.4517 a pryz FKM.

Maximalni teplota kapaliny se objevi z ¢asti
4.3 Teploty cerpané kapaliny/chlazeni.

3.3 Uroveii akustického tlaku

Hladina akustického tlaku byla méfena v souladu
s predpisy uvedenymi ve smérnici EU pro oblast
strojirenstvi ¢. 98/37/ES.

Hladina akustického tlaku motortd Grundfos MS
a MMS je niz8i nez 70 dB(A).
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4. Priprava

Varovani

Pfed zapocetim prace na vyrobku
vypnéte napajeci napéti. Zajistéte, aby
zdroj napajeciho napéti nemohl byt
nahodné zapnut.

Varovani

Aby pfi manipulaci nedoslo ke zranéni
osob, pouzijte pfi zvedani popruh nebo

A zavésné oko a jerab.

/%f
:

[ [
Obr. 2

TMO5 9648 4213

Manipulace s motorem

4.1 Kontrola kapaliny v motoru

Ponorné motory se z vyrobniho zavodu dodavaji

s naplni specialni netoxické kapaliny schvalené
agenturou FDA, ktera je odolna vUc¢i nizkym teplotam
az do -20 °C.

Hladina kapaliny v motoru musi byt
kontrolovana a musi byt doplnéna,
pokud je to nutné. Pouzijte vodu

z vodovodu.

Pokud pozadujete ochranu motoru
proti mrazu, pouzijte k jeho pInéni
specialni motorovou kapalinu
Grundfos. Jinak je mozno pouzit

k doplnéni vodu z vodovodu.

Doplfiovani stavu motorové kapaliny provadéjte
podle pokynu v nasledujicim textu.

4.1.1 Ponorné motory Grundfos MS 402
a MS 4000

Otvor pro plnéni motorovou kapalinou se nachazi
v nasledujicich polohach:

MS 402: vespod motoru.

MS 4000: v horni ¢asti motoru.

1. Poloha ponorného motoru podle obrazku 3.
Zatka plniciho otvoru se musi nachazet v nejvyse
poloZzeném bodé motoru.

2. VySroubujte zatku z plniciho otvoru.

3. Motorovou kapalinu vstfikujte do motoru pomoci
injekéni stfikacky, viz obrazek 3, az kapalina
zacéne vytékat z plniciho otvoru.
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4. Nasadte zatku do plniciho otvoru a pfed zménou
polohy motoru ji pevné utahnéte.

Utahovaci momenty:

MS 402: 2,0 Nm.

MS 4000: 3,0 Nm.

Ponorny motor je nyni pfipraven k instalaci.

MS 4000

: >
<

MS 402

- x0T [

TMO3 8128 0507

Obr. 3 Poloha motoru pfi pInéni - MS 4000

a MS 402

4.1.2 Ponorné motory Grundfos MS 6000

« Jestlize je motor dodan ze skladu, je pfed jeho
montazi nutno zkontrolovat stav motorové
kapaliny. Viz obr. 4.

« Kontrola stavu motorové kapaliny je také
soucasti servisnich praci na motoru. Viz obr. 4.

Postup pfi pInéni:

Otvor pro plnéni motorovou kapalinou se nachazi

v horni ¢asti motoru.

1. Poloha ponorného motoru podle obrazku 4.
Zatka plniciho otvoru se musi nachazet v nejvyse
polozeném bodé motoru.

2. VySroubujte zatku z plniciho otvoru.

3. Motorovou kapalinu vstfikujte do motoru pomoci
injekéni stfikacky, viz obrazek 4, az kapalina
zacne vytékat z plniciho otvoru.

4. Nasadte zatku do plniciho otvoru a pfed zménou
polohy motoru ji pevné utahnéte.

Utahovaci moment: 3,0 Nm.
Ponorny motor je nyni pfipraven k instalaci.

45°

TMO3 8129 0507

Obr. 4 Poloha motoru pfi pInéni - MS 6000



4.1.3 Ponorné motory Grundfos MMS6,
MMS 8000, MMS 10000 a MMS 12000

Postup pfi pInéni:

Motor umistéte do polohy pod Ghlem 45 ° s horni

&asti motoru obracenou vzhuru. Viz obr. 5.

1. VySroubujte zatku (A) a do otvoru nasadte
nalevku.

2. Do motoru nalévejte vodu z vodovodu az voda
zacne vytékat z plniciho otvoru (A).

3. Vyjméte ndlevku, nasadte zatku (A) a pevné ji
utédhnéte.

Nepouzivejte motorovou kapalinu,
ktera obsahuje olej.

Pfed pfFipojenim motoru k ¢erpadlu po
del$i dobé skladovani navlhéete
hfidelovou ucpavku ¢erpadla nékolika
kapkami vody a rukou protoéte hridel
Cerpadla.

Ponorny motor je nyni pfipraven k montazi
s Cerpadlem a k instalaci.

Obr. 5 Poloha motoru pfi pInéni - MMS

TMO03 2065 3605

4.2 Pozadavky na instalacni polohu

Motor je mozno umistit do vertikalni nebo
horizontalni polohy.

4.2.1 Motory vhodné pro horizontalni instalaci

Vykon Vykon
50 Hz 60 Hz
Typ motoru
[kW] [kW]
MS VSechny VSechny
velikosti velikosti
MMS6 5,5-37 55-37
MMS 8000 22-92 22-92
MMS 10000 75-170 75-170
MMS 12000 147 - 190 -

Za provozu musi byt motor vzdy zcela

ponofen v Eerpané kapaliné. Ovéfte si

parametry NPSH, které uvadi vyrobce.

Varovani

Pokud je motor pouzivan v horkych
kapalinach (40-60 °C), zajistéte, aby
nikdo nemohl pfijit do kontaktu

s motorem a instalaci, nap¥. instalaci
krytu.

A
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4.3 Teploty ¢erpané kapaliny/chlazeni

Maximalni teplota a minimalni rychlost proudéni
Cerpané kapaliny kolem motoru je zfejma

z nasledujici tabulky.

K zajisténi patficného chlazeni kapalinou proudici
kolem motoru doporu€ujeme umistit motor nad
studnovy sitovy filtr.

Pokud nelze v éerpacim vrtu
dosahnout poZadovanou rychlost
proudéni ¢erpané kapaliny, vybavte
¢erpadlo chladicim plastém.

Jestlize hrozi riziko vytvareni usazenin, jako napf.
pisku kolem motoru, vybavte ¢erpadlo chladicim
plastém, aby bylo zajisténo patficné chlazeni
motoru.

Instalace
Motor ka aﬁi:lt?(lz)lem
pafiny Vertikalni Horizontalni
motoru
[m/s]
MS 402 o o
MS 4000 (T40) 0,15 (~£11%5CE,F) (,_41%5%:)
MS 6000 (T40)
MS 40001 (T60)* 60°C 60 °C
MS 6000 (T60)* 1,00 (~ 140 °F) (~ 140 °F)
Doporucuje se chladici plast Doporucuje se chladici plast
60 °C 60 °C
MS 6000 (T60)** 0,15 (~ 140 °F) (~ 140 °F)
Doporuéuje se chladici plast Doporuéuje se chladici plast
30 °C 30 °C
0.15 (~ 86 °F) (~ 86 °F)
Vinuti PVC 35 °C 35 °C
0.50 (~ 95 °F) (~ 95 °F)
mmse 45 °C 45 °C
0.15 (~ 113 °F) (~ 113 °F)
Vinuti PE/PA 0 °C 0 °C
0.50 (~ 122 °F) (~ 122 °F)
25°C 25°C
0,15 ~77°F) (~ 77 °F)
Vinuti PVC 5 .
0.50 30°C 30°C
MMS 8000 ' (~ 86 °F) (~ 86 °F)
az 12000 40 °C 40 °C
0.15 (~ 104 °F) (~ 104 °F)
Vinuti PE/PA 25 °C 5 °C
0.50 (~ 113 °F) (~ 113 °F)

*  PFi okolnim tlaku minimalné 1 bar (0,1 MPa).

** PFi okolnim tlaku minimalné 2 bar (0,2 MPa).

Pro motory 37 kW, MMS6 (jen vinuti
PVC), 110 kW MMS 8000 a 170 kW
MMS 10000 plati maximaini teplota
Cerpané kapaliny o 5 °C niz$i nez
hodnoty specifikované ve shora
uvedené tabulce. Pro 190 kW

MMS 10000, 220 kW - 250 kW MMS
12000/50 Hz a MMS 12000/60 Hz,
teplota je 0 10 °C nizsi.
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5. Elektricka pfipojka

/N

5.1 VSeobecné

Elektrické pfipojeni musi provést vyhradné odbornik
s pfislu§nou elektrotechnickou kvalifikaci v souladu
s mistnimi pfedpisy.

Napajeci napéti, jmenovity maximalni proud a ucinik
cos ¢ se zobrazi ze zvlastniho typového Stitku, ktery
musi byt umistén pobliz mista instalace.
Pozadované napajeci napéti pro ponorné motory
Grundfos MS a MMS musi byt v toleranci - 10 %/

+ 6 % jmenovitého napajeciho napéti pfi
nepretrzitém provozu ¢erpadla, méfeno na svorkach
motoru (v€etné kolisani napajeciho napéti a ztrat

v kabelech).

Zkontrolujte také, Ze je napétova symetrie

v napajecich vedenich, tj. stejny rozdil napéti mezi
jednotlivymi fazemi. Viz také ¢ast 10. Kontrola
motoru a kabelu, polozka 2.

A

Pokud nejsou motory MS s vestavénym teplotnim
snimaéem (Tempcon) instalovany spolu s motorovou
ochranou MP 204, museji byt pfipojeny na
kondenzator 0,47 uF schvaleny pro pfipojeni mezi
fazemi (IEC 384-14) podle smérnice ES EMC
(2004/108/ES). Kondenzator musi byt pfipojen ke
dvéma fazovym vodi¢lm, k nimz je pfipojen rovnéz
snimac teploty. Viz obr. 6.

Varovani

Pfed zapocetim prace na vyrobku
vypnéte napajeci napéti. Zajistéte, aby
zdroj napajeciho napéti nemohl byt
nahodné zapnut.

Varovani

Motor musi byt uzemnén.

Motor musi byt dale pfipojen

k externimu sitovému vypinagi

s minimalni kontaktni mezerou 3 mm
ve vSech polech.

0,47 uF
0000
1
2
34
|/‘
HH ©
ol 1 = L1: Hnédy 3
2 =12: Cerny o
3=L3: Sedy S
L_|l 4 = PE: Zlutozeleny =
=
L | (=

Obr. 6 PFipojeni kondenzatoru

Motory maji vinuti vhodné pro piimé spousténi nebo
spousténi hvézda-trojuhelnik. Jejich zapinaci proud
¢ini Styf a Sestindsobek jmenovitého proudu motoru.
Doba rozbéhu motoru €ini pouze cca 0,1 sekundy.
PFfimé spousténi proto obvykle schvaluje dodavatel
napajeciho napéti.
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5.1.1 Provoz z frekvenénim méni¢éem
Trifazové motory MS mohou byt pfipojeny na
frekvenéni ménic.

Motory MMS s PE/PA mohou byt pfipojeny na
frekvenéni ménic.

Je-li motor MS se snimacem teploty
pfipojen k frekvenénimu ménici,
pojistka umisténa ve snimadi se roztavi
a snimac¢ bude nefunkéni. Snimac
nelze znovu aktivovat. Znamena to, ze
motor bude pracovat jako motor bez
snimace teploty.

Jestlize je pozadovan teplotni snima¢, Grundfos
nabizi snima¢ Pt100 pro ponorné motory.

Pfi provozu s frekvenénim ménicem
nedoporuc¢ujeme provozovat motor pfi
frekvenci vy$$i nez jmenovita
frekvence (50 nebo 60 Hz).

V souvislosti s provozem ¢erpadla
nikdy nesnizujte frekvenci (a tedy
rychlost) na takovou Uroven, Ze
nebude zajisténo dostate¢né proudéni
chladici kapaliny kolem motoru.

Aby se zabranilo poskozeni ¢asti Cerpadla, musi byt
motor zastaven, kdyz prutok ¢erpadlem klesne pod
0,1 x jmenovity pritok.

Provoz s frekvenénim méni¢em mize podle druhu
ménice zpusobovat zvySenou provozni hlué¢nost
motoru. Pfi provozu s frekvenénim méni¢em muze
byt motor rovnéz vystavovan Skodlivym napétovym
Spickam.

Tyto problémy Ize odstranit instalaci spravného
sinusového filtru mezi frekvenénim ménic¢em

a motorem.

Grundfos doporucuje pouziti sinusového filtru vSude
tam, kde je pouzit frekvenéni ménic.
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Spigky napéti pro ponorné motory Grundfos by mély
byt omezeny v souladu s tabulkou nize.

Max. Ugpickove

Typ motoru napéti Max. dU/dt
650 V
MS 402 e 2000 Viys
MS 4000 o0 2000 V/ps
aze-faze
MS 6000 850V 2000 Viys
faze-faze
850 V
MMS6 w0y 500 V/ps
MMS 8000 a0y 500 V/ps
aze-zeme
MMS 10000 o 850V 500 V/us
aze-zeme
850 V
MMS 12000 w0y 500 V/ps

K umoznéni monitorovani teploty
motoru pfi pouzivani frekvenéniho
ménic¢e doporucuje Grundfos instalaci
snimace Pt100 spolu s relé PR 5714.

Dovolené rozsahy frekvence: 30-50 Hz a 30-60 Hz.

Doby odezvy: maximalné 3 sekundy pro zapnuti
a vypnuti.

5.2 Motorova ochrana

5.2.1 Jednofazové motory

Jednofazové ponorné motory MS 402 obsahuji
termospinac a nevyzaduji tak zadnou dalsi
motorovou ochranu. Vyjimkou je 1,1 kW (1,5 hp)
MS 402, ktery vyzaduje externi proudovou ochranu.

A

Jednofazové ponorné motory MS 4000 museji byt
chranény. Motorova ochrana mlze byt umisténa bud
v ovladaci skfifice, nebo instalovana jako
samostatna jednotka.

Varovani

Pokud byl motor vypnut plisobenim
nadproudové ochrany, jsou jeho svorky
stale jesté pod proudem.

Po dostateéném ochlazeni nabéhne
motor automaticky znovu do provozu.



5.2.2 Trojfazové motory

Motory MS se dodavaji s vestavénym snimacem

teploty nebo bez néj.

Motory s vestavénym a funkénim snimacem teploty

museji byt chranény:

« motorovym ochrannym jisti¢em s termorelé nebo

* motorovou ochranou MP 204 a stykaem
(stykaci).

Motory bez snimace teploty nebo s nefunkénim

snimacem teploty museji byt chranény:

* motorovym ochrannym jistiéem s termorelé nebo

* motorovou ochranou MP 204 a stykacem
(stykadi).

Motory MMS nemaji zabudovany snimac teploty.

Jako pfisluSenstvi dodavame snimac Pt100.

Motory se snimacem Pt100 museji byt chranény:

« motorovym ochrannym jistiem s termorelé nebo

* motorovou ochranou MP 204 a stykaem
(stykadi).

Motory bez snimace Pt100 museji byt chranény:

« ochrannym jisti€em motoru s termorelé s max.
vypinaci tfidou 10 v souladu s IEC 60947-4-1
nebo

* motorovou ochranou MP 204 a stykaem
(stykaci).

5.2.3 Pozadované nastaveni motorového
ochranného jistice

Pro motory s motorovou ochranou MP 204 Grundfos

doporucuje pouzit specialni vypinaci kfivku

s charakteristikami P s nastavenim Upkrat 5 po dobu

1 sekundy.

Pro studené motory musi byt vypinaci ¢as
motorového ochranného jisti¢e mensinez 10 sekund
pfi pétinasobku maximalniho jmenovitého proudu
motoru.
Pro v8echny ponorné motory Grundfos MMS je
maximalni spoustéci a vypinaci ¢as 3 sekundy
(minimalné 30 Hz).

Pokud nebude tento pozadavek
respektovan, zanikaji vechny naroky
ze zaruky na motor.

Aby byla zajiSténa optimalni ochrana ponorného

motoru, nastavte motorovy ochranny jisti¢ v souladu

s nasledujicimi pokyny:

1. Nastavte pretizeni na maximaini hodnotu
jmenovitého proudu motoru.

2. Zapnéte motor a nechejte jej béZet po dobu pul
hodiny pfi normalnim vykonu.

3. Pomalu snizujte Ciselnikovy ukazatel az do
dosazeni vypinaciho bodu motoru.

4. Zvyste uroven nastaveni pretéZovaci jednotky
motorové ochrany 0 5 %.

Nejvyssi dovolené nastaveni se rovna jmenovitému

maximalnimu proudu motoru.

U motorl pro spousténi hvézda-trojuhelnik, by mél

byt ochranny motorovy jisti¢ nastaven tak, jak je

uvedeno vyse, avSak maximalni nastaveni by mélo

byt maximalni jmenovity proud x 0,58.

Maximalni dovolena doba spousténi pro spousténi

hvézda-trojuhelnik nebo spousténi pomoci

autotransformatoru ¢ini 2 sekundy.

5.3 Ochrana proti blesku

Instalace mlze byt vybavena zvlastnim zafizenim na
ochranu proti pfepéti pro ochranu motoru pfed
vzrdstem napéti v napajecich vedenich, kdyz blesk
udefi nékde v této oblasti. Viz obr. 7.

L1 —

L2 L

L3 N

PE————F—+—|—— PE—————F+—|-——
|||—| |||—|

825045 825017

TMOO 1357 3605

Trojfazové provedeni Jednofazové provedeni

Obr. 7 Ochrana proti prepéti

Pfepétova ochrana v8ak nechrani motor proti
pfimému uderu blesku.

Pfepétova ochrana musi byt pfipojena k dané
instalaci co nejblize motoru a musi byt také vzdy

v souladu s platnymi mistnimi predpisy.

Zarizeni bleskosvodné ochrany jsou vam k dispozici
u firmy Grundfos.

Ponorné motory MS 402 vSak nevyzaduji Zzadnou
dals$i bleskosvodnou ochranu, protozZe jsou opatfeny
dostate¢né silnou izolaci.

Specialni kabelova pfipojovaci sada s vestavénym
pfepétovym ochrannych zafizenim je k dispozici pro
motory Grundfos 4" (objednaci €. 799911 nebo
799912).
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5.4 Navrhovani elektrickych kabelt

Rozméry kabell ponornych motor(
umoznuji ponofeni do kapaliny a pro
pouziti ve vzduchu nemusi mit
dostate¢ny prafez.

Ponorny elektricky kabel musi byt dimenzovan na

staly ponor v dané kapaliné pfi dané teploté.

Prufez (q) elektrického kabelu musi vyhovovat

nasledujicim pozadavkim:

« Ponorny elektricky kabel musi byt dimenzovan
na jmenovity maximalni proud (I,) motoru.

« Kabel musi mit dostate¢ny prifez, aby v ném byl
prijatelny pfipadny pokles napéti.

Grundfos dodava ponorné ptivodni kabely pro Siroky

rozsah provoznich aplikaci. Pro zajisténi spravné

velikosti kabelu muzete pouZzit nastroj pro

navrhovani elektrickych kabelt Grundfos na USB

disku dodaném s motorem.

1
1
T

TMO5 8770 2613

Obr. 8 Nastroj pro navrhovani elektrickych

kabell

Tento nastroj umoznuje pfesny vypocet poklesu
napéti pfi daném prufezu na zakladé nasledujicich
parametr(:

« délka kabelu

« provozni napéti

« proud pfi plném zatiZzeni

e Uginik

« okolni teplota.

Pokles napéti Ize vypogitat pro pfimé spousténi

i spousténi hvézda-trojuhelnik.

K zajisténi minimalnich provoznich ztrat Ize pouzit
kabel o vétSim prufezu. Pouziti kabelu o vét§im
prifezu je vSak hospodarné pouze tehdy, jestlize
Cerpaci vrt méa dostateénou svétlost zajistujici nutny
instala¢ni prostor a jestlize je ¢erpadlo uréeno pro
dlouhodoby provoz. Nastroj pro navrhovani kabell
prinasi také kalkulator ztraty vykonu, ktery ukazuje
mozné Uspory s vétSim prifezem.
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Pokud nastroj nepouzivate, mizete vybrat prifez na
zakladé aktualnich hodnot danych kabelud.

Prifez ponorného kabelu musi byt dostate¢ny, aby
vyhovél poZzadavkim na kvalitu napéti podle ¢asti
5.1 VSeobecné.

Urcete pokles napéti pro dany prGfez ponorného
kabelu na zakladé grafu uvedenych na stranach 459
a 460.

Pro vypocet pouzijte nasledujici rovnici:
I = Jmenovity maximalni proud motoru.

Pro spousténi motoru hvézda-trojuhelnik je
| = jmenovity maximalni proud motoru x 0,58.

Lx = Délka kabelu pfepocétena na ubytek napéti 1 %
jmenovitého napéti.

Lx délka ponorného kabelu

povoleny ubytek napéti v %

q = Prlrez ponorného kabelu.

Vedte pfimku mezi aktualni hodnotou | a hodnotou
Lx. V misté, kde pfimka protne osu q, zvolte prarez,
ktery lezi napravo nad timto prusecikem.

Grafy byly vytvofeny na zakladé nasledujicich
rovnic:

Jednofazovy ponorny motor

L = U x AU

|x2x100x(cos (pxg+sin ¢ xXI)

Trifazovy ponorny motor

L = UxAU
I'x 1,73><100><(cos oxL+sin (pxXI)
q
L = Délka ponorného kabelu [m]
U = Jmenovité napéti [V]
AU = Pokles napéti [%]
| = Jmenovity maximalni proud motoru [A]
cos =09
p = Specificky odpor: 0,02 [Qmmzlm]
= Prlfez ponorného kabelu [mmz]
sin = 0,436
]
Xl = Indukéni odpor: 0,078 x 1073 [Q/m].



5.5 Ovladani jednofazovych motorti MS 402

A

5.6 Pripojeni jednofazovych motoru

0,55 20 yF /400 V / 50 Hz
5.6.1 Motory v provedeni se dvéma vodici

Motory v provedeni se dvéma vodi¢i MS402 jsou 075 30 uF /400 V /50 Hz
vybaveny motorovou ochranou a spoustééem 1,10 40 uF /400 V /50 Hz
a mohou byt proto pfipojeny pfimo na sit. Viz obr. 9. 1,50 50 uF /400 V / 50 Hz
= N L 2,20 75 uF /400 V / 50 Hz

[ Motory MS 402 PSC < 1,1 kW obsahuji motorovou

ochranu a musi byt pfipojeny na sit podle obr. 10.

Obr. 9

5.6.2 Motory PSC
Motory PSC jsou pfipojeny do sité pfes provozni

Varovani kondenzator, ktery by mél byt dimenzovan pro trvaly
Jednofazové ponorné motory MS 402 provoz.
< 1,1 kW obsahuje motorovou ochranu, Spravnou velikost kondenzatoru zvolte podle

ktera vypina motor v pfipadé

nasledujici tabulky:

nadmérné teploty vinuti, kdyz je motor

Kondenzator

12,5 yF /400 V /50 Hz

stale jesté pod proudem. K této Motor [kW]

skute€nosti pfihlédnéte, jestlize motor

tvofi soucast fidiciho systému. 0,25
0,37

16 yF /400 V /50 Hz

>
c
K
[}
N >
Elel 3
2 ° O
= (] c
N = I

TMOO 1358 5092

Motory v provedeni se dvéma vodici

Obr. 10

|||-

N

Zlutozeleny

Motory PSC

TMOO 1359 5092
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5.6.3 Motory v provedeni se tremi vodi¢i

Motory v provedeni se tfemi vodi¢i MS 402 museji
byt pfipojeny na sit pfes ovladaci skfifiku Grundfos
SA-SPM 5, 7 nebo 8 bez motorové ochrany.
Motory v provedeni se tfemi vodi¢i MS 4000 museji
byt pfipojeny na sit pfes ovladaci skfifiku Grundfos
SA-SPM 5, 7 nebo 8 bez motorové ochrany.

Je-li pouzit tradiéni ochranny motorovy jistic,
pfipojeni k elektrické siti se provadi tak, jak je
popsano nize.

5.6.4 Kontrola sméru otaceni

Pokud byl motor pfipojen k elektrické siti,

zkontrolujte smér otaceni nasledovné:

1. Pred spusténim nakapejte na hfidelovou
ucpavku par kapek vody.

2. Zapnéte motor a pohledem na hfidel zkontrolujte
smér jeho otaceni. U Cerpadel Grundfos SP musi
byt smér otaceni proti sméru hodinovych rucicek.

3. Vysledek podle bodu 1 porovnejte se smérem
otaceni Cerpadla.

4. V pfipadé nespravného otaeni motoru prepojte
libovolné dva fazové vodice ve svorkovnici
motoru. U motorl s vinutim pro spousténi
hvézda-trojuhelnik zaménte U1 na V1 a U2 na
V2.

50

5.6.5 Motory s vinutim pro pfimé spousténi
Zpusob pfipojeni ponornych motort Grundfos
s vinutim pro pfimé spousténi vyplyva z nize
uvedené tabulky a z obrazku 11.

Kabel/ptipojeni

Sit’
Motory Grundfos 4" a 6"
PE PE (Zlutozeleny)
L1 U (hnédy)
L2 V (Cerny)
L3 W (8edy)

Prezkous$ejte smér otadeni, jak je popsano v ¢asti
5.6.4 Kontrola sméru otaceni.

PE L1 L2 L3

g1,

Obr. 11 Motory s vinutim pro pfimé spousténi

TMO03 2099 3705



5.6.6 Motory s vinutim pro spousténi hvézda- 5.6.7 Pripojeni v pfripadé neidentifikovaného

trojuhelnik oznacenil/zapojeni kabela
Zpusob pfFipojeni ponornych motord Grundfos Jestlize nevite, kam maji byt jednotlivé vodice
s vinutim pro spousténi hvézda-trojuhelnik vyplyva pfipojeny na sit, aby byl zajistén spravny smér
z nize uvedené tabulky a obrazku 12. otaceni motoru, postupujte takto:

Motory s vinutim pro pfimé spousténi

Pfipojeni Motory Grundfos 6 Motor pfipojte na sit zplisobem, o némz
PE Zlutozeleny predpokladate, ze je spravny.
U1 Hnady Potom zkontrolujte smér otaceni podle navodu
- y v Casti 5.6.4 Kontrola sméru otaceni.
Vi C‘:erny Motory s vinutim pro spousténi
W1 Sedy hvézda-trojuhelnik
w2 Hnédy Vinuti motoru se identifikuji pomoci ohmmetru
. a vodi¢e uréené pro jednotliva vinuti jsou znac¢eny
u2 Cerny v souladu s touto identifikaci: U1-U2, V1-V2
V2 Sedy a W1-W2. Viz obr. 14.
PfezkousSejte smér otadeni, jak je popsano v ¢asti Ut u2
5.6.4 Kontrola sméru otaceni. Vi v2
w1w2

PE L1 L2 L3
|

TMOO 1367 5092

A

: |sz | ulz |\,'2 Obr. 14 Neidentifikované oznaceni/zapojeni
pEUt| v1 |w1 kabell - motory s vinutim pro spousténi
|\ hvézda-trojuhelnik
\

Jestlize je pozadovano spousténi hvézda-
trojuhelnik, pfipojte vodice podle obrazku 12.
Jestlize je pozadovano pfimé spousténi, pfipojte
Obr. 12 Motory s vinutim pro spousténi hvézda-  vodice podle obrazku 13.

trojuhelnik Potom zkontrolujte smér ota&eni podle navodu
v Casti 5.6.4 Kontrola sméru otaceni.

TMO03 2100 3705

Pokud se nepozaduje spousténi hvézda-trojuhelnik,

ale pfimé spousténi, museji byt ponorné motory 5.6.8 Spoustéc pro pozvolny rozbéh
pfipojeny podle obrazku 13. Grundfos doporuduje pouze pouziti spousté&t pro
pozvolny rozbéh, které reguluji napéti ve vSech tfech
PE L1 L2 L3 fazich a jsou opatfeny pfeklenovacim stykacem (by-
pass).

I
I
: Doby odezvy: Maximalné 3 sekundy.

dodavatel spoustécl pro pozvolny rozbéh nebo
Grundfos.

TTTTTT]
| w2 |u2 | v2
PIE ut| vt (w1

N\
\
\

TMO03 2101 3705

Obr. 13 Motory s vinutim pro pfimé spousténi
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5.6.9 Frekvenéni ménic¢
Trifazové ponorné motory mohou byt pfipojeny na
frekvenéni ménic.

K umoznéni monitorovani teploty
motoru doporucuje Grundfos instalaci
snimace Pt100 spolu s relé PR 5714.

Dovolené rozsahy frekvence: 30-50 Hz a 30-60 Hz.
Doby odezvy: maximalné 3 sekundy pro zapnuti
a vypnuti.

Provoz s frekvenénim méniéem mize podle druhu
ménice zplUsobovat zvySenou provozni hluénost
motoru. Pfi provozu s frekvenénim méni¢em muze
byt motor rovnéz vystavovan $kodlivym napétovym
$pickam. Tyto problémy odstrarite pouzitim filtru
LC nebo idealné sinusového filtru umisténého mezi
frekvenénim méni¢em a motorem.

dodavatel frekvenénich méni¢t nebo Grundfos.

6. Instalace motoru

VAN

7. Smontovani motoru a ¢erpadla

1. PFi manipulaci s motorem pouzijte trubkové
objimky.

A

2. Motor umistéte do vertikalni polohy u usti.
Viz obr. 15.

Varovani

Pfed zapocetim prace na vyrobku
vypnéte napajeci napéti. Zajistéte,
aby zdroj napajeciho napéti nemohl
byt nahodné zapnut.

Varovani

Pokud ma byt motor sestaven

s Cerpadlem u Usti, je nutné pouzit
vhodné trubkové objimky.

TSSSSY
Nz

N
N
N
N
N
N
N
N
N
N
N
N
N
N
N
N
N
§

TMO00 5259 2402

Obr. 15 Motor ve vertikalni poloze
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3. Pomoci potrubnich objimek upevnénych ke
stoupacimu potrubi zvednéte ¢erpadlo.
Viz obr. 16.

TMO02 5263 2502

Obr. 16  Zvedani ¢erpadla do pozadované
polohy

4. Cerpadlo umistéte navrch motoru.

5. Usadte a stfidavé dotahnéte matice toCivymi
momenty uvedenymi dole.
Dbejte, aby spojka ¢erpadla a motoru
'0Zor e
byla v patficné poloze.

Utahovaci
Pramér Sroubu ¢erpadla/motoru moment

[Nm]

5/16 UNF 18

1/2 UNF 50

M8 18

M12 70

M16 150

M20 280




7.1 Pripojeni ponorného privodniho kabelu
ke kabelu motoru

Pfed pfipojenim ponorného kabelu k motoru

zkontrolujte, zda je kabelova zastréka naprosto Cista

a sucha.

K usnadnéni pfipojeni kabelu potfete pryzové

soucasti kabelové zastréky nevodivou silikonovou

pastou.

PFidrzné Srouby kabelu utahnéte pfisluSnym

utahovacim momentem:

20
wsa02: 20
Ms 4000: o0
Nm
MS 6000 42
Nm
MMS6: 20 Nm
MMS 8000: 18 Nm
MMS
10000: 18 Nm
MMS 15
12000: Nm.

Pfipojte kabel motoru k pfivodnimu kabelu pomoci
originalnich souprav kabelovych koncovek Grundfos,
napfiklad typu smrsténé hadicky KM nebo soupravy
kabelovych koncovek typu MO az M4.

V pfipadé potfeby zkratte pfed propojenim kabell
podle popisu nize kabel motoru, aby byl vzdy pokryty
médiem cerpadla.

7.2 Maximalni instalaéni tlak

MS 402: 150 mWC
MS
4000 600 mWC
MS
6000: 600 mWC
MMS: 600 mWC.

7.3 Spousténi motoru do instalacni polohy

Pfed spusténim motoru do instalaéni polohy
doporucujeme zkontrolovat ¢erpaci vrt pomoci
dutinoméru, aby byl zaji§tén bezproblémovy prachod
motoru.
Sestavu ¢erpadla opatrné spoustéjte do ¢erpaciho
vrtu tak, aby nedoslo k poSkozeni motorového
kabelu a ponorného kabelu.

Motor nikdy nespoustéjte ani
nevytahujte uchopenim za motorovy
kabel.

7.4 Cetnost zapnuti a vypnuti

Typ motoru Pocet spusténi

+ Doporu¢ujeme minimalné jednou
za rok.
Maximalné 100 za hodinu.

+ Maximalné 300 za den.

MS 402

+ Doporuc¢ujeme minimalné jednou
za rok.
Maximalné 100 za hodinu.

* Maximalné 300 za den.

MS 4000

» Doporu€ujeme minimalné jednou
za rok.
Maximalné 30 za hodinu.

* Maximalné 300 za den.

MS 6000

+ Doporu¢ujeme minimalné jednou
za rok.

Maximalné 3 za hodinu.

+ Maximalné 40 za den.

Vinuti
PVC

MMS6

+ Doporu¢ujeme minimalné jednou
za rok.

* Maximalné 10 za hodinu.

* Maximalné 70 za den.

Vinuti
PE/PA

» Doporu€ujeme minimalné jednou
za rok.

Maximalné 3 za hodinu.

* Maximalné 30 za den.

Vinuti
PVC

» Doporu€ujeme minimalné jednou
za rok.

* Maximalné 8 za hodinu.

* Maximalné 60 za den.

MMS 8000

Vinuti
PE/PA

+ Doporu¢ujeme minimalné jednou
za rok.

Maximalné 2 za hodinu.

* Maximalné 20 za den.

Vinuti
PVC

+ Doporu¢ujeme minimalné jednou
za rok.

* Maximalné 6 za hodinu.

* Maximalné 50 za den.

MMS 10000

Vinuti
PE/PA

» Doporu€ujeme minimalné jednou
za rok.

Maximalné 2 za hodinu.

* Maximalné 15 za den.

Vinuti
PVC

» Doporu€ujeme minimalné jednou
za rok.

* Maximalné 5 za hodinu.

* Maximalné 40 za den.

MMS 12000

Vinuti
PE/PA
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8. Udrzba a servis

Motory nevyZzaduji Zadnou udrzbu.

Na v8ech motorech Ize velmi snadno provadét
servisni prace.

Na objednavku midzeme dodat servisni soupravy

a servisni naradi.

Provedeni servisnich praci na vasem motoru mlzete
svéfit servisnimu stfedisku spole¢nosti Grundfos.

A

Pokud zadate spole¢nost Grundfos o provedeni
servisnich praci na vasem motoru, uvedte ve své
objednavce pred odeslanim motoru podrobné
informace o mozné kontaminaci apod. Jinak muze
Grundfos odmitnout motor k servisu prevzit.

Jakékoliv naklady na vraceni motoru hradi zédkaznik.

Varovani

Jestlize se motor pouzival k Cerpani
toxickych nebo jinych lidskému zdravi
Skodlivych kapalin, je povazovan za
kontaminovany. Pfed spusténim sluzby
motor fadné vycistéte. Pamatujte, ze
motorova kapalina mGze byt také
kontaminovana.

9. Prehled poruch

Porucha Pric¢ina

Odstranéni

1. Motor nepracuje. a) Pojistky jsou prepaleny.

Vymeérite pojistky. Vypadne-li i nova pojistka,
zkontrolujte elektrickou instalaci a ponorny
kabel.

b) ELCB nebo napétovy ELCB se

vypnul.

Aktivuite jistig.

c) Zadny zdroj napajeciho napéti.

Kontaktujte dodavatele napajeciho napéti.

d) Ochranny motorovy jisti¢ vypnul.

Resetujte motorovy ochranny jisti¢
(automaticky nebo tfeba ruéné).

PrezkouSejte napéti, pokud se opét vypne.
Jestlize je napéti v pofadku, viz body e) az h).

e) Motorovy ochranny jisti¢ je

vadny.

Vyménte motorovy ochranny jisti¢/stykac.

f)  Vadny spoustéc.

Opravte nebo vymérite spoustéc.

g) Preruseny nebo vadny ovladaci

obvod.

Zkontrolujte elektrickou instalaci.

h) Porouchané ¢erpadlo nebo

vadny ponorny kabel.

Opravte nebo vymeérite ¢erpadlo ¢i kabel.
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10. Kontrola motoru a kabelu

1. Napajeci napéti

Voltmetrem zmérte napéti
mezi fazemi. U jednofazovych
motort méfte mezi fazovym

a nulovym vodi¢em nebo mezi
dvéma fazemi podle typu
pfivodu napajeciho napéti.
Pfipojte voltmetr ke svorkam
motorového ochranného
jistice.

Napéti by mélo byt pfi zatizeném motoru v rozsahu
stanoveném v ¢asti 5.1 Vseobecné. Motor mlze
byt rozpaleny v pfipadé, Ze jsou vétsi rozdily

v napéti. Velké kolisani napéti ukazuje na vadny
napajeci zdroj a motor by mél byt vypnut, dokud
nebude problém vyresen.

TMOO0 1371 5092

Cestina (C2)

2. Spotfeba U tfifazovych motor(i nesmi rozdil mezi naméfenou
proudu hodnotou proudu ve fazi s nejvy$si spotfebou
prekrocit 5 %. Pokud je tento rozdil vy$si nebo
jestlize je naméfena hodnota proudu vysSi nez
jmenovity proud, mize to byt zpusobeno
nasledujicimi poruchovymi stavy:
» Kontakty ochranného motorového jisti¢e jsou
spaleny.
— Vyménte kontakty nebo ovladaci skfifiku pro
Zmeéfte proud v kazdé fazi za provoz na jednu fazi.
provozu motoru pfi konstantni  «  Spatny kontakt vodi&u, patrné v kabelové
dopravni vySce Cerpadla spojce.
(pokud mozno pfi vykonu — Viz bod 3.
cerpadla, kdy je motor nejvice . pyijig nizké nebo piilis vysoké napajeci napéti.
zatizen). Maximalni provozni _Viz bod 1
proud je uveden na typovém - R L
Stitku. * Zkratované nebo ¢astecné rozpojené vinuti
motoru.
- Viz bod 3.
+ PretiZzeni motoru zptsobené poskozenym
Cerpadlem.
— Vytahnéte sestavu ¢erpadla a opravte ji.
* lzolaéni stav vinuti motoru se pfili$ liSi od
dovolené hodnoty (tfifazové provedenti).
— Zméiite sled fazi k dosazeni rovnomérnéjsiho
zatizeni motoru. Pokud to nepomuze,
postupujte podle bodu 3.

TMO00 1372 5092

Body 3 a 4: Méfeni neni nutné, jestlize jsou napajeci napéti a energeticka spotfeba v normalu.

3. Odpor ve vinuti _ i . . 5 .
Trifazové motory: U tfifazovych motor( nesmi

hodnotou prekrocit 10 %. Jestlize je odchylka vétsi,

Odpojte ponorny kabel od vytahnéte sestavu erpadla. Zmérte zvlast
motorového ochranného parametry motoru, motorového kabelu

jistice. Zmérte izolaéni stav a ponorného kabelu a vadné soucasti opravte,
vinuti mezi vodi€i kabelu. popF. vyménte.

Poznamka: U jednofazovych motort v provedeni
se tfemi vodic¢i se u provozniho vinuti pfedpoklada

TMO0O0 1373 5092
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4.

Izolaéni odpor

a) lzolaéni odpor,
MS
Odpojte ponorny kabel od
Ts?fger%i:‘;t?g:lzgrg door  Je-li izolani odpor nizsi nez 0,5 MQ, vytahnéte
° N Jmezi 'édnotliv'mi fazemi p sestavu Cerpadla motoru nebo kabel ¢i opravte
e O 3 a zenju' (kostroyu) Zkontrolujte pfipojeni kabelu. Mistni platné pfedpisy mohou
fé{ E %e zemnici pipojeni bylo vyzadovat jiné hodnoty izolaéniho odporu.
~ provedeno peclivé.
8
=
=
) :\ii/léém odpor \I\;Iotory milr;no Stusn;:| Zkontrolujte hodnotu na pfistroji
Cistéte konec kabelu :
m):)toru. I1zolaéni odpor je niz8i nez hodnoty nize.
Instalované motory: Vytahnéte sestavu erpadla, zkontrolujte a opravte.
Odpojte ponorny kabel od i e .
motorového ochranného jistide Hodnoty plgtl pro teplotu prostfedi 20 °C (68 °F).
@) a vycistéte konec kabelu S kabelem:
(kontakty). * novy motor: 4 MQ.
= N Zmeéfte izolagni odpor mezi * pouzity motor: 2 MQ.
° O 3 jednotlivymi fazemi a zemi
7?é\( XY (kostrou) pomoci izolaéni Bez ponorného kabelu:
2 zkousetky (500 VDC, 2 min.). . novy motor: 200 MQ.
8 Zkontrolujte, zda bylo zemnici pouzity motor: 20 MQ.
E pfipojeni provedeno peclivé.

11

. Likvidace vyrobku

Tento vyrobek nebo jeho ¢asti musi byt po skonéeni
doby jeho Zivotnosti ekologicky zlikvidovany:

1.
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Vyuzijte sluzeb mistni vefejné ¢i soukromé
organizace, zabyvajici se sbérem a zpracovanim
odpadu.

Pokud takova organizace ve vasi lokalité
neexistuje, kontaktujte nejbliz§i pobocku
Grundfos nebo servisni stfedisko.

Technické zmény vyhrazeny.
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Warnung

Lesen Sie diese Montage- und
Betriebsanleitung vor der Montage.
Montage und Betrieb miissen nach den
ortlichen Vorschriften und den aner-
kannten Regeln der Technik erfolgen.

Diese Betriebsanleitung gilt fir Grundfos MS- und
MMS-Unterwassermotoren, die fiir den Antrieb von
Unterwasserpumpen bestimmt sind.

Diese Motoren dirfen solange nicht in Betrieb
genommen werden, bis vom Betreiber oder Anlagen-
lieferanten bestétigt wurde, dass die Anlage/die
Maschine/das Pumpensystem, in die/das das Pro-
dukt eingebaut wurde, den Bestimmungen der gel-
tenden EU-Richtlinien entspricht.

1. Verwendete Symbole

1Ep P

Warnung

Die Nichtbeachtung dieser Sicherheits-
hinweise kann zu Personenschédden
fiihren.

Warnung

Die Nichtbeachtung dieser Sicherheits-
hinweise kann zum elektrischen Schlag
fiihren, der schwere Personenschédden
oder den Tod zur Folge haben kann.

Die Nichtbeachtung dieser Sicherheits-
hinweise kann Fehlfunktionen oder
Sachschédden zur Folge haben.

Hinweise oder Anweisungen, die das
Arbeiten erleichtern und einen sicheren
Betrieb gewéhrleisten.
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2. Lieferung und Lagerung

2.1 Lieferung

Grundfos Unterwassermotoren werden ab Werk in
einer zweckmaBigen Verpackung geliefert, in der sie
bis zum Einbau gelagert werden sollten.

2.2 Auspacken

Beim Auspacken des Motors ist dafiir
zu sorgen, dass das Motorkabel nicht

mit scharfen Werkzeugen beschédigt
wird.

Das mit dem Motor lose mitgelieferte

Typenschild ist in der Nhe des Auf-

stellungsortes anzubringen.
Der Motor darf keinen unnétigen StéRen und
Erschitterungen ausgesetzt werden.
2.3 Lagerung und Transport
Lagerungstemperatur

-20 - +70 °C.

Bei der Lagerung von MMS-Motoren
muss die Welle mindestens einmal im
Monat von Hand gedreht werden. Wird

der Motor vor dem Einbau ldnger als
ein Jahr gelagert, sind die rotierenden
Bauteile des Motors vor Gebrauch zu
demontieren und zu liberpriifen.

Der Motor darf keiner direkten Sonneneinstrahlung
ausgesetzt werden.

Lagerung

Warnung
Stapeln Sie keine Kisten mit unter-
schiedlicher Ldnge.

/
l l /]

. N u\\// Ul

0 0
Richtlinie zum Stapeln von Kisten

TMO05 9649 4213

Abb. 1

2.3.1 Schutz vor Frosteinwirkungen

Wird der Motor nach Gebrauch eingelagert, ist ent-
weder ein frostfreier Lagerort zu wahlen oder die
Motorflissigkeit muss frostsicher sein.

Die Motoren sind werkseitig mit demi-
neralisiertem Wasser befiillt und sind

deshalb an einem frostfreien Ort zu
lagern oder vor der Lagerung zu entlee-
ren.
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3. Allgemeine Beschreibung

3.1 Verwendungszweck

Grundfos MS- und MMS-Unterwassermotoren sind
entsprechend der gangigen Marktstandards ausge-
fuhrt.

Alle Grundfos MS- und MMS-Motoren der GréRen
4", 6" und 8" kdnnen mit Pumpenwellenenden ver-
bunden werden, die nach NEMA-Standard gefertigt
sind. Die Motoren eignen sich besonders fiir den
Antrieb von Pumpen zur Beregnung, Grundwasser-
regulierung, Druckerhéhung, Wasserversorgung,
zum Wassertransport in der Industrie und fiir &hnli-
che Anwendungen.

3.2 Fordermedien

Reine, dunnflussige, nicht entziindbare, nicht-brenn-

bare oder nicht-explosive Medien ohne feste oder

langfaserige Bestandteile.

Der maximale Sandgehalt des Mediums darf 50 g/m3

nicht Ubersteigen.

Fir Flissigkeiten mit einer hdheren Aggressivitat als

Trinkwasser sind die Motorausfiihrungen N, R und

RE einzusetzen.

Werkstoffe medienberihrter Bauteile:

*  MMS: Gusseisen DIN 0.6025 und NBR-Gummi.

* MMS -N: Edelstahl DIN 1.4401 und NBR-Gummi.

*+  MS/MMS -R: Edelstahl DIN 1.4539 und NBR-
Gummi.

* MS -RE: Edelstahl DIN 1.4539/1.4517 und FKM-
Gummi.

Die maximal zulassige Medientemperatur ist in

Abschnitt 4.3 Medientemperaturen/Motorkiihlung

angegeben.

3.3 Schalldruckpegel

Der Schalldruckpegel ist in Ubereinstimmung mit
den in der EG-Maschinenrichtlinie 98/37/EC aufge-
fuhrten Bestimmungen gemessen worden.

Der Schalldruckpegel der Grundfos MS- und MMS-
Motoren betragt weniger als 70 dB(A).



4. Vorbereitung

Warnung

Vor Beginn jedweder Arbeiten am Pro-
dukt ist die Stromversorgung abzu-
schalten. Zudem muss sichergestellt
sein, dass die Stromversorgung nicht

versehentlich wieder eingeschaltet
werden kann.

Warnung

Um Personenschédden beim Beférdern
des Motors zu verhindern, sind zum
Anheben ein Gurt oder eine Aufhédnge-
ose und ein Kran zu benutzen.

TMO5 9648 4213

Abb. 2  Beférdern des Motors

4.1 Uberpriifen der Motorfliissigkeit
Die Unterwassermotoren werden werkseitig mit einer

speziellen FDA-konformen, nicht-umweltgefédhrden-
den Flussigkeit befillt, die bis -20 °C frostsicher ist.

Der Fiillstand der Motorfliissigkeit
muss liberpriift werden. Ggf. muss

Fliissigkeit nachgefiillt werden.

Leitungswasser verwenden.

Bei Frostgefahr ist eine spezielle
Grundfos Fliissigkeit zum Nachfiillen

zu verwenden. In anderen Féllen kann
Leitungswasser zum Nachfiillen ver-
wendet werden.

Das Nachfillen der Flissigkeit erfolgt wie nachfol-
gend beschrieben.

4.1.1 Grundfos Unterwassermotoren MS 402 und
MS 4000

Die Einfulléffnung ist wie folgt angeordnet:

MS 402: am Boden des Motors.

MS 4000: am oberen Ende des Motors.

1. Den Unterwassermotor wie in Abb. 3 positionie-
ren. Die Einfiillschraube muss sich am hdchsten
Punkt des Motors befinden.

2. Die Einflllschraube aus der Einflll6ffnung her-
ausschrauben.

3. Flussigkeit, wie in Abb. 3 gezeigt, mithilfe der
Fllspritze in den Motor einflllen, bis die Flissig-
keit aus der Einfllléffnung wieder austritt.

4. Einfillschraube wieder einsetzen und fest anzie-
hen, bevor der Motor in eine andere Position
gebracht wird.

Anzugsmomente:

MS 402: 2,0 Nm.

MS 4000: 3,0 Nm.

Der Unterwassermotor kann jetzt montiert werden.

MS 4000 MS 402
e S
T oo ]
(/“ i

Abb. 3 Position des Motors wahrend des
Befillens, MS 4000 und MS 402

4.1.2 Grundfos Unterwassermotoren MS 6000

« Bei Lieferung des Motors ab Lager ist der Full-
stand der Motorflissigkeit zu Gberprifen, bevor
Motor und Pumpe miteinander verbunden wer-
den. Siehe Abb. 4.

* Nach Servicearbeiten ist der Fillstand der Motor-
flissigkeit ebenfalls zu Giberprifen. Siehe Abb. 4.

Fillvorgang:

Die Einfiilléffnung fiir die Motorflissigkeit befindet

sich am oberen Ende des Motors.

1. Den Unterwassermotor wie in Abb. 4 positionie-
ren. Die Einfullschraube muss sich am hdchsten
Punkt des Motors befinden.

2. Die Einfullschraube aus der Einfill6ffnung her-
ausschrauben.

3. Flussigkeit, wie in Abb. 4 gezeigt, mithilfe der

Fullspritze in den Motor einfiillen, bis die Fllssig-

keit aus der Einflll6ffnung wieder austritt.

4. Einfillschraube wieder einsetzen und fest anzie-
hen, bevor der Motor in eine andere Position
gebracht wird.

Anzugsmoment: 3,0 Nm.
Der Unterwassermotor kann jetzt montiert werden.

45°

Abb. 4 Position des Motors wahrend des
Befillens, MS 6000

TMO03 8128 0507

TMO03 8129 0507
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4.1.3 Grundfos Unterwassermotoren MMS6,
MMS 8000, MMS 10000 und MMS 12000

Fillvorgang:
Den Motor um 45 ° neigen. Der obere Teil des
Motors muss nach oben weisen. Siehe Abb. 5.

1. Den Stopfen (A) herausschrauben und einen
Trichter in die Einfill6ffnung einflhren.

2. Leitungswasser in qen Motor einfiillen, bis Motor-
flissigkeit aus der Offnung (A) austritt.

’ng Keine 6lhaltige Motorfliissigkeit ver-
wenden.
3. Den Trichter entfernen und den Stopfen (A) ein-
setzen und fest anziehen.

Nach ldngerer Lagerung muss die Wel-
lenabdichtung durch Anfeuchten mit

ein paar Tropfen Wasser und Drehen
der Welle von Hand geschmiert wer-

den, bevor der Motor und die Pumpe

miteinander verbunden werden.

Der Unterwassermotor kann jetzt mit der Pumpe ver-
bunden und montiert werden.

TMO3 2065 3605

Abb. 5 Position des Motors wahrend des

Fillvorgangs, MMS
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4.2 Einbauanforderungen

Je nach Ausfiihrung kann der Motor entweder verti-
kal oder horizontal eingebaut werden.

4.2.1 Motoren fiir den horizontalen Einbau

Leistungsabgabe Leistungsabgabe

Motortyp 50 Hz 60 Hz
[kW] [kW]

MS alle BaugroRen alle BaugréRen

MMS6 5,5-37 5,5-37

MMS 8000 22-92 22-92

MMS 10000 75-170 75-170

MMS 12000 147 - 190 -

Wéhrend des Betriebs muss der Motor
immer volistédndig in die Forderfliissig-

keit eingetaucht sein. Den NPSH-Wert

erfahren Sie vom Pumpenhersteller.

Warnung

Wird der Motor in heiBBen Fliissigkeiten
(40 bis 60 °C) eingesetzt, ist sicherzu-
stellen, dass Personen nicht in Kontakt
mit der Pumpe und der Installation

kommen kénnen, z. B. durch Montieren
eines Schutzes.



4.3 Medientemperaturen/Motorkiihlung

Die maximal zulassige Medientemperatur und die
minimal erforderliche Stromungsgeschwindigkeit
sind der nachfolgenden Tabelle zu entnehmen.
Grundfos empfiehlt, den Motor oberhalb des Brun-
nenfilters einzubauen, um eine optimale Motorkiih-
lung zu erreichen, indem Flissigkeit den Motor pas-
siert.

Wird die in der Tabelle aufgefiihrte Min-

m deststrémungsgeschwindigkeit im
Bohrloch nicht erreicht, ist ein Kiihl-
mantel einzurichten.

Falls sich Ablagerungen, wie z. B. Sand oder
Schlamm, um den Motor herum absetzen kénnen, ist
ebenfalls ein Kiihimantel zur Gewahrleistung einer
ausreichenden Motorkiihlung zu montieren.

Installation
Stromungsge-
Motor schwindigkeit . .
am Motor vertikal horizontal
[m/s]
MS 402 ° °
MS 4000 (T40) 0,15 (~41%5C5F) (~41% SciF)
MS 6000 (T40)
MS 40001 (T60)* 60 °C 60 °C
MS 6000 (T60)* 1,00 (~ 140 °F) (~ 140 °F)
Kihimantel empfohlen Kihlmantel empfohlen
60 °C 60 °C
MS 6000 (T60)** 0,15 (~ 140 °F) (~ 140 °F)
Kiihimantel empfohlen Kihlmantel empfohlen
0.15 30 °C 30°C
PVC- ’ (~ 86 °F) (~ 86 °F)
Wicklungen 0.50 35 °C 35 °C
’ (~ 95 °F) (~ 95 °F)
MMS6
0.15 45 °C 45 °C
PE-/IPA- ’ (~ 113 °F) (~ 113 °F)
Wicklungen 0.50 50 °C 50 °C
’ (~ 122 °F) (~ 122 °F)
25°C 25°C
0,15 N o
PVC- (~77°F) (~ 77 °F)
Wicklungen 0.50 30 °C 30 °C
MMS 8000 ' (~ 86 °F) (~ 86 °F)
bis 12000 015 40 °C 40 °C
PE-/PA- ' (~ 104 °F) (~ 104 °F)
Wicklungen 0.50 45 °C 45 °C
’ (~ 113 °F) (~ 113 °F)

* Bei einem Umgebungsdruck von mindestens 1 bar (0,1 MPa).

** Bei einem Umgebungsdruck von mindestens 2 bar (0,2 MPa).

Fiir die Motoren MMS6 mit 37 kW
(nur PVC-Wicklungen), MMS 8000 mit
110 kW und MMS 10000 mit 170 kW lie-

gen die Werte fiir die maximale Medien-
temperatur um 5 °C niedriger als in der
obenstehenden Tabelle aufgefiihrt.

Fiir die Motoren MS 10000 mit 190 kW,
MMS 12000/50 Hz und MMS 12000/60 Hz
mit 220-250 kW sind die Temperatur-
werte um 10 °C niedriger.
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5. Elektrischer Anschluss

Warnung

Vor Beginn jedweder Arbeiten am Pro-
dukt ist die Stromversorgung abzu-
schalten. Zudem muss sichergestellt
sein, dass die Stromversorgung nicht

versehentlich wieder eingeschaltet
werden kann.

5.1 Allgemeine Informationen

Der elektrische Anschluss ist von einer Elektro-Fach-
kraft in Ubereinstimmung mit den értlichen Vorschrif-
ten vorzunehmen.

Die Versorgungsspannung, der Motorbemessungs-
strom bei Volllast und der cos @-Wert kdnnen dem
lose beigefligten Typenschild entnommen werden,
das in der Nahe des Aufstellungsortes anzubringen
ist.

Der zulassige Spannungsbereich fir Grundfos
Unterwassermotoren MS und MMS betragt - gemes-
sen an den Motorklemmen - bei Dauerbetrieb - 10 %
bis + 6 % der Nennspannung (einschlieRlich der
Schwankungen in der Spannungsversorgung und
der Spannungsverluste in den Kabeln).

Zudem muss die Spannungsversorgung Spannungs-
symmetrie aufweisen, d. h. die gleiche Spannung
zwischen den einzelnen Phasen besitzen.

Siehe auch Abschnitt 10. Uberpriifen des Motors
und des Kabels, Position 2.

Warnung
Der Motor muss geerdet werden.

Der Motor ist bauseits abzusichern und
an einen externen Netzschalter anzu-
schlieBen. Auf eine allpolige Trennung

mit Kontaktéffnungsweite von mindes-
tens 3 mm pro Pol ist zu achten.

Werden MS-Motoren mit eingebautem Temperatur-
geber (Tempcon) nicht an ein Motorvollschutzgerat
MP 204 oder an ein dhnliches Motorschutzgerat von
Grundfos angeschlossen, muss ein fiir den einphasi-
gen Betrieb zugelassener Kondensator mit 0,47 pF
eingebaut werden, der der IEC 384-14 entspricht,
um die EMV-Richtlinie 2004/108/EG des Europai-
schen Rates zu erfiillen. Der Kondensator ist zwi-
schen den beiden Phasen zu installieren, die mit
dem Temperaturgeber verbunden sind. Siehe Abb. 6.
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Abb. 6  Anschluss des Kondensators

Die Motoren sind fiir Direkt- oder Stern-Dreieck-
Anlauf gewickelt. Der Anlaufstrom betragt das 4- bis
6-Fache des Motorbemessungsstroms.

Die Anlaufzeit des Motors betragt nur ca. 0,1 Sekun-
den. Der Direktanlauf ist deshalb aus Sicht der Ener-
gieversorgungsunternehmen in der Regel zulassig.



5.1.1 Frequenzumrichterbetrieb

Dreiphasige MS-Unterwassermotoren kdnnen an
einen Frequenzumrichter angeschlossen werden.

MMS-Motoren mit PE/PA kénnen an einen Frequen-
zumrichter angeschlossen werden.

Werden Grundfos MS-Motoren mit ein-
gebautem Temperaturgeber an einen
Frequenzumrichter angeschlossen,
spricht eine Schmelzsicherung im Tem-
peraturgeber an und setzt diesen auler
Funktion. Der Temperaturgeber kann
danach nicht wieder aktiviert werden.
Der Motor funktioniert dann wie ein
Motor ohne Temperaturgeber.

Achtung

Wird ein Temperaturgeber benétigt, ist von Grundfos
ein Pt100-Sensor zur Montage auf dem Unterwas-
sermotor lieferbar.

Bei Frequenzumrichterbetrieb solite
der Motor nicht mit einer Frequenz
betrieben werden, die iiber der Bemes-
sungsfrequenz (50 oder 60 Hz) liegt.
Im Hinblick auf den Pumpenbetrieb

darf die Frequenz (und damit die Dreh-
zahl) niemals soweit abgesenkt wer-
den, dass der fiir die Kiihlung erforder-
liche Fliissigkeitsstrom um den Motor
herum nicht mehr bereitgestellt werden
kann.

Um Schaden am Pumpenteil zu vermeiden, muss
der Motor abschalten, wenn der Férderstrom unter
das 0,1-Fache des Nennfoérderstroms sinkt.

Je nach Frequenzumrichtertyp kénnen erhéhte
Motorgerausche auftreten. Zudem kann der Motor
schadlichen Spannungsspitzen ausgesetzt werden.
Die Spannungsspitzen kénnen durch die Montage
eines richtig dimensionierten Sinusfilters zwischen
dem Frequenzumrichter und dem Motor verhindert
werden.

Der Einbau eines Sinusfilters wird bei Verwendung
eines Frequenzumrichters empfohlen.

Spannungsspitzen sollten bei Grundfos Unterwas-
sermotoren in Ubereinstimmung mit der unten ste-
henden Tabelle begrenzt werden.

Motortyp Max. Spannung Max. zul. Wert

Uspitze du/dt
MS 402 a0y o 2.000 Vips
MS 4000 Phaig?P\;ase 2000 Viys
MS 6000 Phazg(—)P\éase 2.000 V/ys
MMS6 o0 Y e 500 Vips
MMS 8000 Phassf’g_l\zlr s 500 V/us
MMs 10000 5, 350V 500 V/us
mms 12000 850V 500 Vips

Um die Motortemperatur liberwachen
zu kénnen, wird empfohlen, bei Fre-

quenzumrichterbetrieb einen Pt100-
Sensor zusammen mit einem Relais
PR 5714 zu installieren.

Zulassiger Frequenzbereich: 30-50 Hz und
30-60 Hz.

Rampenzeiten: Max. 3 Sekunden fiir EIN und AUS.
5.2 Motorschutz

5.2.1 Einphasenmotoren

Die einphasigen Unterwassermotoren MS 402 haben
einen eingebauten Thermoschalter und benétigen
keinen weiteren Motorschutz. Beim Motor MS 402
mit 1,1 kW (1,5 hp) handelt es sich um eine Aus-
nahme. Dieser Motor benétigt einen externen Uber-
stromschutz.

Warnung

Wird der Motor wegen Uberhitzung
abgeschaltet, stehen die Motoran-
schlussklemmen trotzdem weiter unter

Spannung. Nach Abkiihlung schaltet
der Motor automatisch wieder ein.

Die einphasigen Unterwassermotoren MS 4000 sind
an einen externen Motorschutz anzuschlieBen.

Der Motorschutz kann entweder in einem Schaltkas-
ten eingebaut oder getrennt montiert werden.
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5.2.2 Dreiphasenmotoren

MS-Motoren sind mit oder ohne integriertem Tempe-
raturgeber lieferbar.

Motoren mit integriertem und funktionsfahigem Tem-

peraturgeber sind wie folgt zu schitzen:

« Uber einen Motorschutzschalter mit Thermorelais
oder

« Uber ein Motorschutzgerat MP 204 und
Schitz(e).

Motoren mit oder ohne nicht funktionsfahigem Tem-

peraturgeber sind wie folgt zu schitzen:

« Uber einen Motorschutzschalter mit Thermorelais
oder

« Uber ein Motorschutzgerat MP 204 und
Schitz(e).

Die Grundfos MMS-Motoren haben keinen integrier-

ten Temperaturgeber. Ein Pt100-Sensor ist als Zube-

hor lieferbar.

Motoren mit Pt100-Sensor sind wie folgt zu schit-
zen:

« Uber einen Motorschutzschalter mit Thermorelais
oder

« Uber ein Motorschutzgerat MP 204 und
Schitz(e).

Motoren ohne Pt100-Sensor sind wie folgt zu schiit-

zen:

« Uber einen Motorschutzschalter mit Thermorelais
mit max. Ausloseklasse 10 gemaR
IEC 60947-4-1 oder

* Uber ein Motorschutzgerat MP 204 und
Schitz(e).

5.2.3 Erforderliche Einstellungen am
Motorschutzschalter

Fir Motoren mit einem Motorschutzgerat MP 204
empfiehlt Grundfos, eine spezielle Auslésekennlinie
mit P-Eigenschaften bei einer Einstellung der flinffa-
chen U, fiir 1 Sekunde zu verwenden.

Bei einem kalten Motor muss die Ausldsezeit des
Motorschutzschalters weniger als zehn Sekunden
bei fiinffacher Uberschreitung des Motorbemes-
sungsstroms betragen.

Bei allen Grundfos MMS-Unterwassermotoren
betragt die maximale Ein- und Aus-Zeit 3 Sekunden
(mind. 30 Hz).

Wird diese Anforderung vom Motor-

I schutzschalter nicht erfiillt, erlischt der
ng Gewdhrleistungsanspruch fiir den

Motor.
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Um einen optimalen Schutz des Unterwassermotors
zu gewahrleisten, sollte beim Einstellen des Motor-
schutzes wie folgt vorgegangen werden:

1. Den Uberlaststrom auf den Bemessungsstrom
des Motors (bei Volllast) einstellen.

2. Motor einschalten und eine halbe Stunde lang
unter normaler Last laufen lassen.

3. Den Einstellwert am Motorschutzschalter schritt-
weise reduzieren, bis der Auslésewert erreicht ist
und der Motor abschaltet.

4. Danach den Uberlaststrom um 5 % erhéhen.

Der zulassige maximale Einstellwert darf den auf
dem Typenschild angegebenen Motorbemessungs-
strom bei Volllast nicht Uberschreiten.

Fir Motoren mit Stern-Dreieck-Anlauf ist die Einstel-
lung des Uberlaststroms ebenfalls wie oben
beschrieben vorzunehmen. Der maximale Einstell-
wert darf jedoch folgenden Wert nicht Gberschreiten:
Einstellung max. Uberlaststrom = Motorbemes-
sungsstrom bei Volllast x 0,58.

Die maximal zulassige Anlaufzeit bei Stern-Dreieck-
Anlauf oder bei Verwendung eines Motorschalters
mit Anlasstrafo betragt 2 Sekunden.

5.3 Blitzschutz

Die Installation kann mit einem speziellen Uberspan-
nungsschutzgerat ausgeristet werden, um den
Motor vor SpannungsstéfRen zu schitzen, die bei
Blitzeinschlagen im weitrdumigen Bereich des Auf-
stellungsortes in den Versorgungsleitungen auftreten
kénnen. Siehe Abb. 7.
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o
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Dreiphasig Einphasig 2
Abb. 7  Anschluss eines

Uberspannungsschutzgerits.

Das Uberspannungsschutzgerat schiitzt den Motor
jedoch nicht vor einem direkten Blitzeinschlag.

SchlieRen Sie das Uberspannungsschutzgerét so
nah wie méglich am Motor an, unter Beachtung der
ortlichen Bestimmungen.
Uberspannungsschutzgerate werden von Grundfos
als Zubehor angeboten.

Unterwassermotoren MS 402 bendétigen jedoch kei-
nen zusatzlichen Blitzschutz, weil die Motoren aus-
reichend isoliert sind.

Fir die Grundfos 4"-Unterwassermotoren (Produkt-
nummer 799911 oder 799912) ist ein spezieller
Kabelabschlusssatz mit integriertem Uberspan-
nungsschutzgeréat lieferbar.



5.4 Kabelauslegung

Unterwassermotorkabel sind fiir das
Eintauchen in Fliissigkeiten ausgelegt

und haben nicht unbedingt einen aus-
reichenden Querschnitt, um in der Luft
verwendet zu werden.

Vergewissern Sie sich, dass das Unterwasserkabel
dem statischen Wasserdruck und der Temperatur
des Mediums standhalt.

Der Kabelquerschnitt (q) ist so zu wéahlen, dass fol-

gende Anforderungen erflllt werden:

» Das Unterwasserkabel muss fiir den auf dem
Typenschild angegebenen Motorbemessungs-
strom (l,) ausgelegt sein.

« Der Kabelquerschnitt muss so bemessen sein,
dass der Spannungsabfall entlang des Kabels
innerhalb der zulassigen Grenzen liegt.

Grundfos liefert Unterwasserkabel fiir zahlreiche

Anwendungen. Fir eine korrekte Kabelauslegung

bietet Grundfos ein Tool, das sich auf dem mit dem

Motor mitgelieferten USB-Stick befindet.

1
1
T

TMO5 8770 2613

Abb. 8  Tool zur Kabelauslegung

Das Tool zur Kabelauslegung ermdglicht eine
genaue Berechnung des Spannungsabfalls bei
einem bestimmten Kabelquerschnitt auf Grundlage
der folgenden Parameter:

+ Kabellange

* Betriebsspannung

* Volllaststrom

» Leistungsfaktor

* Umgebungstemperatur.

Der Spannungsabfall kann sowohl fir Direkt- als
auch fiir Stern-Dreieck-Anlauf berechnet werden.

Um Betriebsverluste zu minimieren, kann der Kabel-
querschnitt gréBer gewahlt werden. Dies ist jedoch
nur méglich und wirtschaftlich sinnvoll, wenn das
Bohrloch den erforderlichen Platz aufweist und die
Pumpe langere Zeit 1auft. Das Tool zur Kabelausle-
gung bietet auch einen Leistungsverlustrechner, der
maogliche Einsparungen durch einen gréRer gewahl-
ten Querschnitt zeigt.

Als Alternative zum Tool zur Kabelauslegung kann
der Querschnitt auf Grundlage der Werte zur Uber-
strombelastbarkeit der gegebenen Kabel gewahit
werden.

Der Querschnitt des Unterwasserkabels muss so
bemessen sein, dass die Anforderungen an den in
Abschnitt 5.1 Allgemeine Informationen angegebe-
nen Spannungsbereich erfillt sind.

Der Spannungsabfall fiir den gewahlten Kabelquer-
schnitt kann mithilfe der Diagramme auf den
Seiten 459 und 460 ermittelt werden.

Verwenden Sie dazu die folgende Formel:
| = Motorbemessungsstrom bei Volllast.

Bei Stern-Dreieck-Anlauf, | = Motor-Bemessungs-
strom bei Volllast x 0,58.

Lx = Kabellange umgerechnet auf einen Spannungs-
abfall von 1 % der Nennspannung.

Kabellange

Zulassiger Spannungsabfall in %

q = Querschnitt des Unterwasserkabels.

Ziehen Sie eine Gerade zwischen dem tatsachlichen
I-Wert und dem Lx-Wert. Es ist der Kabelquerschnitt
zu wabhlen, der direkt oberhalb des Schnittpunktes
zwischen Gerade und g-Achse liegt.

Die Diagramme wurden auf Basis der nachfolgenden
Formeln erstellt:

Einphasige Unterwassermotoren

L = Ux AU

|x2x100x(cos ¢xg+sin cpxXI)

Dreiphasige Unterwassermotoren

L = Ux AU
E .
I 1,73><100><(cos 0x2+sin 9xXI)
= Kabelldnge [m]
U = Bemessungsspannung [V]
AU = Spannungsabfall [%]

| = Motorbemessungsstrom bei Volllast [A]
cos¢p = 0,9

p = Spezifischer Widerstand: 0,02 [Qmmzlm]
q = Querschnitt des Unterwasserkabels [mmz]
sing = 0,436

Xl = Induktiver Widerstand: 0,078 x 1073 [Q/m].
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5.5 Steuerung von einphasigen Motoren
vom Typ MS 402

Warnung

Die einphasigen Unterwassermotoren
MS 402 mit 1,1 kW haben einen einge-
bauten Motorschutz, der den Motor bei
zu hoher Wicklungstemperatur
abschaltet. Trotzdem liegt weiterhin
Spannung am Motor an. Dies ist zu

beriicksichtigen, wenn der Motor in
eine Steuerung eingebunden wird.

5.6 AnschlieBen von einphasigen Motoren

5.6.1 Motoren in zweiadriger Ausfiihrung
Grundfos Unterwassermotoren vom Typ MS 402 in
zweiadriger Ausfiihrung haben einen integrierten
Motorschutz und eine Anlaufvorrichtung. Sie kénnen
deshalb direkt an das Netz angeschlossen werden.
Siehe Abb. 9.

|||-
P4

Gelb/griin
Blau
Braun

TMOO 1358 5092

Abb.9  Motoren in zweiadriger Ausfiihrung
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5.6.2 PSC-Motoren

Die PSC-Motoren sind Uiber einen Betriebskonden-

sator an das Stromnetz angeschlossen. Der Konden-
sator muss fur Dauerbetrieb ausgelegt sein.
Die richtige Kondensatorgrée ist anhand der nach-
folgenden Tabelle auszuwahlen:

Motorleistung

[kW] Kondensator

0,25 12,5 yF /400 V / 50 Hz
0,37 16 uF /400 V /50 Hz
0,55 20 yF /400 V /50 Hz
0,75 30 yF /400 V /50 Hz
1,10 40 uF /400 V /50 Hz
1,50 50 yF /400 V /50 Hz
2,20 75 uF /400 V /50 Hz

Die Grundfos PSC-Motoren MS 402 mit 1,1 kW
haben einen eingebauten Motorschutz. Der Netzan-
schluss ist entsprechend der Abb. 10 vorzunehmen.

Abb. 10

= N L

Gelb/grin
SchwarzI A

PSC-Motoren

TMOO0 1359 5092



5.6.3 3-adrige Motoren

Grundfos Unterwassermotoren MS 402 in dreiadri-
ger Ausfliihrung enthalten einen Motorschutz und
sind Uber einen Grundfos Schaltkasten SA-SPM 5, 7
oder 8 ohne integriertem Motorschutz an das Netz
anzuschliefen.

Grundfos Unterwassermotoren MS 4000 in dreiadri-
ger Ausflihrung sind Uber einen Grundfos Schaltkas-
ten SA-SPM 5, 7 oder 8 mit integriertem Motorschutz
an das Netz anzuschlief3en.

Wird ein herkdmmlicher Motorschutzschalter ver-
wendet, ist der elektrische Anschluss wie nachfol-
gend beschrieben vorzunehmen.

5.6.4 Priifen der Drehrichtung

Nach dem AnschlieRen des Motors an die Span-

nungsversorgung ist die korrekte Drehrichtung wie

folgt zu ermitteln:

1. Vor dem Einschalten einige Tropfen Wasser in
die Wellendichtung geben.

2. Motor einschalten und Drehrichtung durch Beob-
achten der Motorwelle priifen. Bei Grundfos SP-
Pumpen muss die Drehrichtung entgegen dem
Uhrzeigersinn sein.

3. Die nach Punkt 1 ermittelte Drehrichtung mit der
Anforderung der Pumpe vergleichen.

4. Bei falscher Drehrichtung zwei Phasen am Motor
tauschen. Bei Motoren mit Stern-Dreieck-Schal-
tung U1 mit V1 und U2 mit V2 tauschen.

5.6.5 Unterwassermotoren mit Direktanlauf
Der Anschluss von Grundfos Unterwassermotoren
mit Direktanlauf ist der nachfolgenden Tabelle und
Abb. 11 zu entnehmen.

Kabel/Motoranschluss

Netz
Grundfos 4"- und 6"-Motoren
PE PE (gelb/griin)
L1 U (braun)
L2 V (schwarz)
L3 W (grau)

Die Drehrichtung entsprechend Abschnitt
5.6.4 Priifen der Drehrichtung prifen.

PE L1 L2 L3

g1,

Abb. 11

TMO03 2099 3705

Unterwassermotoren mit Direktanlauf
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5.6.6 Unterwassermotoren mit
Stern-Dreieck-Schaltung

Der Anschluss von Grundfos Unterwassermotoren

mit Stern-Dreieck-Schaltung ist der nachfolgenden

Tabelle und Abb. 12 zu entnehmen.

Anschluss Grundfos 6"-Motoren
PE Gelb/griin
U1 Braun
V1 Schwarz
W1 Grau
w2 Braun
u2 Schwarz
V2 Grau

Die Drehrichtung entsprechend Abschnitt
5.6.4 Priifen der Drehrichtung prifen.

PE L1 L2 L3
|
I

A

TT T T T ]
| W2 |u2 | v2
PIE ut| vt (w1

N\
\

TMO03 2100 3705

Abb. 12 Unterwassermotoren mit
Stern-Dreieck-Schaltung

Falls statt der Stern-Dreieck-Schaltung ein Direktan-
lauf gewlinscht wird, ist der Unterwassermotor
geman Abb. 13 anzuschlieRen.

PE L1 L2 L3

TTTTTT]
| w2 |u2 | v2
PIE ut| vt (w1

N\
\
\

TMO03 2101 3705

Abb. 13 Unterwassermotoren mit Direktanlauf
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5.6.7 Anschluss bei fehlender
Kabelkennzeichnung/Kennzeichnung am
Motor

Sind die einzelnen Leiter des Versorgungskabels

nicht entsprechend markiert, ist wie folgt vorzuge-

hen, um die richtige Drehrichtung zu gewahrleisten:

Unterwassermotoren mit Direktanlauf
Motor ans Netz anschlieRen.

Danach die Drehrichtung entsprechend Abschnitt
5.6.4 Priifen der Drehrichtung prifen.

Unterwassermotoren mit
Stern-Dreieck-Schaltung

Die Motorwicklungen mithilfe eines Ohmmeters
durchmessen und auf Basis der Messwerte bezeich-
nen. Die Leiterpaarungen fir die einzelnen Wicklun-
gen lauten dann: U1-U2, V1-V2 und W1-W2.

Siehe Abb. 14.

Ut u2
viv2z
wiw2

TMO00 1367 5092

Abb. 14 Fehlende Kabelkennzeichnung/
Kennzeichnung am Motor, Motoren mit
Stern-Dreieck-Schaltung

Falls ein Stern-Dreieck-Anlauf gewilinscht wird, sind
die Leiter gemaR Abb. 12 anzuschlieRen.

Falls ein Direktanlauf gewlinscht wird, sind die Leiter
gemaR Abb. 13 anzuschlieRen.

Danach die Drehrichtung ensprechend Abschnitt
5.6.4 Priifen der Drehrichtung prifen.

5.6.8 Sanftanlasser

Es wird empfohlen, nur Sanftanlasser zu verwenden,
die die Spannung an allen drei Phasen regeln und
die mit einem Bypassschutz ausgestattet sind.

Rampenzeiten: Maximal 3 Sekunden.

Fir weitere Informationen wenden Sie sich bitte an
den Lieferanten des Sanftanlassers oder an
Grundfos.



5.6.9 Frequenzumrichter

Dreiphasige MS-Unterwassermotoren kdnnen an
einen Frequenzumrichter angeschlossen werden.

Um die Motortemperatur iiberwachen

m zu kénnen, wird empfohlen, einen
Pt100-Sensor zusammen mit einem
Relais PR 5714 zu installieren.

Zulassiger Frequenzbereich: 30-50 Hz und

30-60 Hz.

Rampenzeiten: Max. 3 Sekunden fur EIN und AUS.
Je nach Frequenzumrichtertyp kénnen erhohte
Motorgerdusche auftreten. Zudem kann der Motor
schadlichen Spannungsspitzen ausgesetzt werden.
Die Spannungsspitzen lassen sich durch die Mon-
tage eines LC-Filters oder besser noch eines Sinus-
filters zwischen dem Frequenzumrichter und dem
Motor beseitigen.

Fir weitere Informationen wenden Sie sich bitte an
den Lieferanten des Frequenzumrichters oder an
Grundfos.

6. Montage des Motors

Warnung

Vor Beginn jedweder Arbeiten am Pro-
dukt ist die Stromversorgung abzu-
schalten. Zudem muss sichergestellt
sein, dass die Stromversorgung nicht

versehentlich wieder eingeschaltet
werden kann.

7. Montieren des Motors an der
Pumpeneinheit

1. Bei der Handhabung des Motors Rohrschellen
verwenden.

Warnung

Soll der Motor am Brunnenkopf mit der
Pumpe verbunden werden, ist sicher-
zustellen, dass geeignete Rohrschellen

verwendet werden.

2. Den Motor am Brunnenkopf aufrecht hinstellen.
Siehe Abb. 15.

TMOO0 5259 2402

Abb. 15 Motor in aufrechter Position

3. Die Pumpeneinheit mithilfe der am Steigrohr
befestigten Rohrschellen anheben.
Siehe Abb. 16.

TMO02 5263 2502

Abb. 16 Anheben der Pumpe in die richtige
Position

4. Die Pumpeneinheit oben auf den Motor aufset-
zen.

5. Die Muttern aufsetzen und kreuzweise mit den
unten angegebenen Anzugsmomenten anziehen.

Es ist sicherzustellen, dass die Kupp-

lung zwischen der Pumpe und dem

Motor ordnungsgeméB ausgerichtet ist.

Pumpen- und Anzugsmoment
Motorbolzendurchmesser [Nm]
5/16 UNF 18
1/2 UNF 50
M8 18
M12 70
M16 150
M20 280
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7.1 Montage des Unterwasserkabels ans
Motorkabel

Vor der Montage des Unterwasserkabels am Motor
ist sicherzustellen, dass der Kabelstecker sauber
und trocken ist.

Um die Montage des Kabels zu erleichtern, sind die
Gummiteile des Kabelsteckers mit nicht-leitender
Silikonpaste zu bestreichen.

Die Schrauben zur Befestigung des Kabels sind mit
folgenden Anzugsmomenten anzuziehen:

MS 402: 2,0 Nm
MS 4000: 3,0 Nm
MS 6000: 4,5Nm
MMS6: 20 Nm
MMS 8000: 18 Nm

MMS 10000: 18 Nm

MMS 12000: 15 Nm

Das Motorkabel mithilfe von Original Grundfos
Kabelkupplungen, wie einem Schrumpfschlauch des

Typs KM oder Kabelkupplungen der Typen MO oder
M4, an das Unterwasserkabel anschliel3en.

Vor dem Anbringen der Kabelkupplungen, wie oben
beschrieben, ggf. das Motorkabel kiirzen, um sicher-
zustellen, dass es immer mit dem Pumpenmedium
bedeckt ist.

7.2 Max. zul. Betriebsdruck

MS 402:
MS 4000:
MS 6000:
MMS:

150 mWC
600 mWC
600 mWC
600 mWC.

7.3 Absenken des Motors

Grundfos empfiehlt, das Bohrloch vor Absenken des
Motors mithilfe einer Lehre auf freien Durchgang zu
prifen.

Das Pumpenaggregat vorsichtig in das Bohrloch
absenken. Das Motorkabel und das Unterwasserka-
bel diirfen dabei nicht beschadigt werden.

Der Motor darf nicht mithilfe des Motor-

kabels abgesenkt oder angehoben wer-
den.

70

7.4 Schalthaufigkeit

Motortyp

Anzahl der Einschaltungen

MS 402

Empfehlung: Mindestens einmal
pro Jahr.

Maximal 100 pro Stunde.
Maximal 300 pro Tag.

MS 4000

Empfehlung: Mindestens einmal
pro Jahr.

Maximal 100 pro Stunde.
Maximal 300 pro Tag.

MS 6000

Empfehlung: Mindestens einmal
pro Jahr.

Maximal 30 pro Stunde.
Maximal 300 pro Tag.

PVC-
Wicklun-

Empfehlung: Mindestens einmal
pro Jahr.

Maximal 3 pro Stunde.

Maximal 40 pro Tag.

MMS6

PE-/PA-
Wicklun-

Empfehlung: Mindestens einmal
pro Jahr.

Maximal 10 pro Stunde.
Maximal 70 pro Tag.

PVC-
Wicklun-

Empfehlung: Mindestens einmal
pro Jahr.

Maximal 3 pro Stunde.

Maximal 30 pro Tag.

MMS 8000

PE-/PA-
Wicklun-

Empfehlung: Mindestens einmal
pro Jahr.

Maximal 8 pro Stunde.

Maximal 60 pro Tag.

PVC-
Wicklun-

Empfehlung: Mindestens einmal
pro Jahr.

Maximal 2 pro Stunde.

Maximal 20 mal pro Tag.

MMS 10000

PE-/PA-
Wicklun-

Empfehlung: Mindestens einmal
pro Jahr.

Maximal 6 pro Stunde.

Maximal 50 pro Tag.

PVC-
Wicklun-

Empfehlung: Mindestens einmal
pro Jahr.

Maximal 2 pro Stunde.

Maximal 15 pro Tag.

MMS 12000

PE-/PA-
Wicklun-

Empfehlung: Mindestens einmal
pro Jahr.

Maximal 5 pro Stunde.

Maximal 40 pro Tag.




8. Wartung und Instandhaltung

Die Motoren sind wartungsfrei.

Alle Motoren sind servicefreundlich aufgebaut.
Reparatursatze und Reparaturwerkzeug werden von
Grundfos angeboten.

Servicearbeiten kénnen auch durch ein Grundfos
Service-Center ausgefihrt werden.

Warnung

Wurde der Motor zur Férderung einer
gesundheitsgefdahrdenden oder gifti-
gen Fliissigkeit eingesetzt, wird er als
kontaminiert eingestuft. Vor Beginn
jedweder Servicearbeiten am Produkt
ist der Motor griindlich zu reinigen.

Es ist zu beachten, dass die Motorfliis-
sigkeit ebenfalls kontaminiert sein
kénnte.

Wird Grundfos mit Servicearbeiten an diesem Motor
beauftragt, ist unbedingt vor dem Versand des
Motors mit Grundfos Kontakt aufzunehmen.

Dabei sind alle erforderlichen Informationen zur
mdoglichen Verunreinigung an Grundfos weiterzuge-
ben. Ansonsten kann Grundfos die Annahme des
Motors zu Instandsetzungszwecken verweigern.
Eventuell anfallende Versandkosten gehen zu Las-
ten des Absenders.

9. Stérungsiibersicht

Stérung Mogliche Ursache

Abhilfe

1. Der Motor dreht a) Die Sicherungen sind durchge-

nicht. brannt.

Durchgebrannte Sicherung austauschen
oder die Sicherung wieder einschalten.
Losen die neuen Sicherungen erneut aus,
missen die elektrische Installation und das
Versorgungskabel tberprift werden.

b) Der Fehlerstrom- oder Fehler-
spannungsschutzschalter hat

ausgelost.

Den Schutzschalter wieder einschalten.

c) Keine Spannungsversorgung.

Die Elektroinstallation von einer Elektro-
Fachfirma Uberprifen lassen.

d) Motorschutzschalter hat ausge-

16st.

Den Motorschutzschalter (automatisch
oder manuell) zurlicksetzen. Lost der
Motorschutzschalter erneut aus, die
Spannung priifen. Ist die Spannung in
Ordnung, siehe die Punkte e) - h).

e) Der Motorschutzschalter/
Motorschutzschitz ist defekt.

Den Motorschutzschalter/
Motorschutzschitz austauschen.

f) Die Anlaufvorrichtung ist defekt.

Die Anlaufvorrichtung reparieren/
austauschen.

g) Der Steuerstromkreis ist
unterbrochen oder defekt.

Die Elektroinstallation prufen.

h) Die Pumpe/das

Unterwasserkabel ist defekt.

Die Pumpe/das Kabel reparieren/
austauschen.
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10. Uberpriifen des Motors und des Kabels

1. Versorgungs-
spannung

TMO00 1371 5092

Die Spannung zwischen den
Phasen mit einem Voltmeter
messen. Bei Einphasenmoto-
ren die Spannung je nach
Netztyp zwischen Phase und
Neutralleiter oder zwischen
zwei Phasen messen.

Das Voltmeter an die Klem-
men des Motorschutzschalters
anschlieRen.

Die Spannung muss bei belastetem Motor inner-
halb des in Abschnitt 5.1 Allgemeine Informationen
aufgefuhrten Spannungsbereichs liegen. Bei gré-
Reren Spannungsschwankungen kann der Motor
durchbrennen. GroRe Spannungsschwankungen
deuten auf eine mangelhafte Spannungsversor-
gung hin. Der Motor ist abzuschalten, bis die Sto-
rung behoben ist.

2. Stromaufnahme

TMO0O0 1372 5092

Die Stromaufnahme jeder ein-
zelnen Phase messen, wah-
rend die Pumpe mit einem
konstanten Forderdruck lauft
(wenn mdglich, bei maximaler
Motorlast). Die maximale
Stromaufnahme ist auf dem
Typenschild angegeben.

Bei Dreiphasenmotoren sollte die Stromaufnahme

der einzelnen Phasen anndhernd gleich sein.

Die maximal zulassige Differenz zwischen kleinster

und gréRter Stromaufnahme darf 5 % nicht Gber-

schreiten. Bei groRerer Abweichung oder wenn der

Bemessungsstrom Uberschritten wird, sind fol-

gende Ursachen mdéglich:

» Die Kontakte des Motorschutzschalters sind
durchgebrannt.

— Die Kontakte des Motorschutzschalters erneu-
ern.

Schlechte Verbindung der Leitungsenden, mégli-

cherweise im Kabelverbinder.

— Siehe Punkt 3.

* Zu hohe oder zu niedrige Versorgungsspan-
nung.

— Siehe Punkt 1.

» Die Motorwicklungen sind kurzgeschlossen oder
teilweise unterbrochen.
— Siehe Punkt 3.

* Beschadigungen an der Pumpe kdnnen zur
Uberlastung des Motors fiihren.

— Das Pumpenaggregat zur Uberholung aus
dem Brunnen ziehen.

» Die Abweichung zwischen den Widerstandswer-
ten der Motorwicklungen ist zu grof (nur bei
Dreiphasenmotoren).

— Die Reihenfolge der Phasen fir eine gleichfor-
migere Belastung tauschen. Hilft diese MaR-
nahme nicht, siehe Punkt 3.
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Punkt 3 und 4: Eine Messung ist nicht erforderlich, wenn die Versorgungsspannung und Stromaufnahme nor-
mal sind.

3.

Wicklungswider-
stand

Das Unterwasserkabel vom
Motorschutzschalter trennen.
Den Wicklungswiderstand zwi-
schen den Leitern des Unter-
wasserkabels messen.

TMO00 1373 5092

Dreiphasenmotoren: Der héchste und der nied-
rigste Wert durfen nicht mehr als 10 % auseinan-
derliegen. Ist die Abweichung gréRer, muss das
Pumpenaggregat aus dem Brunnen gezogen wer-
den. Den Motor, das Motorkabel und das Unter-
wasserkabel einzeln messen und defekte Bauteile
reparieren/austauschen.

Hinweis: Bei einphasigen Motoren in der dreiadri-
gen Ausflihrung ist zu erwarten, dass die Betriebs-
wicklung den niedrigsten Wert aufweist.

4. Isolationswiderstand
a) Isolationswider-
stand, MS
Das Unterwasserkabel vom Ist der gemessene Isolationswiderstand kleiner als
@ Motorschutzschalter trennen. 0,5 MQ, muss das Pumpenaggregat aus dem Brun-
< Den Isolationswiderstand nen gezogen werden, um den Motor, das Kabel
— § jeder Phase gegen Erde oder die Kabelverbindungen zu reparieren.
© (Masse) messen. Der Motor Durch 6értliche Bestimmungen kdnnen jedoch auch
7>é{ E muss dabei ordnungsgeman andere Werte fiir den Isolationswiderstand vorge-
l h geerdet sein. schrieben sein.
s
=
b) Isolationswider- Motor auRerhalb des Brun- . .
stand, MMS nens: Den gemessenen Wert Gberprifen.
Motor und Kabelende reini- Ist der gemessene Isolationswiderstand kleiner als
gen. der unten angegebene Wert, muss das Pumpenag-
Eingebaute Motoren: gregat zur Kontrolle oder Reparatur aus dem Brun-
Das Unterwasserkabel vom nen gezogen werden.
Motorschutzschalter trennen . L
und anschlieRend Kabel und Die folgenden Werte gelten bei einer Umgebungs-
Kabelende (Kontaktstellen) temperatur von 20 °C (68 °F).
@ reinigen. Mit Kabel:
< Den Isolationswiderstand * neuer Motor: 4 MQ.
le O § jeder Phase mithilfe eines Iso- * gebrauchter Motor: 2 MQ.
2 o |ationstesters (500 VDC,
S E 2 min.) gegen Erde (Masse) Ohne Unterwasserkabel:
| < Mmessen. ) *+ neuer Motor: 200 MQ.
g Der Motor muss dabei ord- + gebrauchter Motor: 20 MQ.
= nungsgeman geerdet sein.

11. Entsorgung

Dieses Produkt sowie Teile davon miissen umwelt-
gerecht entsorgt werden:

1.

Nutzen Sie die 6ffentlichen oder privaten
Entsorgungsgesellschaften.

Ist das nicht méglich, wenden Sie sich bitte an
die nachste Grundfos Gesellschaft oder Werk-
statt.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Dansk (DK) Monterings- og driftsinstruktion

Oversaettelse af den originale engelske udgave.
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Advarsel

Laes denne monterings- og drifts-
instruktion for installation. Felg lokale
forskrifter og gaengs praksis ved instal-
lation og drift.

Denne instruktion gaelder for Grundfos MS- og MMS-
dykmotorer til dykpumper.

Disse motorer ma ikke tages i brug fer det maskineri
som de skal inkorporeres i, er blevet erkleeret i over-
ensstemmelse med de relevante direktiver.

1. Symboler brugt i dette dokument

Advarsel

Hvis disse sikkerhedsanvisninger ikke
overholdes, kan det medfore person-
skade.

Advarsel

Hvis disse anvisninger ikke overhol-
des, kan det medfore elektrisk stod
med deraf folgende risiko for alvorlig
personskade eller dad.

> P

Hvis disse sikkerhedsanvisninger ikke
overholdes, kan det medfore funk-
tionsfejl eller skade pa materiellet.

Rad og anvisninger som letter arbejdet

Bemaerk . o 2 A
og sikrer palidelig drift.

E 7
g



2. Levering og opbevaring

2.1 Levering

Grundfos-dykmotorer leveres fra fabrikken i embal-
lage i hvilken de bgr blive indtil installation.

2.2 Udpakning

Pas pa ikke at beskadige motorkablet

med skarpe veerktgjer ved udpakning af
motoren.

Det separate typeskilt som leveres med

pumpen, skal fastgores tset pa installa-
tionstedet.

Udsaet ikke motoren for ungdige slag og sted.
2.3 Lagring og handtering

Lagertemperatur
-20 - +70 °C.

Hvis MMS-motorer ligger pa lager, skal
akslen drejes med handen mindst én
gang om maneden. Hvis en motor har
vaeret pa lager i mere end ét ar for
installation, skal motorens roterende
dele adskilles og efterses for brug.

Udseet ikke motoren for direkte sollys.
Opbevaring

Advarsel
Undlad at stable kasser med forskellige
leengder.

/g
| | yau
X VAR
|} |} |} \/ |} %,
Fig. 1 Vejledning til stabling af kasser

2.3.1 Frostsikring

Hvis motoren skal opbevares efter at den har veeret
brugt, skal den opbevares frostfrit, eller motorvee-
sken skal veere frostsikker.

Motorerne er fra fabrikken fyldt med
demineraliseret vand og skal derfor
lagres pa et frostfrit sted eller temmes

for de laegges pa lager.

3. Generel beskrivelse

3.1 Anvendelse

Grundfos MS- og MMS-dykmotorer er konstrueret i
henhold til markedsstandarder.

Alle Grundfos 4", 6" og 8" MS- og MMS-motorer er
konstrueret sa de passer til pumpeenheder som er
fremstillet i henhold til NEMA-standarder.
Motorerne er velegnede til vandforsyningspumper til
overrisling, grundvandsregulering, trykforggning,
transport af industrivand og lignende anvendelses-
omrader.

3.2 Pumpemedier

Rene, tyndtflydende, ikke-breendfarlige, ikke-braend-

bare og ikke-eksplosive medier uden indhold af faste

bestanddele og fibre.

Pumpemediets maksimale sandindhold ma ikke

overstige 50 g/m?®.

N-, R- og RE-motorudferelserne er konstrueret til

medier med en hgjere aggressivitet end drikkevand.

Materialer i kontakt med mediet:

* MMS: stgbejern, DIN W.-Nr. 0.6025 og NBR-
gummi.

* MMS -N: rustfrit stal, DIN W.-Nr. 1.4401 og
NBR-gummi.

*  MS/MMS -R: rustfrit stal, DIN W.-Nr. 1.4539 og
NBR-gummi.

* MS -RE: rustfrit stal, DIN W.-Nr. 1.4539/1.4517
og FKM-gummi.

Maks. medietemperatur fremgar af afsnit

4.3 Medietemperaturer/kgling.

3.3 Lydtryksniveau

Lydtryksniveauet er malt efter de regler der er fastsat
i EF-maskindirektivet 98/37/EF.

Lydtryksniveauet for Grundfos MS- og MMS-motorer
er lavere end 70 dB(A).
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4. Klargering
Advarsel
Afbryd stremforsyningen for du foreta-
ger arbejde pa produktet. Sorg for at
stremforsyningen ikke uforvarende kan
genindkobles.

Advarsel

For at undga personskade ved handte-
ring af motoren skal der bruges en
strop eller Iofteaje og kran til at Iofte
den.

TMO5 9648 4213

Fig. 2  Handtering af motoren

4.1 Kontrol af vaeske i motor

Dykmotorerne er fra fabrikken fyldt med en ikke-giftig
FDA-godkendt specialveeske som er frostsikker ned
til -20 °C.

Kontrollér vaeskestanden i motoren, og

genfyld den om nedvendigt. Brug vand
fra vandhanen.

Hvis der er risiko for frost, skal der bru-
ges Grundfos-specialvaeske til efter-

fyldning af motoren. Ellers kan der bru-
ges rent vand fra vandhanen til
efterfyldningen.

Efterfyldning af veeske foretages som beskrevet i det
felgende.
4.1.1 Grundfos MS 402- og MS 4000-dykmotorer

Pafyldningshullet til motorvaesken er placeret i disse
positioner:

MS 402: i bunden af motoren.

MS 4000: i toppen af motoren.

1. Placér dykmotoren som vist i fig. 3.
Pafyldningsskruen skal veere det gverste punkt
pa motoren.

2. Fjern skruen i pafyldningsstudsen.

3. Sprgjt veeske ind i motoren med fyldesprojten
(fig. 3) indtil vaesken lgber ud af pafyldningshul-
let.
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4. Montér skruen i pafyldningsstudsen og spaend
teet far motorens stilling aendres.

Tilspeendingsmomenter:

MS 402: 2,0 Nm.

MS 4000: 3,0 Nm.

Dykmotoren er nu klar til installation.

MS 4000

: >
<

MS 402

- x0T [

TMO3 8128 0507

Fig. 3  Placering af pumpen under pafyldning -

MS 4000 og MS 402
4.1.2 Grundfos MS 6000-dykmotorer

« Hvis motoren er leveret fra lager, skal vaeske-
standen kontrolleres inden motoren installeres.
Se fig. 4.

« Ved service skal veeskestanden kontrolleres.
Se fig. 4.

Fremgangsmade for fyldning:

Pafyldningsstudsen for motorveeske findes gverst pa
motoren.

1. Placér dykmotoren som vist i fig. 4.
Pafyldningsskruen skal veere det gverste punkt
pa motoren.

2. Fjern skruen i pafyldningsstudsen.

3. Sprajt veeske ind i motoren med fyldesprgjten
(fig. 4) indtil veesken lgber ud af pafyldningshul-
let.

4. Montér skruen i pafyldningsstudsen og spaend
teet far motorens stilling aendres.

Tilspaendingsmoment: 3,0 Nm.
Dykmotoren er nu klar til installation.

45°

TMO3 8129 0507

Fig. 4  Placering af motoren under pafyldning -

MS 6000



4.1.3 Grundfos MMS6-, MMS 8000-, MMS 10000-
og MMS 12000-dykmotorer

Fremgangsmade for fyldning:

Placér motoren med en haeldningsvinkel pa 45 ° med

toppen af motoren opad. Se fig. 5.

1. Fjern proppen (A), og anbring en tragt i abnin-
gen.

2. Fyld vand fra hanen i motoren indtil vaesken i
motoren begynder at Igbe ud ved proppen (A).

g;'il;g ikke motorvaeske som indeholder

3. Fjern tragten, og montér proppen (A).
For motoren monteres pa pumpen efter
—— laengere tid pa lager, smor akseltaetnin-
gen med et par draber vand og drej
akslen.

Dykmotoren er nu klar til samling med pumpen og
klar til installation.

TMO3 2065 3605

Fig.5 Placering af motoren under pafyldning -

MMS

4.2 Placeringskrav
Motoren kan installeres vertikalt eller horisontalt.

4.2.1 Motorer som egner sig til horisontal

installation

Udgangseffekt Udgangseffekt

Motortype 50 Hz 60 Hz
[kW] [kW]

MS Alle starrelser Alle storrelser
MMS6 55-37 55-37
MMS 8000 22-92 22-92
MMS 10000 75-170 75-170
MMS 12000 147 - 190 -

Under drift skal motoren altid veere helt
neddykket i mediet. Se venligst pumpe-
fabrikantens NPSH-data.

Forsigtig

Advarsel

Hvis pumpen bruges i varme medier
(40-60 °C), skal pumpe og installation
afskaermes for at undga bergring.
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4.3 Medietemperaturer/kgling

Maks. medietemperatur og mediets minimale stram-
ningshastighed forbi motoren fremgar af felgende
tabel.

Grundfos anbefaler at montere motoren over
boringsfilteret for at opna den bedste kgling via den
vaeske der passerer motoren.

Hvis den anforte mediehastighed ikke

kan opnas i boringen, skal der monte-

res en kolekappe.

Hvis der er risiko for opbygning af slam, sand eller
lign. omkring motoren, skal der ligeledes bruges
kolekappe af hensyn til keling af motoren.

Installation
Motor Stremning
forbi motoren Lodret Vandret
[m/s]
MS 402 ° °
MS 4000 (T40) 0,15 (~41%5C5F) (~41% SciF)
MS 6000 (T40)
MS 40001 (T60)* 60 °C 60 °C
MS 6000 (T60)* 1,00 (~ 140 °F) (~ 140 °F)
Kglekappe anbefales Kolekappe anbefales
60 °C 60 °C
MS 6000 (T60)** 0,15 (~ 140 °F) (~ 140 °F)
Kglekappe anbefales Kglekappe anbefales
0.15 30 °°C 30 °°C
PVC- (~ 86 °F) (~ 86 °F)
viklinger 35 °C 35 °C
0.50 (~ 95 °F) (~ 95 °F)
MMS6
0.15 45 °C 45 °C
PE/PA- ' (~ 113 °F) (~ 113 °F)
viklinger ° °
g 0,50 50 (‘: 50 Ca
(~ 122 °F) (~ 122 °F)
25°C 25°C
0,15 o o
PVC- (~77°F) (~77°F)
viklinger 0.50 30 °C 30 °C
MMS 8000 ' (~ 86 °F) (~ 86 °F)
til 12000 015 40 °C 40 °C
PE/PA- ' (~ 104 °F) (~ 104 °F)
viklinger 45 °C 45 °C
0,50 (~ 113 °F) (~ 113 °F)

* Ved et omgivende tryk pa min. 1 bar (0,1 MPa).
** Ved et omgivende tryk pa min. 2 bar (0,2 MPa).

For 37 kW MMS6 (kun PVC-viklinger),
110 kW MMS 8000 og 170 kW
MMS 10000 er maks. medietemperatur
5 °C lavere end vaerdierne i ovensta-
ende tabel. For 190 kW MMS 10000,
220-250 kW MMS 12000/50 Hz og MMS
12000/60 Hz er temperaturen 10 °C
lavere.
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5. Eltilslutning

Advarsel

Afbryd stremforsyningen for du foreta-
ger arbejde pa produktet. Sorg for at
stremforsyningen ikke uforvarende kan
genindkobles.

5.1 Generelt

Eltilslutning skal foretages af en autoriseret elektri-
ker i henhold til lokale forskrifter.

Forsyningsspaending, maks. meerkestrgm og cos ¢
fremgar af det separate typeskilt som skal monteres
teet pa installationsstedet.

Den pakreevede spaendingskvalitet for Grundfos MS-
og MMS-dykmotorer, malt ved motorterminalerne, er
- 10 %/+ 6 % af maerkespaendingen ved kontinuerlig
drift (inklusive udsving i netspaendingen og spaen-
dingstab i kablerne).

Kontrollér ogsa om der er spaendingssymmetri i for-
syningsledningerne, dvs. samme spaendingsforskel
mellem de enkelte faser. Se ogsa afsnit 10. Kontrol
af motor og kabel, punkt 2.

Advarsel

Motoren skal forbindes til jord.
Motoren skal tilsluttes en ekstern net-
spaendingsafbryder med en brydeaf-
stand pa mindst 3 mm i alle poler.

Hvis MS-motorer med indbygget temperaturtransmit-
ter (Tempcon) ikke er installeret sammen med en
MP 204-motorbeskyttelsesenhed, skal de tilsluttes
en 0,47 yF-kondensator som er godkendt til fase-
fase-drift (IEC 384-14) for at overholde EFs EMC-
direktiv (2004/108/EF). Kondensatoren skal tilsluttes
de to faser hvortil temperaturtransmitteren er tilslut-
tet. Se fig. 6.

0,47 F
o000
1
2
34
P-
ELW 1 = L1: Brun §
2= L2: Sort o
3=13:Gra 2
Ll 4 = PE: Gul/gren S
=
— =

Fig. 6  Tilslutning af kondensator

Motorerne er viklet for direkte start eller stjerne-tre-
kant-start, og startstremmen er fire til seks gange
motorens maerkestrem.

Motorens oplgbstid er kun ca. 0,1 sekund.

Direkte start godkendes derfor normalt af elselska-
bet.

79

Dansk (DK)



(Ma) dsueqa

5.1.1 Frekvensomformerdrift

3-fasede MS-motorer kan tilsluttes en frekvensom-
former.

MMS-motorer med PE/PA kan tilsluttes en frekvens-
omformer.

Hvis en MS-motor med temperatur-
transmitter tilsluttes en frekvensomfor-
mer, vil en sikring i temperaturtransmit-

teren smelte hvorved denne szettes ud
af drift. Transmitteren kan ikke aktive-
res igen. Det betyder at motoren vil
kore som en motor uden temperatur-
transmitter.

Hvis en temperaturtransmitter gnskes brugt, kan en
Pt100-sensor til montering pa dykmotoren bestilles
hos Grundfos.

Ved frekvensomformerdrift ma motoren
ikke tilfores en frekvens som er hgjere
end motorens maerkefrekvens (50 eller
60 Hz). | forbindelse med pumpedrift er

det vigtigt aldrig at regulere frekvensen
(og dermed hastigheden) leengere ned
end at der stadig er den nadvendige
stremning af vaeske forbi motoren til at
sikre koling.

For at undga at pumpedelen bliver beskadiget, skal
det sikres at motoren stopper nar pumpens flow
kommer under 0,1 x nominelt flow.

Afhaengig af type kan frekvensomformeren forarsage
forgget akustisk stgj fra motoren. Desuden kan den
forarsage at motoren udsaettes for skadelige spaen-
dingsspidser.

Dette kan afhjeelpes ved at montere et sinusfilter af
korrekt starrelse mellem frekvensomformeren og
motoren.

Grundfos anbefaler at montere et sinusfilter nar der
bruges en frekvensomformer.
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Spaendingsspidser for Grundfos-dykmotorer skal
begreenses i henhold til nedenstaende tabel.

Maks. Upeak

Motortype spanding Maks. dU/dt
650 V
MS 402 o 2000 Viys
MS 4000 850 v 2000 V/ps
fase-fase
MS 6000 850 v 2000 Viys
fase-fase
850 V
MMS6 o jord 500 V/ps
MMS 8000 850 v 500 V/ps
fase-jord
MMS 10000 850 v 500 V/us
fase-jord
850 V
MMS 12000 o jord 500 V/ps

For at muliggere overvagning af motor-
temperaturen ved drift med frekvens-

omformer anbefaler Grundfos at instal-
lere en Pt100-sensor sammen med et
PR 5714-relee.

Tilladte frekvensomrader: 30-50 Hz og 30-60 Hz.
Rampetider: Maks. 3 sek. for start og stop.

5.2 Motorbeskyttelse

5.2.1 1-fasede motorer

1-fasede MS 402-dykmotorer har indbygget termoaf-
bryder og kraever ingen yderligere motorbeskyttelse.
Som undtagelse kraever 1,1 kW (1,5 hp) MS 402 eks-
tern strembeskyttelse.

Advarsel

Nar motoren er termisk afbrudt, er der
stadig spaending pa motorens klemmer.
Nar motoren er tilstraekkeligt afkolet,
genstarter den automatisk.

1-fasede MS 4000-dykmotorer skal beskyttes.
Beskyttelsen kan enten vaere indbygget i en kontrol-
boks eller veere separat.



5.2.2 3-fasede motorer

MS-motorer kan fas med eller uden indbygget tem-
peraturtransmitter.

Motorer med indbygget og funktionsdygtig tempera-
turtransmitter skal beskyttes med:

« et motorvaern med termorelee eller

* en MP 204-motorbeskyttelsesenhed og kontak-
tor(er).

Motorer med eller uden en ikke-funktionsdygtig tem-

peraturtransmitter skal beskyttes med:

« et motorvaern med termorelee eller

* en MP 204-motorbeskyttelsesenhed og kontak-
tor(er).

MMS-motorer har ingen indbygget temperaturtrans-

mitter. En Pt100-sensor kan bestilles som tilbehar.

Motorer med Pt100-sensor skal beskyttes med:

« et motorvaern med termorelee eller

* en MP 204-motorbeskyttelsesenhed og kontak-
tor(er).

Motorer uden Pt100-sensor skal beskyttes med:

* et motorvaern med termorelee med maks.
tripklasse 10 i henhold til IEC 60947-4-1 eller

* en MP 204-motorbeskyttelsesenhed og kontak-
tor(er).

5.2.3 Krav til indstilling af motorvarn

Til motorer med en MP 204-motorbeskyttelsesenhed
anbefaler Grundfos at bruge en seerlig tripkurve med
P-karakteristika ved en indstilling pa U,, gange 5 for
1 sekund.

Motorvaernets udkoblingstid ved kold motor skal
veere mindre end ti sek. ved fem gange motorens
pastemplede maks. strom.

For alle Grundfos MMS-dykmotorer er maks. start-
og stoprampetid 3 sek. (min. 30 Hz).

Hvis dette krav ikke er opfyldt, bortfal-
der garantien pa motoren.

Indstil motorveernet ifglge disse retningslinjer for at

sikre den optimale beskyttelse af dykmotoren:

1. Indstil overbelastningen til motorens maks.
maerkestrgm.

2. Start motoren, og lad den kere i en halv time ved
normal ydelse.

3. Stil skalaviseren langsomt ned indtil motorvaernet
kobler ud.

4. Stil motorvaernsindstillingen 5 % op.

Den hgjest tilladte indstilling er motorens maks.

maerkestram.

Indstil motorveernet som beskrevet ovenfor ved

motorer viklet for stjerne-trekant-start, men den mak-

simale indstilling er maks. meerkestrem x 0,58.

Den hgjest tilladte opstartstid ved stjerne-trekant-

start eller autotransformerstart er 2 sek.

5.3 Lynbeskyttelse

Installationen kan forsynes med en saerlig over-
spaendingsbeskytter der beskytter motoren mod
overspaending i forsyningsnettet forarsaget af f.eks.
lynnedslag i omradet. Se fig. 7.

L1 _——
L2 L
L3 N
PE————G—1+—|—— PE————4 —I———
|||—| |||—|
w
3
825045 825017 N
5
@
o
o
3-faset 1-faset =
=
Fig. 7  Tilslutning af overspaendingsbeskyttelse

Overspandingsbeskytteren sikrer dog ikke motoren
mod direkte lynnedslag.

Tilslut overspaendingsbeskytteren til installationen sa
teet ved motoren som muligt og altid i henhold til
lokale forskrifter. Kontakt Grundfos for levering af
lynbeskyttere.

MS 402-dykmotorer har dog s& hgijt et isolationsni-
veau at yderligere lynbeskyttelse er ungdvendig.
Kontakt Grundfos for levering af et specielt kabel-
samleseet med indbygget overspaendingsbeskyt-
telse til Grundfos 4"-dykmotorer (produktnummer
799911 eller 799912).
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5.4 Kabeldimensionering

Dykmotorkabler er dimensioneret til

neddypning i pumpemediet og har ikke
nodvendigvis tilstraeekkeligt tvaersnit til
at veere i luft.

Dykkablet skal kunne tale at veere permanent ned-

dykket i det aktuelle medie og ved den aktuelle tem-

peratur.

Dykkablets tvaersnit (q) skal opfylde disse krav:

« Dykkablet skal vaere dimensioneret til motorens
maks. maerkestrem (ly,).

« Tveersnittet skal veere sa stort at spaendingsfaldet
over kablet er acceptabelt.

Grundfos leverer dykkabler til et bredt udsnit af
installationer. Den korrekte kabeldimensionering kan
findes via et kabeldimensioneringsveerktgj pa det
USB-stik der leveres med motoren.

1
1
T

TMO5 8770 2613

Fig. 8  Kabeldimensioneringsvaerktgj

Dimensioneringsveerktgjet giver en ngjagtig bereg-
ning af spaendingsfaldet ved et givet tveersnit pa
grundlag af felgende parametre:

* kabellengde

« driftsspaending

« fuldlaststrom

« effektfaktor

* omgivelsestemperatur.

Speaendingsfaldet kan beregnes for bade direkte start
og stjerne-trekant-start.

For at minimere driftstab kan kabeltvaersnittet ages.
Det er kun omkostningseffektivt hvis boringen har
den ngdvendige plads, og hvis pumpen har en lang
driftstid. Kabeldimensioneringsveerktgjet indeholder
ogsa en effekttabsberegner som viser de potentielle
besparelser ved et gget tvaersnit.
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Som alternativ til kabeldimensioneringsvaerktgjet kan
tveersnittet vaelges pa grundlag af de givne kablers
stromveerdier.

Dykkablet skal vaelges med sa stort tvaersnit at kra-
vene til speendingskvaliteten, som er beskrevet i
afsnit 5.1 Generelt, opfyldes.

Bestem spaendingsfaldet for dykkablets tveersnit ved
hjeelp af diagrammerne pa side 459 og 460.

Brug felgende formel:

| = Motorens maks. meaerkestrem.

For stjerne-trekant-start er | = motorens maks.
meerkestrem x 0,58.

Lx = Kablets leengde omregnet til et speendingsfald
pa 1 % af nominel spaending.

dykkablets laengde

tilladt spaendingsfald i %

q = Dykkablets tveersnit.

Tegn en ret linje mellem den aktuelle I-veerdi og
Lx-veerdien. Hvor linjen skeerer g-aksen, vaelges det
tvaersnit som ligger lige over skaringspunktet.

Diagrammerne er udfgrt pa basis af formlerne:
1-faset dykmotor
Ux AU

L=
Q i
I><2><100><(cos (pxq+sm (pxXI)

3-faset dykmotor

L = Ux AU
I 1,73x100x(cos ox2+sin tp><X|)
q
L = Dykkablets laengde [m]
U = Meerkespaending [V]
AU = Spaendingsfald [%]

Motorens maks. maerkestram [A]
cose = 0,9

) = Resistivitet: 0,02 [Qmm?%/m]

q = Tveersnit af dykkabel [mm2]

sing = 0,436

Xl = Induktiv modstand: 0,078 x 107 [Q/m].



5.5 Styring af 1-faset MS 402

Advarsel

1-fasede MS 402-dykmotorer < 1,1 kW
har indbygget motorbeskyttelse som
udkobler motoren ved for hgj vik-
lingstemperatur, men motoren forsynes
stadig med spaending. Vaer opmaerk-

som pa dette nar motoren indgar i et
styresystem.

5.6 Tilslutning af 1-fasede motorer

5.6.1 2-wire-motorer

MS 402 2-wire-motorer har indbygget motorbeskyt-
telse og startanordning og kan derfor tilsluttes nettet
direkte. Se fig. 9.

= N L

Gul/grgn
Bla
Brun

TMOO 1358 5092

Fig.9  2-wire-motorer

5.6.2 PSC-motorer
PSC-motorer tilsluttes nettet via en driftskondensator
som skal veere dimensioneret til kontinuerlig drift.

Veelg korrekt kondensatorstgrrelse ud fra tabellen
nedenfor:

Motor [kW] Kondensator
0,25 12,5 yF /400 V / 50 Hz
0,37 16 uF /400 V /50 Hz
0,55 20 pF /400 V /50 Hz
0,75 30 pF /400 V /50 Hz
1,10 40 uF /400 V /50 Hz
1,50 50 pF /400 V /50 Hz
2,20 75 uF /400 V /50 Hz

MS 402 PSC-motorer < 1,1 kW har indbygget motor-
beskyttelse og skal tilsluttes nettet som vist i fig. 10.

= N L

Gul/grgn
Gra
Brun
Sort

TMOO0 1359 5092

Fig. 10 PSC-motorer
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5.6.3 3-wire motor

MS 402 3-wire-motorer har indbygget motorbeskyt-
telse og skal tilsluttes nettet via en Grundfos-kontrol-
boks SA-SPM 5, 7 eller 8 uden motorbeskyttelse.
MS 4000 3-wire-motorer skal tilsluttes nettet via en
Grundfos-kontrolboks SA-SPM 5, 7 eller 8 med
motorbeskyttelse.

Hvis der bruges et traditionelt motorvaern, skal eltil-
slutningen udfgres som beskrevet nedenfor.

5.6.4 Kontrol af omdrejningsretning

Nar motoren er tilsluttet stramforsyningen, kontrolle-

res omdrejningsretningen:

1. Fugt akseltaetningen med et par draber vand fer
start.

2. Start motoren, og kontrollér omdrejningsretnin-
gen ved at iagttage motorakslen. For Grundfos
SP-pumper skal omdrejningsretningen vaere mod
uret.

3. Sammenlign resultatet under punkt 1 med pum-
pens krav.

4. Ombyt to fasetilslutninger hvis omdrejningsret-
ningen er forkert. Ved motorer viklet for Y/D-start
ombyttes U1 med V1 og U2 med V2.
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5.6.5 Motorer viklet for direkte start

Tilslutning af Grundfos-dykmotorer viklet for direkte
start fremgar af tabellen nedenfor og fig. 11.

Kabelltilslutning

Net
Grundfos 4"- og 6"-motorer
PE PE (gul/gren)
L1 U (brun)
L2 V (sort)
L3 W (gra)

Kontrollér omdrejningsretningen som beskrevet i
afsnit 5.6.4 Kontrol af omdrejningsretning.

PE L1 L2 L3

g1,

TMO3 2099 3705

Fig. 11 Motorer viklet for direkte start



5.6.6 Motorer viklet for stjerne-trekant-start

Tilslutning af Grundfos-dykmotorer viklet for stjerne-
trekant-start fremgar af tabellen nedenfor og fig. 12.

Tilslutning Grundfos 6"-motorer
PE Gul/gren
U1 Brun
VA1 Sort
W1 Gra
w2 Brun
u2 Sort
V2 Gra

Kontrollér omdrejningsretningen som beskrevet i
afsnit 5.6.4 Kontrol af omdrejningsretning.

PE L1 L2 L3

A

TT T ]
| W2 |u2 | v2
PIE Ut vt w1

N\
\
N

TMO3 2100 3705

Fig. 12 Motorer viklet for stjerne-trekant-start
@Insker man ikke at bruge stjerne-trekant-start, men
direkte start, skal dykmotorerne tilsluttes som vist i
fig. 13.

PE L1 L2 L3

TTTTTT]
| w2 |u2 | v2
PIE ut| vt (w1

N\
\
\

TMO03 2101 3705

Fig. 13 Motorer viklet for direkte start

5.6.7 Tilslutning ved ukendt kabelmarkning/
tilslutning

Hvis du ikke ved hvor de enkelte ledere skal tilsluttes

nettet for at sikre korrekt omdrejningsretning, folg da

denne fremgangsmade:

Motorer viklet for direkte start

Motoren tilsluttes nettet som det formodes rigtigt.
Kontrollér derefter omdrejningsretningen som
beskrevet i afsnit 5.6.4 Kontrol af omdrejningsret-
ning.

Motorer viklet for stjerne-trekant-start

Bestem motorens viklinger med et ohmmeter og
benzevn ledersaettene til de enkelte viklinger deref-
ter: U1-U2, V1-V2 og W1-W2. Se fig. 14.

Ut u2
viv2
w1w2

TMO00 1367 5092

Fig. 14 Ukendt kabelmaerkning/tilslutning -
motorer viklet for stjerne-trekant-start

Hvis der kreeves stjerne-trekant-start, skal lederne
tilsluttes som vist i fig. 12.

Hvis der kraeves direkte start, skal lederne tilsluttes
som vist i fig. 13.

Kontrollér derefter omdrejningsretningen som
beskrevet i afsnit 5.6.4 Kontrol af omdrejningsret-
ning.

5.6.8 Softstarter

Grundfos anbefaler at der kun bruges softstartere
som styrer spaendingen pa alle tre faser og som er
forsynet med en bypass-afbryder.

Rampetider: maks. 3 sekunder.

Kontakt leverandgren af softstarteren eller Grundfos
for yderligere oplysninger.
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5.6.9 Frekvensomformer

3-fasede MS-dykmotorer kan tilsluttes en frekvens-
omformer.

For at muliggere overvagning af motor-

temperaturen anbefaler Grundfos at
installere en Pt100-sensor sammen

med et PR 5714-relze.
Tilladte frekvensomrader: 30-50 Hz og 30-60 Hz.
Rampetider: Maks. 3 sek. for start og stop.

Afheengig af type kan frekvensomformeren forarsage
forgget akustisk stgj fra motoren. Desuden kan den
forarsage at motoren udseettes for skadelige spaen-
dingsspidser. Dette kan modvirkes ved at montere et
LC-filter (eller endnu bedre et sinusfilter) mellem fre-
kvensomformeren og motoren.

For naermere oplysninger, kontakt leveranderen af
frekvensomformeren eller Grundfos.

6. Motorinstallation

Advarsel

Afbryd stremforsyningen for du foreta-
ger arbejde pa produktet. Serg for at
stromforsyningen ikke uforvarende kan
genindkobles.

7. Montering af motoren pa pumpen
1. Brug rerbgjler ved handtering af motoren.

Advarsel

Hvis motoren skal samles med pumpen
ved boringen, skal der bruges egnede
rorbgjler.

2. Anbring motoren i lodret stilling ved boringen.
Se fig. 15.

TMO0O0 5259 2402

Fig. 15 Motor i lodret stilling
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3. Left pumpedelen ved hjeelp af rerbajler som
monteres pa stigeraret. Se fig. 16.

TMO2 5263 2502

Fig. 16 Pumpen lgftes pa plads

4. Anbring pumpedelen pa toppen af motoren.

5. Montér og krydsspaend mgatrikker til momenterne
i tabellen nedenfor.

Koblingen mellem pumpe og motor
91 skal ga i korrekt indgreb.

Boltdiameter for pumpe/motor Mﬁ:r:]nt
5/16 UNF 18
1/2 UNF 50
M8 18
M12 70
M16 150
M20 280




7.1 Montering af dykkabel til motorkabel
Kontrollér far montering af dykkablet til motoren at
kabelstikket er rent og tart.

For at lette monteringen smares kabelstikkets gum-
midele med ikke-ledende silikonepasta.

Spaend skruerne som fastholder kablet til det
angivne moment:

MS 402: 2,0 Nm
MS 4000: 3,0 Nm
MS 6000: 4,5Nm
MMS6: 20 Nm
MMS 8000: 18 Nm

MMS 10000: 18 Nm
MMS 12000: 15 Nm.
Slut motorkablet til dykkablet ved hjeelp af originale

Grundfos-kabelsamlesaet, sdsom et krymperer type
KM eller kabelsamlesaet type MO til M4.
Afkort motorkablet for at sikre at det altid er daekket

af pumpemedium fgr kablerne samles som beskre-
vet ovenfor.

7.2 Maks. installationstryk

MS 402: 150 mWC
MS 4000: 600 mWC
MS 6000: 600 mWC
MMS: 600 mWC.

7.3 Nedsa&nkning af motoren

For at sikre fri passage anbefaler Grundfos at kon-
trollere boringen med en kalibreringsdorn inden ned-
saenkning af motoren.

Saenk forsigtigt pumpeenheden ned i boringen sa
motorkablet og dykkablet ikke beskadiges.

Loft ikke motoren i motorkablet.

7.4 Start/stop-hyppighed

Motortype Antal starter

* Min. 1 pr. ar anbefales.
MS 402 * Maks. 100 pr. time.
* Maks. 300 pr. dag.

* Min. 1 pr. ar anbefales.
MS 4000 * Maks. 100 pr. time.
* Maks. 300 pr. dag.

* Min. 1 pr. ar anbefales.
MS 6000 * Maks. 30 pr. time.
* Maks. 300 pr. dag.

* Min. 1 pr. ar anbefales.
* Maks. 3 pr. time.
* Maks. 40 pr. dag.

PVC-

MMS6

* Min. 1 pr. ar anbefales.
* Maks. 10 pr. time.
* Maks. 70 pr. dag.

PE/PA-

* Min. 1 pr. &r anbefales.
* Maks. 3 pr. time.
* Maks. 30 pr. dag.

PVC-

* Min. 1 pr. ar anbefales.
* Maks. 8 pr. time.
* Maks. 60 pr. dag.

MMS 8000

PE/PA-

* Min. 1 pr. ar anbefales.
* Maks. 2 pr. time.
* max. 20 pr. dag.

PVC-

* Min. 1 pr. ar anbefales.
* Maks. 6 pr. time.
* Maks. 50 pr. dag.

MMS 10000

PE/PA-

* Min. 1 pr. ar anbefales.
* Maks. 2 pr. time.
* Maks. 15 pr. dag.

PVC-

* Min. 1 pr. ar anbefales.
* Maks. 5 pr. time.
* Maks. 40 pr. dag.

MMS 12000

PE/PA-
viklinger | viklinger | viklinger | viklinger | viklinger | viklinger | viklinger | viklinger
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8. Vedligeholdelse og service

Motorerne er vedligeholdelsesfri.

Alle motorer er lette at servicere.

Servicesaet og servicevaerktgj kan bestilles hos
Grundfos.

Motorerne kan ogséa serviceres pa et Grundfos-ser-
vicecenter.

Advarsel

Hvis en motor har veeret brugt i et
medie der er sundhedsfarligt eller gif-
tigt, vil motoren blive klassificeret som
forurenet. Renger motoren grundigt for
der pabegyndes service. Vaer opmaerk-

som pa at motorvaesken ogsa kan vaere
forurenet.

@nsker du at Grundfos udfgrer service pa motoren,
skal du kontakte Grundfos med oplysninger om den
mulige forurening m.m. far du sender pumpen til ser-
vice. | modsat fald kan Grundfos naegte at modtage
og servicere motoren.

Eventuelle omkostninger forbundet med returnerin-
gen af motoren afholdes af kunden.

9. Fejlfinding

Fejl Arsag

Afhjalpning

1. Motoren kerer a)
ikke.

Sikringerne er sprunget.

Udskift sikringerne. Kontrollér den elektri-
ske installation og dykkablet hvis de nye
sikringer ogsa springer.

b) HPFl-relee, PFl-relee eller fejl-
spaendingsafbryder er udkoblet.

Indkobl releeet eller afbryderen.

c) Ingen stremforsyning.

Kontakt elselskabet.

d) Motorvaernet er udigst.

Afstil motorveernet (automatisk eller even-
tuel manuelt). Kontrollér spaendingen hvis
den udlgser igen. Hvis spaendingen er i
orden, se punkt e) - h).

e) Motorvaernet/kontaktoren er
defekt.

Udskift motorveernet/kontaktoren.

f)  Startanordning er defekt.

Reparér eller udskift startanordningen.

g) Styrestreamskredslgbet er afbrudt

eller defekt.

Kontrollér den elektriske installation.

h) Pumpe/dykkabel er defekt.

Udskift eller reparér pumpen/kablet.
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10. Kontrol af motor og kabel

1. Forsynings-
speending

Mal spaendingen mellem
faserne med et voltmeter.
For 1-fasede motorer méales
mellem fase og nul eller mel-
lem to faser, afhaengig af net-
type. Tilslut voltmeteret til
klemmerne i motorveernet.

Spzendingen skal ved belastning ligge inden for
intervallet som er angivet i afsnit 5.7 Generelt.
Sterre spaendingsvariation kan medfgre afbreen-
ding af motoren. Stor variation i spaendingen er
tegn pa darlig stremforsyning, og motoren skal
stoppes indtil fejlen er rettet.

TMO00 1371 5092

Dansk (DK)

2. Stremforbrug Ved 3-fasede motorer mé forskellen mellem strem-
men i fasen med det hgjeste stremforbrug og
stremmen i fasen med det laveste stremforbrug
ikke overstige 5 %. Ger den det, eller overstiger
strammen maks. maerkestrem, foreligger felgende
fejlmuligheder:

* Motorvaernskontakterne er sprunget.
— Udskift kontakterne eller kontrolboksen ved
. ) 1-faset drift.

Mal stremmen i hver fase Lo X X . X

mens pumpen kerer med et « Darlig ledningsforbindelse, evt. i kabelsamling.

konstant afgangstryk (om — Se punkt 3.

muligt ved en kapacitet hvor * For hgj eller for lav netspaending.

motoren er mest belastet). — Se punkt 1.

For maks. driftsstrem, se type- « Motorviklingerne er kortsluttet eller delvis

skiltet. afbrudt.

— Se punkt 3.

+ Beskadiget pumpe forarsager overbelastning af
motoren.
— Treek pumpeenheden op for eftersyn.

» Der er for stor forskel pa motorviklingernes mod-
standsvaerdi (3-faset drift).
— Flyt faserne i fasefglge til mere ensartet

belastning. Hjeelper dette ikke, se punkt 3.

TMO0O0 1372 5092

Punkt 3 og 4: Malingen er ikke nedvendig nar netspaending og stremforbrug er normal.

3. Viklings-
modstand

Trefasede motorer: Forskellen mellem den hgjeste

og laveste vaerdi ma ikke overstige 10 %.
Afmontér dykkablet fra motor- Traek pumpeenheden op hvis afvigelsen er hgjere.
vaernet. Mal viklingsmodstan-  Mal motor, motorkabel og dykkabel hver for sig, og
den mellem dykkablets ledere. reparér eller udskift defekte dele.

Bemaerk: Ved 1-fasede 3-wire-motorer vil driftsvik-

lingen antage den laveste modstandsveerdi.

TMO00 1373 5092
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4. lIsolationsmodstand

a) Isolations-
modstand, MS

Afmontér dykkablet fra motor-
E] veernet. Mal isolationsmod-

standen mellem hver fase og

Treek pumpeenheden op for reparation af motor,
kabel eller kabelsamleseet hvis isolationsmodstan-

° o

re O % jord (stel). Kontrollér at jordfor- den er under 0,5 MQ. Lokale forskrifter kan fast-

fé( N bindelsen er omhyggeligt saette andre veerdier for isolationsmodstanden.
(-[ © udfert.
o
o
=
=
b) Ligl(?sﬁtg:]z_ Kontrollér veerdien pa maleinstrumentet.
MMS ’ Motorer uden for en boring: Traek pumpeenheden op for kontrol og reparation

Renggr enden af motorkablet.
Installerede motorer:
Afmontér dykkablet fra motor-
veernet, og renger kabelen-
den (kontaktpunkter).
Mal isolationsmodstanden
mellem hver fase og jord (stel)
med en isolationstester
(500 VDC, 2 min.).
Kontrollér at jordforbindelsen
er omhyggeligt udfert.

o

(-%{

TMOO0 1374 5092

hvis isolationsmodstanden er lavere end veerdierne
herunder.

Veerdierne gaelder ved en omgivelsestemperatur
pa 20 °C (68 °F).

Med kabel:

* ny motor: 4 MQ.

* brugt motor: 2 MQ.

Uden dykkabel:
* ny motor: 200 MQ.
* brugt motor: 20 MQ.

11. Bortskaffelse

Dette produkt eller dele deraf skal bortskaffes pa

en miljgrigtig made:

1. Brug de offentlige eller godkendte, private
renovationsordninger.

2. Hvis det ikke er muligt, kontakt naermeste
Grundfos-selskab eller -serviceveerksted.

Ret til @@ndringer forbeholdes.
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Eesti (EE) Paigaldus- ja kasutusjuhend

Tolge ingliskeelsest originaalist.
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Hoiatus

Enne paigaldamist lugege kdesolevat
paigaldus- ja kasutusjuhendit.
Paigaldamine ja kasutamine peavad
vastama kohalikele eeskirjadele ja hea
tava noéuetele.

See juhend kehtib Grundfosi sukelpumpade MS- ja
MMS-tiiGpi sukelmootorite kohta.

Neid mootoreid ei tohi kasutusele votta enne, kui
seadmed, millesse need pannakse, on kuulutatud
asjakohaste direktiividega kooskdlas olevateks.

1. Selles dokumendis kasutatud
siimbolid

PP

Hoiatus

Neist ohutuseeskirjadest
mittekinnipidamine v6ib péhjustada
téotaja trauma.

Hoiatus

Selle juhise eiramine véib viia
elektril66gini koos sellest tuleneva
téotaja vigastuse voi surma ohuga.

Neist ohutuseeskirjadest
mittekinnipidamine véib péhjustada
seadmete talitlushéire véi purunemise.

Mérkused véi juhendid, mis muudavad

t66 lihtsamaks ja kindlustavad ohutu
tegutsemise.
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2. Tarnimine ja ladustamine

2.1 Kattetoimetamine

Grundfosi sukelmootorid tarnitakse tehasest
vastavas pakendis, kus neid tuleks hoida kuni
paigaldamiseni.

2.2 Pakendist eemaldamine

Olge mootori lahtipakkimisel

ettevaatlik ja drge kahjustage seda
teravate tooriistadega.

Koos mootoriga tarnitud eraldi

andmeplaat tuleb kinnitada

paigalduskoha ldhedale.
Valtige mootori tarbetut pérutamist.

2.3 Ladustamine ja kasitsemine

Ladustamistemperatuur

-20 - +70 °C.
Kui MMS-tiiiipi mootorid on ladustatud,
tuleb volli péoérata kdsitsi vihemalt

kord kuus. Kui mootorit on ladustatud
rohkem kui aasta, tuleb enne

paigaldamist mootori péérlevad osad
lahti vétta ja iile kontrollida.

Arge paigutage mootorit otsese paikesevalguse
kéatte.

Ladustamine

Hoiatus
Arge laduge iiksteise peale erineva
pikkusega kaste.

/
l l /]

lu/x\ul U\\// Ul
Joonis 1 Kastide Uksteise peale ladumise
juhis

TMO05 9649 4213

2.3.1 Kaitse kiilmumise eest

Kui mootorit on kavas parast kasutamist ladustada,
siis tuleb seda ladustada mittekilmuvas kohas véi
peab mootorivedelik olema kilmumiskindel.

Mootorid on tehases tididetud
demineraliseeritud veega ja seega
— tuleb neid hoida mittekiilmuvas kohas

voéi tiihjendada enne ladustamist.
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3. Uldine kirjeldus

3.1 Kasutusvaldkonnad

Grundfosi MS- ja MMS-tlilipi sukelmootorid on
konstrueeritud vastavalt turustandarditele.

Kéik Grundfosi 4", 6" ja 8" MS- ja MMS-tlupi
mootorid on konstrueeritud nii, et nad sobivad NEMA
standardite kohaselt toodetud pumbaotstega.
Mootorid sobivad ideaalselt veega varustamiseks
kastmisel, péhjavee taseme reguleerimiseks, surve
tdstmiseks, toostuslikuks veetranspordiks ja
muudeks sarnasteks rakendusteks.

3.2 Pumbatavad vedelikud

Puhtad, mitteviskoossed, mittepdlevad, mittesuttivad
ja mitteplahvatusohtlikud vedelikud, mis ei sisalda
tahkeid osasid voi kiude.

Pumbatava vedeliku maksimaalne liivasisaldus ei
tohi tiletada 50 g/m®.

Mootorite versioonid N, R ja RE on ette néhtud
joogiveest suurema agressiivsusega vedelike jaoks.

Vedelikuga kokkupuutuvad materjalid:

¢ MMS: valumalm DIN materjalinr 0.6025 ja NBR-
kumm;

MMS -N: roostevaba teras DIN materjalinr
1.4401 ja NBR-kumm;

+ MS/MMS -R: roostevaba teras DIN materjalinr
1.4539 ja NBR-kumm;

* MS -RE: roostevaba teras DIN materjalinr
1.4539/1.4517 ja FKM-kumm.

Vedeliku maksimaalne temperatuur on esitatud
peatikis 4.3 Vedeliku temperatuurid/jahutus.

3.3 Heliréhu tase
Helirdhu tase on mdédetud vastavalt EU
masinadirektiivis 98/37/EU satestatud nuetele.

Grundfosi MS- ja MMS-tlilipi mootorite helirdhu tase
on alla 70 dB(A).



4. Ettevalmistus

Hoiatus

Enne seadme juures tééde alustamist
liilitage elektritoide vélja. Veenduge, et
elektritoidet ei saa kogemata sisse
liilitada.

Hoiatus

Selleks, et viltida vigastusi, kasutage
mootori tostmisel tosterihma voi
tosteaasa ja kraanat.

A
@

[T il

Joonis 2

TMO5 9648 4213

Mootori kasitsemine

4.1 Mootoris oleva vedeliku kontrollimine
Sukelmootorid on tehases taidetud USA toidu- ja
ravimiameti poolt heakskiidetud spetsiaalse
mittemurgise vedelikuga, mis on kilmumiskindel
kuni temperatuurini -20 °C.

Mootori vedelikutaset tuleb kontrollida

ja vajadusel lisada mootorisse

vedelikku. Kasutage kraanivett.

Kui on néutav kiilmumiskindlus, tuleb

tditmiseks kasutada spetsiaalset
Grundfosi mootorivedelikku.

Muul juhul véib téditmiseks kasutada

kraanivett.

Vedelikuga taitmist on kirjeldatud allpool.
4.1.1 Grundfosi MS 402 ja MS 4000 tiilipi
sukelmootorid

Mootorivedeliku taitmisava asub jargmistes
kohtades:

MS 402: mootori all.

MS 4000: mootori peal.

1. Paigaldage sukelmootor joonisel 3 naidatud viisil.
Taitmisava kork peab asuma mootori kérgeimas
punktis.

2. Eemaldage taitmisava kork.

3. Sisestage vedelik taitepritsi abil mootorisse
(joonis 3), kuni vedelik hakkab taitmisavast valja
voolama.

4. Enne mootori asendi muutmist pange kork tagasi
taitmisavale ja keerake korralikult kinni.

Pingutusmomendid:

MS 402: 2,0 Nm.

MS 4000: 3,0 Nm.

Sukelmootor on niilid paigaldamiseks valmis.

MS 4000

: >
<

MS 402

- x0T [

TMO3 8128 0507

Joonis 3 Mootori asend taitmise ajal -

MS 4000 ja MS 402

4.1.2 Grundfosi MS 6000 tiiiipi sukelmootorid

« Kui mootor toimetatakse kohale laost, tuleb enne
mootori paigaldamist kontrollida vedelikutaset.
Vt joonist 4.

* Hoolduse kaigus tuleb kontrollida vedelikutaset.
Vt joonist 4.

Taitmine:
Taiteava asub mootori tlaosas.

1. Paigutage sukelmootor joonisel 4 naidatud viisil.
Taitmisava kork peab asuma mootori kérgeimas
punktis.

2. Eemaldage taitmisava kork.

3. Sisestage vedelik taitepritsi abil mootorisse
(joonis 4), kuni vedelik hakkab taitmisavast vélja
voolama.

4. Enne mootori asendi muutmist pange kork tagasi
taitmisavale ja keerake korralikult kinni.

Pingutusmoment: 3,0 Nm.
Sukelmootor on niilid paigaldamiseks valmis.

45°

TMO3 8129 0507

Mootori asend tait ise ajal - MS 6000

Joonis 4
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4.1.3 Grundfosi sukelmootorid MMS6, MMS 8000,
MMS 10000 ja MMS 12000

Taitmine:

Asetage mootor 45 ° nurga alla, mootori Gilaosa
suunaga Ulespoole. Vt joonist 5.

1. Eemaldage kork (A) ning asetage avasse lehter.

2. Valage kraanivett mootorisse, kuni
mootorivedelik hakkab avast (A) vélja voolama.

Arge ka_sutag? oli sisaldavat
mootorivedelikku.

3. Eemaldage lehter ja pange kork (A) kohale
tagasi.

Kui mootorit on pikka aega ladustatud,

tuleb enne selle pumbaga lihendamist
maddrida véllitihendit, tilgutades sellele

paar tilka vett ja pdérates volli.

Sukelmootor on niilid pumba killge monteerimiseks
ja paigaldamiseks valmis.

TMO3 2065 3605

Joonis 5 Mootori asend taitmise ajal - MMS

94

4.2 Nouded asendile

Mootori saab paigaldada kas vertikaalselt voi
horisontaalselt.

4.2.1 Horisontaalpaigalduseks sobivad mootorid

Viljundvéimsus Viljundvoimsus

Mootori 50 Hz 60 Hz
tadap

[kW] [kW]
MS Kdik suurused Kdik suurused
MMS6 5,56-37 5,6-37
MMS 8000 22-92 22-92
MMS 10000 75-170 75-170
MMS 12000 147 - 190 -

Toéoétamise ajal peab mootor olema alati

tdielikult vedelikku sukeldatud.

Arvestage pumbatootja andmetega
kavitatsioonivaru kohta.

Hoiatus

Kui mootorit kasutatakse kuumades
vedelikes (40-60 °C), tuleb tagada, et
inimesed ei saa pumbaga kokku
puutuda, nt paigaldage kaitsepiire.



4.3 Vedeliku temperatuurid/jahutus

Maksimaalne vedeliku temperatuur ja minimaalne
mootorist médduva vedeliku kiirus on kirjas allolevas
tabelis.

Grundfos soovitab paigaldada mootori lilespoole
kaevufiltrit, et saavutada mootori nduetekohane
jahutus mootorist médduva vedeliku abil.

Kui puuraugus pole véimalik saavutada

néutud vedelikukiirust, tuleb

paigaldada jahutussérk.

Kui mootorile vdib koguneda setteid (nt liiva), tuleks
mootori ndutava jahutuse tagamiseks kasutada
jahutussarki.

Paigaldamine

Mootor Voolukiirus
mootorist . .
e R Vertikaalne Horisontaalne
moéoddumisel
[m/s]
MS 402 o °
MS 4000 (T40) 0,15 ~41%5(‘:’F ,_41%5(%,,:
MS 6000 (T40) ( ) ( )
MS 40001 (T60)* 1,00 ~61(109’F ~61(20C5’F
MS 6000 (T60)* : (~ 140 °F) (~ 140 °F)
Jahutussark soovitatav Jahutussark soovitatav
60 °C 60 °C
MS 6000 (T60)** 0,15 (~ 140 °F) (~ 140 °F)
Jahutussark soovitatav Jahutussark soovitatav
015 30 °C 30 °C
PVC- ' (~ 86 °F) (~ 86 °F)
mahised 35 °C 35 °C
S 0.50 (~ 95 °F) (~ 95 °F)
015 45 °C 45 °C
PE/PA- ' (~ 113 °F) (~ 113 °F)
mahised 50 °C 50 °C
0.50 (~ 122 °F) (~ 122 °F)
25°C 25°C
0,15 N o
PVC- (~77°F) (~77 °F)
mahised 0.50 30 °C 30 °C
MMS 8000 ' (~ 86 °F) (~ 86 °F)
kuni 12000 015 40 °C 40 °C
PE/PA- ' (~ 104 °F) (~ 104 °F)
mahised 45 °C 45 °C
0.50 (~ 113 °F) (~ 113 °F)

* Vahemalt 1 bar (0,1 MPa) Umbritseva keskkonna réhu juures.

** Vahemalt 2 bar (0,2 MPa) umbritseva keskkonna réhu juures.

37 kW MMS6 (ainult PVC-méhised),

110 kW MMS 8000 ja 170 kW MMS 10000

korral on vedeliku maksimaalne

temperatuur 5 °C vérra madalam, kui
iilaltoodud tabelis esitatud védrtus.

190 kW MMS 10000, 220-250 kW

MMS 12000/50 Hz ja MMS 12000/60 Hz

korral on temperatuur 10 °C vérra

madalam.
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5. Elektriiihendus

Hoiatus

Enne seadme juures tééde alustamist
liilitage elektritoide vélja. Veenduge,
et elektritoidet ei saa kogemata sisse
liilitada.

5.1 Uldist

Elektriihendusi tohib teostada lksnes volitatud
elektrik vastavalt kohalikele eeskirjadele.
Toitepinge, maksimaalse nimivoolutugevuse ja cos ¢
vaartused esitatakse eraldi andmeplaadil, mis tuleb
kinnitada paigalduskoha lahedale.

Grundfosi MS- ja MMS-tuilipi sukelmootorite ndutav
toitepinge, méddetuna mootoriklemmidelt pideva
toéotamise ajal, on - 10 %/+ 6 % nimipingest

(koos vdrgupinge kdikumiste ja kadudega kaablites).

Lisaks kontrollige, et toiteliinides oleks
pingesiimmeetria, st sama pingeerinevus
Uksikfaaside vahel. Vt ka peatilikki 70. Mootori ja
kaabli kontrollimine, punkti 2.

Hoiatus

Mootor peab olema maandatud.
Mootor tuleb iihendada vilise
pealiilitiga, kusjuures kontaktide
minimaalne vahe kéikidel poolustel

peab olema 3 mm.

Kui sisseehitatud temperatuurianduriga (Tempcon)
MS-tlupi mootoreid ei paigaldata koos MP 204 voi
sarnase mootori kaitseseadmega, tuleb EU EMC
direktiivi (2004/108/EU) néuete taitmiseks need
Uhendada 0,47 pF kondensaatoriga, mis sobib
faaside vahele Uhendamiseks (IEC 384-14).
Kondensaator peab olema lihendatud kahe faasiga,
millega on Uhendatud temperatuuriandur.

Vt joonist 6.
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0,47 uF
o000
1
2
34
N
P-
©
1=L1: Pruun 3
2 = L2: Must o
3=L3: Hall S
L_|| 4 = PE: Kollane/roheline g
s
LI (=

Joonis 6 Kondensaatori thendamine

Mootorid on mahitud otse- v&i taht-kolmnurkkaivituse
jaoks ja kaivitusvool on neli kuni kuus korda suurem
mootori nimivoolust.

Mootori kéivitusaeg on ainult umbes 0,1 sekundit.
Seetdttu kiidab elektriettevote otsekaivituse
tavaliselt heaks.



5.1.1 Sagedusmuunduri kédsitsemine

Kolmefaasilisi MS-tliiipi mootoreid vdib tihendada
sagedusmuunduriga.

PE/PA-ga MMS-tiilipi mootoreid vdib (ihendada
sagedusmuunduriga.

Kui temperatuurianduriga MS-tiiiipi
mootor lihendatakse
sagedusmuunduriga, péleb
temperatuuriandurisse sisseehitatud
kaitse lébi ja andur ei toimi. Andurit ei
saa taaskdivitada. See tdhendab, et
mootor té6tab nagu
temperatuuriandurita mootor.

Kui temperatuuriandur on ndutav, saab Grundfosilt
tellida sukelmootorile paigaldatava anduri Pt100.

Sagedusmuunduriga téétamise ajal ei
ole soovitatav kéditada mootorit
nimisagedusest (50 voi 60 Hz)
kérgemal sagedusel. Seoses pumba

tédga ei tohi sagedust (ja seega ka
kiirust) kunagi alandada sellisele
tasemele, kus ei ole enam tagatud
vajaliku hulga jahutusvedeliku
médédumine mootorist.

Pumbaosa kahjustamise valtimiseks peab mootor
seiskuma, kui vooluhulk jaéb nimivooluhulgast 0,1 x
allapoole.

Séltuvalt sagedusmuunduri tiubist vib see
pdhjustada mootori suurenenud akustilist mira.
Lisaks voib see pdhjustada mootorile kahjulikke
pingepiike.

Selle valtimiseks saab paigaldada sagedusmuunduri
ja mootori vahele sobiva siinusfiltri.

Grundfos soovitab sagedusmuunduri kasutamise
korral paigaldada siinusfiltri.

Grundfosi sukelmootorite pingepiike tuleks piirata
vastavalt allpool oleva tabeli andmetele.

Mootori tiilip Max Upingepiik Max dU/dt
MS 402 650 v 2000 Viys
faas-faas
850 V
MS 4000 o 2000 Viys
MS 6000 850 v 2000 V/ps
faas-faas
MMS6 850 v 500 V/us
faas-maandus
850 V
MMS 8000 a0 Y e 500 Vips
MMS 10000 850 v 500 V/ps
faas-maandus
MMS 12000 850 v 500 V/us

faas-maandus

Sagedusmuunduri kasutamisel
soovitab Grundfos mootori

temperatuuri jalgimise véimaldamiseks
paigaldada anduri Pt100 koos releega
PR 5714.

Lubatavad sagedusvahemikud: 30-50 Hz ja
30-60 Hz.

Rambi kestused: Maksimaalselt 3 sekundit
kaivitamiseks ja seiskamiseks.

5.2 Mootori kaitse

5.2.1 Uhefaasilised mootorid

MS 402 tiilipi ihefaasilised sukelmootorid
sisaldavad termoliilitit ega vaja Uhtegi taiendavat
mootorikaitset. Erandiks on 1,1 kW (1,5 hp) MS 402,
mis vajab valist voolukaitset.

Hoiatus

Kui termoliiliti on mootori vélja
liilitanud, on mootori klemmid endiselt
voolu all. Kui mootor on piisavalt

Jjahtunud, taaskdivitub see
automaatselt.

Uhefaasilisi MS 4000 tiilipi sukelmootoreid tuleb
kaitsta. Kaitseseade vdib sisalduda juhtkilbis voi
asuda eraldi.
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5.2.2 Kolmefaasilised mootorid

MS-tiitipi mootorid on saadaval koos sisseehitatud
temperatuurianduriga voi ilma.

Sisseehitatud ja to6tava temperatuurianduriga
mootoreid tuleb kaitsta:

« mootorikaitselllitiga, millel on termorelee, voi
* mootorikaitsega MP 204 ja kontaktori(te)ga.

Mootoreid, millel on mittetdétav temperatuuriandur
vOi pole seda, tuleb kaitsta:

« mootorikaitselulitiga, millel on termorelee, véi
* mootorikaitsega MP 204 ja kontaktori(te)ga.

MMS-tulipi mootoritel ei ole sisseehitatud
temperatuuriandurit. Andur Pt100 on saadaval
lisavarustusena.

Mootoreid, millel on andur Pt100, tuleb kaitsta:
* mootorikaitselllitiga, millel on termorelee, v&i
* mootorikaitsega MP 204 ja kontaktori(te)ga.
Mootoreid, millel pole andurit Pt100, tuleb kaitsta:

« termoreleega mootorikaitselllitiga, mille maks.
valjalulitusklass on 10 vastavalt standardile
IEC 60947-4-1 voi

* mootorikaitsega MP 204 ja kontaktori(te)ga.

5.2.3 Mootorikaitseliiliti ndutavad seaded
Mootoritele, millel on mootorikaitse MP 204, soovitab
Grundfos erilist P-karakteristikuga valjallitamise
kdverat seadistusega Uy, korda 5 liheks sekundiks.
Kilmade mootorite puhul peab mootorikaitseluliti
rakendumise aeg olema vahem kui 10 sekundit
mootori viiekordse maksimaalse nimivoolu juures.
Kdigi Grundfosi MMS-tulipi mootorite puhul on
maksimaalne kaivitus- ja seiskumisaeg 3 s
(minimaalne sagedus 30 Hz).

Kui see néue pole tdidetud, muutub
mootori garantii kehtetuks.
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Sukelmootori maksimaalse kaitstuse tagamiseks

tuleb mootorikaitseliliti seadistamisel taita jargmisi

juhiseid:

1. Seadke Ulekoormus vastavalt mootori
maksimaalsele nimivoolule.

2. Kaivitage mootor ja laske sel téétada
tavajoudlusel pool tundi.

3. Vahendage skaalal aeglaselt vaartust, kuni
saavutatakse mootorikaitse rakendumispunkt.

4. Suurendage Ulekoormuse seadevaartust 5 %.

Suurim lubatud seadevaartus on mootori
maksimaalne nimivool.

Téaht-kolmnurkkaivitusega mootorite puhul peaks
mootorikaitsellliti olema seatud vastavalt eespool
esitatud andmetele, kuid maksimaalne seadevaartus
peab olema maksimaalne nimivool x 0,58.

Suurim lubatud kaivitusaeg téht-kolmnurkkaivituse
v&i autotrafokaivituse korral on 2 sekundit.

5.3 Piksekaitse

Paigaldusele saab lisada spetsiaalse liigpingekaitse,
et kaitsta mootorit pingelainete eest
elektrivarustusliinides juhuks, kui dike 166b kuskil
lahikonnas sisse. Vt joonist 7.

L1 e
L2 L
L3 N
PE————F—4+———— PE—————F—|—-——
|||—| |||—|
w0
3
825045 825017 @
5
@
]
Kolmefaasiline Uhefaasiline =
Joonis 7 Liigpingekaitse thendamine

Liigpingekaitse ei kaitse mootorit siiski otsese
piksel66gi eest.

Liigpingekaitse tuleks ihendada paigaldisse
mootorile vdimalikult I1ahedale ja alati vastavalt
kohalikele eeskirjadele. Kiisige Grundfosilt
liigpingekaitseid.

MS 402 tulipi sukelmootorid ei vaja taiendavat
Ulepingekaitset, sest nad on tugeva isolatsiooniga.
Kisige spetsiaalset Uhenduskomplekti sisseehitatud

liigpingekaitsega Grundfosi 4" sukelmootoritele
(tootekood 799911 vdi 799912).



5.4 Kaabli valimine

Sukelmootorite kaablid on méeldud
v_edeﬂl%ku _sukelda.mlsek.s_ ja n?nde
ristléige ei pruugi olla piisav 6hus
kasutamiseks.
Veenduge, et sukelkaabel talub pidevat seismist
konkreetses vedelikus ja konkreetsel temperatuuril.
Kaabli ristldike pindala (q) peab vastama jargmistele
néuetele:
» Sukelkaabel peab olema mddtmestatud vastavalt
mootori maksimaalsele nimivoolutugevusele (I,,).
« Ristldige peab olema piisav, et kaabli pikkusest
tingitud pingelang oleks vastuvdetav.

Grundfos pakub sukelkaableid paljudele
rakendustele. Oige kaabli valimiseks pakub
Grundfos kaabli valimise tooriista, mis asub
mootoriga tarnitud USB-malupulgal.

1
1
T

TMO5 8770 2613

Joonis 8 Kaabli valimise t&0riist

Valimise tooriist véimaldab tépselt valja arvutada
antud ristldike pingelangu, tuginedes seejuures
alljargnevatele andmetele:

« kaabli pikkus,

« toitepinge,

« taiskoormusvool,

* vdimsustegur,

* keskkonna temperatuur.

Pingelangu saab arvutada nii otsekaivituse kui ka
taht-kolmnurkkaivituse jaoks.

Tookadude vahendamise jaoks véib kasutada
suurema ristldikega kaablit. See on kuluefektiivne
ainult sel juhul, kui puuraugus on piisavalt ruumi ja
pumpa kasutatakse pikka aega. Kaabli valimise
tooriist pakub ka voolukao kalkulaatorit, mis naitab
suuremast ristldikest saadavat potentsiaalset
saastu.

Kaabli valimise todriista asemel vdite ristldike valida
ka vajalike kaablite voolutugevuse vaartuste alusel.

Sukelkaabli ristldige peab olema piisavalt suur, et
taita peatikis 5.7 Uldist maaratletud pingekvaliteedi
ndudeid.

Maarake lk 459 ja 460 asuvate jooniste pohjal
kindlaks sukelkaabli ristldike pingelang.
Kasutage jargmist valemit:

| = Mootori maksimaalne nimivoolutugevus.

Taht-kolmnurkkaivituse korral: | = mootori
maksimaalne nimivoolutugevus x 0,58.

Lx = Kaabli pikkus teisendatuna 1 % pingelanguks
nimipingest.

kaabli pikkus

lubatav pingelang protsentides

q = Sukelkaabli ristldike pindala.

Tdmmake sirgjoon konkreetse I-vaartuse ja Lx-
vaartuse vahele. Kohas, kus joon I6ikab g-telge,
valige ristldike pindala, mis asub vahetult
16ikumispunkti kohal.

Joonised on koostatud jargmiste valemite pdhjal:
Uhefaasiline sukelmootor
Ux AU

L=
Q i
I><2><100><(cos (pxq+sm (pxXI)

Kolmefaasiline sukelmootor

L = Ux AU
E .
I 1,73x100x(cos oxL+sin tp><X|)
L = Sukelkaabli pikkus [m]
U = Nimipinge [V]
AU = Pingelang [%]

| = Mootori maksimaalne nimivoolutugevus [A]
cos¢ = 0,9

p = Eritakistus: 0,02 [Qmmzlm]

q = Sukelkaabli ristldike pindala [mm2]
sing = 0,436

Xl = Induktiivtakistus: 0,078 x 1073 [Q/m].
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5.5 Uhefaasilise MS 402 juhtimine 5.6.2 PSC-mootorid
PSC-mootorid on vooluvérku tihendatud

Hoiatus tédkondensaatori kaudu, mis tuleks médtmestada
Uhefaasilised MS 402 tiiiipi pidevaks to6tamiseks.
sukelmootorid < 1,1 kW sisaldavad Valige jargmisest tabelist valja dige suurusega
mootorikaitset, mis liilitab mootori kondensaator:
vélja méhise liiga kérge temperatuuri
korral, samas jédtkub mootori pingega Mootor [kW] Kondensaator
varustamine. Véimaldage seda juhul,
kui mootor moodustab osa 0,25 12,5 yF /400 V / 50 Hz
iuhtimissiist ist.
juhtimissdsteemist 0,37 16 F / 400 V / 50 Hz
5.6 Uhefaasiliste mootorite iihendamine 0,55 20 yF /400 V /50 Hz
5.6.1 2-juhtmelised mootorid 0,75 30 uF /400 V /50 Hz
Grundfosi 2-juhtmelised MS 402 tiilipi mootorid 1,10 40 uF /400 V /50 Hz
3|salc_i_avad mootorlkalgset ja kaivitusseadet ning 1,50 50 uF /400 V / 50 Hz
seeparast saab need Uhendada otse vooluvorku.
Vt joonist 9. 2,20 75 uF /400 V / 50 Hz
= N L MS 402 PSC tutipi mootorid < 1,1 kW sisaldavad
T mootorikaitset ja nad tuleb ihendada vooluvérku
[ joonisel 10 naidatud viisil.
= N L
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Joonis 9 2-juhtmelised mootorid

Joonis 10 PSC-mootorid
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5.6.3 3-juhtmelised mootorid

3-juhtmelised MS 402 tiiipi mootorid sisaldavad

mootorikaitset ja need tuleks Gihendada vooluvérku

ilma mootorikaitseta Grundfosi juhtplokkide

SA-SPM 5, 7 vbi 8 kaudu.

3-juhtmelised MS 4000 tulpi mootorid tuleb

Uhendada vooluvérku mootorikaitsega Grundfosi

juhtplokkide SA-SPM 5, 7 vdi 8 kaudu.

Kui kasutatakse tavalist mootori kaitseldlitit, tuleb

elektriihendus teostada vastavalt allpool kirjeldatud

viisile.

5.6.4 Poorlemissuuna kontrollimine

Kui mootor on vooluvdrku Ghendatud, kontrollige

péorlemissuunda jargmiselt:

1. Tilgutage enne kaivitamist véllitihendile mdéned
veetilgad.

2. Kaivitage mootor ja kontrollige péérlemissuunda,

vaadates mootorivolli. Grundfosi SP-pumbad
peavad p6drlema vastupaeva.
3. Vorrelge Uksuse 1 tulemust pumba ndudlusega.
4. Vahetage vale pdérlemissuuna korral omavahel
kaks faasiihendust. Taht-kolmnurkkaivitusega
mootoritel vahetage omavahel U1 - V1 ja U2 -
V2.

5.6.5 Otsekaivitusega mootorid

Grundfosi otsekaivitusega sukelmootorite
Uhendamist kirjeldatakse jargnevas tabelis ja
joonisel 11.

Kaabel/iihendus

Vooluvérk
Grundfosi 4" ja 6" mootorid
PE PE (kollane/roheline)
L1 U (pruun)
L2 V (must)
L3 W (hall)

Kontrollige p6érlemissuunda peatiikis
5.6.4 Pbdrlemissuuna kontrollimine kirjeldatud viisil.

PE L1 L2 L3

g1,

TMO03 2099 3705

Joonis 11 Otsekaivitusega mootorid
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5.6.6 Taht-kolmnurkkaivitusega mootorid
Grundfosi tdht-kolmnurkkaivitusega sukelmootorite
Uhendamist kirjeldatakse jargmises tabelis ja
joonisel 12.

Uhendamine Grundfosi 6" mootorid

PE Kollane/roheline
U1 Pruun

V1 Must

W1 Hall

W2 Pruun

u2 Must

V2 Hall

Kontrollige péérlemissuunda peatukis
5.6.4 Poérlemissuuna kontrollimine kirjeldatud viisil.

PE L1 L2 L3

A

TT T T T ]
| W2 |u2 | v2
PIE ut| vt (w1

\
\
N

TMO3 2100 3705

Joonis 12 Taht-kolmnurkkaivitusega mootorid
Kui taht-kolmnurkkaivitus pole néutav, kuid
otsekaivitus on, tuleks sukelmootorid tthendada
joonisel 13 naidatud viisil.

PE L1 L2 L3

TTTTTT]
| W2 | U2 |v2
PIE ut| vt (w1

N\
\
\

TMO3 2101 3705

Joonis 13  Otsekaivitusega mootorid
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5.6.7 Uhendamine identifitseerimata
kaablitdhistuse/-iihenduse korral

Kui ei ole teada, kuidas tuleks juhtmed vooluvérku

Uhendada, et tagada 6ige pddriemissuund, toimige

jargnevalt:

Otsekaivitusega mootorid

Uhendage mootor vooluvérku nii, nagu arvate dige

olevat.

Seejarel kontrollige pédrlemissuunda peatlkis
5.6.4 Péérlemissuuna kontrollimine kirjeldatud viisil.

Taht-kolmnurkkaivitusega mootorid

Tehke mootori mahised kindlaks oommeetri abil ning
téhistage mahiste juhtmekomplektid vastavalt:
U1-U2, V1-V2 ja W1-W2. Vt joonist 14.

Ut u2
viv2
w1w2

TMO00 1367 5092

Joonis 14 Identifitseerimata kaablitdhistus/
-Uhendus - téaht-kolmnurkkaivitusega

mootorid

Kui on nbéutav téht-kolmnurkkaivitus, thendage
juhtmed joonisel 12 naidatud viisil.

Kui on néutav otsekaivitus, ihendage juhtmed
joonisel 13 naidatud viisil.

Seejarel kontrollige podrlemissuunda peatiikis
5.6.4 Péérlemissuuna kontrollimine kirjeldatud viisil.
5.6.8 Sujuvkaiviti

Grundfos soovitab kasutada sujuvkaiviteid, mis
juhivad pinget kdigil kolmel faasil ja toetavad
moddaviikkontaktorit.

Rambi kestused: Maksimaalselt 3 sekundit.
Lisateabe saamiseks pdorduge sujuvkaiviti tarnija
voi Grundfosi poole.



5.6.9 Sagedusmuundur 3. Tostke pump tdusutorule kinnitatud toruklambrite

Kolmefaasilisi MS-tiiiipi sukelmootoreid v&ib abil Ules. Vt joonist 16.
Uhendada sagedusmuunduriga.

Mootori temperatuuri jalgimise
véimaldamiseks soovitab Grundfos
paigaldada anduri Pt100 koos releega
PR 5714.
Lubatavad sagedusvahemikud: 30-50 Hz ja
30-60 Hz.
Rambi kestused: Maksimaalselt 3 sekundit
kaivitamiseks ja seiskamiseks.
Séltuvalt sagedusmuunduri tiubist voib see
pdhjustada mootori suurenenud akustilist mira.
Lisaks vbib see pdhjustada mootorile kahjulikke
pingepiike. Selle kompenseerimiseks vdib
sagedusmuunduri ja mootori vahele paigaldada
LC- voi eelistatavalt isegi siinusfiltri.
Lisateabe saamiseks pd6rduge sagedusmuunduri
tarnija v6i Grundfosi poole.

N
6. Mootori paigaldamine 2
(323
Hoiatus 5
Enne seadme juures tééde alustamist S
liilitage elektritoide vélja. Veenduge, et E
elektritoidet ei saa kogemata sisse . o
liilitada. Joonis 16 Pumba tdstmine kohale
o . 4. Asetage pumbaosa mootori peale.
7. Mootori Uhendamine pumbaga 5. Paigaldage mutrid ja keerake need allpool
1. Kasutage mootori kasitsemiseks toruklambreid. esitatud pingutusmomendiga vastakuti kinni.
Hoiatus Veenduge, et iihendus pumba ja
Kui mootor iihendatakse pumbaga mootori vahel on tugev.
puurkaevu pdise juures, kasutage
kindlasti 6igeid toruklambreid. Pumba/mootori poldi Pingutusmoment
diameeter [Nm]
2. Asetage mootor kaevupea juures
vertikaalasendisse. Vt joonist 15. 5/16 UNF 18
1/2 UNF 50
M8 18
M12 70
M16 150
M20 280

TMO00 5259 2402

Joonis 15 Mootor vertikaalasendis
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7.1 Sukelkaabli kinnitamine mootorikaabli
kiilge

Enne sukelkaabli kinnitamist mootorikaabli kiilge

kontrollige, kas pistikupesa on puhas ja kuiv.

Kaabli kinnitamise kergendamiseks maarige

kaablipistiku kummiosi elektrit mittejuhtiva

silikoonmé&ardega.

Keerake kaablit hoidvad kruvid kinni jargmiste

pingutusmomentidega:

MS 402: 2,0 Nm
MS 4000: 3,0 Nm
MS 6000: 4,5 Nm
MMS6: 20 Nm
MMS 8000: 18 Nm

MMS 10000: 18 Nm

MMS 12000: 15 Nm.

Uhendage mootorikaabel sukelkaabliga Grundfosi
originaal-ihenduskomplektidega, nt KM-tlupi

kokkutdmbuva Umbrisega voi
Uhenduskomplektidega MO kuni M4.

Enne eelpool kirjeldatud thendamist lihendage
vajadusel mootorikaablit, et see oleks alati
pumbatava vedelikuga kaetud.

7.2 Maksimaalne paigaldusrohk

MS 402:
MS 4000: 600 mvs
MS 6000: 600 mvs
MMS: 600 mvs.

150 mvs

7.3 Mootori allalaskmine

Grundfos soovitab enne pumba allalaskmist mddta
puurauku sisekaliibriga, et tagada takistusteta
labivool.

Laske pumbakooslus ettevaatlikult puurauku, valtige
mootorikaabli ja sukelkaabli vigastamist.

Arge téstke ega langetage
mootorikaablist kinni hoides.

104

7.4 Kaivituste ja peatamiste sagedus

I\{I_c_)_otorl Kaivituste arv
tatp
+ Soovitatav minimaalselt 1 kord
aastas.
MS 402 * Maksimaalselt 100 korda tunnis.
* Maksimaalselt 300 korda
60paevas.

+ Soovitatav minimaalselt 1 kord
aastas.
MS 4000 * Maksimaalselt 100 korda tunnis.
* Maksimaalselt 300 korda
oOpaevas.

+ Soovitatav minimaalselt 1 kord
aastas.
MS 6000 * Maksimaalselt 30 korda tunnis.
+ Maksimaalselt 300 korda
60paevas.

» Soovitatav minimaalselt 1 kord
aastas.

Maksimaalselt 3 korda tunnis.
* Maksimaalselt 40 korda

PVC-
mahised

MMS6

+ Soovitatav minimaalselt 1 kord
aastas.

Maksimaalselt 10 korda tunnis.
* Maksimaalselt 70 korda

PE/PA-
mahised

+ Soovitatav minimaalselt 1 kord
aastas.

Maksimaalselt 3 korda tunnis.
* Maksimaalselt 30 korda

PVC-
mahised

» Soovitatav minimaalselt 1 kord
aastas.

Maksimaalselt 8 korda tunnis.
* Maksimaalselt 60 korda

MMS 8000

PE/PA-
mahised

+ Soovitatav minimaalselt 1 kord
aastas.

Maksimaalselt 2 korda tunnis.

* Maksimaalselt 20 korda paevas.

PVC-
mahised

+ Soovitatav minimaalselt 1 kord
aastas.

Maksimaalselt 6 korda tunnis.
* Maksimaalselt 50 korda

MMS 10000

PE/PA-
mahised

» Soovitatav minimaalselt 1 kord
aastas.

Maksimaalselt 2 korda tunnis.
* Maksimaalselt 15 korda

PVC-
mahised

+ Soovitatav minimaalselt 1 kord
aastas.

Maksimaalselt 5 korda tunnis.
* Maksimaalselt 40 korda

MMS 12000

PE/PA-
mahised




8. Hooldus ja remont

Mootorid on hooldusvabad.
Kdiki mootoreid on lihtne remontida.

Grundfos pakub remondikomplekte ja
spetsiaaltdoriistu.

Mootoreid saab lasta remontida ka Grundfosi
hoolduskeskuses.

A

Kui soovite lasta Grundfosil mootorit remontida,
peate pdérduma Grunfosi poole ja edastama enne
mootori neile saatmist andmed véimaliku saastumise
kohta ja muu vajaliku teabe. Vastasel juhul vdib
Grundfos keelduda mootori remontimisest.

Kdik mootori tagastamise kulud tasub klient.

Hoiatus

Kui mootorit on kasutatud miirgiste voi
muude tervisele kahjulike vedelike
pumpamiseks, loetakse mootor
saastunuks. Puhastage mootor
korralikult enne hooldustéédega
alustamist. Arvestage sellega, et ka
mootori vedelik véib olla saastunud.

9. Rikkeotsing

Rike Pohjus

Korvaldamine

1. Mootor ei to6ta. a) Kaitsmed on labipdlenud.

Asendage labipdlenud kaitsmed. Kui ka
uued kaitsmed pdlevad labi, kontrollige
elektrihendust ja sukelkaablit.

b) Rikkevoolukaitsellliti voi pingega
juhitav rikkevoolukaitsellliti on
rakendunud.

Lilitage rikkevoolukaitse sisse.

c) Elektritoide puudub.

Votke Ghendust elektrifirmaga.

d) Mootorikaitseluliti on rakendunud.

Lahtestage mootorikaitseluliti
(automaatselt voi vdimalusel kasitsi).

Kui see rakendub jalle, kontrollige pinget.

Kui pinge on dige, vt punkte e) kuni h).

e) Mootorikaitseluliti’/kontaktor on
vigane.

Vahetage mootorikaitseliliti/kontaktor
valja.

f) Kaivitusseade on vigane.

Remontige/asendage kaivitusseade.

g) Juhtahelas on katkestus voi see
on rikkis.

Kontrollige elektripaigaldist.

h) Pump/sukelkaabel on vigane.

Remontige/asendage pump/kaabel.
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10. Mootori ja kaabli kontrollimine

1. Toitepinge

Mobtke voltmeetriga
faasidevahelist pinget.
Uhefaasilistel mootoritel
mddtke (olenevalt toite
tubist) pinget faasi ja
nulljuhtme véi kahe faasi
vahel. Uhendage voltmeeter
mootorikaitseluliti
klemmidega.

Mootori koormuse korral peaks pinge olema
peatiikis 5.1 Uldist maaratletud vahemikus.
Mootor v6ib suurte pingeerinevuste korral
pdlema minna. Suured pingeerinevused
naitavad kehva toitepinget ja mootor tuleb
seisata, kuni viga on kdrvaldatud.

TMOO0 1371 5092

2. Voolutarve Kolmefaasiliste mootorite korral ei tohi
faasivoolude erinevus suurima tarbimisega faasi
ja vaikseima tarbimisega faasi vahel olla suurem
kui 5 %. Kui see on nii v&i kui voolutugevus
Uletab nimivoolutugevuse, voib rikke pdhjus olla
jargmine:

« Mootorikaitseliliti kontaktid on Iabi pdlenud.
— Uhefaasilise (ihenduse korral asendage
kontaktid voi juhtseade.

Mootke koigi faaside + Juhtmete halb Ghendus

voolutugevust mootori (véimalik, et juhtmeiihenduses).

Ghtlaselt koormatuse juures — Vt punkti 3.

(kui vaimalik, siis joudlusel, Vooluvdrgu pinge on liiga kdrge véi madal.
mille juures mootor on .
— Vt punkti 1.

maksimaalselt koormatud). L - o .
Maksimaalne voolutugevus Mootori mahised on llhises vdi osaliselt
on esitatud andmeplaadil. katkestusgs.

— Vit punkti 3.

« Kahjustatud pump pdhjustab mootori
llekoormust.
— Tostke pumbakooslus llevaatuseks vélja.
« Mootori méhiste takistus on liialt erinev
(kolmefaasiline siisteem).
— Muutke Uhtlasema koormuse saamiseks
faaside jarjestust. Kui see ei aita, vaadake
punkti 3.

TMOO0 1372 5092

Punktid 3 ja 4: Md6tmine pole vajalik, kui toitepinge ja voolutarve on normi piirides.

3. Mabhise takistus

Kolmefaasilised mootorid: Suurima ja vaikseima
vaartuse erinevus ei tohi olla suurem kui 10 %.

Uhendage sukelkaabel Suurema vahe korral tdstke pumbakooslus valja.
mootorikaitselilitist lahti. Mbd6tke mootor, mootorikaabel ja sukelkaabel
Mobtke mahise takistust eraldi Ule ja remontige/asendage defektsed
sukelkaabli juhtmete vahel. osad.

Markus: Uhefaasiliste, 3-juhtmeliste mootorite
korral on t66méhis madalaima takistusega.

TMO00 1373 5092

106



4. lsolatsioonitakistus

a) Isolatsioonitakistus,

@@=

d

r%

TMOO0 1374 5092

Uhendage sukelkaabel
mootorikaitselilitist lahti.
Mbdtke iga faasi
isolatsioonitakistust
maanduse (korpuse) suhtes.
Veenduge, et maandus on
tehtud hoolikalt.

Kui isolatsioonitakistus on vaiksem kui 0,5 MQ,
tuleb pumbakooslus mootori, kaabli voi
kaabliihenduse remontimiseks valja tdsta.
Kohalikes eeskirjades vdidakse maarata muid
isolatsioonitakistuse vaartusi.

b) Isolatsioonitakistus,
MMS

o

r%c

TMOO 1374 5092

Kaevust véljas olevad
mootorid:

Puhastage mootorikaabli ots.

Paigaldatud mootorid:
Uhendage sukelkaabel
mootorikaitselilitist lahti ja
puhastage kaabli ots
(kontaktpinnad).

Md&dtke isolatsioonitestriga
iga faasi isolatsioonitakistust
maanduse (korpuse) suhtes
(500 VDC, 2 min).
Veenduge, et maandus on
tehtud hoolikalt.

Kontrollige seadmel naidatud vaartust.

Kui isolatsioonitakistus on alljargnevatest
vaartustest vaiksem, tdmmake pumbakooslus
kontrollimiseks ja remontimiseks valja.

Vaartused kehtivad keskkonna temperatuuril
20 °C (68 °F).

Kaabliga:

* uus mootor: 4 MQ.

« kasutatud mootor: 2 MQ.

lima kaablita:
« uus mootor: 200 MQ.
« kasutatud mootor: 20 MQ.

11. Utiliseerimine

Eesti (EE)

Kéesolev toode voi selle osad tuleb utiliseerida
keskkonnasdbralikul viisil:

1. Kasutage kohaliku avaliku véi erasektori
jaatmekogumisteenust.

2. Kui see pole véimalik, vétke Ghendust Idhima

Grundfosi esinduse vdi hooldusfirmaga.

Andmed vdivad muutuda.
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Traduccién de la version original en inglés.
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A

Aviso

Leer estas instrucciones de instalacion
y funcionamiento antes de realizar la
instalacion. La instalacion y el funcio-
namiento deben cumplir con las nor-
mativas locales en vigor.

Estas instrucciones son validas para los motores
sumergibles Grundfos MS y MMS para bombas
sumergibles.

Estos productos no deben ponerse en servicio hasta
que se declare la conformidad de la maquinaria a la
que deban ser incorporados segun las clausulas de
las directivas correspondientes.

1. Simbolos utilizados en este
documento

LD P
[

Aviso

Si estas instrucciones no son observa-
das puede tener como resultado danos
personales.

Aviso

Si no se presta atencion a estas ins-
trucciones, puede haber un corto
circuito con riesgo de ser danado o
muerte.

Si estas instrucciones de seguridad no
son observadas puede tener como
resultado dafios para los equipos.

Notas o instrucciones que hacen
el trabajo mds sencillo garantizando un
funcionamiento seguro.



2. Entrega y almacenamiento

2.1 Entrega

Los motores sumergibles Grundfos se suministran
de fabrica con un embalaje adecuado en el que
deben permanecer hasta que se instalen.

2.2 Desembalaje

Evite danar el cable del motor

empleando herramientas afiladas al

desembalarlo.

La placa de caracteristicas suminis-
trada con el motor debe fijarse cerca
del lugar de instalacién.

El motor no debe someterse a impactos o golpes
innecesarios.

2.3 Almacenamiento y manipulaciéon

Temperatura de almacenamiento
De -20 a +70 °C.

Si los motores MMS estan almacena-
dos, el eje debe girarse a mano al
menos una vez al mes. Si un motor ha
Precaucién| estado almacenado durante mas de un
ano antes de la instalacion, las piezas
giratorias del motor deben desmon-
tarse y revisarse antes de su uso.

EI motor no debe exponerse a luz solar directa.
Almacenamiento

Aviso
No apile cajas de diferentes longitudes.

/g
| | yau
X VAR
|} |} |} \/ |} %,
Fig. 1 Directriz de apilamiento de cajas

2.3.1 Proteccion contra heladas

Si es necesario almacenar el motor tras su uso, el
almacenamiento debera tener lugar en una sala pro-
tegida contra heladas o garantizando que el liquido
del motor proporcione proteccién contra heladas.

Los motores vienen de fabrica llenados
con agua desmineralizada y deben

almacenarse por tanto en un sitio pro-
tegido contra heladas o vaciarse antes
de su almacenamiento.

3. Descripcién general

3.1 Aplicaciones

Los motores sumergibles Grundfos MS y MMS se
han disefiado de acuerdo con los estandares del
mercado.

Todos los motores Grundfos MS y MMS de 4", 6" y
8" han sido disefiados para ajustarse a extremos de
bomba manufacturados segun los estandares
NEMA. Los motores resultan especialmente adecua-
dos para bombas de suministro de agua para riego,
regulacion de aguas subterraneas, aumento de pre-
sion, trasiego industrial de agua y aplicaciones
semejantes.

3.2 Liquidos bombeados

Liquidos limpios, ligeros, no inflamables, no combus-
tibles o no explosivos que no contengan particulas
sélidas o fibras.

El contenido maximo de arena del liquido bombeado
no debe superar los 50 g/m3.

Las versiones N, R y RE de los motores estan dise-
fadas para liquidos mas agresivos que el agua pota-
ble.

Materiales en contacto con el liquido:

* MMS: fundicién (n.° de mat. DIN 0.6025) y cau-
cho NBR.

*« MMS -N: acero inoxidable (n.° de mat.
DIN 1.4401) y caucho NBR.

*« MS/MMS -R: acero inoxidable (n.° de mat.
DIN 1.4539) y caucho NBR.

* MS -RE: acero inoxidable (n.° de mat.
DIN 1.4539/1.4517) y caucho FKM.

La temperatura maxima del liquido se indica en la
seccion 4.3 Temperatura del liquido/refrigeracion.

3.3 Nivel de ruido

El nivel de presion sonora se ha medido de acuerdo
con las normas establecidas en la directiva de
magquinaria de la CE (98/37/CE).

El nivel de presion sonora de los motores Grundfos
MS y MMS es inferior a 70 dB(A).
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4. Preparacion

Aviso

Desconecte el suministro eléctrico
antes de empezar a trabajar con el pro-
ducto. Aseglrese también de que el
suministro eléctrico no se pueda
conectar accidentalmente.

Aviso

El motor debe izarse empleando una
correa o argolla y una grua para evitar
lesiones personales al manipularlo.

TMO5 9648 4213

Fig.2  Manipulacién del motor

4.1 Comprobacion del liquido del motor

Los motores sumergibles vienen llenados de fabrica
con un liquido especial homologado por el orga-
nismo FDA, no téxico y resistente a heladas hasta a
-20 °C.

Debe comprobarse el nivel de liquido
del motor y rellenarse este ultimo si es
necesario. Use agua corriente.

Si se requiere proteccién contra hela-

das, debera emplearse un liquido espe-
Precaucién| cial Grundfos para rellenar el motor.

De lo contrario, el motor se podra relle-

nar con agua corriente.

Para rellenar el liquido, proceda segun lo descrito a
continuacion.

4.1.1 Motores sumergibles Grundfos MS 402 y
MS 4000

El orificio de llenado para el liquido del motor esta
situado en las siguientes posiciones:

MS 402: en la parte inferior del motor.

MS 4000: en el punto mas alto del motor.

1. Coloque el motor sumergible como se muestra
en la fig. 3. El tapon roscado de llenado debe
estar en el punto mas alto del motor.

2. Retire el tapon roscado del orificio de llenado.

3. Inyecte el liquido en el motor con la jeringuilla de
llenado (fig. 3) hasta que el liquido se desborde
por el orificio de llenado.

110

4. Vuelva a colocar el tapén roscado en el orificio
de llenado y apriételo bien antes de cambiar el
motor de posicién.

Pares de apriete:

MS 402: 2,0 N'm

MS 4000: 3,0 N'm

EI motor sumergible ya esta listo para su instalacion.

MS 4000

! >
<

MS 402

- 40 - [

TMO03 8128 0507

Posicion del motor durante el llenado
(MS 4000 y MS 402)

4.1.2 Motores sumergibles Grundfos MS 6000

« Siel motor se entrega procedente de stock, debe
comprobarse el nivel de liquido antes de instalar
el motor. Consulte la fig. 4.

+ Si se ha realizado mantenimiento, debe compro-
barse el nivel de liquido. Consulte la fig. 4.

Procedimiento de llenado:

El orificio de llenado del liquido del motor esta

situado en la parte superior del motor.

1. Coloque el motor sumergible como se muestra
en la fig. 4. El tapon roscado de llenado debe
estar en el punto mas alto del motor.

2. Retire el tapon roscado del orificio de llenado.

3. Inyecte el liquido en el motor con la jeringuilla de
llenado (fig. 4) hasta que el liquido se desborde
por el orificio de llenado.

4. Vuelva a colocar el tapén roscado en el orificio
de llenado y apriételo bien antes de cambiar el
motor de posicién.

Par de apriete: 3,0 N-m.

EI motor sumergible ya esta listo para su instalacion.

Fig. 3

45°

TMO3 8129 0507

Posicion del motor durante el llenado
(MS 6000)

Fig. 4



4.1.3 Motores sumergibles Grundfos MMS6,
MMS 8000, MMS 10000 y MMS 12000

Procedimiento de llenado:

Incline el motor a un angulo de 45 °, manteniendo la
parte superior orientada hacia arriba.
Consulte la fig. 5.

1. Desenrosque el tapon (A) y coloque un embudo
en el orificio.

2. Vierta agua corriente en el motor hasta que el
liquido rebose por el tapon (A).

No use liquido de motor; contiene
Precaucion| .
aceite.

3. Quite el embudo y vuelva a colocar el tapén (A).

Antes de montar el motor en la bomba
después de un periodo largo de alma-

cenamiento, lubrique el cierre del eje
depositando algunas gotas de agua
mientras gira el eje.

El motor sumergible ya esta listo para su ensamblaje
a la bomba y preparado para su instalacion.

TMO03 2065 3605

Posicion del motor durante el llenado
(MMS)

Fig. 5

4.2 Requisitos de posicionamiento

El motor se puede instalar en posicion vertical u hori-
zontal.

4.2.1 Motores aptos para instalacion horizontal

Potencia de Potencia de
Tioo de salida salida
p 50 Hz 60 Hz
motor
[kW] [kW]
Todos los Todos los
MS ~ .
tamafios tamafios
MMS6 5,56-37 55-37
MMS 8000 22-92 22-92
MMS 10000 75-170 75-170
MMS 12000 147 - 190 -

Durante su funcionamiento, el motor

debe estar siempre sumergido en el
liquido. Consulte los datos NPSH del
fabricante de la bomba.

Aviso

Si el motor debe funcionar en contacto
con liquidos calientes (40-60 °C), ase-
gurese de que nadie pueda tocar el
motor ni la instalacion instalando, por

ejemplo, una cubierta protectora.
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4.3 Temperatura del liquido/refrigeracion

La temperatura maxima del liquido y su velocidad
minima tras pasar por el motor se muestran en la
siguiente tabla.

Grundfos recomienda instalar el motor por encima
de la rejilla de filtracion para lograr una correcta
refrigeracion del motor por medio del liquido que lo
atraviesa.

Si no fuese posible alcanzar la veloci-
dad del liquido indicada en la perfora-
cion, debera instalarse una camisa de

refrigeracion.

Si existe riesgo de acumulacién de sedimentos
(como arena) en torno al motor, debera instalarse
una camisa de refrigeracion para asegurar la
correcta refrigeracion del motor.

Instalacién
Caua s
P p Vertical Horizontal
motor
[m/s]
MS 402 ° °
MS 4000 (T40) 0,15 (~‘11%5§F) (~41% 5C°F)
MS 6000 (T40)
60 °C 60 °C
MS 40001 (T60)* 1.00 (~ 140 °F) (~ 140 °F)
MS 6000 (T60)* ’ Camisa de refrigeracién Camisa de refrigeracion
recomendada recomendada
60 °C 60 °C
= (~ 140 °F) (~ 140 °F)
MS 6000 (T60) 0.15 Camisa de refrigeracién Camisa de refrigeracion
recomendada recomendada
0.15 30 °C 30°C
Bobinados ' (~ 86 °F) (~ 86 °F)
de PVC ° o
0.50 35 C 35 C
(~ 95 °F) (~ 95 °F)
MMS6
015 45°C 45 °C
Bobinados ' (~ 113 °F) (~ 113 °F)
de PE/PA ° o
0.50 50 C 50 C
(~ 122 °F) (~ 122 °F)
015 25°C 25°C
Bobinados ' (~77°F) (~77°F)
de PVC 0.50 30 °C 30°C
MMS 8000 ' (~ 86 °F) (~ 86 °F)
a12000 0.15 40 °C 40 °C
Bobinados ' (~ 104 °F) (~ 104 °F)
de PE/PA ° o
0.50 45 C 45 C
(~ 113 °F) (~ 113 °F)

* A una presiéon ambiental de 1 bar (0,1 MPa) como minimo.

** A una presion ambiental de 2 bar (0,2 MPa) como minimo.

Para motores MMS6 (sélo bobinados
de PVC) de 37 kW, MMS 8000 de 110 kW
y MMS 10000 de 170 kW, la temperatura

maxima del liquido es 5 °C inferior a los
valores indicados en la tabla anterior.
Para motores MMS 10000 de 190 kW y

MMS 12000 (50/60 Hz) de 220-250 kW, la
temperatura es 10 °C inferior.
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5. Conexion eléctrica

Aviso

Desconecte el suministro eléctrico
antes de empezar a trabajar con el pro-
ducto. Aseglrese también de que el

suministro eléctrico no se pueda
conectar accidentalmente.

5.1 Aspectos generales

Las conexiones eléctricas deben ser realizadas por
un electricista autorizado segun las normativas loca-
les.

Los valores de tensiéon de suministro, corriente nomi-
nal maxima y cos ¢ se indican en la placa de carac-
teristicas que debe fijarse cerca del lugar de instala-
cion.

La calidad de tension necesaria para los motores
sumergibles Grundfos MS y MMS, medida en los ter-
minales del motor, debe ser de - 10 %/+ 6 % de la
tension nominal durante el funcionamiento continuo
(incluidas las variaciones de la tensién de suministro
y las pérdidas de los cables).

Asimismo, debe comprobarse la simetria de tension
en las lineas de suministro eléctrico (esto es, que
exista la misma diferencia de tensién entre las fases
individuales). Consulte también el punto 2 de la sec-
cion 10. Comprobacién del motor y el cable.

Aviso

El motor debe estar conectado a tierra.
El motor debe conectarse a un inte-
rruptor de red externo con una separa-
cion de contacto minima de 3 mm en

todos los polos.

Si los motores MS con un transmisor de temperatura
(Tempcon) incorporado no se instalan junto con una
unidad de protecciéon de motor MP 204, estos debe-
ran conectarse a un condensador de 0,47 yF homo-
logado para funcionamiento fase-fase (IEC 384-14)
para cumplir con la directiva EMC de la CE
(2004/108/CE). El condensador debera conectarse a
las dos fases a las que esté conectado el transmisor
de temperatura. Consulte la fig. 6.

0,47 pF
o000
1
2
34
P-
HH ©
LLUH 1 = L1: Marrén 3
2 =L2: Negro 8
3 =L3: Gris E
Ll 4 = PE: Amarillo/verde g
=
— =

Fig. 6  Conexion del condensador

Los motores se han bobinado para un arranque
directo en linea o en estrella-triangulo y la corriente
de arranque es entre cuatro y seis veces la corriente
nominal del motor.

La duracioén del calentamiento del motor es de tan
so6lo 0,1 segundos, aproximadamente. Por lo tanto,
la compafiia de suministro eléctrico es normalmente
la que aprueba el arranque directo en linea.
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5.1.1 Funcionamiento con convertidor de
frecuencia

Los motores MS trifasicos pueden conectarse a un
convertidor de frecuencia.

Los motores MMS con PE/PA pueden conectarse a
un convertidor de frecuencia.

Si un motor MS con transmisor de tem-
peratura se conecta a un convertidor
de frecuencia, el fusible incorporado
en el transmisor se fundirad y el trans-
misor quedara inactivo. El transmisor
no podrd volverse a activar. Esto signi-
fica que el motor funcionard como un
motor sin transmisor de temperatura.

Si se requiere un transmisor de temperatura, puede
adquirirse a través de Grundfos un sensor Pt100
para su instalacién en el motor sumergible.

Durante el funcionamiento del converti-
dor de frecuencia, no es aconsejable
hacer funcionar el motor a una frecuen-
cia superior a la nominal (50 o 60 Hz).

| Enrelacion con el funcionamiento de la

Precaucion| . .

bomba, es importante no reducir nunca
la frecuencia (ni, en consecuencia, la
velocidad) hasta un nivel que no garan-
tice el caudal necesario de liquido refri-
gerante pasando por el motor.

Para evitar dafios en la bomba, debe garantizarse
que el motor se detenga cuando el caudal de la
bomba descienda por debajo de 0,1 x caudal nomi-
nal.

Dependiendo del tipo, el convertidor de frecuencia
puede incrementar el ruido del motor. Ademas,
puede exponer el motor a picos de tensién perjudi-
ciales.

Dicho efecto puede evitarse instalando un filtro
sinusoidal correctamente dimensionado entre el con-
vertidor de frecuencia y el motor.

Grundfos recomienda la instalacion de un filtro
sinusoidal cuando se use un convertidor de frecuen-
cia.
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Los picos de tension para motores sumergibles
Grundfos deben limitarse segun lo indicado en la
tabla siguiente.

Tipo de motor Tension Upico gyt max.
max.
MS 402 650 v 2000 V/ps
fase-fase
MS 4000 850 v 2000 Viys
fase-fase
850 V
MS 6000 fase-fase 2000 V/us
MMS6 o0y 500 V/ps
ase-tierra
MMS 8000 50V 500 V/ps
ase-tierra
850 V
MMS 10000 fase-tierra 500 V/us
MMS 12000 o0y 500 V/ps
ase-tierra

Para poder supervisar la temperatura
del motor si su funcionamiento tiene

lugar a través de un convertidor de fre-
cuencia, Grundfos recomienda la insta-
lacion de un sensor Pt100 junto con un
relé PR 5714.

Rangos de frecuencia aceptables: 30-50 Hz y

30-60 Hz.

Tiempos de incremento: 3 segundos para arranque y
parada, maximo.

5.2 Proteccion del motor

5.2.1 Motores monofasicos

Los motores sumergibles MS 402 monoféasicos
incorporan un térmico y no requieren proteccion adi-
cional del motor (a excepcion de los motores MS 402
de 1,1 kW (1,5 hp), que si requieren proteccion
externa de la corriente).

Aviso

Cuando el motor se ha desconectado
térmicamente, los terminales del motor
aun tienen corriente. Cuando el motor
se haya refrigerado suficientemente, se

pondra de nuevo en marcha automati-
camente.

Los motores sumergibles MS 4000 monofasicos
deben protegerse. Se puede incorporar un disposi-
tivo protector en la caja de control o por separado.



5.2.2 Motores trifasicos

Los motores MS estan disponibles con o sin un
transmisor de temperatura incorporado.

Los motores con sensor de temperatura incorporado
y operativo deben protegerse con:

< un interruptor diferencial de proteccion del motor
con relé térmico; o

« una unidad de proteccion de motor MP 204 y
contactores.

Los motores sin sensor de temperatura o con uno no
operativo deben protegerse con:

< un interruptor diferencial de proteccién del motor
con relé térmico; o

« una unidad de proteccion de motor MP 204 y
contactores.

Los motores MMS no tienen transmisor de tempera-
tura incorporado. Existe un sensor Pt100 disponible
€COmo accesorio.

Los motores con sensor Pt100 deben protegerse
con:

« un interruptor diferencial de proteccién del motor
con relé térmico; o

* una unidad de proteccion de motor MP 204 y
contactores.

Los motores sin sensor Pt100 deben protegerse con:

< un interruptor diferencial de proteccion del motor
con relé térmico, con clase de disparo max.
equivalente a 10 segun la norma IEC 60947-4-1;
o una unidad de protecciéon de motor MP 204 y
contactores.

5.2.3 Ajustes necesarios del interruptor
diferencial de proteccién del motor

Para motores con una unidad de proteccion de
motor MP 204, Grundfos recomienda el uso de una
curva de disparo especial con caracteristicas P y un
ajuste de U, multiplicado por 5 para 1 segundo.

Para motores frios, el tiempo de disparo del interrup-
tor diferencial de proteccién del motor debe ser infe-
rior a diez segundos a cinco veces la corriente nomi-
nal maxima del motor.

Para todos los motores sumergibles Grundfos MMS,
el tiempo maximo de incremento durante el arranque
y la parada es de 3 segundos (a un minimo de

30 Hz).

Si no se cumple este requisito, la
garantia del motor quedara invalidada.

Con el fin de garantizar la proteccion éptima del
motor sumergible, el interruptor diferencial de pro-
teccion del motor debe ajustarse segun las siguien-
tes directrices:

1. Ajuste el nivel de sobrecarga a la corriente nomi-
nal maxima del motor.

2. Arranque el motor y manténgalo en marcha
durante media hora en régimen normal.

3. Reduzca gradualmente el indicador de escala
hasta alcanzar el punto de disparo del motor.

4. Aumente el nivel de sobrecarga ajustado en un
5 %.

El ajuste maximo aceptable es la corriente nominal

maxima del motor.

Para motores bobinados para un arranque en estre-
lla-triangulo, ajuste el interruptor diferencial de pro-
teccion del motor siguiendo los pasos anteriores,
pero de modo que el ajuste maximo equivalga a la
corriente nominal maxima x 0,58.

El tiempo maximo de arranque aceptable para un
arranque en estrella-triangulo o un arranque de
autotransformador es de 2 segundos.

5.3 Proteccion antirrayo

La instalacion se puede equipar con un dispositivo
de proteccion contra sobretension para proteger el
motor frente a las sobrecargas de tensién que
podrian sufrir las lineas de suministro eléctrico si un
rayo impacta en un lugar cercano. Consulte la fig. 7.

L1 ——————
L2 L
L3 N
PE——¢——~—1+——— PE———-¢— 1 —[———
|||—| |||—|
[te}
3
825045 825017 ®
5
™
8
Trifasico Monofasico Z
Fig. 7  Conexion de un dispositivo de

proteccién contra sobretension

El dispositivo de sobretensién, no obstante, no pro-
tegera el motor si un rayo impacta directamente
sobre él.

Conecte el dispositivo de proteccién contra sobre-
tensioén a la instalacion, lo mas cerca posible del
motor y siempre de conformidad con las normativas
locales. Si desea obtener mas informacién acerca de
los dispositivos de proteccién antirrayo, pédngase en
contacto con Grundfos.

Los motores sumergibles MS 402 no requieren, sin
embargo, una proteccion antirrayo especial, puesto
que estan muy aislados.

Para motores sumergibles Grundfos de 4", ponemos
a su disposicion un kit especial de terminacién de
cables con dispositivo de proteccion contra sobre-
tension incorporado (referencia 799911/799912).
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5.4 Dimensionamiento del cable

Los cables para motores sumergibles
se dimensionan para su inmersién en

el liquido y su seccién no siempre es

suficiente para el uso al aire.

Asegurese de que el cable de derivacion sumergible
puede soportar la inmersion permanente en el
liquido real y a la temperatura real.

La seccion (q) del cable debe cumplir los siguientes

requisitos:

« El cable de derivaciéon sumergible debe dimen-
sionarse a la corriente nominal maxima (l,) del
motor.

« La seccion debe ser suficiente como para permi-
tir una caida de tension a través del cable.

Grundfos pone a su disposicion cables de derivacion
sumergibles para una amplia gama de instalaciones.
Para facilitar el dimensionamiento del cable,
Grundfos incluye una herramienta de
dimensionamiento de cables en la memoria USB
suministrada con el motor.

&

1
1
T
TMO5 8770 2613

Fig. 8 Herramienta de dimensionamiento de

cables

La herramienta de dimensionamiento permite calcu-
lar con precision la caida de tension para una deter-
minada seccion a partir de los siguientes parame-
tros:

* longitud del cable;

+ tensién de funcionamiento;

« corriente a plena carga;

« factor de potencia; y

« temperatura ambiente.

La caida de tensién puede calcularse tanto para el
arranque directo en linea como para el arranque en
estrella-triangulo.

La seccion del cable puede incrementarse para mini-
mizar las pérdidas durante el funcionamiento.

Esto solo resulta econémico si la perforacién cuenta
con espacio suficiente y la bomba funciona durante
periodos prolongados de tiempo. La herramienta de
dimensionamiento de cables incluye también una
calculadora de pérdidas de potencia que muestra el
posible ahorro derivado de un incremento de la sec-
cion.
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Si prefiere no usar la herramienta de dimensiona-
miento de cables, elija la seccién basandose en los
valores de corriente de los cables correspondientes.
La seccion del cable de derivacion sumergible debe
ser lo suficientemente grande como para cumplir los
requisitos de calidad de tension especificados en la
seccioén 5.1 Aspectos generales.

Determine la caida de tension para la seccion del
cable de derivacion sumergible por medio de los dia-
gramas de las paginas 459 y 460.

Utilice la siguiente formula:
| = Corriente nominal maxima del motor.

Para arranque en estrella-triangulo, | = corriente
nominal maxima del motor x 0,58.

Lx = Longitud del cable adaptada a una caida de
tension del 1 % de la tensién nominal.

longitud del cable de derivacion

caida de tensién aceptable en %

q = Seccién del cable de derivacion sumergible.

Dibuje una linea recta entre el valor real | y el valor
Lx. Seleccione la seccién que quede justo encima
del lugar en el que la linea corte el eje q.

Los diagramas estan basados en las férmulas:
Motor sumergible monofasico
Ux AU

|x2x100x(cos ¢xg+sin cpxXI)

Motor sumergible trifasico

- U x AU
L =
I 1,73><100><(cos 9% 2+ sin ¢ xXI)
q
L = Longitud del cable de derivacion
sumergible [m]
U = Tension nominal [V]
AU = Caida de tension [%]

| = Corriente nominal maxima del motor [A]
cos¢o = 0,9

p = Resistencia especifica: 0,02 [Qmm2Z/m]

q = Seccion del cable de derivacién
sumergible [mm?]

sing = 0,436

XI = Resistencia inductiva: 0,078 x 1073 [Q/m].



5.5 Control del motor sumergible MS 402
monofasico

Aviso

Los motores sumergibles MS 402
monofdasicos de potencia inferior a

1,1 kW incorporan proteccién de motor,
que garantiza la desconexion del motor
en caso de temperatura de bobinado
excesiva mientras el motor aun recibe
suministro de tension. Tenga esto en

cuenta cuando el motor forme parte de
un sistema de control.

5.6 Conexion de motores monofasicos

5.6.1 Motores de 2 cables

Los motores MS 402 de 2 cables incorporan protec-
cion de motor y un dispositivo de arranque, de modo
que pueden conectarse directamente a la red eléc-
trica. Consulte la fig. 9.

= N L

Amarillo/verde

Azul
Marréon

TMOO 1358 5092

Fig.9 Motores de 2 cables

5.6.2 Motores PSC

Los motores PSC se conectan a la red eléctrica
empleando un condensador de funcionamiento cuyo
tamanfio debe ser apto para el funcionamiento conti-

nuo.

Seleccione el tamafo del condensador a partir de la

siguiente tabla:

Motor [kW] Condensador
0,25 12,5 uyF /400 V / 50 Hz
0,37 16 pF /400 V /50 Hz
0,55 20 yF /400 V /50 Hz
0,75 30 yF /400 V /50 Hz
1,10 40 pF /400 V /50 Hz
1,50 50 yF /400 V /50 Hz
2,20 75 uF /400 V /50 Hz

Los motores MS 402 PSC de potencia inferior a

1,1 kW incorporan proteccién de motor y deben
conectarse a la red eléctrica como se muestra en la

fig. 10.

|||-
P4

Amarillo/verde

Fig. 10 Motores PSC

TMOO 1359 5092
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5.6.3 Motores de 3 cables

Los motores MS 402 de 3 cables incorporan protec-
cion de motor y deben conectarse a la red eléctrica a
través de una caja de control Grundfos SA-SPM 5, 7
u 8 sin protecciéon de motor.

Los motores MS 4000 de 3 cables deben conectarse
a la red eléctrica a través de una caja de control
Grundfos SA-SPM 5, 7 u 8 con proteccién de motor.
Si se utiliza un interruptor diferencial para la protec-
cion del motor, la conexion eléctrica debera llevarse
a cabo segun lo descrito a continuacion.

5.6.4 Comprobacion del sentido de giro

Una vez conectado el motor al suministro eléctrico,

determine el sentido de giro correcto siguiendo los

pasos descritos a continuacion:

1. Agregue unas gotas de agua al cierre del eje
antes del arranque.

2. Arranque el motor y compruebe el sentido de giro
observando el eje del motor. Las bombas
Grundfos SP deben girar en sentido contrario a
las agujas del reloj.

3. Compare el resultado del punto 1 con la
demanda de la bomba.

4. Intercambie dos de las conexiones de fase si el
sentido de giro es incorrecto. En motores bobina-
dos para arranque en estrella-triangulo, cambie
U1 por V1 y U2 por V2.

118

5.6.5 Motores bobinados para arranque directo
en linea

La conexién de los motores sumergibles Grundfos
bobinados para arranque directo en linea se muestra
en la tabla siguiente y en la fig. 11.

Cable/conexién

Red eléc-
trica Motores Grundfos de 4" y 6"
PE PE (amarillo/verde)
L1 U (marrén)
L2 V (negro)
L3 W (gris)

Compruebe el sentido de giro segun lo descrito en la
seccion 5.6.4 Comprobacion del sentido de giro.

PE L1 L2 L3
|

TMO03 2099 3705

Fig. 11 Motores bobinados para arranque

directo en linea



5.6.6 Motores bobinados para arranque en
estrella-triangulo

La conexién de los motores sumergibles Grundfos

bobinados para arranque en estrella-triangulo se

muestra en la tabla siguiente y en la fig. 12.

Conexién Motores Grundfos de 6"

PE Amarillo/verde

U1 Marrén

V1 Negro

W1 Gris

w2 Marrén

u2 Negro

V2 Gris

Compruebe el sentido de giro segun lo descrito en la
seccion 5.6.4 Comprobacion del sentido de giro.

PE L1 L2 L3

A

TT T T T ]
| W2 |u2 | v2
PIE ut| vt (w1

N\
\

TMO03 2100 3705

Fig. 12 Motores bobinados para arranque en
estrella-triangulo

Si no se requiere arranque en estrella-triangulo, pero
si arranque directo en linea, los motores sumergi-
bles deberan conectarse como se muestra en la

fig. 13.

PE L1 L2 L3
1
1
1
1
.
| [oe oz |
| w2 uz vz 9
PEU1| V1 |W1 P
| =
N\ o
\ =
N
N [aed
o
=
[

Fig. 13 Motores bobinados para arranque
directo en linea

5.6.7 Conexion en caso de marca/conexion de
cable sin identificar

Si se desconoce dénde deben conectarse a la red

eléctrica cada uno de los cables para garantizar el

sentido de giro correcto, proceda del siguiente

modo:

Motores bobinados para arranque directo en
linea

Conecte el motor a la red eléctrica tal y como se
supone que ha de ser correcto.

Compruebe entonces el sentido de giro segun lo
descrito en la seccién 5.6.4 Comprobacioén del sen-
tido de giro.

Motores bobinados para arranque en estrella-
triangulo

Determine los bobinados del motor por medio de un
ohmimetro y etiquete convenientemente los grupos
de cables para cada uno de ellos: U1-U2, V1-V2 y
W1-W2. Consulte la fig. 14.

U1 U2
V1 v2
wiw2

TMOO 1367 5092

Fig. 14 Marca/conexion de cable sin identificar,
motores bobinados para arranque en

estrella-triangulo

Si se requiere arranque en estrella-triangulo,
conecte los cables como se muestra en la fig. 12.
Si se requiere arranque directo en linea, conecte los
cables como se muestra en la fig. 13.

Compruebe entonces el sentido de giro segun lo
descrito en la seccién 5.6.4 Comprobacion del sen-
tido de giro.

5.6.8 Dispositivo de arranque suave

Grundfos recomienda usar sélo dispositivos de
arranque suave que controlen la tension en las tres
fases y estén provistos de un conmutador de deriva-
cion.

Tiempos de incremento: 3 segundos, maximo.

Si desea obtener mas informacion, péngase en con-
tacto con su proveedor de dispositivos de arranque
suave o con Grundfos.
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5.6.9 Convertidor de frecuencia

Los motores sumergibles MS trifasicos pueden
conectarse a un convertidor de frecuencia.

Para poder supervisar la temperatura

del motor, Grundfos recomienda la ins-
talacién de un sensor Pt100 junto con
un relé PR 5714.

Rangos de frecuencia aceptables: 30-50 Hz y

30-60 Hz.

Tiempos de incremento: 3 segundos para arranque y
parada, maximo.

Dependiendo del tipo, el convertidor de frecuencia
puede incrementar el ruido del motor. Ademas,
puede exponer el motor a picos de tensién perjudi-
ciales. Esto se puede compensar instalando un filtro
LC (o, aun mejor, un filtro sinusoidal) entre el con-
vertidor de frecuencia y el motor.

Si desea obtener mas informacién, péngase en con-
tacto con su proveedor de convertidores de frecuen-
cia o con Grundfos.

6. Instalacion del motor

Aviso

Desconecte el suministro eléctrico
antes de empezar a trabajar con el pro-
ducto. Aseglrese también de que el

suministro eléctrico no se pueda
conectar accidentalmente.

7. Montaje del motor en la bomba

1. Use abrazaderas para tuberia durante la manipu-
lacion del motor.

Aviso

Si la instalacién del motor tiene lugar
con la bomba en la boca del pozo, ase-
gurese de usar abrazaderas para tube-

ria adecuadas.

2. Coloque el motor en posicion vertical en la boca
del pozo. Consulte la fig. 15.

TMO0O0 5259 2402

Fig. 15 Motor en posicién vertical
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3. Ice la parte de la bomba por medio de
abrazaderas para tuberia fijadas a la tuberia
vertical. Consulte la fig. 16.

TMO02 5263 2502

Fig. 16 Izado y posicionamiento de la bomba

4. Coloque la parte de la bomba en la parte superior
del motor.

5. Enrosque y apriete las tuercas en orden cruzado,
aplicando los pares de apriete indicados a conti-
nuacion.

Asegurese de que el acoplamiento
entre la bomba y el motor tenga lugar
correctamente.

Diametro del perno de la Par de apriete

bombalel motor [N-m]
5/16 UNF 18
1/2 UNF 50
M8 18
M12 70

M16 150

M20 280




7.1 Conexion del cable de derivacién
sumergible al cable del motor

Antes de conectar el cable de derivacion sumergible

al motor, asegurese de que la toma del cable esté

limpia y seca.

Para facilitar la conexién del cable, lubrique las pie-

zas de caucho de la clavija del cable con pasta de

silicona no conductora.

Apriete los tornillos que sujetan el cable aplicando

los pares de apriete indicados:

MS 402: 2,0N'm
MS 4000: 3,0 N'm
MS 6000: 4,5N'm
MMS6: 20 N'm
MMS 8000: 18 N-m

MMS 10000: 18 N'-m
MMS 12000: 15 N'-m
Conecte el cable del motor al cable de derivacién
empleando kits de terminacion de cable originales

de Grundfos, como la funda retractil KM o los kits de
terminacion de cable MO a M4.

Si fuese necesario, acorte el cable del motor para
garantizar que permanezca siempre cubierto por el
medio bombeado antes de unir los cables segun lo
descrito anteriormente.

7.2 Presion maxima de instalacion

MS 402:
MS 4000:
MS 6000:
MMS:

150 mWC
600 mWC
600 mWC
600 mWC

7.3 Bajar el motor

Grundfos recomienda comprobar el pozo antes de

bajar el motor empleando un calibre para interiores

con objeto de garantizar que el paso no esté obs-

truido.

Introduzca con cuidado el conjunto de la bomba en

la boca del pozo, procurando no dafiar el cable del

motor ni el cable de derivacion sumergible.

No baje ni suba el conjunto empleando
el cable del motor.

7.4 Frecuencia de arranques y paradas

Tipo de motor

Numero de arranques

MS 402

Minimo recomendado: 1
afio.

Maximo: 100 a la hora.
Maximo: 300 al dia.

al

MS 4000

Minimo recomendado: 1
afio.

Maximo: 100 a la hora.
Maximo: 300 al dia.

al

MS 6000

Minimo recomendado: 1
afo.

Maximo: 30 a la hora.
Maximo: 300 al dia.

al

Bobinados

de PVC

Minimo recomendado: 1
afio.

Maximo: 3 a la hora.
Maximo: 40 al dia.

al

MMS6

Bobinados

de PE/PA

Minimo recomendado: 1
afo.

Maximo: 10 a la hora.
Maximo: 70 al dia.

al

Bobinados

de PVC

Minimo recomendado: 1
afio.

Maximo: 3 a la hora.
Maximo: 30 al dia.

al

MMS 8000

Bobinados

de PE/PA

Minimo recomendado: 1
afio.

Maximo: 8 a la hora.
Maximo: 60 al dia.

al

Bobinados

de PVC

Minimo recomendado: 1
afo.

Maximo: 2 a la hora.
Maximo: 20 al dia.

al

MMS 10000

Bobinados

de PE/PA

Minimo recomendado: 1
afio.

Maximo: 6 a la hora.
Maximo: 50 al dia.

al

Bobinados

de PVC

Minimo recomendado: 1
afio.

Maximo: 2 a la hora.
Maximo: 15 al dia.

al

MMS 12000

Bobinados

de PE/PA

Minimo recomendado: 1
afo.

Maximo: 5 a la hora.
Maximo: 40 al dia.

al
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8. Mantenimiento y reparacién

Los motores no necesitan mantenimiento.

Todos los motores son faciles de reparar.

Los kits y herramientas de servicio pueden obte-
nerse a través de Grundfos.

Los motores pueden ser reparados también en cual-
quier centro de servicio técnico de Grundfos.

Aviso

Si un motor se ha utilizado con un
liquido que pueda ser perjudicial para
la salud o toxico, se considerara conta-
minado. Limpie bien el motor antes de
llevar a cabo operaciones de manteni-
miento. No olvide que el liquido del

motor también podria estar contami-
nado.

Si desea que Grundfos repare el motor, debera
comunicar los detalles relacionados con la posible
contaminacion, etc., antes de enviarlo. De lo contra-
rio, Grundfos podra rechazar la reparacion.

Los posibles gastos de devolucion del motor seran a
cargo del cliente.

9. Localizacioén de averias

Solucion

Fallo Causa
1. El motor no fun- a) Los fusibles se han fundido.
ciona.

Sustituya los fusibles fundidos. Si los nue-
vos también se funden, compruebe la ins-
talacion eléctrica y el cable de derivacion
sumergible.

b) EIELCB o el ELCB accionado por
tensién se ha disparado.

Conecte el interruptor diferencial.

c) El suministro eléctrico esta des-
conectado.

Poéngase en contacto con la compafiia de
suministro eléctrico.

d) El interruptor diferencial de pro-
teccion del motor se ha dispa-
rado.

Rearme el interruptor diferencial de protec-
cion del motor (automaticamente o, si es
posible, manualmente). Si vuelve a dispa-
rarse, compruebe la tensién. Si la tensién
es correcta, consulte los puntos €) - h).

e) Elinterruptor diferencial/contac-
tor de proteccion del motor sufre
un defecto.

Sustituya el interruptor diferencial/contac-
tor de proteccion del motor.

f)  El dispositivo de arranque sufre
un defecto.

Repare/sustituya el dispositivo de arran-
que.

g) El circuito de control se ha inte-
rrumpido o sufre un defecto.

Compruebe la instalacion eléctrica.

h) La bombal/el cable de derivacion
sumergible sufre un defecto.

Repare/sustituya la bombalel cable.

122



10. Comprobacién del motor y el cable

1. Tensién de ali-
mentacién

TMO00 1371 5092

Mida la tensién entre las fases
empleando un voltimetro.

En motores monofasicos,
mida entre fase y neutro o
entre dos fases, segun el tipo
de suministro eléctrico.
Conecte el voltimetro a los ter-
minales del interruptor diferen-
cial de proteccion del motor.

Con el motor cargado, la tension debe estar dentro
de la gama especificada en la seccion

5.1 Aspectos generales. El motor puede quemarse
si hay grandes variaciones de tension. Las grandes
variaciones de tensién indican un escaso suminis-
tro eléctrico y el motor debe detenerse hasta que el
defecto se haya solucionado.

2. Consumo de
corriente

TMO00 1372 5092

Mida los amperios de cada
fase con la bomba funcio-
nando a una presién de des-
carga constante (a ser posible
a la capacidad en la que el
motor esté mas cargado).
Consulte la placa de caracte-
risticas si desea conocer la
corriente maxima de funciona-
miento.

En motores trifasicos, la diferencia entre la
corriente de la fase de mayor consumo y la
corriente de la fase de menor consumo no deberia
ser superior a un 5 %. Si lo es, o si la corriente es
superior a la corriente nominal, estos son los posi-
bles fallos:
* Los contactos del interruptor diferencial de pro-
tecciéon del motor se han quemado.
— Sustituya los contactos o la caja de control
para un funcionamiento monofasico.
Conexién deficiente de los cables, posiblemente
en la junta.
— Consulte el punto 3.
* Tension de suministro demasiado alta o dema-
siado baja.
— Consulte el punto 1.
* Los bobinados del motor han sufrido un cortocir-
cuito o se han desmontado parcialmente.
— Consulte el punto 3.
« Dafios en la bomba estan provocando una
sobrecarga del motor.
— Extraiga el conjunto de la bomba para revi-
sarlo.
» Elvalor de resistencia del bobinado del motor se
desvia en exceso (funcionamiento trifasico).
— Mueva las fases en orden de fase para una
carga mas uniforme. Si esto no ayuda, con-
sulte el punto 3.

123

Espafol (ES)



(s3) joueds3

Puntos 3 y 4: la medicién no es necesaria cuando la tension de suministro y el consumo de corriente son
normales.

3. Resistencia de

bobinado

Desconecte el cable de deri-
vacion sumergible del inte-
rruptor diferencial de protec-
cion del motor. Mida la
resistencia de bobinado entre
los cables y el cable de deriva-
cion.

TMO00 1373 5092

Motores trifasicos: la diferencia entre los valores
mayor y menor no debe ser superior a un 10 %.

Si la desviacién es mayor, extraiga el conjunto de
la bomba. Mida por separado el motor, el cable del
motor y el cable de derivacion, y repare/sustituya
las piezas defectuosas.

Nota: En motores monofasicos de 3 cables, el
bobinado de funcionamiento presentara el nivel de
resistencia mas bajo.

4. Resistencia del aislamiento

Resistencia del

aislamiento, Desconecte el cable de deri-

MS vacién sumergible del inte-
rruptor diferencial de protec-

Si la resistencia del aislamiento es inferior a

@ cion del motor. Mida la 0,5 MQ, extraiga el conjunto de la bomba para
< resistencia del aislamiento reparar el motor, el cable o el kit de conexién del
o § desde cada fase a la conexién cable. Es posible que las normativas locales espe-
© a tierra (bastidor). cifiquen otros valores para la resistencia del aisla-
fé( E Asegurese de que la conexiéon  miento.
l ca tierra se haya llevado a cabo
g correctamente.
=
b) Resistenciadel Motores fuera de un pozo:
aislamiento, Limpie el extremo del cable o .
MMS del motor. Compruebe el valor indicado por el instrumento.
Motores instalados: Si la resistencia del aislamiento es inferior al valor
Desconecte el cable de deri- correspondiente de los indicados a continuacién,
vacién sumergible del inte- extraiga el conjunto de la bomba para comprobarlo
rruptor diferencial de protec- Y reparario.
cion del motor y limpie el .
@ extremo del cable (puntos de L0 valores son validos para una temperatura
o contacto). ambiente de 20 °C (68 °F).
le O Mida la resistencia del aisla- ~ Con cable:
PE miento desde cada faseala  * motor nuevo: 4 MQ;
conexion a tierra (bastidor) » motor usado: 2 MQ.
§ empleando un comprobador
2 de aislamiento (500 VDC, Sin cable de derivacion:
5 2 min). _+ motor nuevo: 200 MQ;
S Asggurese de que la conexion . motor usado: 20 MQ.
ga tierra se haya llevado a cabo
= correctamente.

11. Eliminacion

La eliminacién de este producto o partes de él debe
realizarse de forma respetuosa con el medio
ambiente:

1. Utilice el servicio local, publico o privado,
de recogida de residuos.

2. Siestono es posible, contacte con la compafiia o
servicio técnico Grundfos mas cercano.

Nos reservamos el derecho a modificaciones.
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A

Varoitus

Né@maé asennus- ja kdyttéohjeet on luet-
tava huolellisesti ennen asennusta.
Asennuksen ja kdyton tulee muilta osin
noudattaa paikallisia asetuksia ja seu-
rata yleistd kdytdntoa.

Nama ohjeet koskevat Grundfosin MS- ja MMS-
uppomoottoreita, joita kaytetddn uppopumpuissa.
Naitd moottoreita ei saa ottaa kayttdon, ennen kuin
koko laitteistolle on annettu vaatimustenmukaisuus-
vakuutus asianmukaisten direktiivien vaatimusten
mukaisesti.

1. Tassa julkaisussa kaytettavat
symbolit

b b

Varoitus

Néiden turvallisuusohjeiden laiminly6-
minen voi aiheuttaa henkilévahinkoja.

Varoitus

Ellei nditd ohjeita noudateta, seurauk-
sena voi olla sdhkédisku, jolloin on ole-
massa vakavan henkilévahingon tai
kuoleman vaara.

Ndéiden turvallisuusohjeiden laiminlyé-
minen voi aiheuttaa toimintahdirion tai
laitevaurion.

Huomautuksia tai ohjeita, jotka helpot-

tavat tyoskentelyd ja takaavat turvalli-
sen toiminnan.

125

Suomi (FI)



(14) 'wong

2. Toimitus ja varastointi

2.1 Toimitus

Grundfos-uppomoottorit toimitetaan suojaavassa
pakkauksessa, jossa ne on sailytettdva asennushet-
keen asti.

2.2 Pakkauksen avaaminen
Alé vaurioita moottorin kaapelia teré-
villd tyékaluilla, kun avaat pakkausta.

Moottorin mukana toimitettu irrallinen

tyyppikilpi on kiinnitettdvd asennuspai-
kalle.

Moottoriin ei saa kohdistaa tarpeettomia iskuja ja
tarahdyksia.

2.3 Varastointi ja kasittely
Varastointilampétila

-20...+70 °C.

MMS-moottorien varastoinnin aikana
akselia on pydritettdvd kdsin vahintddn
m kerran kuukaudessa. Jos moottoria on
varastoitu yli vuosi ennen asennusta,
moottorin pydrivét osat on purettava ja
tarkastettava ennen kédyttoa.

Moottoria ei saa altistaa suoralle auringonpaisteelle.

Varastointi

Varoitus
Ald pinoa eripituisia pakkauksia.

/ 2
| | /13
lu A L]l _\ / L]l 3
0
\V g

Kuva 1 Pakkausten pinoamisohje

2.3.1 Pakkassuojaus

Jos varastoitava moottori on ollut kdytosséa, se on
varastoitava pakkaselta suojattuna tai moottorines-
teen on oltava pakkasenkestavaa.

Moottoreihin on tehtaalla tiytetty demi-
neralisoitua vettd, joten ne on varastoi-
tava pakkaselta suojattuna tai tyhjen-

nettdvéd ennen varastointia.
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3. Yleiskuvaus

3.1 Kayttokohteet

Grundfosin MS- ja MMS-uppomoottorit on suunni-
teltu alan vallitsevien standardien mukaisesti.
Kaikki Grundfosin 4, 6 ja 8 tuuman MS- ja MMS-
moottorit on suunniteltu sopimaan NEMA-
standardien mukaisesti valmistettuihin
pumppupaihin. Moottorit sopivat etenkin veden
siirtopumppuihin, joita kaytetdan kasteluun,
pohjaveden pinnan saatelyyn, paineenkorotukseen,
teollisuuden vedensiirtoon ja muihin
kayttotarkoituksiin.

3.2 Pumpattavat nesteet

Puhtaat, ohutjuoksuiset, syttymattémat, palamatto-

mat tai rajahtamattomat nesteet, jotka eivat sisalla

kiinteitd hiukkasia tai kuituja.

Pumpattavan nesteen hiekkapitoisuus ei saa olla yli

50 g/m?3.

Moottoriversiot N, R ja RE on suunniteltu nesteille,

jotka ovat sydvyttdvampia kuin kayttdvesi.

Nesteen kanssa kosketuksissa olevat materiaalit:

*  MMS: valurauta DIN 0.6025 ja NBR-kumi.

¢ MMS -N: ruostumaton terés DIN 1.4401 ja NBR-
kumi.

*+  MS/MMS -R: ruostumaton teras DIN 1.4539 ja
NBR-kumi.

* MS -RE: ruostumaton teras DIN 1.4539/1.4517 ja
FKM-kumi.

Nesteen suurin sallittu lampétila mainitaan kohdassa
4.3 Nesteldmpétilat/jdahdytys.

3.3 Aidnenpainetaso

Aanenpainetaso on mitattu EU:n konedirektiivin
98/37/EY maarittelemalla tavalla.

Grundfosin MS- ja MMS-moottorien &anenpainetaso
on alle 70 dB(A).



4. Valmistelu

Varoitus

Sédhkovirta on katkaistava ennen tuot-
teelle suoritettavia toitd. Varmista, ettei
sdhkévirtaa voida epdhuomiossa kyt-
ked paéalle.

Varoitus

Kdytd nostamiseen hihnaa tai nostosil-
mukkaa ja nosturia, jotta henkilévahin-
koja ei synny.

A
@

[T il

Kuva 2

TMO5 9648 4213

Moottorin kasittely

4.1 Moottorinesteen tarkastus

Uppomoottorit on taytetty tehtaalla erityisella FDA-
hyvaksytylla myrkyttémalla nesteelld, joka kestaa
pakkasta -20 °C:een asti.

Moottorin nesteen médara on tarkastet-
tava ja sitd on lisédttdva tarvittaessa.
Kéytd vesijohtovetta.

Jos jddtymiseltd suojaaminen on
tarpeen, moottori on tdytettdva
Grundfosin erikoisnesteelld.
Muussa tapauksessa tayta
vesijohtovedella.

Nesteen lisddminen on kuvattu alla.
4.1.1 Grundfosin MS 402 ja MS 4000 -
uppomoottorit

Moottorinesteen téyttdaukko on seuraavissa koh-
dissa:

MS 402: moottorin alla.
MS 4000: moottorin paalla.

1. Aseta uppomoottori kuvan 3 mukaiseen asen-
toon. Tayttétulpan on oltava moottorin korkeim-
massa kohdassa.

2. lIrrota tayttdaukon tulppa.

3. Lisaa nestettd moottoriin injektioruiskulla
(kuva 3), kunnes nestetta valuu yli tayttdaukosta.

4. Kiinnita tayttdaukon tulppa ja kirista se huolelli-
sesti ennen moottorin asennon vaihtamista.

Kiristysmomentit:

MS 402: 2,0 Nm.

MS 4000: 3,0 Nm.

Uppomoottori on nyt asennusvalmis.

MS 4000

: >
<

MS 402

- x0T [

TMO3 8128 0507

Kuva 3 Moottorin asento taytén aikana -

MS 4000 ja MS 402

4.1.2 Grundfosin MS 6000 -uppomoottorit

« Jos moottori toimitetaan varastosta, nestemaara
on tarkastettava ennen moottorin asennusta.
Katso kuva 4.

* Nestemaara on tarkastettava myds huollon yhte-
ydessa. Katso kuva 4.

Tayttaminen:
Moottorinesteen tayttéaukko on moottorin paalla.

1. Aseta moottori kuvan 4 mukaiseen asentoon.
Tayttotulpan on oltava moottorin korkeimmassa
kohdassa.

2. lrrota tayttdaukon tulppa.

3. Lisaa nestettd moottoriin injektioruiskulla
(kuva 4), kunnes nestetta valuu yli tayttdaukosta.

4. Kiinnita tayttdaukon tulppa ja kirista se huolelli-
sesti ennen moottorin asennon vaihtamista.

Kiristysmomentti: 3,0 Nm.
Uppomoottori on nyt asennusvalmis.

45°

TMO03 8129 0507

Kuva 4 Moottorin asento taytén aikana -

MS 6000
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4.1.3 Grundfosin MMS6-, MMS 8000-, MMS 10000-
ja MMS 12000 -uppomoottorit

Tayttaminen:

Aseta moottori 45 asteen kulmaan moottorin ylapuoli
yléspain. Katso kuva 5.

1. Kierra tulppa (A) irti ja aseta suppilo reikaan.

2. Kaada vesijohtovettd moottoriin, kunnes mootto-
rissa oleva neste alkaa virrata ulos tulpasta (A).

Ala kdyti 6ljyé siséltivdd moottorines-
tettd.

3. lIrrota suppilo ja kiinnita tulppa (A).
Ennen kuin kiinnitdt moottorin pump-
puun pidemmén varastoinnin jédlkeen,

voitele akselitiiviste muutamalla vesipi-
saralla ja kiertimélld akselia.

Uppomoottori voidaan nyt asentaa pumppuun ja
kokoonpanoon.

TMO03 2065 3605

Kuva 5 Moottorin asento taytén aikana - MMS
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4.2 Sallitut asennusasennot
Moottori voidaan asentaa pysty- tai vaaka-asentoon.

4.2.1 Vaaka-asennukseen soveltuvat moottorit

Antoteho Antoteho

Moottorityyppi 50 Hz 60 Hz
[kW] [kW]

MS Kaikki koot Kaikki koot
MMS6 55-37 55-37
MMS 8000 22-92 22-92
MMS 10000 75-170 75-170
MMS 12000 147 - 190 -

Moottorin on aina oltava kokonaan nes-

teen peitossa kdynnin aikana.

Tarkasta pumppuvalmistajan julkaise-
mat NPSH-tiedot.

Varoitus

Jos moottoria kdytetddn kuumassa
nesteessé (40-60 °C), estid kosketus
pumppuun ja asennukseen esim.
asentamalla suojus.



4.3 Nestelampotilat/jaahdytys

Nesteen maksimilampétila ja miniminopeus mootto-
rin l1api on ilmoitettu seuraavassa taulukossa.
Grundfos suosittelee asentamaan moottorin kaivon
suodatuskerroksen ylapuolelle, jolloin moottorin lapi
virtaava neste jadhdyttaa moottoria riittavasti.

Jos porakaivossa ei saavuteta ilmoitet-
tua nesteen nopeutta, on asennettava
Jjdadhdytysvaippa.

Jos moottorin ymparille voi kerrostua epapuhtauksia,
kuten hiekkaa, moottorin riittava jdahdytys on taat-
tava kayttamalla jadhdytysvaippaa.

Asennus
Moottori Virtaus
moottorin ohi Pysty Vaaka
[m/s]
MS 402 B o
MS 4000 (T40) 0,15 (~4«1%5§F) (~41%5(‘;F)
MS 6000 (T40)
60 °C 60 °C
MS 40001 (T60)* 100 (~ 140 °F) (~ 140 °F)
MS 6000 (T60)* ’ Jaahdytysvaippaa Jaahdytysvaippaa
suositellaan suositellaan
60 °C 60 °C
- (~ 140 °F) (~ 140 °F)
MS 6000 (T60) 0.15 Jaahdytysvaippaa Jaahdytysvaippaa
suositellaan suositellaan
30°C 30°C
0,15 (~ 86 °F) (~ 86 °F)
PVC-kdaamit 35 °C 35 °C
0,50 (~ 95 °F) (~ 95 °F)
MmS6 45 °C 45°C
0.15 (~ 113 °F) (~ 113 °F)
PE-/PA-kaamit 50°C 50°C
0.50 (~ 122 °F) (~ 122 °F)
25°C 25°C
01 (=77 °F) (~77°F)
PVC-kaamit
0.50 30°C 30°C
MMS 8000 - ' (~ 86 °F) (~ 86 °F)
12000 015 40°C 40 °C
’ (~ 104 °F) (~ 104 °F)
PE-/PA-kaamit 45°C 45 °C
0,50 (~ 113 °F) (~ 113 °F)

* Vahintaan 1 baarin (0,1 MPa) ilmanpaineessa.

** Vahintaan 2 baarin (0,2 MPa) ilmanpaineessa.

Malleissa 37 kW MMS6 (vain PVC-k&da-
mit), 110 kW MMS 8000 ja 170 kW
MMS 10000 nesteen enimméislampoé-
tila on 5 °C ylld olevan taulukon
arvoja matalampi. Malleissa 190 kW
MMS 10000, 220-250 kW

MMS 12000/50 Hz ja MMS 12000/60 Hz
lampétila on 10 °C matalampi.

Huomaa
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5. Sahkoliitanta

Varoitus

Sédhkovirta on katkaistava ennen tuot-
teelle suoritettavia toitd. Varmista, ettei
sdhkévirtaa voida epdhuomiossa kyt-
ked pdéélle.

5.1 Yleista

Sahkoliitannat saa tehda vain valtuutettu sahkdasen-
taja paikallisia maarayksia noudattaen.

Verkkojannite, nimellisvirran enimmaisarvo ja cos ¢ -
arvo on ilmoitettu erillisessa tyyppikilvessa, joka on
kiinnitettava lahelle asennuspaikkaa.

Grundfosin MS- ja MMS-uppomoottoreissa moottorin
napojen jannitteen on oltava - 10 %/+ 6 % nimellis-
jannitteesta jatkuvassa kaytéssa (mukaan lukien
verkkojéannitteen vaihtelut ja kaapelihaviot).

Tarkasta myds, ettd verkkojannite on symmetrinen
eli eri vaiheiden valinen jannite-ero on sama.
Katso myds kohta 70. Moottorin ja kaapelin tarkas-
tus, nro 2.

Varoitus

Moottori on maadoitettava.

Moottori on kytkettédvé ulkoiseen paé-
kytkimeen, jonka kaikkien napojen kos-
ketinvéli on vdhintddan 3 mm.

Jos sisdanrakennetulla ldmpétila-anturilla (Tempcon)
varustettuja MS-moottoreita ei asenneta MP 204-
moottorinsuojan kanssa, ne on kytkettava konden-
saattoriin (0,47 pF), joka on hyvaksytty vaiheiden
véliseen kayttoon (IEC 384-14) ja joka tayttda EU:n
EMC-direktiivin (2004/108/EY) vaatimukset.
Kondensaattori on kytkettédva niihin kahteen vaihee-
seen, joihin myds lampétila-anturi on kytketty.

Katso kuva 6.
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0,47 uF
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Kuva 6 Kondensaattorin kytkenta

Moottorit on kdamitty suorakaynnistysta tai tahti-kol-
miokaynnistysta varten. Kaynnistysvirta on 4-6 ker-
taa moottorin nimellisvirran suuruinen.

Moottorin kdynnistymisaika on vain noin 0,1 sekun-
tia. Sahkoyhtio hyvaksyy yleensa suorakaynnistyk-
sen kayton.



5.1.1 Taajuusmuuttajakaytto

3-vaiheiset MS-uppomoottorit voidaan kytkea taa-
juusmuuttajaan.

PE-/PA-kaameilla varustetut MMS-moottorit voidaan
kytkea taajuusmuuttajaan.

Jos lampétila-anturilla varustettu MS-
moottori kytketddn taajuusmuuttajaan,
anturin sulake palaa, ja anturi lakkaa

toimimasta. Anturia ei voi aktivoida
uudelleen. Talléin moottori toimii
samoin kuin ilman lampétila-anturia
oleva moottori.

Jos lampétila-anturi on tarpeen, uppomoottoriin voi-
daan tilata Pt100-anturi Grundfosilta.

Taajuusmuuttajakdytéssd moottoria ei
saa kdyttdd ilmoitettua taajuutta (50 tai
60 Hz) korkeammalla taajuudella.
Pumpun kdytén aikana taajuutta (ja
vastaavasti nopeutta) ei saa koskaan
alentaa tasolle, jossa moottorin ohi ei
endd virtaa riittdvésti jadhdyttivda nes-
tettd.

Varmista, ettd moottori pysayttad pumpun, kun vir-
taama on alle 0,1 x nimellisvirtaama. Tall6in pump-
puosa ei vaurioidu.

Tyypista riippuen taajuusmuuttaja voi lisatd mootto-
rin kdyntidanta. Lisaksi se voi altistaa moottorin hai-
tallisille jannitepiikeille.

Téama voidaan est&a asentamalla sinisuodatin taa-
juusmuuttajan ja moottorin valiin.

Grundfos suosittelee sinisuodattimen asennusta taa-
juusmuuttajaa kaytettaessa.

Grundfosin uppomoottoreiden jannitepiikit on rajoi-
tettava oheisen taulukon mukaisesti.

Maks. Upeak-

Moottorityyppi jénnite Maks. dU/dt
650 V
MS 402 vaihe-vaihe 2 000 V/us
MS 4000 850V 2000 V/ps
vaihe-vaihe
MS 6000 850 v 2 000 Viys
vaihe-vaihe
850 V
MMS6 vaihe-maa 500 V/us
MMS 8000 850 v 500 V/ps
vaihe-maa
MMS 10000 850 v 500 V/us
vaihe-maa
850 V
MMS 12000 vaihe-maa 500 V/us

Grundfos suosittelee Pt100-anturin ja
PR 5714 -releen asennusta moottorin

ldmpétilan valvontaa varten, jos moot-

toria kdytetddn taajuusmuuttajalla.
Sallitut taajuusalueet: 30-50 Hz ja 30-60 Hz.

Ramppiajat: Kaynnistys ja pysaytys enintaan
3 sekuntia.

5.2 Moottorinsuoja

5.2.1 1-vaihemoottorit

1-vaiheisissa MS 402 -uppomoottoreissa on Iampo-

kytkin, eivatkad ne vaadi muuta moottorinsuojaa. 1,1

kW:n (1,5 hv) MS 402 vaatii kuitenkin ulkoisen ylivir-
tasuojan.

Varoitus

Kun lampdkytkin on pysédyttinyt moot-
torin, moottorin liittimissd on edelleen
jannite. Moottori kdynnistyy automaat-

tisesti, kun se on jadhtynyt riittdvésti.

1-vaiheiset MS 4000 -uppomoottorit on suojattava.
Suojalaite voidaan sijoittaa joko ohjainlaitteeseen tai
erilleen.
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5.2.2 3-vaihemoottorit

MS-moottoreita on saatavana sisaisella lampétila-
anturilla tai ilman sita.

Sisaisella ja toiminnassa olevalla 1ampétila-anturilla
varustetut moottorit on suojattava:

« lamporeleella varustetulla moottorinsuojakytki-
mella tai

« MP 204 -moottorinsuojalla ja kontaktor(e)illa.

Moottorit, joissa ei ole lampétila-anturia tai se ei ole
kaytossa on suojattava:

* lampdreleella varustetulla moottorinsuojakytki-
mella tai

* MP 204 -moottorinsuojalla ja kontaktor(e)illa.

MMS-moottoreissa ei ole sisaista lampdotila-anturia.

Pt100-anturi on saatavana lisdvarusteena.

Pt100-anturilla varustetut moottorit on suojattava:

« lamporeleella varustetulla moottorinsuojakytki-
mella tai

« MP 204 -moottorinsuojalla ja kontaktor(e)illa.

Moottorit, joissa ei ole Pt100-anturia on suojattava:

» lampdreleelld varustetulla moottorinsuojakytki-
mella (releen laukaisuluokka 10 standardin IEC
60947-4-1 mukaan) tai

* MP 204 -moottorinsuojalla ja kontaktor(e)illa.

5.2.3 Moottorinsuojakytkimen tarvittavat
asetukset

Grundfos suosittelee kayttdmaan MP 204 -moottorin-

suojalla varustetuissa moottoreissa P-ominaisuuk-

silla varustettua erikoislaukaisukayraa, jonka

asetus 1 sekunnin aikana on Up x 5.

Kylmalla moottorilla moottorinsuojakytkimen laukai-

suajan on oltava alle 10 sekuntia virralla, joka on viisi

kertaa moottorin ilmoitettu maksimivirta.

Kaikkien Grundfosin MMS-uppomoottoreiden kayn-

nistyksen ja pysdytyksen suurin sallittu ramppiaika

on 3 sekuntia (vahintaan 30 Hz).

Moottorin takuu raukeaa, jos tdmé ehto

ei tayty.
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Jotta uppomoottori voidaan suojata mahdollisimman
hyvin, moottorinsuojakytkin on asetettava seuraa-
vien ohjeiden mukaisesti:

1. Aseta ylikuormitus moottorin ilmoitetulle maksimi-
virralle.

2. Kaynnistd moottori ja anna sen kayda puolen tun-
nin ajan normaaliteholla.

3. Alenna lukemaa asteikolla hitaasti, kunnes moot-
torin laukaisupiste saavutetaan.

4. Lisaa ylikuorma-asetusta 5 prosentilla.

Suurin sallittu asetus on moottorin ilmoitettu maksi-
mivirta.

Aseta tahti-kolmiokaynnistysta varten kaamityissa
moottoreissa moottorinsuojakytkin ylla kuvatulla
tavalla, mutta maksimiasetus saa olla enintdan ilmoi-
tettu maksimivirta x 0,58.

Tahti-kolmio- tai automaattimuuntajakaynnistyk-
sessa suurin sallittu kdynnistysaika on 2 sekuntia.

5.3 Ukkossuojaus

Kokoonpanoon voidaan asentaa erityinen ylijannite-
suoja, joka suojaa moottoria verkkojannitteen janni-
tepiikeilta, jos salama iskee lahialueelle.

Katso kuva 7.

L1 —————————
L2 L
L3 N
PE————F—4+———— PE—————F—|—-——
|||—| |||—|
w0
3
825045 825017 2
e}
™
]
3-vaiheinen 1-vaiheinen E
Kuva 7 Ylijannitesuojan asennus

Ylijannitesuoja ei kuitenkaan suojaa moottoria suo-
ralta salamaniskulta.

Ylijannitesuoja on asennettava mahdollisimman
lahelle moottoria ja aina paikallisten maaraysten
mukaisesti. Ukkossuojia on saatavana Grundfosilta.
MS 402 -uppomoottoreihin ei tarvita muuta ukkos-
suojausta, koska ne on eristetty tehokkaasti.
Grundfosin 4" uppomoottoreihin (tuotenumero
799911/799912) on saatavana sisdisella ylijannite-
suojalla varustettu kaapeliliitantasarja.



5.4 Kaapelin mitoitus

Uppomoottorin kaapelit on mitoitettu
uppoasennusta varten. Kaapelin poik-

kipinta-ala ei vélttimittd ole riittiva
nestepinnan yldpuolelle asennusta var-
ten.

Varmista, ettd uppokaapeli kestada pysyvan upottami-

sen pumpattavaan nesteeseen vallitsevassa lamp6éti-

lassa.

Kaapelin poikkipinta-alan (q) on taytettédva seuraavat

vaatimukset:

« Uppokaapeli on mitoitettava moottorin ilmoitetulle
maksimivirralle (Ip).

« Poikkipinta-alan on oltava riittava, jotta janniteha-
vid pysyy hyvaksyttavissa rajoissa.

Grundfos toimittaa uppokaapeleita monenlaisia
asennuskohteita varten. Kaapelin oikea mitoitus
maaritetddn Grundfosin kaapelin mitoitustydkalulla.
Tyodkalu 16ytyy moottorin mukana toimitetulta USB-
muistitikulta.

1
1
T

TMO5 8770 2613

Kuva 8 Kaapelin mitoitustyékalu

Mitoitustydkalu laskee jannitehavion tarkasti anne-
tulla poikkipinta-alalla seuraavien parametrien perus-
teella:

« kaapelin pituus

« kayttéjannite

« virta tdydelld kuormalla

« tehokerroin

* ympariston lampétila.

Jannitehavio voidaan laskea suorakaynnistykselle ja
tahti-kolmiokaynnistykselle.

Kayttohaviota voidaan vahentaa valitsemalla kaa-
peli, jonka poikkipinta-ala on suurempi.
Kustannussaéastoja syntyy ainoastaan, jos poraus-
reika on tarpeeksi tilava ja pumpun kayttoika on
pitka. Kaapelin mitoitusty6kalussa on myds virtahavi-
Olaskuri, joka laskee mahdolliset saastét, jos kay-
téssa on suurempi kaapelin poikkipinta-ala.

Poikkipinta-ala voidaan valita my&s annettujen kaa-
pelien virta-arvojen perusteella kaapelin mitoitustyo-
kalun sijaan.

Uppokaapelin poikkipinta-alan on oltava riittdvan
suuri, jotta kohdassa 5.7 Yleistd ilmoitetut jannite-
vaatimukset tayttyvat.

Maarita uppokaapelin poikkipinta-alan mukainen jan-

nitehavio sivuilla 459 ja 460 olevien kaavioiden
perusteella.

Kéyté seuraavaa kaavaa:

| = Moottorin ilmoitettu maksimivirta.
Tahti-kolmiokaynnistys, | = moottorin ilmoitettu mak-
simivirta x 0,58.

Lx = Kaapelin pituus muunnettuna 1 %:n jannitehavi-
oksi nimellisjannitteesta.

uppokaapelin pituus

sallittu jannitehavidé prosentteina

q = Uppokaapelin poikkipinta-ala.

Piirré suora viiva todellisen I-arvon ja Lx-arvon
vaélille. Oikea poikkipinta-ala I6ytyy sen kohdan yla-
puolelta, jossa viiva leikkaa g-akselin.

Kaaviot on piirretty seuraavien kaavojen perusteella:
1-vaiheinen uppomoottori

L = U x AU

|x2x100x(cos (pxg+sin ¢ xXI)

3-vaiheinen uppomoottori

L = UxAU
I'x 1,73><100><(cos oxL+sin (pxXI)
q

L = Uppokaapelin pituus [m]

= Nimellisjannite [V]
AU = Jannitehavio [%]
| = Moottorin ilmoitettu maksimivirta [A]
cos¢ = 0,9
P = Ominaisresistanssi: 0,02 [Qmmzlm]
q = Uppokaapelin poikkipinta-ala [mm?2]
sing = 0,436
XI = Impedanssi: 0,078 x 1073 [Q/m].
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5.5 1-vaiheisen MS 402 -moottorin ohjaus

Varoitus

1-vaiheisissa MS 402 -uppomootto-
reissa (< 1,1 kW) on moottorinsuoja,
joka katkaisee moottorin virran, jos
kédamityksen lampétila kohoaa liian
korkeaksi ja moottorissa on edelleen

jdnnite. Tima on huomioitava, jos
moottori on osa ohjausjédrjestelmaa.

5.6 1-vaihemoottorien kytkenta

5.6.1 2-johtimiset moottorit
2-johtimiset MS 402 -moottorit sisaltdvat moottorin-

suojan ja kaynnistimen, joten ne voidaan kytkea suo-

raan verkkovirtaan. Katso kuva 9.
= N L

I

Kelt./vihrea
Sininen
Ruskea

Kuva 9 2-johtimiset moottorit
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5.6.2 PSC-moottorit

PSC-moottorit kytketdan verkkovirtaan kayntikon-
densaattorilla, joka on mitoitettava jatkuvaa kayntia
varten.

Valitse kondensaattorin oikea koko seuraavasta tau-
lukosta:

Moottori [kW] Kondensaattori
0,25 12,5 uF /400 V / 50 Hz
0,37 16 uF /400 V /50 Hz
0,55 20 yF /400 V / 50 Hz
0,75 30 yF /400 V /50 Hz
1,10 40 pyF /400 V /50 Hz
1,50 50 yF /400 V / 50 Hz
2,20 75 uF /400 V / 50 Hz

MS 402 PSC-moottoreissa (< 1,1 kW) on moottorin-
suoja ja ne on kytkettéava verkkovirtaan kuvan
10 mukaisesti.

|||-
P4

Kelt./vihrea

TMO00 1359 5092

Kuva 10 PSC-moottorit



5.6.3 3-johtimiset moottorit

3-johtimisissa MS 402 -moottoreissa on moottorin-

suoja ja ne on kytkettéava verkkovirtaan Grundfosin

SA-SPM 5-, 7- tai 8-ohjainlaitteella ilman moottorin-
suojaa.

3-johtimiset MS 4000 -moottorit on kytkettava verk-
kovirtaan moottorinsuojalla varustetulla Grundfosin

SA-SPM 5-, 7- tai 8-ohjainlaitteella.

Jos kaytetdan tavanomaista moottorinsuojakytkinta,
sahkoliitdnta on tehtava alla kuvatulla tavalla.

5.6.4 Pyorimissuunnan tarkastus

Kun moottori on liitetty verkkovirtaan, tarkasta oikea

pydérimissuunta seuraavasti:

1. Lisda muutama vesipisara akselitiivisteeseen
ennen kaynnistysta.

2. Kaynnistd moottori ja tarkasta pydrimissuunta
moottorin akselista. Grundfosin SP-pumppujen
oikea pydrimissuunta on vastapaivaan.

3. Vertaa kohdan 1 tulosta pumpun vaatimuksiin.
4. Jos py6rimissuunta on vaara, vaihda kaksi vaihe-
litdntaa keskenaan. Jos moottori on kaamitty
tahti-kolmiokaynnistykseen, vaihda U1 ja V1

seka U2 ja V2 keskenaén.

5.6.5 Suorakadynnistykseen kaamityt moottorit
Suorakaynnistykseen kdamityt Grundfos-uppomoot-
torit on kuvattu alla olevassa taulukossa ja kuvassa
11.

Kaapeli/liitanta

Verkkovirta
Grundfosin 4" ja 6" moottorit
PE PE (kelt./vihred)
L1 U (ruskea)
L2 V (musta)
L3 W (harmaa)

Tarkasta pydrimissuunta kohdassa
5.6.4 Pyérimissuunnan tarkastus kuvatulla tavalla.

PE L1 L2 L3
|
|
|

TMO03 2099 3705

Kuva 11 Suorakaynnistykseen kdamityt mootto-

rit
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5.6.6 Tahti-kolmiokaynnistykseen kaamityt
moottorit

Tahti-kolmiokaynnistykseen kaamittyjen

Grundfos-uppomoottorien kytkenta on kuvattu

alla olevassa taulukossa ja kuvassa 12.

Liitanta Grundfosin 6" moottorit

PE Kelt./vihrea

U1 Ruskea

V1 Musta

W1 Harmaa

W2 Ruskea

u2 Musta

V2 Harmaa

Tarkasta pyorimissuunta kohdassa
5.6.4 Pyérimissuunnan tarkastus kuvatulla tavalla.

PE L1 L2 L3

A

TT T T T ]
| W2 |u2 | v2
PIE ut| vt (w1

N\
\

TMO03 2100 3705

Kuva 12  Tahti-kolmiokdynnistykseen kaamityt
moottorit

Jos tahti-kolmiokaynnistyksen sijaan tarvitaan suora-
kaynnistys, uppomoottorit on kytkettava kuvan 13
mukaisesti.

PE L1 L2 L3
I
|
|
|
.
T
| w2 |uz |v2 0
2
PEUT| V1 | w1 5
\ )
R 2
N
N [sed
o
=
[=

Kuva 13  Suorakaynnistykseen kdamityt mootto-

rit
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5.6.7 Kytkeminen, jos kaapelien merkintaa/
liitdntaa ei tunnisteta

Jos on epéselvaa, miten kaapelit on kytkettava verk-

koon, jotta pyérimissuunta on oikea, toimi seuraa-

vasti:

Suorakidynnistykseen kdamityt moottorit

Kytke moottori verkkoon oikeaksi arvioimallasi

tavalla.

Tarkasta sitten pyérimissuunta kohdassa

5.6.4 Py6rimissuunnan tarkastus kuvatulla tavalla.

Tahti-kolmiokdynnistykseen kdaamityt moottorit

Mittaa moottorin kdamit vastusmittarilla ja nimea
kunkin kdamin johdinsarjat vastaavasti: U1-U2,
V1-V2 ja W1-W2. Katso kuva 14.

Ut u2
viv2
w1w2

TMO00 1367 5092

Kuva 14 Tuntemattomat kaapelien merkinnat/
kytkennat - tahti-kolmiokaynnistykseen

kaamityt moottorit

Jos on kaytettava tahti-kolmiokaynnistysta, kytke
johtimet kuvan 12 mukaisesti.

Jos on kaytettédva suorakaynnistystd, johtimet on kyt-
kettava kuvan 13 mukaisesti.

Tarkasta pyorimissuunta kohdassa

5.6.4 Py6rimissuunnan tarkastus kuvatulla tavalla.
5.6.8 Pehmeékéaynnistin

Grundfos suosittelee vain sellaisten pehmeakaynnis-
timien kayttoa, jotka saatavat kaikkien kolmen vai-
heen jannitetta ja joissa on ohituskosketin.
Ramppiajat: Enintdan 3 sekuntia.
Pehmeakaynnistimen toimittaja tai Grundfos antavat
tarvittaessa lisatietoja.



5.6.9 Taajuusmuuttaja 3. Nosta pumppuosa nousuputkeen kiinnitetyilla

3-vaiheiset MS-uppomoottorit voidaan kytkea taa- putkikiinnikkeilla. Katso kuva 16.
juusmuuttajaan.

Grundfos suosittelee Pt100-anturin ja

PR 5714 -releen asennusta moottorin

lampétilan valvontaa varten.

Sallitut taajuusalueet: 30-50 Hz ja 30-60 Hz.
Ramppiajat: Kaynnistys ja pysaytys enintaan

3 sekuntia.

Tyypista riippuen taajuusmuuttaja voi lisédtd mootto-
rin kdyntidanta. Lisaksi se voi altistaa moottorin hai-
tallisille jannitepiikeille. Témé voidaan estéa asenta-
malla LC-suodatin tai sinisuodatin taajuusmuuttajan
ja moottorin valiin.

Taajuusmuuttajan toimittaja tai Grundfos antavat tar-
vittaessa lisatietoja.

6. Moottorin asennus

Varoitus S
Sédhkovirta on katkaistava ennen tuot- &
teelle suoritettavia toitd. Varmista, ettei 3
sdhkévirtaa voida epdhuomiossa kyt- B
ked péille. S
=
=
7. Moottorin kiinnitys pumppuun Kuva 16 Pumpun nostaminen paikoilleen
1. Kaéyta putkikiinnikkeita moottorin kasittelyyn. 4. Aseta pumppuosa moottorin padlle.
Varoitus 5. Kiinnit4 ja kiristd mutterit alla ilmoitettujen kiris-
A Kiinnitid moottori kaivon kannella ole- tysmomenttien mukaan.
Zzz;;?ump puun sopivilla putkikiinnik- -m Varmista, ettd pumpun ja moottorin
vélinen kytkin kiinnittyy oikein.
2. Aseta moottori pystyasentoon porakaivon kan-
nelle. Katso kuva 15. Pumpun/moottorin pultin  Kiristysmomentti
halkaisija [Nm]
5/16 UNF 18
1/2 UNF 50
M8 18
M12 70
M16 150
M20 280

TMO00 5259 2402

Kuva 15 Moottori pystyasennossa
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7.1 Uppokaapelin kiinnitys moottorin
kaapeliin

Ennen kuin kiinnitat moottorin uppokaapelin mootto-
riin, varmista etta kaapelin pistoke on puhdas ja
kuiva.

Voitele kaapelin pistokkeen kumiosat sdhkoa johta-
mattomalla silikonitahnalla, mik& helpottaa kaapelin
kiinnitysta.

Pida kaapelista kiinni ja kiristé ruuvit seuraaviin
momentteihin:

MS 402: 2,0 Nm

MS 4000: 3,0 Nm

MS 6000: 4,5 Nm

MMS6: 20 Nm

MMS 8000: 18 Nm

MMS 10000: 18 Nm

MMS 12000: 15 Nm.

Liitd moottorin kaapeli uppokaapeliin Grundfosin

alkuperaisella kaapeliliitantasarjalla, kuten KP-tyypin
kutistusputkella tai kaapeliliitantasarjalla MO-M4.

Ennen kuin teet ylla kuvatun kaapeliliitoksen,
lyhenna moottorin kaapelia tarvittaessa, jotta se on
upotettuna pumpattavaan nesteeseen.

7.2 Suurin sallittu asennuspaine

MS 402: 150 mWC
MS 4000: 600 mWC
MS 6000: 600 mWC
MMS: 600 mWC.

7.3 Moottorin laskeminen

Grundfos suosittelee porakaivon tarkatusta tyontémi-
talla ennen moottorin laskemista, jotta se mahtuu
varmasti paikoilleen.

Laske pumppukokoonpano poranreikaan ja varo
vahingoittamasta moottorin kaapelia ja uppokaape-
lia.

Ald laske tai nosta moottorin kaape-
lista.
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7.4 Kaynnistys- ja pysaytystiheys

Moottorityyppi

Kaynnistysten maara

MS 402

Suositeltavaa vahintaan ker-
ran vuodessa.

Enintaan 100/tunti.
Enintaan 300/paiva.

MS 4000

Suositeltavaa vahintaan ker-
ran vuodessa.

Enintaan 100/tunti.
Enintaan 300/paiva.

MS 6000

Suositeltavaa vahintaan ker-
ran vuodessa.

Enintdan 30/tunti.

Enintaan 300/paiva.

PVC-

kaamit

Suositeltavaa vahintaan ker-
ran vuodessa.

Enintaan 3/tunti.

Enintaan 40/paiva.

MMS6

PE-/PA-
kaamit

Suositeltavaa vahintaan ker-
ran vuodessa.

Enintaéan 10/tunti.

Enintaan 70/paiva.

PVC-

kaamit

Suositeltavaa vahintaan ker-
ran vuodessa.

Enintaan 3/tunti.

Enintaan 30/paiva.

MMS 8000

PE-/PA-

kaamit

Suositeltavaa vahintaan ker-
ran vuodessa.

Enintaan 8/tunti.

Enintdan 60/paiva.

PVC-

kaamit

Suositeltavaa vahintaan ker-
ran vuodessa.

Enintaan 2/tunti.

Enintdan 20/paiva.

MMS 10000

PE-/PA-
kaamit

Suositeltavaa vahintaan ker-
ran vuodessa.

Enintaan 6/tunti.

Enintaan 50/paiva.

PVC-

kaamit

Suositeltavaa vahintaan ker-
ran vuodessa.

Enintaan 2/tunti.

Enintaan 15/paiva.

MMS 12000

PE-/PA-

kaamit

Suositeltavaa vahintaan ker-
ran vuodessa.

Enintaan 5/tunti.

Enintaan 40/paiva.




8. Kunnossapito ja huolto

Moottorit eivat tarvitse yllapitotoimia.

Kaikki moottorit on helppo huoltaa.
Huoltopaketteja ja huoltotydkaluja on saatavana
Grundfosilta.

Moottorit voidaan huoltaa Grundfosin huoltokeskuk-
sessa.

Varoitus

Jos moottoria on kdytetty terveydelle
haitallisella tai myrkylliselld nesteelld,
moottori luokitellaan saastuneeksi.
Puhdista moottori huolellisesti ennen

huoltoa. Muista, ettd myés moottorin
neste voi olla saastunut.

Jos moottori halutaan huollattaa Grundfosilla,
Grundfosille on ilmoitettava moottorinesteen yms.
tiedot ennen moottorin toimittamista huoltoon.
Muussa tapauksessa Grundfos voi kieltaytya vas-
taanottamasta ja huoltamasta moottoria.
Mahdolliset moottorin palautukseen liittyvat kulut
peritdan asiakkaalta.

9. Vianetsinta

Vika Syy

Korjaus

1. Moottori ei kay. a) Sulakkeet ovat palaneet.

Vaihda palaneet sulakkeet. Jos my¢s uudet
sulakkeet palavat, tarkasta sahkdéasennus
ja uppokaapeli.

b) Vikavirtasuoja tai jannitetoiminen
vikavirtasuoja on lauennut.

Palauta katkaisin.

c) Katkos séahkdnsyotossa.

Ota yhteys sahkoyhtioon.

d) Moottorinsuojakytkin on lauennut.

Palauta moottorinsuojakytkin toimintaan
(automaattisesti tai kasin). Tarkasta jannite,
jos kytkin laukeaa uudelleen. Jos jannite on
kunnossa, katso kohdat e) - h).

e) Moottorinsuojakytkin/kontaktori

on viallinen.

Vaihda moottorinsuojakytkin/kontaktori.

f)  Kaynnistin on viallinen.

Korjaa/vaihda kaynnistin.

g) Ohjauspiirissa on katkos tai vika.

Tarkasta sdhkdasennus.

h) Pumppu-/uppokaapeli on vialli-

nen.

Korjaa/vaihda pumppu-/uppokaapeli.
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10. Moottorin ja kaapelin tarkastus

1. Verkkojannite

Mittaa vaiheiden vélinen jan-

nite volttimittarilla. Kun moottori on kuormitettu, jannitteen on oltava
Mittaa 1-vaihemoottoreissa kohdassa 5.1 Yleistd maaritetylla alueella.
vaiheen ja nollan tai kahden Moottori voi palaa, jos jannitevaihtelut ovat liian
vaiheen valiltd sahkdvirtatyy-  suuria. Suuret jannitevaihtelut viittaavat séhkdver-
pin mukaan. Kytke volttimittari kon ongelmiin ja moottori on pysaytettava, kunnes
moottorinsuojakytkimen liitti- vika on Korjattu.

miin.

TMOO0 1371 5092

2. Virrankulutus 3-vaihemoottoreissa eniten virtaa kuluttavan vai-
heen ja vahiten virtaa kuluttavan vaiheen valinen
ero ei saa olla yli 5 %. Seuraavat syy ovat mahdol-
lisia, jos ero on suurempi tai jos virta on nimellisvir-
taa suurempi:

* Moottorinsuojakytkimen koskettimet ovat pala-
neet.
— Vaihda koskettimet tai yksivaiheisen kayton
Mittaa virta jokaisesta ohJa|lnlI-a|te. . ) .
vaiheesta pumpun kaydessa Kaapeliliitoksessa voi olla huono johdinkoske-

vakionostokorkeudella tus.
(moottorin — Katso kohta 3.
maksimikuormituksella, jos + Liian korkea tai liilan matala verkkojannite.
mahdollista). — Katso kohta 1.
Maksimikayttovirta 18ytyy + Moottorin kaamit ovat oikosulussa tai osittain
tyyppikilvesta. irronneet.
— Katso kohta 3.
* Vaurioitunut pumppu ylikuormittaa moottoria.
— Nosta pumppu ylés kunnostusta varten.
* Moottorin kd@amien resistanssiarvo vaihtelee lii-
kaa (3-vaiheinen kaytto).
— Tasapainota kuormitusta siirtamalla vaiheita
vaihejarjestyksessa. Ellei tama auta, katso
kohta 3.

TMOO0 1372 5092

Kohdat 3 ja 4: Mittaus ei ole tarpeen, jos verkkojannite ja virrankulutus ovat normaalit.

3. Kaamityksen
resistanssi

3-vaihemoottorit: Suurimman ja pienimman arvon
valinen ero ei saa olla yli 10 %. Jos poikkeama on
Irrota uppokaapeli moottorin-  suurempi, nosta pumppukokoonpano ylos.
suojakytkimesta. Mittaa kaa- Mittaa moottori, moottorin kaapeli ja uppokaapeli
mityksen resistanssi uppokaa- erikseen ja korjaa/vaihda vialliset osat.
pelin johtimien valilta. Huomaa: 1-vaiheisissa, 3-johtimisissa mootto-
reissa toimiva kdamitys antaa pienimman resis-
tanssiarvon.

TMO00 1373 5092
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4.

Eristysvastus

a)

Eristysvastus,
MS
Irrota uppokaapeli moottorin-

@ suojakytkimesta. Mittaa eris- Jos eristysvastus on alle 0,5 MQ, pumppukokoon-
< tysvastus jokaisesta vai- pano on nostettava yls ja moottori, kaapeli tai kaa-
» § heesta maadoitukseen peliliitantasarja on korjattava. Paikalliset maarayk-
o ® (runkoon). Varmista, ettd maa- set saattavat edellyttdd muita eristysvastuksen
7~ | & || T doitusliitant on tehty huolelli-  arvoja.
~ sesti.
o
o
=
=
b) Eristysvastus, ) ) . Katso mittarin arvo.

MMS Kaivon ulkopuolinen moottori:  Jos eristysvastus on alla olevia arvoja pienempi,
Puhdista moottorikaapelin nosta pumppukokoonpano ylos. Tarkasta ja korjaa
paa. tarvittaessa.

Asennetut moottorit:
Irrota uppokaapeli moottorin-  Arvot ovat voimassa, kun ympéristdn l1ampétila on
suojakytkimesta ja puhdista korkeintaan 20 °C (68 °F).
[:T:] kaapelin paa (liitoskohdat). Kaapeli:
° o Mi_ttaa eristysvast‘usjokaisesta . uusi moottori: 4 MQ.
re O g vaiheesta maadoitukseen * kaytetty moottori: 2 MQ.
25¢ < (runkoon) eristysmittarilla
' & (500 V DC, 2 min). - vaspelia:
< Varmista, ettd maadoituslii- I uppokaape ',a"
S tanta on tehty huolellisesti. * uusi moottori: 200 MQ.
[= » kaytetty moottori: 20 MQ.

11

. Havittaminen

Tama tuote tai sen osat on havitettava ymparistoys-
tavallisella tavalla:

2.

Kayta yleisia tai yksityisia jatekerailyn palveluja.
Ellei tama ole mahdollista, ota yhteys |ahimpaan
Grundfos-yhtiéon tai -huoltoliikkeeseen.

Oikeus muutoksiin pidatetaan.
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Francgais (FR) Notice d'installation et de fonctionnement

Traduction de la version anglaise originale.
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Avertissement

Avant de commencer l'installation, étu-
dier avec attention la présente notice
d'installation et de fonctionnement.
L'installation et le fonctionnement
doivent étre conformes aux réglemen-

tations locales et faire I'objet d'une
bonne utilisation.

Ces instructions s'appliquent aux moteurs immergés
Grundfos MS et MMS pour pompes immergées.
Ces moteurs ne doivent pas étre mis en service tant
que le systéme dans lequel ils sont incorporés n'a
pas été déclaré conforme aux directives en vigueur.

1. Symboles utilisés dans cette notice

Avertissement

Si ces consignes de sécurité ne sont
pas observées, il peut en résulter des
dommages corporels.

Avertissement

Le non respect de ces consignes peut
provoquer un choc électrique pouvant
entrainer de graves brilures ou méme
la mort.

> P

Si ces consignes ne sont pas respec-
tées, cela peut entrainer un dysfonc-
tionnement ou des dégats sur le maté-
riel.

!

ution

Ces consignes rendent le travail plus
facile et assurent un fonctionnement
fiable.

E



2. Livraison et stockage

2.1 Livraison

Les moteurs immergés Grundfos sont fournis dans
un emballage adapté dans lequel ils doivent rester
jusqu'a leur installation.

2.2 Déballage

Prendre soin de ne pas endommager le
Précaution| cdble moteur avec des outils coupants
lors du déballage du moteur.

La plaque signalétique fournie avec le
moteur doit étre fixée prés du site
d’installation.

Eviter d'exposer le moteur & des chocs et impacts
inutiles.

2.3 Stockage et manutention

Température de stockage
-20 - +70 °C.

En cas de stockage des moteurs MMS,
tourner I'arbre manuellement au moins
une fois par mois. En cas de stockage

Précauton| prolongé du moteur (plus d'un an avant
son installation), démonter les piéces
rotatives et les contréler avant la mise
en service.

Ne pas exposer le moteur au rayonnement direct du
soleil.

Stockage

Avertissement
Ne pas empiler de boites de différentes

longueurs.

A
| | /13
[ X1 /7 ¢
0 0 0 \/ 0 %
Fig. 1 Instructions d'empilage de boites

2.3.1 Protection contre le gel

Stocker le moteur a I'abri du gel ou s'assurer que le
liquide moteur contient un antigel.

Les moteurs sont remplis en usine
—~. | avec de I'eau déminéralisée et doivent
Précaution - 2 q .
donc étre entreposés a l'abri du gel ou

vidés avant le stockage.

3. Description générale

3.1 Applications

Les moteurs immergés Grundfos MS et MMS sont
conformes aux normes en vigueur.

Tous les moteurs immergés Grundfos MS et MMS 4",
6" et 8" sont congus pour étre adaptés a I'extrémité
de pompes fabriquées selon les normes NEMA.

Les moteurs sont particulierement bien adaptés aux
pompes d'adduction d'eau pour l'irrigation, la régula-
tion des eaux souterraines, la surpression, les eaux
industrielles et autres applications similaires.

3.2 Liquides pompés

Liquides propres, clairs, non inflammables, non com-

bustibles ou non explosifs sans particules solides ni

fibres.

La teneur maximale en sable du liquide pompé ne

doit pas excéder 50 g/m?.

Les modéles de moteurs N, R, et RE sont congus

pour des liquides d'une agressivité supérieure a

celle de I'eau potable.

Matériaux en contact avec le liquide :

*« MMS : fonte DIN W.-Nr. 0.6025 et caoutchouc
NBR.

*  MMS -N : acier inoxydable DIN W.-Nr. 1.4401 et
caoutchouc NBR.

*  MS/MMS -R : acier inoxydable DIN W.-Nr. 1.4539
et caoutchouc NBR.

* MS -RE : acier inoxydable DIN W.-Nr. 1.4539/
1.4517 et caoutchouc FKM.

La température maximale du liquide figure au

paragraphe 4.3 Température du liquide/
refroidissement.

3.3 Niveau de pression sonore

Le niveau de pression sonore a été mesuré confor-
mément aux régles établies par la directive euro-
péenne sur les machines 98/37/EC.

Le niveau de pression sonore des moteurs Grundfos
MS et MMS est inférieur a 70 dB(A).
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4. Préparation

Avertissement

Avant toute intervention sur la pompe,
couper I'alimentation électrique.
S'assurer qu'elle ne peut pas étre réen-
clenchée accidentellement.

Avertissement

Pour éviter tout risque de blessure lors
de la manutention du moteur, utiliser
une sangle ou un anneau de levage et
une potence.

TMO5 9648 4213

Fig.2  Manutention du moteur

4.1 Vérification du liquide moteur

Les moteurs immergés sont remplis en usine d'un
liquide spécial non toxique approuvé par la FDA et
résistant a une température de -20 °C.

Le niveau du liquide moteur doit étre
vérifié et le cas échéant, remis a
niveau. Utiliser de I'eau du robinet.

Si un antigel est nécessaire, utiliser le
liquide Grundfos spécial pour remplir
le moteur. Sinon, utiliser de I'eau du
robinet pour le remplissage.

Précaution

Le remplissage du liquide est effectué selon la pro-
cédure suivante.

4.1.1 Moteurs immergés Grundfos MS 402 et
MS 4000

Positions de l'orifice de remplissage du liquide
moteur :

MS 402 : en bas du moteur.

MS 4000 : en haut du moteur.

1. Positionner le moteur immergé comme indiqué a
la fig. 3. La vis de remplissage doit se trouver sur
le haut du moteur.

2. Retirer la vis de I'orifice de remplissage.

3. Injecter le liquide dans le moteur avec la
seringue de remplissage, (fig. 3), jusqu'a ce que
le liquide déborde.

144

4. Replacer la vis dans I'orifice de remplissage et
bien serrer avant de modifier la position du
moteur.

Couples :
MS 402 : 2,0 Nm.
MS 4000 : 3,0 Nm.

Le moteur immergé est désormais prét a l'installa-
tion.

MS 4000

MS 402
= L

r e T =

1 A ‘

— 5
=a\

TMO3 8128 0507

Fig. 3  Position du moteur pendant le

remplissage - MS 4000 et MS 402

4.1.2 Moteurs immergés Grundfos MS 6000

+ Sile moteur a été stocké, controler le niveau du
liquide avant l'installation. Voir fig. 4.

* Lors de la maintenance, vérifier le niveau du
liquide. Voir fig. 4.

Procédure de remplissage :

L'orifice de remplissage du liquide moteur est placé

sur le haut du moteur.

1. Positionner le moteur immergé comme indiqué a

la fig. 4. La vis de remplissage doit se trouver sur

le haut du moteur.

Retirer la vis de l'orifice de remplissage.

Injecter le liquide dans le moteur avec la

seringue de remplissage, (fig. 4), jusqu'a ce que

le liquide déborde.

4. Replacer la vis dans I'orifice de remplissage et
bien serrer avant de modifier la position du
moteur.

Couple : 3,0 Nm.

Le moteur immergé est désormais prét a l'installa-
tion.

w N

45°

TMO3 8129 0507

Fig.4  Position du moteur pendant le

remplissage - MS 6000



4.1.3 Moteurs immergés Grundfos MMS6,
MMS 8000, MMS 10000 et MMS 12000

Procédure de remplissage :

Soulever le haut du moteur pour former un angle de

45 °. Voir fig. 5.

1. Dévisser le bouchon (A) et placer un entonnoir
dans l'orifice.

2. Verser de I'eau dans le moteur jusqu'a ce que le
liquide se trouvant a l'intérieur du moteur com-
mence a déborder du bouchon (A).

Ne pas ufilis'er de liquide moteur conte-
nant de I'huile.
3. Retirer I'entonnoir et remettre le bouchon (A).

Avant de monter le moteur sur
I'hydraulique aprés une longue période

— de stockage, lubrifier la garniture
mécanique en ajoutant quelques
gouttes d'eau et en faisant tourner
I'arbre.

Le moteur immergé peut maintenant étre assemblé
avec la pompe et est prét a étre installé.

TMO3 2065 3605

Fig. 5

Position du moteur pendant le
remplissage - MMS

4.2 Positionnement

Le moteur peut étre installé verticalement ou hori-
zontalement.

4.2.1 Moteurs adaptés a une installation
horizontale

Puissance de Puissance de

Tvpe de sortie sortie

yp 50 Hz 60 Hz
moteur

[kW] [kW]
Toutes Toutes
MS . ; . i
dimensions dimensions

MMS6 5,5-37 55-37
MMS 8000 22-92 22-92
MMS 10000 75-170 75-170
MMS 12000 147 - 190 -

Quand il est en marche, le moteur doit
toujours étre immergé dans le liquide.
Veuillez consulter les données NPSH
du fabricant de la pompe.

Précaution

Avertissement

Si le moteur est utilisé pour des
liquides chauds (40 a 60 °C), s'assurer
que personne ne peut entrer en contact
avec le moteur et l'installation, en mon-

tant par exemple une protection.
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4.3 Température du liquide/refroidissement

La température maximale du liquide et sa vitesse
minimale en aval du moteur sont indiquées le
tableau ci-aprés.

Nous recommandons d'installer le moteur au-dessus
de la crépine pour assurer un refroidissement appro-
prié par le liquide circulant dans le moteur.

Si le débit nominal ne peut pas étre
atteint dans le forage, installer un man-
chon d'écoulement.

S'il y a un risque d'accumulation de sédiments
autour du moteur, par exemple du sable, utiliser un
manchon d'écoulement pour assurer le bon refroidis-
sement du moteur.

Installation
Moteur Débit en aval
du moteur Verticale Horizontale
[m/s]
MS 402 o °
MS 4000 (T40) 0,15 (~41%5§F) (~41% S(ZF)
MS 6000 (T40)
60 °C 60 °C
MS 40001 (T60)* 100 (~ 140 °F) (~ 140 °F)
MS 6000 (T60)* ’ Manchon d'écoulement Manchon d'écoulement
recommandé recommandé
60 °C 60 °C
- (~ 140 °F) (~ 140 °F)
MS 6000 (T60) 0.15 Manchon d'écoulement Manchon d'écoulement
recommandé recommandé
015 30 °C 30 °C
Bobinages ' (~ 86 °F) (~ 86 °F)
PVC 35°C 35°C
0.50 (~ 95 °F) (~ 95 °F)
MMS6
015 45°C 45 °C
Bobinages ' (~ 113 °F) (~ 113 °F)
PE/PA o o
0,50 50 C 50 C
(~ 122 °F) (~ 122 °F)
015 25°C 25°C
Bobinages ' (~77°F) (~ 77 °F)
PvC 0.50 30 °C 30 °C
MMS 8000 ' (~ 86 °F) (~ 86 °F)
a 12000 015 40 °C 40 °C
Bobinages ’ (~ 104 °F) (~ 104 °F)
PE/PA 45°C 45°C
0.50 (~ 113 °F) (~ 113 °F)

*

“* A une pression ambiante d'2 bar (0,2 MPa) minimum.

Pour MMS6 37 kW (bobinages PVC uni-
quement), MMS 8000 110 kW et
MMS 10000 170 kW, la température

maximale du liquide est de 5 °C infé-
rieure aux valeurs indiquées ci-dessus.
Pour MMS 10000 190 kW, MMS 12000/

50 Hz 220-250 kW et MMS 12000/60 Hz,
la température est de 10 °C inférieure.
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5. Connexion électrique

Avertissement

Avant toute intervention sur le produit,
couper I'alimentation électrique.
S'assurer qu'elle ne peut pas étre réen-
clenchée accidentellement.

5.1 Généralités

La connexion électrique doit étre réalisée par un
électricien agréé conformément aux réglementations
locales.

La tension d'alimentation, le courant maximal et le
cos @ figurent sur la plaque signalétique fournie qui
doit étre fixée prés du site d'installation.

La tension qualitative requise pour les moteurs
immergés Grundfos MS et MMS, mesurée aux
bornes du moteur, est de - 10 %/+ 6 % de la tension
nominale en fonctionnement continu (y compris la
variation de la tension secteur et des pertes dans les
cables).

De plus, il est nécessaire de vérifier qu'une symétrie
de tension existe dans les lignes d'alimentation élec-
trique, c'est a dire que la différence de tension est la
méme entre chaque phase. Voir aussi paragraphe
10. Vérification du moteur et du cable, point 2.

Avertissement

Le moteur doit étre relié a la terre.
Brancher le moteur sur un interrupteur
de secteur externe avec un intervalle

de contact minimum de 3 mm sur tous
les péles.

Si les moteurs MS a transmetteur de température
intégré (Tempcon) ne sont pas équipés d'une protec-
tion moteur MP 204, ils doivent étre connectés a un
condensateur 0,47 yF homologué pour un fonction-
nement phase-phase (IEC 384-14), conformément a
la directive EC EMC (2004/108/EC). Le condensa-
teur doit étre branché aux deux phases auxquelles le
transmetteur de température est connecté.

Voir fig. 6.

4
P-

HH ©

LLH 1 = L1 : Marron 3

2 =12 : Noir o

3=L3:Gris E

Ll 4 = PE : Jaune/vert S

=

— =

Fig. 6  Connexion du condensateur

Les moteurs sont bobinés pour un démarrage direct
ou en étoile-triangle et l'intensité de démarrage se
situe entre quatre et six fois I'intensité nominale du
moteur.

Le temps de démarrage du moteur est d'environ
0,1 seconde. Le démarrage direct est donc généra-
lement approuvé par votre fournisseur d'électricité.
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5.1.1 Fonctionnement avec convertisseur de
fréquence

Les moteurs MS triphasés peuvent étre connectés a
un convertisseur de fréquence.

Les moteurs MMS PE/PA peuvent étre connectés a
un convertisseur de fréquence.

Si un moteur MS a transmetteur de tem-
pérature est raccordé a un convertis-
seur de fréquence, le fusible incorporé
au transmetteur fond et le transmetteur
n . . . Py
devient alors inactif. Il ne peut pas étre
réactivé. Le moteur fonctionne alors

comme un moteur sans transmetteur
de température.

Si un transmetteur de température est nécessaire,
un capteur Pt100 a raccorder au moteur immergé
peut étre commandé chez Grundfos.

Quand le convertisseur de fréquence
fonctionne, il est déconseillé de faire
tourner le moteur a une fréquence
supérieure a la fréquence nominale
(50 ou 60 Hz). Concernant le fonction-

Précauton| nement de la pompe, il estimportant de
ne jamais réduire la fréquence (et donc
la vitesse) a un niveau tel que le débit
nécessaire du liquide de refroidisse-
ment dans le moteur ne soit pas suffi-
samment assureé.

Pour éviter d'endommager la pompe, assurez-vous
que le moteur s'arréte lorsque le débit tombe en des-
sous de 0,1 x le débit nominal.

Selon le type de convertisseur de fréquence, il peut
provoquer une augmentation du bruit du moteur.
Par ailleurs, il peut exposer le moteur a des pics de
tension néfastes.

Cela peut étre évité en installant un filtre sinusoidal
de la bonne taille entre le convertisseur de fré-
quence et le moteur.

Grundfos recommande d'installer un filtre sinusoidal
si un convertisseur de fréquence est utilisé.
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Les pics de tension des moteurs immergés Grundfos
doivent étre limités conformément au tableau ci-des-
sous.

Type de Tension Upic

. dU/dt maxi.
moteur maxi
MS 402 650 v 2 000 V/ps
phase-phase
MS 4000 850 v 2 000 Viys
phase-phase
850 V
MS 6000 phase-phase 2 000 V/us
MMS6 850 v 500 V/ps
phase-terre
MMS 8000 850 v 500 V/us
phase-terre
850 V
MMS 10000 phase-terre 500 V/us
MMS 12000 850 V 500 V/ps

phase-terre

Pour surveiller la température du

moteur lors d'un fonctionnement avec
le convertisseur de fréquence,

Grundfos recommande l'installation

d'un capteur Pt100 avec un relais

PR 5714.

Plages de fréquences autorisées : 30-50 Hz et
30-60 Hz.

Temps de chargement : max. 3 s pour démarrage et
arrét.

5.2 Protection moteur

5.2.1 Moteurs monophasés

Les moteurs immergés MS 402 monophasés sont
équipés d'un thermorupteur intégré et ne nécessitent
pas de protection moteur supplémentaire.

En revanche, le MS 402 1,1 kW (1,5 hp) nécessite
une protection externe.

Avertissement

Lorsque le moteur a été thermiquement
coupé, les bornes du moteur sont tou-
jours actives. Quand le moteur a suffi-
samment refroidi, il redémarre automa-

tiquement.

Les moteurs immergés MS 4000 monophasés
doivent étre protégés. Un dispositif de protection
peut étre incorporé dans le coffret de commande ou
installé séparément.



5.2.2 Moteurs triphasés

Les moteurs MS sont disponibles avec ou sans

transmetteur de température intégré.

Les moteurs avec transmetteur de température opé-

rationnel intégré doivent étre protégés par :

« un disjoncteur a relais thermique ou

« une protection moteur MP 204 et un ou plusieurs
contacteurs.

Les moteurs avec ou sans transmetteur de tempéra-
ture non opérationnel doivent étre protégés par :

« un disjoncteur a relais thermique ou

* une protection moteur MP 204 et un ou plusieurs
contacteurs.

Les moteurs MMS ne sont pas équipés d'un trans-

metteur de température intégré. Un capteur Pt100

est disponible en option.

Les moteurs avec capteur Pt100 doivent étre proté-

gés par :

« un disjoncteur a relais thermique ou

* une protection moteur MP 204 et un ou plusieurs
contacteurs.

Les moteurs sans capteur Pt100 doivent étre proté-

gés par :

* un disjoncteur doté d'un relais thermique avec
une classe de déclenchement de 10 max.,
conformément a la norme CEl 60947-4-1 ou

« une protection moteur MP 204 et un ou plusieurs
contacteurs.

5.2.3 Réglages du disjoncteur

Pour les moteurs équipés d'une unité de protection
MP 204, Grundfos recommande l'utilisation d'une
courbe de déclenchement spéciale avec des carac-
téristiques P a U, fois 5 pour 1 seconde.

Pour les moteurs froids, le temps de déclenchement
du disjoncteur doit étre inférieur a 10 secondes a

5 fois Il'intensité nominale maxi du moteur.

Pour tous les moteurs MMS immergés Grundfos, le
délai maximal de démarrage et d'arrét est de

3 secondes (minimum 30 Hz).

Le non-respect de cette condition
Précaution| entraine I'annulation de la garantie du
moteur.

Pour assurer une protection optimale du moteur

immergé, régler le disjoncteur selon les directives

suivantes :

1. Régler la surcharge selon l'intensité nominale
maxi du moteur.

2. Faire démarrer le moteur et le laisser tourner
pendant 1/2 h a régime normal.

3. Régler lentement a la baisse le cadran indicateur
jusqu'au point d'enclenchement du moteur.

4. Augmenter le réglage de surcharge de 5 %.

Le réglage maximum autorisé est le courant nominal
maximum du moteur.

Pour les moteurs bobinés pour un démarrage en
étoile-triangle, régler le disjoncteur comme indiqué
ci-dessus, mais le réglage maxi doit correspondre a
l'intensité nominale maxi x 0,58.

Le délai de démarrage maxi autorisé pour le démar-
rage étoile-triangle ou le démarrage autotransforma-
teur est de 2 secondes.

5.3 Protection contre la foudre

L'installation peut étre équipée d'un dispositif de pro-
tection spécifique contre la surtension en cas de
zones a risque d'orages. Voir fig. 7.

L1 —————————
L2 L
L3 N
PE————F—4+———— PE—————F—|—-——
|||—| |||—|
w0
3
825045 825017 @
5
g
]
Triphasé Monophasé E
Fig.7  Connexion a un dispositif de protection

contre la surtension

Le dispositif de protection contre la surtension ne
protege pas le moteur s'il est touché directement par
la foudre.

Brancher le dispositif a l'installation le plus prés pos-
sible du moteur et toujours conformément a la régle-
mentation locale. Se renseigner auprés de Grundfos
pour les dispositifs de protection anti-foudre.

Les moteurs immnergés MS 402 ne nécessitent tou-
tefois pas de protection supplémentaire anti-foudre,
car ils sont trés bien isolés.

Un kit d'extrémités de cables spécial avec dispositif
de protection contre la surtension intégré est dispo-
nible pour les moteurs immergés Grundfos 4"
(piéces n° 799911/799912).
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5.4 Dimensionnement du cable

Les cables de moteurs immergés sont
dimensionnés afin d'étre immergés
dans le liquide et ne seront peut-étre
pas dotés d'une section suffisante pour
étre a I'air libre.
S'assurer que le cable peut résister a une immersion
permanente dans le liquide et a la température
réelle.
La section (q) du cable doit présenter les spécifica-
tions suivantes :
¢ Le cable immergé doit étre dimensionné pour
l'intensité (l,) nominale maxi du moteur.
« La section doit étre capable de tolérer une chute
de tension sur le cable.
Grundfos fournit des cables immergés pour un grand
nombre d'installations. Pour connaitre le bon dimen-
sionnement de céble, Grundfos propose un outil de
dimensionnement sur la clé USB fournie avec le

moteur.

L L R

TMO5 8770 2613

Fig. 8  Outil de dimensionnement du cable
L'outil de dimensionnement permet de calibrer préci-
sément la chute de tension pour une section donnée
sur la base des parameétres suivants :

* longueur de cable

« tension de fonctionnement

» intensité a pleine charge

« facteur de puissance

« température ambiante.

Il est possible de calculer la chute de tension pour le
démarrage direct et en étoile-triangle.

Afin de réduire les pertes de fonctionnement, la sec-
tion du cable peut étre augmentée. Cette opération
entraine un impact sur le colt uniquement si le
forage dispose de suffisamment d'espace et si le
temps de fonctionnement de la pompe est long.
L'outil de dimensionnement de cable fournit égale-
ment un calculateur de perte de puissance qui
indique les économies potentielles possibles avec
une section supérieure.
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Outre I'outil de dimensionnement de cable, il est pos-
sible de sélectionner la section sur la base des
valeurs du courant des cables donnés.

La section du cable immergé doit étre suffisamment
grande pour satisfaire aux exigences de qualité de
tension spécifiées au paragraphe 5.1 Généralités.

Déterminer la chute de tension de la section du
cable immergé a I'aide des schémas figurant aux
pages 459 et 460.

Utiliser la formule suivante :
| =Courant maximum nominal du moteur.

Pour le démarrage en étoile-triangle, | = courant
maximum nominal du moteur x 0,58.

Lx =longueur du cable converti sur chute de tension
de 1 % de la tension nominale.

longueur du cable de branchement

chute de tension autorisée en %

q =Section du cable immergé.

Tracer une ligne droite entre la valeur | effective et la
valeur Lx. A I'endroit ou la ligne coupe I'axe q, sélec-
tionner la section qui se trouve juste au-dessus de
I'intersection.

Les diagrammes sont établis sur la base des for-
mules suivantes :

Moteur immergé monophasé
UxAU

|><2><100><(COS (pxg+sin (pxXI)

Moteur immergé triphasé

L = Ux AU

I 1,73x100x(cos ox2+sin tp><X|)

q

L = Longueur du cable immergé [m]
U = Tension nominale [V]
AU = Chute de tension [%]
| = Courant maximum nominal du moteur [A]
cose = 0,9
p = Résistance spécifique : 0,02 [Qmmzlm]
q = Section du cable immergé [mm2]
sing = 0,436
Xl = Résistance inductive : 0,078 x 1073 [Q/m].



5.5 Commande MS 402 monophasé

A

Avertissement

Les moteurs immergés MS 402 mono-
phasés 1,1 kW sont équipés d'une pro-
tection moteur incorporée qui coupe le
moteur en cas de température de bobi-
nage trop élevée quand le moteur est
encore sous tension. Ceci est possible
si le moteur est intégré a un systéme
de commande.

5.6 Branchement des moteurs
monophasés

5.6.1 Moteurs 2 fils

Les moteurs MS 402 2 fils sont équipés d'une pro-
tection moteur et d'un démarreur et peuvent donc
étre connectés directement au secteur. Voir fig. 9.

Fig. 9

= N L

I

Jaune/vert

Bleu
Marron

TMO0 1358 5092

Moteurs 2 fils

5.6.2 Moteurs PSC

Les moteurs PSC sont connectés au secteur via un
condensateur qui doit étre dimensionné pour un

fonctionnement continu.

Sélectionner le condensateur selon les valeurs indi-

quées ci-dessous :

Moteur [kW]

Condensateur

0,25 12,5 yF /400 V /50 Hz
0,37 16 yF /400 V /50 Hz
0,55 20 yF /400 V /50 Hz
0,75 30 yF /400 V /50 Hz
1,10 40 pF /400 V /50 Hz
1,50 50 yF /400 V /50 Hz
2,20 75 uF /400 V /50 Hz

Les moteurs MS 402 PSC 1,1 kW sont équipés d'une
protection moteur et doivent donc étre connectés au

secteur comme indiqué a

|||-

N

Jaune/vert

Fig. 10 Moteurs PSC

la fig. 10.

TMO00 1359 5092
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5.6.3 Moteurs 3 fils

Les moteurs MS 402 3 fils sont équipés d'une pro-
tection moteur et doivent étre connectés au secteur
via un coffret de commande Grundfos SA-SPM 5, 7
ou 8 sans protection moteur.

Les moteurs MS 4000 3 fils doivent étre connectés
au secteur via un coffret de commande Grundfos
SA-SPM 5, 7 ou 8 sans protection moteur.

En cas d'utilisation d'un disjoncteur traditionnel, la
connexion électrique doit étre effectuée comme
décrit ci-dessous.

5.6.4 Controle du sens de rotation

Lorsque le moteur est sous tension, déterminer le
bon sens de rotation comme suit :

1. Avant le démarrage, ajouter quelques gouttes
d'eau a la garniture mécanique.

2. Faire démarrer le moteur et vérifier le sens de
rotation en observant I'arbre du moteur.

Les pompes Grundfos SP doivent tourner dans le
sens anti-horaire.

3. Comparer le point 1 avec la sollicitation de la
pompe.

4. Sile sens de rotation est incorrect, inverser deux
des phases de connexion. Pour les moteurs bobi-
nés pour un démarrage étoile-triangle, remplacer
U1 par V1 et U2 par V2.
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5.6.5 Moteurs bobinés pour un démarrage direct
Le branchement des moteurs immergés Grundfos
bobinés pour un démarrage direct est indiqué ci-des-
sous ainsi qu'a la fig. 11.

Alimentation Branchement/cable

secteur Moteurs Grundfos 4" et 6"
PE PE (jaune/vert)
L1 U (marron)
L2 V (noir)
L3 W (gris)

Vérifier le sens de rotation comme indiqué au
paragraphe 5.6.4 Contréle du sens de rotation.

PE L1 L2 L3
|
|
|

TMO03 2099 3705

Fig. 11 Moteurs bobinés pour un démarrage

direct



5.6.6 Moteurs bobinés pour un démarrage
étoile-triangle

Le branchement des moteurs immergés Grundfos

bobinés pour un démarrage étoile-triangle est indi-

qué ci-aprés ainsi qu'a la fig. 12.

Raccordement Moteurs Grundfos 6"

PE Jaune/vert

U1 Marron

V1 Noir

W1 Gris

W2 Marron

u2 Noir

V2 Gris

Vérifier le sens de rotation comme indiqué au
paragraphe 5.6.4 Contréle du sens de rotation.

PE L1 L2 L3

A

TT T T T ]
| W2 |u2 | v2
PIE ut| vt (w1

N\
\

TMO03 2100 3705

Fig. 12 Moteurs bobinés pour un démarrage
étoile-triangle

Si un démarrage direct est requis au lieu d'un démar-
rage étoile-triangle, brancher les moteurs immergés
selon les indications de la fig. 13.

PE L1 L2 L3

TTTTTT]
| w2 |u2 | v2
PIE ut| vt (w1

N\
\
\

TMO03 2101 3705

Fig. 13 Moteurs bobinés pour un démarrage
direct

5.6.7 Branchement pour marquage/branchement
de cable non identifié

En cas de doute concernant le branchement de

chaque conducteur au secteur pour assurer un sens

de rotation correct, procéder comme suit :

Moteurs bobinés pour un démarrage direct
Brancher le moteur au secteur selon ce qu'on estime
étre exact.

Puis, vérifier le sens de rotation comme indiqué au
paragraphe 5.6.4 Contréle du sens de rotation.
Moteurs bobinés pour un démarrage étoile-
triangle

Déterminer le bobinage du moteur a l'aide d'un
ohmeétre et nommer les conducteurs pour chaque
enroulement : U1-U2, V1-V2 et W1-W2. Voir fig. 14.

U1 u2
V1 vz
wiw2

TMOO0 1367 5092

Fig. 14 Connexion/marquage de cable non
identifié - enroulements moteur pour

démarrage étoile-triangle
Si un démarrage étoile-triangle est requis, connecter
les conducteurs comme indiqué a la fig. 12.

Si un démarrage direct est requis, connecter les
conducteurs comme indiqué a la fig. 13.

Puis, vérifier le sens de rotation comme indiqué au
paragraphe 5.6.4 Contréle du sens de rotation.
5.6.8 Démarreur progressif

Grundfos conseille d'utiliser uniquement des démar-
reurs progressifs contrélant la tension des trois
phases et équipés d'un sélectionneur de dérivation.

Temps de chargement : 3 secondes au maximum.

Pour plus d'informations, merci de contacter le four-
nisseur du démarreur progressif ou Grundfos.
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5.6.9 Convertisseur de fréquence 3. Soulever la pompe en fixant les colliers de ser-
Les moteurs MS triphasés immergés peuvent étre rage sur la tuyauterie montante. Voir fig. 16.
connectés a un convertisseur de fréquence.

Pour surveiller la température du
moteur, Grundfos recommande I'instal-
lation d'un capteur Pt100 avec un relais

PR 5714.
Plages de fréquences autorisées : 30-50 Hz et
30-60 Hz.
Temps de chargement : max. 3 s pour démarrage et

arrét.

Selon son type, le convertisseur de fréquence peut
provoquer une augmentation du bruit du moteur.

Par ailleurs, il peut exposer le moteur a des pics de
tension néfastes. Cela peut étre compensé en instal-
lant un filtre LC, ou mieux, un filtre sinusoidal, entre
le convertisseur de fréquence et le moteur.

Pour plus d'informations, contacter le fournisseur du
convertisseur de fréquence ou Grundfos.

N
6. Installation du moteur 2
(323
Avertissement 5
Avant toute intervention sur la pompe, S
couper I'alimentation électrique. Z
S'assurer qu'elle ne peut pas étre réen- .
clenchée accidentellement. Fig. 16 Placement de la pompe
. 4. Placer la pompe sur le haut du moteur.
7. Raccordement du moteur a la 5. Placer et serrer les boulons en croix au couple
pompe indiqué.
1. Utili§er des colliers de serrage lors du la manu- P—— S'assurer que I'accouplement entre la
tention du moteur. pompe et le moteur est bien engagé.
Avertissement
Lorsque le moteur doit étre assemblé Diamétre écrou pompe/moteur Cc;‘luple
avec la pompe au niveau de la téte de [Nm]
puits, veiller a,utlllser des colliers de 5/16 UNF 18
serrage adaptés.
1/2 UNF 50
2. Placer le moteur a la verticale de la téte de puits. M8 18
Voir fig. 15.
M12 70
M16 150
M20 280

TMOO0 5259 2402

Fig. 15 Moteur en position verticale
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7.1 Fixation du cable immergé au cable
moteur

Avant de fixer le cable moteur immergé au moteur,

s'assurer que la fiche du cable est propre et séche.

Pour faciliter la fixation du cable, lubrifier les piéces
en caoutchouc de I'obturateur du cable avec une
pate de silicone isolante.

Serrer les vis de maintien du cable aux couples sui-
vants :

MS 402 : 2,0 Nm
MS 4000 : 3,0 Nm
MS 6000 : 4,5 Nm
MMS6 : 20 Nm
MMS 8000 : 18 Nm

MMS 10000 : 18 Nm
MMS 12000 : 15 Nm.

Brancher le cable moteur au cable immergé a l'aide
des kits d'extrémité de cable Grundfos, par exemple
une gaine rétrécissable de type KM ou un kit d'extré-
mité de cable de type MO a M4.

Si nécessaire, raccourcir le cable moteur pour véri-
fier qu'il est toujours recouvert par la pompe avant
d'effectuer la jonction des cables comme indiqué ci-
dessous.

7.2 Pression maximale d'installation

MS 402: 150 mWC
MS 4000 : 600 mWC
MS 6000 : 600 mWC
MMS : 600 mWC.

7.3 Installation du moteur

Nous vous conseillons de vérifier I'intérieur du forage
avec un calibre intérieur avant d'installer le moteur,
pour assurer le libre passage.

Faire descendre doucement la pompe dans le forage
en veillant @ ne pas endommager le cable du moteur
et le cable immergé.

Ne pas utl!lse.r’le cédble du moteur pour
soulever I'unité.

7.4 Fréquence de démarrages et d’arréts

Type de Nombre de démarrages
moteur

* Min. 1 par an recommandé.
MS 402 * Max. 100 par heure.

* Max. 300 par jour.

* Min. 1 par an recommandé.
MS 4000 * Max. 100 par heure.

* Max. 300 par jour.

* Min. 1 par an recommandé.
MS 6000 * Max. 30 par heure.

+ Max. 300 par jour.

* Min. 1 par an recommandé.
* Max. 3 par heure.
Max. 40 par jour.

Bobinages
PVC

MMS6

* Min. 1 par an recommandé.
* Max. 10 par heure.
Max. 70 par jour.

Bobinages
PE/PA

* Min. 1 par an recommandé.
* Max. 3 par heure.
Max. 30 par jour.

Bobinages
PVC

* Min. 1 par an recommandé.
* Max. 8 par heure.
Max. 60 par jour.

MMS 8000

Bobinages
PE/PA

* Min. 1 par an recommandé.
* Max. 2 par heure.
Max. 20 par jour.

Bobinages
PVC

* Min. 1 par an recommandé.
* Max. 6 par heure.
Max. 50 par jour.

MMS 10000

Bobinages
PE/PA

* Min. 1 par an recommandé.
* Max. 2 par heure.
Max. 15 par jour.

Bobinages
PVC

* Min. 1 par an recommandé.
* Max. 5 par heure.
Max. 40 par jour.

MMS 12000

Bobinages
PE/PA
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8. Maintenance et entretien

Les moteurs ne nécessitent aucune maintenance

particuliere.

Les révisions sont faciles a effectuer pour tous les
moteurs.

Les kits et outils de maintenance sont disponibles
aupres de Grundfos.

Les révisions de moteurs peuvent également étre

effectuées dans un centre de service aprés-vente
Grundfos.

Avertissement

Si un moteur a été utilisé dans un
liquide toxique, il est considéré comme
contaminé. Nettoyer correctement le
moteur avant toute intervention. Il est

possible que le liquide du moteur soit
également contaminé.

Si vous souhaitez que Grundfos effectue pour vous
la révision du moteur, veuillez fournir des précisions
concernant la contamination éventuelle, etc., avant
d'expédier ce dernier. Faute de quoi, Grundfos peut
refuser de réparer le moteur.

Les frais de réexpédition du moteur sont a la charge
du client.

9. Grille de dépannage

Défaut Cause Solution
1. Le moteur ne a) Les fusibles ont grillé. Remplacer les fusibles. Si les nouveaux
fonctionne pas. fusibles sautent, vérifier I'installation élec-
trique et le cable immergé.
b) Le disjoncteur différentiel ou le

coupe-circuit s'est déclenché.

Réenclencher le disjoncteur.

c) Aucune alimentation électrique. Contacter votre fournisseur d'électricité.

d) Le disjoncteur s'est déclenché. Réinitialiser le disjoncteur (automatique-
ment ou manuellement). Si le disjoncteur
se déclenche a nouveau, vérifier la tension.
Si la tension est correcte, voir les points e)
- h).

e) L? disjoncteur/contacteur est Remplacer le disjoncteur/contacteur.

défectueux.

f) Le démarreur est défectueux. Réparer/remplacer le démarreur.

9) Le aircuit de, commande est inter- Vérifier I'installation électrique.

rompu ou défectueux.
h) La pompel/le cable immergé est

défectueux.

Réparer/remplacer la pompe/le cable.
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10. Vérification du moteur et du cable

1. Tension
d'alimentation

Mesurer la tension entre les
phases a l'aide d'un volt-
métre. Sur les moteurs
monophasés, mesurer entre
la phase et le neutre ou entre
deux phases, selon le type
d'alimentation. Connecter le
voltmetre aux bornes du dis-
joncteur.

TMO00 1371 5092

Lorsque le moteur est chargé, la tension doit se
situer dans la plage spécifiée au

paragraphe 5.1 Généralités. Le moteur peut braler
en cas de trop grandes variations de tension.
D'importantes variations de tension entrainent une
alimentation électrique de mauvaise

qualité. La pompe doit étre arrétée jusqu'a ce que le
défaut ait été corrigé.

2. Consommation

Mesurer l'intensité sur
chaque phase pendant que la
pompe fonctionne a hauteur
de refoulement constante

(si possible a une capacité ou
le moteur est le plus sollicité).
Intensité maxi, voir la plaque
signalétique.

TMO00 1372 5092

Sur les moteurs triphasés, la différence entre I'inten-
sité de la phase dont la consommation est la plus
élevée et celle dont la consommation est la plus
faible ne doit pas dépasser 5 %. Si tel est le cas, ou
si l'intensité dépasse l'intensité nominale, les dys-
fonctionnements suivants sont possibles :
« Les contacts du disjoncteur ont grillé.
— Remplacer les contacts ou le coffret de com-
mande pour fonctionnement en monophasé.
« Mauvais contact au niveau des conducteurs,
éventuellement dans la jonction des cables.
— Voir 3.
« Tension d'alimentation trop élevée ou trop faible.
— Voir 1.
» Bobinages du moteur court-circuités ou partielle-
ment déconnectés.
— Voir 3.
« Une pompe endommagée entraine une surcharge
du moteur.
— Retirer la pompe afin de la remettre en état.
« La valeur de résistance du bobinage moteur
dévie trop (fonctionnement triphasé).
— Ordonner les phases pour une charge plus uni-
forme. Si le probléme n'est pas résolu, voir 3.

Points 3 et 4 : une mesure n'est pas nécessaire si la tension d'alimentation et la consommation sont nor-

males.

3. Résistance de
bobinage

Déconnecter le cable
immergé du disjoncteur.
Mesurer la résistance de
bobinage entre les conduc-
« teurs du cable.

TMO00 1373 5092

Moteurs triphasés : I'écart entre la valeur la plus éle-
vée et la valeur la plus faible ne doit pas dépasser
10 %. Si I'écart est plus élevé, retirer la pompe.
Mesurer le moteur, le cable du moteur et le cable
immergé séparément. Réparer/remplacer les piéces
défectueuses.

Remarque : sur les moteurs monophasés a trois
fils, le bobinage détermine la valeur de résistance la
plus faible.
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4. Résistance d'isolement

a) Résistance

d'isolement,
MS Déconnecter le cable
:\Ten;ﬂg?Igurgslisé?;r?ézué;isole- Si la résistance d'isolement est inférieure a 0,5 MQ,
[E] ment de chague phase vers la pompe doit étre retirée pour réparation du moteur,
° o que p du cable ou du kit de branchement de cable.
o laterre (masse). . ; . P
le O 2 S'assurer que la mise 4 la Certaines réglementations peuvent spécifier
f-éq Tt ?f . d'autres valeurs de résistance d'isolement.
r’- K terre est effectuée correcte-
< ment.
o
o
=
=
b) Résistance Moteurs en dehors du puits : L o \
d'isolement, nettoyer I'extrémité du cable Vérifier la valeur indiquée par l'instrument.
MMS moteur. Si la résistance d'isolement est inférieure aux

Moteurs installés :
déconnecter le cable
immergé du disjoncteur et
nettoyer I'extrémité du cable
moteur (points de contact).
[:1_:] Mesurer la résistance d'isole-
ment de chaque phase vers
la terre (masse) avec un
contréleur d'isolement
(500 VDC, 2 mn).
S'assurer que la mise a la
terre est effectuée correcte-
ment.

d

r%

TMO00 1374 5092

valeurs indiquées ci-dessous, retirer la pompe pour
vérification et réparation.

Les valeurs sont valables pour une température
ambiante de 20 °C (68 °F).
Avec céble :

* moteur neuf : 4 MQ.
* moteur usagé : 2 MQ.

Sans cable :
« moteur neuf : 200 MQ.
* moteur usagé : 20 MQ.

11. Mise au rebut
Ce produit ou des parties de celui-ci doit étre mis au
rebut tout en préservant I'environnement :

1. Utiliser le service local public ou privé de collecte
des déchets.

2. Sice n'est pas possible, envoyer ce produit a
Grundfos ou au réparateur agréé Grundfos le
plus proche.

Nous nous réservons tout droit de modifications.
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A

Mpoegidomoinan

Mpiv Tnv gykardoraon, diaBdore 1i
mapoUoes odnyieg eykaraoraong Kai
Agitoupyiag. Asitoupyia kai
EYKATAOTAON TMPETEI VA OCUNPWVOUV lE
TOUG TOTTIKOUS KavoVIouOoUS Kal ToUS
TapadekToUS KAVOVeS KAARS xprong.

O1 Tapouoeg odnyieg epappdlovTal aToug
uTtoBpuUxIoug KivnTApeg MS kai MMS 1ng Grundfos
yla uTroBpUXIEG aVTAIEG.

O1 KIvNTAPEG auToi dev TTPETTEN va TeBOUV O€
Aeitoupyia péxpr va dnAwBei n cupudpewon e TIg
OXETIKEG 00NYyieg OAOKANPOU TOU UNXaVAPATOG OTO
0TT0i0 EVOWNATWONKAV.

1. ZU0uBoAa Tou XpnoipoTtroioUvTal
OTO TTOPOV EVTUTTO

PLpp

lpos&idomroinon

H un oupudpewaon ue autég Tig odnyieg
aopalsiag umopei va karaAnéel oe
TPQUUATIONO.

lpos&idomroinon

H un oupudpewon ue 1iI¢ Tapouoes
odnyies umopei va odnynoel og
nAekrpomAnéia pe erakéAoubo ocoPBapé
Tpauuariouo n @dvaro.

H un oupudpewon ue autég Tig odnyieg
aopalsiag ymopei va mpokaAéoer
duoAsiroupyia i BAGBN Tou mpPoidvTOC.

ZnueIwoeig ] odnyieg mou kabioTouv n

douAeid eukoAOTepn kai e§aocpalifouv
aoc@aln Asitoupyia.
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2. Mapddoon kal arodnKeuon

2.1 Napadoon

O1 utroBpuxiol kivnTipeg Grundfos TpounBelovTal
atd 10 EPYOOTACIO 0€ KATGAANAN cuoKeuaaoia, aTnv
oTToia TTPETTEI VO TTAPAMEIVOUV PEXPI KOl TNV
£YKATAOTACH TOUG.

2.2 ATroouokeuaaoia

Orav amoouokeud{ere TOV KIvnTIpa,
— MPOOESTE unv mpokaAéoere {nuid oro
KaAwdIo Tou KIvnTipa ue aixunpd
gpyaleia.

H §exwpiorn mivakida mou mapéxerail

HE TOV KIVNTHPA TPETTEI va TOTTOOETN O

KOVTd OTO XWPO EYKATAOTATNG.

Mnv ekBETETE TOV KIVNTAPA O€ TTEPITTEG KPOUOEIG KAl
TPaVTAYUATA.

2.3 ATroBnKeuon Kal XEIPIONOG

Oepuokpacia amrodnkeuong
-20 - +70 °C.

Xe mepimrwon amobrikeuong Twv
kivnriipwv MMS, o a§ovag mpémel va
MEPIOTPEQPETAI XEIPOKIVNTA pia popd TO
priva rouAdyiorov. Eav évag kivnripag
Exel amoBnkeurei yia diaotnua
HEYAAUTEPO TOU £VOS £TOUS TTPIV
EyKATAOTAOEI, TOTE TA TEPICTPEPOUEVA
pépn Tou KivnTipa Oa mpémel va
amoouvappoAoynlouv kai va
umroBAnBouv oc éAgyxo mpIv
Xpnoiuotmoin6ouv.

Mpoagoxr

Mnv exBéteTe TOV KIVNTAPQ atTeuBeiag oe Aueoco
nAIaké ewg.

ATrofnkeuon
lpocidomoinon
Mnv oroifaere KiBwTia pue SiapopeTIKA
pnKn.

/%
| | /1 2
X 7/ 1

] ] ] \/ ] %
zx. 1 Odnyia yia Tn oToiBagn KIBwTiwv

160

2.3.1 NpooTacia amwoé mwayeTd

Edv o kivnTApag TTPOKEITAl VO ATTOONKEUTEI HETA TN
XpPNon, TOTE TTPETTEI VO ATTOBNKEUTE O€ éva HEPOG

atmmaAAayuévo atmd TTayeTé A To uypd TOu KIVNTHPO
TIPETTEI VA €ival QVTIYUKTIKO.

O1 KIvNTipES TANPpWvovral amé 1o
EPYOOTAOIO UE QTTIOVIOHEVO VEPO Kal,
KaTd ouvémeia, TPEMel va
amolnkevovral o€ éva Ywpo
TPOOTATEUNEVO ATTO TOV TTAYETO 1 va
EKKEVWVOVTAI TTPIV A6 TNV
amoblrkeuon.

Mpoooxr

3. Fevikn TrepIypa@n

3.1 Epapuoyég

O1 utroBpuxiol kivntipeg MS kai MMS 1ng Grundfos
gival oxedlaouévol cUP@WVa PE Ta TTPOTUTTA TNG
ayopdg.

‘OMoi o1 kivnTipeg MS kai MMS Twv 4", 6" ka1 8" Tng
Grundfos eival oxediagpévol yia va TTpooapudgovTal
o€ Gkpa avTAiag TToU £XOUV KATAOKEUAOTEI oUPPWVa
pe Ta Tpotutra NEMA. O1 kivnTApEG €ival IBavIKoi yia
avTAieg TTapoxng vepou yia apdeuan, diaxeipion
uTTOYEIWY UBATWY, aviywaon TTiEong, HETAPOPA
BlopnxavikoU vepoU Kal TTAPEPPEPEIG EQAPHOYEG.

3.2 AvTAoUpeva uypd

NAemrTéppeuaTa, kabBapd, un eUPAEKTa, PN ava@A£giua
A MN EKPNKTIKG UYPd TTou OEV TTEPIEXOUV OTEPEQ
owpartidia n iveg.
H péyioTn TEPIEKTIKOTNTA TOU avTAOUNEVOU UypoU O€
Gupuo dev Trpérel va utrepBaivel Ta 50 g/m3.
O1 ekdooelg kivnTipwv N, R kal RE eival
OXEDIOQOMEVEG YIa UYPE pE PeyaAUTEPN
SIaBPwWTIKATNTA OTTO TO TTOCINO VEPO.
YAIKG o€ eTTA@R YE TO UYPO:
*  MMS: yxutooidnpog DIN W.-Nr. 0.6025 kai
ehaoTik6 NBR.
*+  MMS -N: avogeidwTog xdAupBag DIN W.-
Nr. 1.4401 ka1 ehaoTiké NBR.
*+  MS/MMS -R: avogeidwTtog xdAupag DIN W.-
Nr. 1.4539 ka1 ehaoTiké NBR.
* MS -RE: avoéeidwTog xdAuBag DIN W.-
Nr. 1.4539/1.4517 kai eAaoTiké FKM.
H péyiotn Bepuokpaacia uypol TrapariBeTal 010
KEQAAaIo 4.3 Oepuokpaaies uypol/wuén.

3.3 Z1d0un nXnTIKAG TTiEong

H o1d0un nxnTIKAG TTieang €xel ETPNOEI CUPPWVA PE
TOUG KaVvOveg TTou €xouv BeamioTei amd Tnv Odnyia
mepi Mnxavnuatwy 98/37/EK tng EK.

H o1dBun nxnTikAG Trieong Twv KivnTApwyv MS kai
MMS 1ng Grundfos eival pikpdétepn améd 70 dB(A).



4. MposeTolpacia

lpogidomoinon

Mpiv §ekivijoeTe omoioudnmore gidoug
Epyacoieg oTO MPOIOV, KAgioTE TNV
mapoxn peuparog. BeBaiwbeite 611 n

mapoxn peuparog Sev umopei va
avoiel Tuxaia.

lpogidomoinon

a va aro@uyeTe TOUS TPAUPATIONOUS
Kard 10 X€IpICHO TOU KIVNTHPA,
Xpnoiuyormrolnare évav iudvra n

SakTuAio avUywong Kai yepavo yia Tnv
aviywoaorn.

TMO5 9648 4213

Zx.2  Xelpiopdg ToU KIVvNTAPaA

4.1 "EAeyxog ToUu uypoU GTOV KIVNTHPO

O1 utroBpuxlIol KIVNTAPES €xouv TTANPwOEi atrd To
£PYOOTACIO PE Eva €1DIKO, EYKEKPIUEVO aTTO TOV FDA,
un T0€Iké UYPO, TO OTTOI0 TTPOCPEPEI TTPOOTATIA ATTO
Tov TrayeTd péxpl Toug -20 °C.

H ord6un rou uypou orov Kivnripa
mPEmel va eAEyxETal Kal o KIvNTipag va

ETAvaTAnpwveTal, EQv amaireiral.

Xpnoipotmoirjore vepo Bpuong.

Ze mepimrwaon mou xpeidaderal
TPOCTACIA ATTO TOV TAYETO, MPEMEI va
XpnoiuotoinBei éva £161k6 uypo TnNg
Grundfos yia tnv emavamAipwon Tou
Kivnriipa. Ala@opETIKd, yia TNV
gmavamAnpwon pumopei va
Xpnoiuormoin6ei vepé Bpuong.

H emavammAfpwaon Tou uypoU TTpayuaToTIolEiTal
olpewva pe 6oa TTEPIYPAPOVTAl TTAPAKATW.

Mpoagoxr

4.1.1 YmoBpuxiol kivnTApeg Grundfos MS 402 kai
MS 4000

H ot TAApwong yia To uypo KivnTApa BpiokeTal

aTIG TTAPOKATW BETEIG:

MS 402: o10 KATW PEPOG TOU KIVATAPA.

MS 4000: oTnv KOPUPA TOU KIVNTAPA.

1. TomoBeTAOTE TOV UTTORPUXIO KIVNTAPA OTTWG
armelkovigetal oto oxAua 3. H Bida mAfpwaong
TIPETTEl va BpioKeTal OTO UYPNAOTEPO GNUEIO TOU
KIvnTApPA.

2. BydATe Tn Bida a1md TNV o1 TTARPWONG.

EyxuoTte 10 Uypd aTOV KIVNTApPA YE TN BoriBeia Tng

auplyyag TTARpwong (oxAua 3) péxpl 1o uypod va

TP£EEl aTTO TNV OTTA TTARPWONG.

4. TomoBeTOTE KAl TTAAI TN Bida oTnv o1
TTAAPWONG KAl GPIETE TNV KAAG TTPIV aAAGEETE TN
B6¢on Tou KivnTApPQ.

Potrég otpéywng:

MS 402: 2,0 Nm.

MS 4000: 3,0 Nm.

O utrofpUxI0G KIVNTAPAG €ival TWPa TTIa £€TOINOG YIa

gykaTAOTAON.

d

MS 402

rch:fCF

MS 4000
r—<m-l

X- 3  ©fon kivnTApa Katd Tn dIGpKEIa TNG
TARpwong - MS 4000 kai MS 402

TMO3 8128 0507

4.1.2 YmroBpuxioil kivntTpeg Grundfos MS 6000
Edv o kivnTipag TTapadobei atrd amobnkeupéva
eyTTopelpaTa, N oTdOun Tou uypoU TTPETTEN va
eAeyxOei TTpIv eykaTaoTabei 0 KIvNTAPAG.

BAémre oxnua 4.

*  Xe mrepimTwon oépPig, N oTdBun uypol TTPETTEl va
eAeyxOei. BAéTre oxrjua 4.

Aladikaoia TTARpwonNG:

H o1 TARpwaong yia 1o uypd KivnTApa BpiokeTal

oTNV KOPU®r ToU KIvNTAPA.

1. TomroBetrioTe TOV UTTORPUXIO KIVNTAPA OTTWG

armeikovigeTal oto oxAua 4. H Bida mAfpwaong

TIPETTEl va BpioKETaI 0TO UYPNAGTEPO GNEIO TOU

KivnTrpa.

BydAte Tn Bida atmd TNV o1t TARPWONG.

EyxuoTte 10 uypd aTOV KIvnTrApa Ye TN Boribeia Tng

ouplyyag TTARpwong (oxAua 4) péxpl 1o uypd va

TPELEI a6 TNV o1 TTARPWOnNG.

4. TomroBetrioTe Kal TTAAI TN Bida 0TV OTIN
TIANPWONG Kal GQIETE TNV KOAG TTPIV aAAGEETE TN
B¢on Tou KivnTAPA.

PomA otpéwng: 3,0 Nm.

wn
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O uTToBpUXIOG KIVNTAPOG Eival TWPA TTIA ETOIKOG YIa
£ykaTaoTaon.

45°

TMO3 8129 0507

Ix.4 ©O¢fon KivnTApa Katd Tn didpKeia TNG

TARpwaong - MS 6000

4.1.3 YmoBpuxiol kivnTApeg Grundfos MMS6,
MMS 8000, MMS 10000 ka1 MMS 12000

Aladikagia TTARpwONG:

TotroBeTAOTE TOV KIVNTAPA O€ ywvia 45 ° ye TNV

KOPU®N TOU KIVNTAPQ TTPOG Ta TTavw. BAETTE oxAua 5.

1. ZeB1dwoTe TNV TaTa (A) KOl BAATE éva XWwVi 0TV
oTTA.

2. TepioTe pe vepd Bpuong Tov KIVNTAPO PHEXPI TO
uypo KIVNTAPQ TTOU BPIOKETAI OTO ECWTEPIKO TOU
KIVNTAPa va apxioel va Byaivel atmé tnv 1atma (A).

1 Mn xpnoiuorroigite uypo Kivnripa mou
mepiéxel Adoi.

3. AgaipéaTe TO Xwvi Kal {avaToTToBeTAOTE TNV
Tama (A).

lpiv ouvdéoere Tov KIvnTRpa o€ avriia
META Ao pgydAn mepiodo
amolrkeuong, va AIraivere To
orumoBAimrTn Tou d§ova mpoobérovrag
MEPIKES OTAYOVES VEPO Kal
mepIoTPEéPovTag Tov déova.
O utroBpUxI0G KIVNTAPAG Eival TTia €TOINOG VA
guvappoAoynBei padi pe TNV avrAia kai va
ToTr00ETNOEI.

TMO03 2065 3605

ZX.5
162

O¢on kivnTApa Katd TNV MARpwon - MMS

4.2 NpoiTtroBéoeig ToTTroBéTNONG
O KIvnTApag PTTopEi va ToTToBEeTNBEI €iTE KATAKOPUPD
i opidovTIa.

4.2.1 KivntApeg katdAAnAol yia opidévria
gyKaTdoTaon

loxug €§650u loxug €§650u

Tomog 50 Hz 60 Hz
KIviTApQ

[kw] [kw]
MS OAa 10 peyédn OAa 1o peyédn
MMS6 55-37 55-37
MMS 8000 22-92 22-92
MMS 10000 75-170 75-170
MMS 12000 147 - 190 -

Kara tn didpkeia tng Asitoupyiag,

o KIvnTIipag mpémel va gival mavra
reAgiwg BuBiouévog aro uypo.
ZuuPouAcuTeiTe TA XAPAKTNPIOTIKA
NPSH rou karaokeuaoTtn Tng avriiag.

Mpoooxr

lMpoeidomoinan

Edv o kivnTipag xpnoiyorroigiral yia
{eoTd uypd (40-60 °C), BeBaiwBeite OTI
Ta droua &ev umopouv va épbouv oe
EMAQI YE TOV KIVNTHpA Kai Tnv

gyKaraoraon, m.x. TomolsTwvrag pia
mpooTareuTikn didaragn.



4.3 Ogppokpaoieg uypou/yusn

H péyiotn Bepuokpaacia uypoU kai n eAAxIoTn
Tax0TnTa UYpPoU yUpw atéd ToV KIVvATAPO

Edv n avagepousvn raxirnra uypou

TrapatiBevial GTov akéAouBo Trivaka. Sev pmopei va emirsuxei oty

H Grundfos guvioTd va ToTroBeTEiTE TOV KIVNTHPO ;f%razogag”:”:' va romobemn6ei éva
Tavw atd To GIATPO TNG YEWTPNONG WOTE VA

EMTUYXAVETAI ) CWOTA YUEN TOU PECW TOU UypoU Edv utrapxer kivduvog emkadiong 1giuarog, omwg
yUpw atré ToV KIvnTApa. dupou, yUpw atd Tov KivnTipa, Ba TpETel va

XPNOoIpoTToINdEi éva XITWvIo Yugng WaTe va
eCao@alioTei N owaoTr WUEn Tou KIvnTApa.

EykardoTaon
Kivntipag PoR yUpw amd
TOV KIVNTAPA Karaképuen Op1govTia
[m/s]
MS 402 ° °
MS 4000 (T40) 0,15 (~41%5C5F) (~41% sciF)
MS 6000 (T40)
. 60 °C 60 °C
MS 40001 (T60) 1,00 (~ 140 °F) (~ 140 °F)
MS 6000 (T60) . . i . , )
ZUVIOTATal XITWVIO Yigng ZuvioTaTal XITwvio yigng
60 °C 60 °C
MS 6000 (T60)** 0,15 (~ 140 °F) (~ 140 °F)
JuvIoTATal XITWVIO YuEng ZuvioTaTtal XITWvio yugng
0.15 30 °C 30°C
Nepiehigeig ' (~ 86 °F) (~ 86 °F)
PVvC 35°C 35°C
0.50 (~ 95 °F) (~ 95 °F)
MMS6
0.15 45 °C 45 °C
Nepighigeig ' (~ 113 °F) (~ 113 °F)
PE/PA 50 °C 50 °C
0,50 (~ 122 °F) (~ 122 °F)
0.15 25°C 25°C
Nepighigelg ' (~77°F) (~77°F)
PvC 0.50 30 °C 30 °C
MMS 8000 ' (~ 86 °F) (~ 86 °F)
£wg 12000 015 40 °C 40 °C
Mepighigeig ' (~ 104 °F) (~ 104 °F)
PE/PA 45°C 45°C
0.50 (~ 113 °F) (~ 113 °F)

*  Xe miean mepiBdAlovtog TouldxiaTtov 1 bar (0,1 MPa).
** Ze mieon mepIBaAAovTog TouAdxioTov 2 bar (0,2 MPa).

Ta roug kivnripes MMS6 (uévo

mepieAieis amoé PVC) twv 37 kW,

MMS 8000 Twv 110 kW kai MMS 10000

Twv 170 kW, n uéyiorn Bspuokpacia
uypou givai 5 °C pikpoTepn amo 1ig

TINEG TTOU ava@épovTal OToV Tapamavw

mivaka. lNa roug kivnripeg MMS 10000

Twv 190 kW, MMS 12000/50 Hz kai

MMS 12000/60 Hz Twv 220-250 kW,

n @spuokpacia sivar 10 °C uikporepn.
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5. HAekTpIK o0V3eon

lpogidomoinon

Mpiv §ekivijoeTe omoioudnmore gidoug
Epyacoieg oTO MPOIOV, KAgioTE TNV
mapoxn peuparog. BeBaiwbeite 611 n
mapoxn peuparog Sev umopei va
avoiel Tuxaia.

5.1 Fevika

H nAexTpikr olvdeon Tpémel va diegayeTal amd
adeloUX0 NAEKTPOAGYO OUPPWVA JE TOUG TOTTIKOUG
Kavoviopoug.

H 1don Tpo@odoaciag, To HEYIOCTO OVOUAOTIKO PEUNT
Kal TO cos @ avaypd@ovTal aTnV {EXWPICTA TTIVOKISa
n oTroia TTPETTEl va TOTTOBETNOET KOVTA OTO XWPO
£yKaTaoTaong.

H amraitoupevn moidéTNTa TAONG YIO TOUG
uttoBpuxioug KivnTApes MS kal MMS 1ng Grundfos,
TTOU YETPATAI OTOUG OKPODEKTEG TOU KIVNTAPA, Eival
- 10 %/+ 6 % TnG ovOopaOoTIKAG TAoNG KATA T Couvexn
Aeitoupyia (TrepiAapBavopévng Tng aTréKAIoNG aTnV
Taon dIKTUOU KAl TWV OTTWAEIDV OTA KAAWDIA).
EmimrAéov, eAéyETe OTI UTTAPXEI CUMUETPIO TAONG
oToUG aywyoug Tpopodoaiag pelpartog, dnAady, idia
Sla@opd Tdong METALU TwV dIOPOPETIKWY QATEWV.
BAémre emiong ke@dAaio 10. EAeyxog Kivnrripa Kai
KaAwdiou, onueio 2.

lpogidomoinon
O kivnTipag mpémel va gival yeiwuévog.

O KIVNTAPAGS TTPETTEl va OUVSEETAI O€
évav e§wrepIk6 SIaKOTTN SIKTUOU NE
éva gAdyioTo didkevo emraers 3 mm og
O6Aoug Toug méAoug.

Edv o1 kivnTipeg MS pe evowpaTwuévo peTadoTn
Beppokpaaiag (Tempcon) dev eival EyKATECTNUEVOI
yadi ye pia yovdada mpoaoTaagiag kivntipa MP 204,
TPETTEl va ouvdéovTal o€ évav TTukvwTr 0,47 puF
EYKEKPIPEVO YIa AeiToupyia @aong-edong

(IEC 384-14) woTe va mAnpolv tnv Odnyia mepi
HAekTpopayvnTikAg ZupBardétnrag 1ng EK
(2004/108/EK). O TTUKVWTAG TTPETTEN VA €ival
ouvOedepEVOG OTIG BUO PACEIG OTIG OTTOIEG CUVOEETAI
0 HETAdOTNG Beppokpaciag. BAETTe aoxnpa 6.
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Ix.6  XUvdeon Tou TTUKVWTA

O1 kivnTApeg d1aBéTouv TTEPIEAIEN Yia aTTeuBeiag
€KKIVNON 1) IO EKKivNON aoTéPa-TPIywVou Kal TO
pelpa ekKivnaong gival TIEPITIOU TEOTEPIG PE £E1 POPEG
TO OVOPOOTIKG PO TOU KIVNTAPA.

H didpkela emTdyxuvong Tou KivnTrApa eival pévo

0,1 Tou deuTepoAéTTou TrEPiTTOU. KaTd ouvéTEia,

n aTeuBeiag ekkivnon €ykpiveTal Kavovika atd Tnv
€TmIXeipnon NAekTpIoPOU.



5.1.1 AsiToupyia HETATPOTTEN OUXVOTNTOG

O1 TpIpacikoi KivnTApeg MS ptropolv va cuvdebolv
o€ éva PETATPOTTED TUXVOTNTAG.

O1 kivntpeg MMS pe PE/PA ptropouv va cuvdeBouv
O¢€ €va PETATPOTTED OUXVOTNTAG.

Edv évag kivnripags MS pe peradorn
Ospuokpaciag ivar ouvoedeuévog ae
évav uerarpoméa ouxvornTag, pia
aocQaAsia evowparwuévn oro ueradorn
Oa Aiwoel kal o peradorng 6a
amevepyoroinOei. O ueradorng dev
HTTOpPEi va emavevepyorroinOei.

Auré onuaivel 61 o KivnTipag 0a
AgiToupyei oav Kivnriipag xwpic
HETAdOTN BepuOKpPaATiag.

Mpoooxr

Edv amraiteital petadotng Bepuokpaaciag, YTTOPEITE va
Trapayyeilete évav aioOntripa Pt100 améd tnv
Grundfos yia Toro8éTnon atov utroBPUXIO KIVNTAPA.

Kara tn didpkeia tng Asitoupyiag Tou
HETaTpOTéA oUXVOTNTAS, OV
ouVvIOTATAl va AEITOUPYEITE TOV
KIVNTIjpa o€ ouxvoTnTa uwnAorepn amoé
TNV ovopaoTikn ouxvornta (50 1} 60 Hz).
Ze oxéon pe 1n Asitoupyia tng avriiag,
gival onuavrike va unv PEIWVETE TOTE
TN ouxvoTnTa (Kai Kard ouvémeia TNV
Taxurnra) o€ Térolo emMimed0 WOTE va
pnv e§acpalifstar mAéov n amrapairntn
porj uypouU wuéng yupw amoé tov
Kivnripa.

Mo va aTToQUYETE TNV KATAOTPORPK £EAPTNUATWY TNG
avTAiag, dlag@aAlioTe 6Tl 0 KIVNTAPAG OTAPATE 6TAV N
TTapoxnA TNG avTAiog TéPTel KATW a1d 10 0,1 X TNG
OVOUQOTIKAG TTAPOXNAG.

AvdAoya pe Tov TUTTO, O YETATPOTTEQG CUXVOTNTAG
uTTopei va Trpokaiéoel augnuévo B6pupo améd Tov
KivnTApa. EmimAéov, ptropei va ekBEael Tov KIvnTAPO
o€ EMEAPIEG QIXPEG TAONG.

AuUTO uTTOpEi VO aTTOTPATTEl PE TNV TOTTOBETNON EVOG
NUITOVOEIdOoUG QIATPOU PETAEU TOU PETATPOTTED
ouxvOTNTAG KAl TOU KIVNTRPA.

H Grundfos ouvioTd Tnv eykatdoTaon evog
NUITOVOEIBOUG PIATPOU OTAV XPNOIUOTIOIEITAI £VAG
JeTaTpoTTéag ouxvoeTnTag.

Mpoooxi

O1 aixpég Tdong yia Toug uTToRPUXIOUG KIVNTAPES
Grundfos mpétrel va meplopifovtal oUPPWVaA PE TOV
TTAPAKATW TTivaKa.

IK;']‘T’EW MEV' 799N Méyiom du/dt
aixpng

MS 402 6sov 2000 V/ps
paan-gdan

MS 4000 850 v 2000 Vius
pdan-gdan

MS 6000 850 v 2000 Vips
pdan-gdan

MMS6 850V 500 V/ps
@don-yeiwon

MMS 8000 850V 500 V/us
@aon-yeiwon

MMS 10000 850V 500 Vips
@aon-yeiwon

MMS 12000 850 v 500 V/ps

@aon-yeiwon

TNa va yivel epikt n mapakoAoubnon
NG Bspuokpaaciag Tou KIvnTripa Kard n

AgiToupyia pe perarpoméa ouxvornrag,
n Grundfos ouvioTd Tnv sykardoraon
evog aiobnripa Pt100 o ouvduaouo
pe éva peAé PR 5714.

Emtpemépeveg meploxég ouxvoérntag: 30-50 Hz kai
30-60 Hz.

Xpovol emiTaxuvong/empBpaduvong:

MéyioTog 3 deuTEPOAETTTA yIa EKKivnon Kal TTavon.

5.2 NMpooTacia KIvnTApA

5.2.1 Movo@aaikoi KIVNTAPEG

O1 yovogaaoikoi utroBpuxiol kivntApeg MS 402
BI0BETOUV €vav EVOWHOTWHEVO BEPUIKO BIAKOTITN Kal
Oev xpeldlovtal TTPOOOETN TTPOOTATIA KIVATAPA.

Qg e€aipeon, o kivnTpag MS 402 tou 1,1 kW

(1,5 hp) amaiTei §wTEPIK TTPOOTATIA PEUPATOG.

IMpoeidomoinan

Orav o kivnTipag éxel S1akOwel amo 1o
OepuIKO, 01 AKPOSEKTES KIVNTHPA
Bpiokovrai akéun umd raon. Orav o
KivnTipag wuxBei emapkwg, 6a
EmavekkivnOei auréuara.
O1 povogaaoikoi utroBpuxiol kivnTApeg MS 4000
xpeiadovtal TpooTacia. Mia didTagn TpooTaaciag
JTTOpE €iTE va evowpaTwOei o€ éva KIBWTIO eAéyxou
f XwpIoTd.
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5.2.2 TpipaoIkoi KIVNTAPEG

O1 kivntApeg MS diatiBevTal pe f Xwpig

EVOWHaTWPEVO PETadATN Beppokpaaiag.

KivnTAPEG pE EVOWPATWHEVO Kal AEITOUPYIKO

ueTadOTN Bepuokpaciag TTPETTEI va TTPOCaTATEUOVTAI

ME:

* éva pehé TTpooTaciag KIvnTAPa Pe BEpUIKO PeAE A

¢ pia yovada mpoaoTaaciag kivnTpa MP 204 kai
PEAE.

KivnTApEG PE | XWPIG £va pn AEITOUPYIKO HETABOTN

Beppokpaciag TPETTEI va TTPOCTATEUOVTAI [E:

«  éva peAé TTpoaTaciag KivnTApa PE BepIKO PEAE 1

e pia yovada mpoataaciag KivnTipa MP 204 kai
PEAE.

O1 kivnTpeg MMS dev JI0BETOUV EVOWHATWHEVO

ueTadoTn Bepuokpaaciag. ‘Evag aioBntipag Pt100

S1aTiBeTal WG TTPOTOETOG EEOTTAITAG.

Kivntipeg pe aiobntipa Pt100 mpémer va

TTpooTaTEUOVTAI HE:

« éva pelé TTpoaTaciag KivnTApa Pe BepUIKO PEAE 1

e pia povada mpoataaciag kivntipa MP 204 kai
PEAE.

Kivntipeg xwpig aiobntipa Pt100 Tpétel va

TTpoCTATEUOVTAI HE:

* éva peAé TTpoaTaciag KIvNTAPA PE BEPUIKO PEAE
ue péy. karnyopia diakotAg 10 oclpwva pe 10
IEC 60947-4-1 1

« pia yovada mpoaoTaaciag kivnTpa MP 204 kai
PEAE.

5.2.3 ATraiToUpeveg pubpioelg Tou peAé
mTPOOTAGIAg KIVNTAPA

MNa KIvNTAPEG e povada TTpoaTaciag KIvNTAPO

MP 204, n Grundfos ouvioTd Tn Xpron yiag €181KAG

KOUTTUANG BIAKOTTAG PE XaPaKTNPIOTIKA P o€ puBuion

NG 1é&NG Tou Uy, €TTi 5 yia 1 deutepdAeTTTO.

MNa kpUoug KIVNTAPEG, O XPOVOG BIAKOTTAG TOU PEAE

TTPOCTACIAG KIVNTAPQ TIPETTEI VA EiVal HIKPOTEPOG

atré déka SeUTEPOAETTTA OTO TTEVTATTIAGTCIO TOU

UEYIOTOU OVOPAOTIKOU PEUUATOG TOU KIVNTAPA.

MNa éAoug Toug utroBpuxioug KivnTApeg MMS,

0 PEYIOTOG XPOVOG EMITAYXUVONG/eTIRpAduvong

€KKIVNONG Kal TTavong eival 3 SeUTEPOAETTTA

(ehayioTo 30 Hz).

Edv &ev mAnpeirar aurn n amairnon,

ooyt n gyyunon tou kivnripa o&v Oa 1o0xUElL
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MNa va diac@alioeTte TN BEATIOTN TTPOCTACIA TOU

uTtoBpPUXIOU KIVNTAPA, pubuioTe To peAé TTpoaTaagiag

TOU KIVNTAPA GUP@WVA UE TIG aKOAoUBEG

KOTEUBUVTAPIEG YPAMUMEG:

1. PuBpioTe TNV utrep@OPTWON OTO PEYIOTO
OVOMOOTIKG pEUPA TOU KIVNTAPA.

2. EkkIVAOTE TOV KIVNTAPO KOl AQrOTE TOV VO
AEITOUPYNOEI IO PIOT) WPO OE KAVOVIKH atrédoan.

3. MeiwoTe oTadiakd 1o deikTn KAipakag uéxpl va
@TAOETE TO ONpEio dIAKOTIAG TOU KIVNTAPA.

4. AugnoTe Tn pubpion UTTEPPOPTWONG KATA 5 %.

H uynAoTepn emiTpeTmopeVn pUBUION €ival TO PEYIOTO

OVOUOOTIKG PEUPA TOU KIVNTAPA.

Ma KivnTApEeG pe TTEPIENIEN yia ekKivnon aaTépa-

TPIYWVOU, pubuioTe To peAé TTpoaTaciag KivnTipa

OTIWG TTapaTTavw, aAAG n PéyiaTn pUBUIoN TTPETTEI VO

gival TO Y€yIoTO OVOUAOTIKO pelpa x 0,58.

O peyaAUTEPOG EMITPETTOPEVOG XPOVOG EKKIVNONG YIa

€KKiVNON aOTEPO-TPIYWVOU 1 VIO EKKiVNON PE

QUTOPETAOXNUATIOTH €ival 2 SEUTEPOAETITA.

5.3 NpooTacia amwd kepauvoug

H eykatdoTaon ptropei va e§oTTAIOTE pe pia €181KA
TIPOCTATEUTIKN d1dTagn UTTEPTAONG TTOU TTPOCTATEUEI
TOV KIVNTAPQ atrd TIG AIXPEG TAONG OTOUG aywyoug
TPOPod0aiag 1I0XU0G GV TTETEI KEPAUVOG KOVTA OTNV
meploxn. BAéme oxAua 7.

L1 —————————
L2 L
L3 N

PE————F—4+———— PE—————F—|—-——
|||—| |||—|

w0

3

825045 825017 @

5

g

]

Tpigaoikd Movogaoikd E

Ix.7  Z0vdeon didtagng TpooTagiag amod

uTTépTOON

H didragn mpooTaciag utréptaong dev Ba
TTPOOTATEUTEl, WOTOCO, TOV KIVNTHPA OTT6 £€va GUECO
XTUTTNHa Kepauvou.

ZuvdéaTe Tn didTagn TpooTaTiag UTTEPTAONG OTNV
£YKOATAGTAON 600 TO duvaTd TTI0 KOVTA GTOV KIVNTAPA
Kl TTAvTa OUPQWVA JE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG.
ZntnoTe amd Tnv Grundfos diatdgeig TpooTagiag
atd Kepauvoug.

Qoté00, o1 uTTORPUXIOI KIVNTAPEG MS 402 dev
XpeladovTal TEPAITEPW TTPOCTACTA ATIO TOUG
KEPAUVOUG KaBWG eival 1Id1aiTEPA HOVWHEVOL.
ZntAoTe éva €101KO TTAKETO UAIKWYV aUvdeang
KOAWDSIWV PE evowpaTwpévn didTagn TpooTaciag
atd TNV UTTEPTACH YIa Toug UTToRBPUXIOUG KIVATAPES
4" 1ng Grundfos (Ap. TpoidvTog 799911/799912).



5.4 Aiatopn kaAwdiou

Ta kaAwdia Twv umoBpuxiwv
KivnTiipwy diacraciomoiouvrail yia

BuBion oro uypo kai dev Oa Exouv
amrapaitnta v emapkn diaroun yia va
Bpiokovral oTov aépa.

BeBaiwbeite 611 To UTTORPUXIO KAAWDIO OUVEETNG
uTTopei va avtégel Tn péviun BUBIon OTO EKAOTOTE
uypd Kal oTnNV EKAOTOTE BEpUOKpPAaia.

H diatoun (q) Tou kaAwdiou TTPETTEI va TTANPOI TIG

TTAPAKATW ATTAITACEIG:

*  To umroBpUxIo KOAWDIO oUVDEDNG TTPETTEI VA
uttoAoyigeTal cUPPWVA PUE TO PEYIOTO OVOUACTTIKO
pevpa (1) TOU KIVRTAPA.

* H diatopn mpéTel va gival eTApkAg WAOTE va
KaBIoTé TNV TITWON TAoNG 0TO KAAWDIO ATTOdEKTH.

H Grundfos d1a0¢tel uTroBpUxIa kaAwdia olvdeang

yia pia geydAn ykadua eykataotdocwy. MNa 1n owoTn

diatoun Tou kaAwdiou, n Grudfos TTpoa@éper Eva
epyaAeio kaBopiopol Tng diatopAg kaAwdiou oTo
oTikdkl USB Tmou TrpopnBeleTal padi ue Tov KivnThpa.

1
1
T

TMO5 8770 2613

2x. 8 EpyaAcio kaBopiopol diatopRg KaAwdiou

To epyaheio kaBopiopou diatoung TTapéxel Evav
aKpIBn utToAoyIopd TNG TTITWONG TNG TAONG € HIa
dedopévn diaToun BACEl TV TTAPAKATW
TTOPAMETPWV:

*  pAKOG KaAwdiou

« T1don AeiToupyiag

e pelpa TTARPoug popTiou

*  OUVTEAEOTAG I0XUOG

*  Bepuokpacia TePIBAAAOVTOG.

H mrTon tdong ptropei va utroAoyioTei 1600 yia
ateuBeiag ekkivnon 600 Kal yia €KKivnon aoTépa-
TPIYWVOU.

MNa va eAayioTooin8ouv o1 AEITOUPYIKEG ATTWAEIEG,
n diaTopn Tou KaAwdiou pTropei va augnOei.

AuTé a1modidel aTrd ATTOWEWS KOGTOUG HOVO €AV N
0TI TNG YEWTPNONG O1aB0£TEI TOV OTTAITOUPEVO XWPO
Kal €dv 0 Xxpovog AeiToupyiag Tng avTAiag eival
peydaAog. To epyaleio diaTourg KaAwdiou TTPOCPEPEL
€Tiong évav uTtoAoyIoTH aTTWAEIag 1I0KU0G TToU
TTapouoiddel Tig duvnTIKEG EEOIKOVOUNTEIG HIOG
augnuévng SIATOPAG.

EvaAAakTIké Tou epyaleiou diaToung kaAwdiou,
€MIAEETE TN DlaTour BACEI TWV TIHWV PEUPOTOG TWV
OedopEVWV KaAwdiwv.

H diatopr) Tou uTroBpUxIou KaAwdiou cUvdEoNg
TIPETTEI Va €ival apKeTA PEYAAN WATE va TTANPOI TIG
ATIAITAOEIG TTOIOTNTAG TAONG TTOU TTPOCdIopifovTal
OT0 KEQAAaIO 5.7 evikd.

MpoodiopioTe TNV TITWON TAoNg yia T d1aToun Tou
uTToBpUxIou KaAwdiou ouvdeong Pe Tn Bondeia Twv
dlaypappdtwy oTIg oeAideg 459 kal 460.

XpnaoigotoifaTe Tov akéAouBo TUTTO:

| = MéyioTto ovopaaoTikd pelpa Tou KIvnTAPA.
MNa ekkivnon aotépa-tTpiywvou, | = puéyioto
ovopaaTiké pedpa Kivntripa x 0,58.

Lx = MAKOG Tou KaAwdiou TTOU PETOATPETTETAI OE
TITWON Tdong Tou 1 % TNG OVOPAOTIKAG TAONG.

HRAKOG KaAwdiou oUvdeong

Lx =
EMTPETTOMEVN TITWON TAoNG o€ %

q = Alatopn Tou uTroBpUxIou kKaAwdiou oUvdeong.

TpaBngTe pia eubeia ypapun petagl TnG eKAOTOTE

TIUAG | Kal TNG TINAG Lx. ZT0 onueio 61T0U N ypauun

TEPVEI TOV dgova q, ETIAEETE TN dIaTOWN TTOU

BpiokeTal akpIBWG TTAVw aTTd TO ONMEIO TOPAG.

Ta dlaypaupata €xouv yivel Baoel Twv TUTTWV:

Movo@aoik6g utTToBpUXI0G KIVNTAPOG

L = Ux AU

|><2><100><(COS (pxg+sin (pxXI)

Tp1pacik6g uTTOBPUXIOG KIVNTAPAG

L = Ux AU
E .
I 1,73x100x(cos oxL+sin tp><X|)

L = Mnkog Tou uttoBpuUxIou kaAwdiou
ouvdeang [m]

U = OvopaaTikA 180N [V]

AU = Mrtwon 1dong [%]

| = MéyioTO OVOUOOTIKO pEUUa TOU
Kivntipa [A]

cosp = 0,9

o = Eidiki avriotaon: 0,02 [Qmm?2/m]

q = Alatoun Tou uttoBpUxXIoU KOAWdiou
ouvdeong [mm?]

sing = 0,436

Xl = EmaywyikA avriotaon: 0,078 x 103 [Q/m].

167

EAAnvika (GR)



(49) oyiAlyy3

5.5 "EAeyxog povopaoikoU MS 402

lpogidomoinon

O1 povogaaoikoi utroBpuxiIol KIVITHPES
MS 402 rou < 1,1 kW S1a8érouv
evowparwuévn mpooraacia Kivnripa,
n omoia S1aKOMTEI TOV KIVNTHPA O&
mepimTwon umepBoAIKWV
BspuokpacIwv OTIS TEPIEAi§eIS EvOOwW O
KivnTpag rpopodoreital akoun pe
rdon. Emrpéyre kdar réroio érav o
KIvNTpag amoreAsi pépog evog
ouoTiuarog eAéyxou.

5.6 Z0vdeon HOVOQPUTIKWYV KIVNTHPWV

5.6.1 200ppaTol KIVNTAPES

O1 2oUpparTol kivnTApeg MS 402 diaBéTouv
EVOWMATWHEVN TTPOOTACIO KIVRTAPA KAl pia didTagn
€KKIVNTH Kal 4TTopoUv KaTd ouvETTEIR VO ouvdeBoUv
ateubeiag oo dikTuo. BAETTE oxApa 9.

= N L

[

Kitpivo/Trpdaoivo
MtrAe
Kapé

TMO0 1358 5092

IX.9 2oUpparol KIVNTAPES
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5.6.2 Kivntipeg PSC

O1 kivntApeg PSC eival ouvdedepévol aTo dikTuo
HEOW £VOG TTUKVWTA AEITOupyiag, o oTroiog TTPETTEl va
£xel uEyeBog kat@AANAo yia cuvexn Asitoupyia.
EmAEETE TO OWOTO PEyEBOG TTUKVWTNA PE TN BonBeia
TOU TTAPOKATW TTiVOKA:

Kivntipag [kW] MukvwTig
0,25 12,5 uF /400 V / 50 Hz
0,37 16 pF /400 V /50 Hz
0,55 20 yF /400 V / 50 Hz
0,75 30 yF /400 V /50 Hz
1,10 40 pyF /400 V /50 Hz
1,50 50 yF /400 V / 50 Hz
2,20 75 uF /400 V / 50 Hz

O1 kivntApeg MS 402 PSC Tou < 1,1 kW diaBétouv
EVOWMATWHEVN TTPOCTACTA KIVNTAPO Kal TTPETTEI VA
ouvdéovTal oTo SiKTUO OTTWG ATTEIKOVICETAI OTO
oxnua 10.

= N L

Kitpivo/mrpdaoivo

TMOO0 1359 5092

zx. 10 Kivnmipeg PSC

5.6.3 3oUpparol KIVNTAPES

O1 3oUppartor kivnTApeg MS 402 diabétouv
EVOWNATWHEVN TTPOCTACIO KIVNTAPA KAl TIPETTEI VO
ouvdéovTal 0To SiKTUO PECW €VOG KIBWTIOU EAEyXOU
Grundfos SA-SPM 5, 7 fj 8 xwpig TpoaTtaagia
KIvnTApPaA.

O1 3oUppartol kivnTApeg MS 4000 Trpétel va
ouvdéovTal 0To OiKTUO PETW EVOG KIBWTIOU EAEyXOU
Grundfos SA-SPM 5, 7 1} 8 pe evowpaTwpévn
TTPOCTACia KIvnTAPA.

Otav xpnaoipoTroigital éva oupBaTikd peAE
TIPOCTACiag KIVNTAPA, N NAEKTPIKY) oUvdEan TIPETTE
Va TTPayPaTOTIoINBEl OTTWG TTEPIYPAPETAI TTAPAKATW.



5.6.4 'EAeyX0G TNG QOPAG TEPICTPOPNG

Otav o kivnTApag ouvdebei oTnV TTapoxr 10x00G,

eAEYETE TN OWOTN POPA TTEPIOTPOPAG WG EEAG:

1. TMpooBéoTe Aiyeg oTaydveg vepol OTO
OTUTTIOBAITITN GEova TTpIV TNV EKKivnon.

2. EkkivAoTe TOV KIVNTAPA Kal EAEYETE TN Qopa
TIEPIOTPOPNAG KOITWVTAG TOV dgova KIvNTAPA.
MNa avtAieg Grundfos SP, n opd TepPIoTPOPRAG
TIPETTEI VA €ival TTPOG Ta APIOTEPA.

3. Zuykpivete To aTTOTEAETUA aTTd TO ONnueio 1 pe Tn
¢ATnon Tng avtAiag.

4. EvoANagTe dUo aTTo TIG OUVOETEIG PATEWY €GV N
@opd TTEPIOTPOPAG eival AavBaopévn.
TNV TEPITITWON TWV KIVATAPWYV PE TTEPIENIEN yia
€KKivnon aoTépa-Tplywvou, evaAAagTe Tn U1 pe
™ V1 kai T U2 pe 1 V2.

5.6.5 Kivntpeg pe mepi€Aign yia ameubeiag
€KKivnon

H ouvdeon Twv utroBpUxiwy KivnTApwy TnG Grundfos

pe mePIENIEN yia atreuBeiag ekkivnon TTapouciddeTal

oTOV TTapaKATW TTivaka Kal To oxfua 11.

KaAwdio/cUvdeon

AikTuo
TPOpoBoriag Kivntipeg Grundfos 4" ka1 6"
PE PE (kitpivo/mrpaoivo)
L1 U (kagpg)
L2 V (palupo)
L3 W (ykp1)

EAEyETe TN Qopd TTEPIOTPOPAG, OTIWG TTEPIYPAPETAI
oT0 KEQAAQIO 5.6.4 EAcyx0S TNS QOPAS TEPIOTPOPAS.

PE L1 L2 L3
|

Ui

TMO03 2099 3705

Zx. 11 Kivntipeg pe mepi€Aign yia ameubeiag
€KKivnon

5.6.6 Kivntnpeg pe mepiéAign yia ekkivnon
ACTEPA-TPIYWVOU

H ouvdeon Twv utroBpUxIwy KivnTApwy TNG Grundfos

pe TEPIENIEN yIa EKKIVNON 0OTEPA-TPIYWVOU

TTapouciddeTal GTOV TTAPAKATW TTivaKa Kal TO

oxAua 12.

2ovdeon Kivntipeg Grundfos 6"

PE Kitpivo/mrpdoivo

U1 Kagé

V1 Maupo

W1 Ikpi

w2 Kagé

U2 Maupo

V2 Ikpi

EAéyETE TN QOPA TTEPIOTPOPNG, OTTWG TTEPIYPAPETAI

070 KEQPAAQIO 5.6.4 EAcyx0¢ NS POPAS TTEPITTPOPNS.

PE L1 L2 L3

A

T
| w2 |u2
PIE U1 vt w1

N\
\
\

Tx. 12 Kivntipeg pe mepléAIEn yia ekkivnon
aAoTEPA-TPIYWVOU

Edv dev amraiteital ekkivnon aoTépa-TpIywvou, aAAd

armeuBeiag ekkivnon, ol uTToRPUXIOI KIVNTAPEG TTPETTEI

va ouvdEovTal OTTWG ATTEIKOVICETAI OTO OXAMa 13.

PE L1 L2 L3

TTTTTT]
| W2 | U2 | V2
PIE ut| vi (w1

N\
\

Zx. 13 Kivntipeg pe mepiéAIEn yia atreubeiag
€KKivnon
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5.6.7 Z0vdeon o€ TEPITTWON PN AVAYVWPICIUNG
oRpavong kaAwdiou/ouvdeong

Y€ TEPITITWON TTou dev yVwpideTe TTOU Ba guvdeBouv

ol §EXwPIOoTOI aywyoi aTo diKTUO TPOPOSOUTiag yia va

£€ao@aAioeTe TN CWOTAH POPA TTEPIOTPOPAG,

TIPOXWPNOTE WG EENG:

Kivntipeg pe mepiéAign yia amreubeiag ekkivnon

Zuvd£OTE TOV KIVNTAPA OTO JiKTUO TPOPOdOaiag

OTTWG AVAPEVETAI VA Eival CWOTO.

MeTd eAéyETE TN QOPA TTEPITTPOPNG OTTWG

TEPIYPAPETAI OTO KEPAAQIO 5.6.4 EAeyxog NS popds

TEPIOTPOPAS.

KivnTipeg pe mepiéAign yia ekkivnon actépa-

TPIYWVOU

KaBopioTe TIGg TePIEAigeIG TOU KIvnTAPA YE Tn BoriBeia

€VOG WUOPETPOU Kal OVOUAOTE TIG OUADEG TWV

AYWYWV YIA TIG DIAPOPETIKEG TTEPIEAIGEIG avTiaTOIKA:

U1-U2, V1-V2 kai W1-W2. BAéTre oxrjua 14.

U1 u2
VAR
wiw2

TMOO 1367 5092

Zx. 14 Mn avayvwpioiun ofuavon/cuvdeon
KaAwdiou - KIVNTAPEG pe TTEPIEAIGN Yia
€KKIVNON aoTEPA-TPIYWVOU

Edv amaiteital ekkivnon aoTépa-Tplywvou, GUVOEDTE
TOUG aywyouUg OTTWG aTTEIKOVIgETal 0TO OXAMa 12.
Edv amaiteital ammeuBeiag ekkivnon, ouvd£oTe TOUG
aywyoug 6TTwg aTrelkovigetal oto oxipa 13.

MeTd eAéyETE TN QOPA TTEPITTPOPHG OTTWG
TTEPIYPAPETAI OTO KEPAAQIO 5.6.4 EAcyxog nG popds
TEPIOTPOPAS.

5.6.8 EkKIVNTAG atraAng ekKivnong

H Grundfos ouvioTd aTTOKAEIOTIKG TN XPRoN
EKKIVNTWYV aTTaAnG EKKivNaNng, ol oTToiol EAEyXouv TNV
TaoN Kal OTIG TPEIG PATEIG Kal Ol OTToiol
TrepIAapBavouv peAé TTapdkapyng (bypass).

Xpovol emiTaxuvong/empBpdaduvong:

MéyioTtog 3 deuTepOAeTTa.

Mo TePIooOTEPEG AETITOUEPEIEG, ETTIKOIVWVAOTE HE
TOV TTPOUNBEUTH TOU EKKIVNTH aTTAARG EKKiVNONG TTOU
d1a6éTeTe A pe Tnv Grundfos.

170

5.6.9 MeTtaTpotréag ouxvoTnTag
O1 Tpipaaikoi uTtofpuxiol KivnTApeg MS ptropolv va
ouvdeBoUV o€ £va HETATPOTTED GUXVOTNTOG.

la va yiver @Ikt n mapakoAoubnon
NG @spuokpaaciag rou Kivnripa,

n Grundfos ouvioTd Tnv eykardoraon
&gvog aiobnripa Pt100 os ouvduaouo
pE éva peAé PR 5714.

Emitpemépeveg mepioxég ouxvoTntag: 30-50 Hz kai
30-60 Hz.

Xpovol emitaxuvong/empBpaduvong:

MéyioTog 3 deuTEPOAETITA YIa eKKivnon Kal TTavon.
Avdhoya pe Tov TUTTO, O JETATPOTTEQG CUXVOTNTAG
ptropei va mpokaAéoel augnuévo BépuBo amod Tov
kivnTApa. EmiAéov, ptropei va ekBéael Tov KivnTApa
o€ €MEAMIEG aIXPEG TAONG. AUTO PTTOPET va
avTIoTaBPIoTEl PE TNV TOTTOBETNON €VOG iATpou LC A
akdpun KaAUTEPA EVOG NUITOVOEIBOUG QIATPOU pETAGU
TOU PJETATPOTTED OUXVOTNTAG KAl TOU KIVNTAPA.

MNa TepIooOTEPEG AETTTOUEPEIEG, ETTIKOIVWVNOTE PE
TOV TTPOUNBEUTH TOU PETATPOTTED GUXVOTNTAG TTOU
O1abéTeTe i pe TNV Grundfos.

6. EykatdoTaon KivnTipa

lMpoeidomoinan

Mpiv Eekivijoere omoioudnore gidoug
Egpyaaieg oTo mMPOoIovV, KAgioTE TNV
mapoxn peuparog. BeBaiwOeite 611 n
mapoxn peuparog Sev ymopei va
avoiel Tuyaia.

7. ToroB£TNON TOU KIVNTAPA OTNV
avTAia

1. XpnoIyoTrolEiTeE OPIYKTAPEG CWARVWY OTaV
XEIPICEOTE TOV KIVNTAPQ.

lpos&idomroinon

Orav o Kivnripag mpoKeiTal va
ouvapuoAoyn@csi padi pue Tnv avriia
oTnVv KEPAAR ToU Ppéarog, BePaiwbeite

OTI XpNOINOTTOIEITE KATAAANnAoug
OQIYKTHPES CWARVWV.

2. TotroBeTrOTE TOV KIVNTAPQ O€ KATAKOPU®PN BEaN
aTnV Kopuer TnG YeWwTpnong. BAéme oxnua 15.

TMO0O0 5259 2402

zx. 15 Kivntipag o€ kataképugn Béon



3. AvuywoTe TNV avTAia aTTd TOUG OPIYKTAPES
OwAAva TToU €ival TTPOCAPUOTHEVOI OTO CWARVA

aviywong. BAéme oxnua 16.

Zx. 16 AvOwwon Tng avtAiag oTn Béon NG

TMO02 5263 2502

4. TomoBetroTe TNV avTAia Tavw atod Tov KIvnTApa.

5. TomoBetOTE KAl OPiI§TE OTAUPWTA Ta TTEPIKOXAI
oUP@WVA PE TIG POTTEG TTOU aVA@EPOVTAI

TAPAKATW.

BeBaiwbeite 611 n ouvdeon perau tng

Mpoooxii | avrAiag kair Tou KivnTRpa éxel yivel

oword.

AidueTpog KoxAia avrAiag/ Potn
KIvnTHpQ [Nm]

5/16 UNF 18

1/2 UNF 50

M8 18

M12 70

M16 150

M20 280

7.1 TomoBéTnon Tou utroBPUXIOU KaAwSdiou
ouvdeong oTo KaAwdio KivnTApa

Mpiv TorroBeTrcETE TO UTTORPUXIO KAAWDIO KIVNTAPA

oTov KivnTApa, BeBaiwbdeite 611 n Tpida KaAwdiou

eival kaBapn Kal oTeyvh.

MNa va d1eukoAUVETE TNV TOTTOBETNON TOU KaAwdiou,

NITTAVETE Ta EAAOTIKGE PEPN TOU PIG KOAWDIOU PE PN

aywyiun aIAikévn.

S @igTe TIG BidEG TTOU CUYKPATOUV TO KAAWDIO OTIG

POTTEG OTPEWNG TTOU AVOPEPOVTAL:

MS 402: 2,0 Nm
MS 4000: 3,0 Nm
MS 6000: 4,5 Nm
MMS6: 20 Nm
MMS 8000: 18 Nm
MMS 10000: 18 Nm
MMS 12000: 15 Nm.

ZuvdEaTe TO KAAWDIO KIVNTAPA PE TO KOAWDIO
aUvdeaNG XPNOIUOTIOIWVTAG AUBEVTIKA TTAKETA
UAIKWV oUvdeong kaAwdiwv Tng Grundfos, 6TTwg 10
BeppoouaTeAAOpEVO cwAva TUTTOU KM 1 TO TTOKETO
UAIKWV 0Uvdeong kaAwdiwv TuTTou MO £wg M4.

Edv xpeidetal, yewoTe TO AKOG TOU KaAwdiou Tou
KIvnTAPA yia va S1oo@aAioeTe 0TI KAAUTITETAI TTAVTA
atd 10 p€0Oo TNG avTAiag TPIV TTPAYUATOTIOINOETE TN
oUvdean Tou KaAwdiou OTTWG TTEPIYPAPETAl
TaPATIAVW.

7.2 MéyioTn TiEon €yKAaTadoTaong

MS 402: 150 mWC
MS 4000: 600 mWC
MS 6000: 600 mWC
MMS: 600 mWC.

7.3 KatéBaoua Tou KIvnTRPO

H Grundfos ouvioTd Tov éAEyX0 TNG YEWTPNONG ME TN
BonBeia evog peTpnT ECWTEPIKAG DIAPETPOU TTIPIV
KOTEBAOETE TOV KIVNTAPA WOTE VA £EATQANICETE TNV
aveuTTédioTn diIEAEUCH TOU.

KateBdoTe TN povada avTAiag TTPOCEKTIKG OTN
YEWTPNON, TIPOCEXOVTAG VO PNV TTPOKAAECETE
@Bopég aTo KAAWDIO KIVNTAPA Kal GTO UTTORPUXIO
KaAwdio oUvdeong.

Mnv xpnoiuomoieire To kaAwdio Tou

KivnTApa yia 1o karéBaoua n
avéBaoua.
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7.4 ZuXvoTnTa EKKIVAGEWYV KAl TTAUCEWV

Ap. EKKIVAOEWV

Totmog

KIVNTAPA

Ap. EKKIVAOEWV

ZuvioTdtal 1 @opd 10 xpdvo
TOUAdXIOTOV.

MéyioTog apIBUOG EKKIVATEWY
100 Tnv wpa.

MéyioTog apIBUOG EKKIVATEWY
300 tnv nuépa.

ZuvioTdtal 1 @opd 10 Xpdvo
TOUAdXIOTOV.

MéyioTog apIBUOG EKKIVATEWY
100 Tnv wpa.

MéyioTog apIBUOG EKKIVATEWY
300 tnv nuépa.

MepieAigeig
PVC

ZuvioTatal 1 @opd 10 Xpdvo
TOUAGXIOTOV.

Méyio10G apIBUOG EKKIVATEWY 2
NV wpa.

MéyioT0G apIBPOG EKKIVAOEWY
20 TnVv nuépa.

MMS 10000

MepieAigeig
PE/PA

ZuvioTatal 1 @opd 10 Xpdvo
TOUAGXIOTOV.

Méyio1og apIBuodG EKKIVATEWY 6
NV wpa.

MéyioTOG apIBPOG EKKIVAOEWY
50 TV nuépa.

ZuvioTdtal 1 @opd 10 xpdvo
TOUAdXIOTOV.

MéyioTog apIBUOG EKKIVATEWY
30 TNV wpa.

MéyioTog apIBUOG EKKIVATEWY
300 tnv nuépa.

ZuvioTdtal 1 @opd 10 xpdvo
TOUAdXIOTOV.

MéyioTog apIBuoG EKKIVATEWY 3
TV Wpea.

MéyioTog apIBUOG EKKIVATEWY
40 TnVv nuépa.

MMS 12000

MepieAigeig
PVC

ZuvioTatal 1 @opd 10 Xpdvo
TOUAGXIOTOV.

Méyio10G apIBUOG EKKIVATEWY 2
NV Wwpa.

MéyioTOG apIBPOG EKKIVAOEWY
15 TNV nuépa.

MepieAigeig
PE/PA

ZuvioTatal 1 @opd 10 Xpdvo
TOUAGXIOTOV.

MéyioTog apiBuodGg EKKIVATEWY 5
NV Wwpa.

MéyioT0G apIBPOG EKKIVAOEWY
40 TNV nuépa.

ZuvioTdtal 1 @opd 10 xpdvo
TOUAdXIOTOV.

MéyioTog apIBUOG EKKIVATEWY
10 TNV wpa.

MéyioTog apIBUOG EKKIVATEWY
70 TNV nuépa.

ZuvioTdtal 1 @opd 10 xpdvo
TOUAdIOTOV.

MéyioTog apIBUOG EKKIVATEWY 3
TV Wpea.

MéyioTog apIBUOG EKKIVATEWY
30 Tnv nuépa.

TOmog

KIVNTApA

MS 402

MS 4000

MS 6000
w
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ZuvioTdtal 1 @opd 10 xpdvo
TOUAdIOTOV.

MéyioTog apIBUOG EKKIVATEWY 8
TV Wpea.

MéyioTog apIBUOG EKKIVATEWY
60 TNV nuépa.
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8. ZuvtApnon kai oépBig

O1 KIvnTApEG Bev XpelGdovTal auvTrpnon.

H texvIKA uTTOOTAPIEN OAWY TWV KIVNTAPWV Eival
€UKOAN.

€T avTaAAAKTIKWYV Kal epyaAeia o€pPig diaTiBevTal
amé Tnv Grundfos.

2£pBIG OTOUG KIVNTAPEG UTTOPET £TTIONG VO
TpayyaTtotroinBei o€ éva kEvipo a€pPIg TNG
Grundfos.

lpogidomoinon

Edv évag kivnripag éxel
Xpnoipomoinbsi yia uypo o omoio sivai
emBAaBég yia Tnv vyeia nj To§Iko,

o KIvnTipag 6a xapaxkrnpioTei wg
HoAuouévog. KaBapiore kardAAnAa rov
KIvnTipa mpiv §EKIVIOETE To TEPPIC.
‘Exere uméywn oag 6T To uypo Tou
KIvnTipa umopei va givai kar autro
HoAuouévo.

Edv 8éAeTe va emokeudoel n Grundfos autév Tov
KIivnTApQ, TIPETTEl va evnuepwaeTe TNV Grundfos kai
VO TTAPEXETE AETITOPEPEIEG OXETIKA UE TTIOAVNA
MOAUvVON, K.ATT., TIPIV ATTOCTEIAETE TOV KIVNTAPA.
AlagopeTikd, n Grundfos utopei va apvnBei va
dexBei TOV KIVNTAPA yia ETTIOKEUN.

Omo1adnATToTE £€00a ETTIOTPOPNG TOU KIVNTHPA
BapUvouv Tov TTEAATN.

9. Eupeon BAGBNg

BAGBN ArTia

Emdi6pbwon

1. O xivnmpag dev a) O1 ao@dAcieg eival KapEVeg.

AeIToupyei.

AVTIKOTOOTAOTE TIG KAPEVEG AOPAAEIEG.
Edv kaoUv kal ol KaivoUpleg, eEAEYETE TNV
NAEKTPIKA EyYKATAOTAON Kal TO uTToRPUXIO
KaAWdIo ouvdeang.

b) To peAé dilappong 1 o mITNPNTAG
TAONG €XEI DIOKOYEI.

Emavagépare.

c) Aev uttdpxel pevpa.

ETTIKOIVWVACTE PE TNV ETTIXEIPNON
NAEKTPIGHOU.

d) To peAé TpooTagiag KivnTApa
OIEKOYE.

Emavatagre 1o peAé TpooTaaciag Kivntripa
(autépaTa | MOAVWG XEIPOKivNTa).

Edv Siakowel kal TTaAI, eAéyETe TNV TAON.
Edv n tdon eival eviager, BAéte onueia e) -
h).

e) To peAé mpoaTaagiag KivnTrhpa/
ETTAPEAG Eival EAATTWHATIKA.

AVTIKOTOOTAOTE TO PEAE TTPOCTACIAG
KivnTApa/eTTagéa.

f)  H d&idtagn ekkivnth gival
EAATTWUOTIKA.

EmokeudoTe/avTikataoTAoTE TN dIGTagn
EKKIVNTH.

g) To KUKAwpa gAEéyxou €XEI
SI1aKOTTEN A €ival EAATTWHATIKS.

EAEyETE TNV NAEKTPIKA €yKaTAOTAON.

h) H avtAia/uroBpuxio KaAwdio
oUvdeong eival EAATTWHATIKA.

ETmiokeudoTe/avTIKOTOOTAGTE TNV AvTAia/TO
KOAWdI0.
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10. 'EAgyxog KIvnTAPa Kol KaAwdiou

1. Taon mapoxng

MeTproTe TNV TGON PETAGU TWV
PACEWY PECW EVOG
BoATopETPOU.

2TOUG HOVOPATIKOUG
KIVNTAPEG, HETPAOTE PHETAGU
NG @ACNG KOl TOU OUBETEPOU I
ueTagu duo doewv, avaloya
ME TOV TUTTO TTAPOXNG.
2uvO£oTe TO BOATOUETPO OTOUG
OKPOOEKTEG OTO PEAE
TTPOCTPACiag KIVNTAPA.

‘Otav o KIvnTApag Bpioketal uTTd opTio, N TGon
TIPETTEl VO BPIOKETAI EVTOG TNG TTEPIOXNG TTOU
opigetal 010 KEQAAaIo 5.1 [evikd. O KivnTApPAg
pTTOpEi va kagi edv uTTdpgouv peyaAuTepeg
HeTABOAEG TAONG. O1 pey@Aeg peETABOAEG TAONG
uTrod€IkvUoUV XaunAn TTapoxn 10xX00g, Kal o
KIVNTAPAG TTPETTEI VO OTAPATACEI HEXPI VO
emdlopBwoOei To TTPSBANUa.

TMOO0 1371 5092

2. KaravdAwon 2TOUG TPIPATIKOUG KIVNTAPEG, N dlapopd peTagl Tou
pedparog pedpaTog oTn @Aacn Pe TNV uwPnAdTEPN KATAVAAWGON
KOl TOU PEUPATOG OTN @ACN PE TN XaUNAOTEPN
katavadAwon dev TTpéTrel va utrepBaivel 10 5 %.
Eav 10 utrepBaivel A €av n TR Tou pelpaTog
uTTEPPaiVEl TO OVOUAOTIKG pEUPA, TOTE EVOEXETAI VA
ugioTavTal ol akoAouBeg BAGBEG:
* O1 ema@ég Tou peAE TTPOOTACIAG KIVNTAPA £XOUV
Kaei.
— AVTIKOTOOTAOTE TIG ETTAPEG 1) TO KIBWTIO
eAéyxou yia povo@aaikn AeiToupyia.
MeTprioTe Ta apTrép KABE + Kakn oUvdeon oToug aywyoug, TBavwg oTo
@aong evw n avrAia Aerroupyei oUVdEaUO KaAwdiou.
o€ 0TABEPG PAVOUETPIKG (eav — BAéTre onpeio 3.
eival duvardv, oty améd00N . [y yynAf K TOAD xapnAy Tdon SIKTUOU.
&TTOU O KIVNTRAPAG BPioKETAI . ;
- . : — BAémre onpeio 1.
uTTd TO HEYOAUTEPO QOPTIO). . i , , ,
SXETIKA PE TO PEYIOTO PEUHA (o]] nsgls)\léalg KivTipa eival BpaxuKkukKAwPEVEG N
AerToupyiag, BAETTE TTvakida. HEPIKWG aTTOOUVOESENEVEG.
— BAémre onueio 3.
* H kateoTpappévn avtAia TTpoKaAei
UTTEPPOPTWON TOU KIVNTHPA.
— BydAte Tn povada avTAiag yia yevikn
€MOEWPNON KAl ETTIOKEUN.
* H mign avriotaong Twv TepigAifewv KivnTipa
TTapouCIddel peyaAn aTTOKAION (TPIPATIKN
Aeitoupyia).
— MeTtakivioTe TIG pdoeig o€ akoAouBia @doewv
yia éva 110 opoIdpopYo @opTio. Edv autd dev
BonBnoel, BAETTe onueio 3.

TMO00 1372 5092
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2nueia 3 kai 4: H pétpnon dev eival amapaitntn 61av n 160N TP0Q0od0oaiag Kal n KatavaAwaon peipaTog eival
KAVOVIKEG.

3. AvrioTaon
epIENIENG

AtroouvdéoTe To UTTORPUXIO
KaAWwdI0 gUVdEONG aTTO TO
peAE TTpooTOCIOG KIVNTAPA.
MeTprAoTe TNV avtioTaon
TEPIEAIENG METAGU TwV
aAywywv Tou KaAwdiou
olvdeong.

TMO00 1373 5092

Tpipaoikoi KivnTApeg: H ammdkAion petaglu Tng
uwnAOTEPNG KaI TNG XAUNAGTEPNG TINAG BEV TTPETTEL
va utrepPaivel To 10 %. Edv n amékAion eivai
peyahlTepn, ByaATe TN Hovada avTAiag.

MeTpAaTE TOV KIVNTHPA, TO KAAWSDIO KIVNTAPA Kal TO
KOAWDBIO 0UVOEONG XWPIOTA Kal ETTIOKEUAOTE/
QAVTIKATAOTAOTE TA EAATTWHATIKA £§APTANATA.
Inpeiwon: ZToug povo®aaikolg, 30UpPaTOUg
KIVNTAPEG, N TTEPIENIEN TTOU AsiToupyei Ba avaAdBel
KOl TN XapnAdTEPN TIUR avtioTaong.

4. Avrtiotaon pévwaong

a) AvrioTaon

pévwong, MS

@=|

d

ATtroouvdéaTe TO UTTORPUYXIO
KOAWBIO oUVAEDNG ATTO TO
PEAE TTpOCTACIAG KIVNTAPA.
MeTpAoTe TNV avtioTaon
poévwong atéd kabe paon wg
TN yeiwon (1TAaiolo).
BeBaiwbeite 611 n alvdeon
yeiwong €xel TpaypaToTroindei
TIPOCEKTIKG.

o
B

f

TMO0O0 1374 5092

Edv n avrioTaon pévwaong gival gikpotepn atmo
0,5 MQ, 6a Tpémel va BydAeTe £Ew Tn povada
avTAiag yia €TTIGKEUN TOU KIVNTHPA i} TOu KaAwdiou
] TOU TTAKETOU UAIKWV oUvOEONG KOAWDiwv.

OI TOTTIKOI KAVOVIGHOI UTTOpPEi va opifouv
O1aPOPETIKEG TINEG YIA TNV AVTIOTAOT HOVWONG.

b) Avriotaon

KivnTApEG €KTOG YEWTPNONG:
KaBapioTe To dkpo Tou
KaAwdiou Tou KIvnTAPA.
EykaTteaTnuévol KIvnNTrAPEG:
Atroouvd£oTe TO UTTORPUXIO
KaAWwdI0 gUvdEONG aTTO TO
peAé TTpoaTaciag KivnTApa Kai
KaBapioTe TO AKPO TOU
KaAwdiou (onpeia TAQAG).
MeTtpAoTe TNV avtioTaon
povwaong atéd Kabe paon wg
TN yeiwon (1TAaiolo)
XPNOIPOTTOIWVTAG £vav
eAeykTh pévwong (500 VDC,
2 min.).

BeBaiwbeite 611 n alvdeon
yeiwong €xel TpaypaToTroindei
TIPOCEKTIKG.

poévwong, MMS

o

¢

TMO00 1374 5092

EAéygTe TNV TIPA TTOU ava@épel To dpyavo.

Edv n avriotaon pévwaong eival xapnAdTepn atmo Tig
TTAPAKATW TINEG, BYAATE TN povada avTAiag yia
€AEYXO Kal ETTIOKEUN.

O1 mipég 1oxUouv yia Bepuokpaacia TepIBAAAOVTOG
Twv 20 °C (68 °F).

Me kaAwdio:

* Kaivoupylog kivnTApag: 4 MQ.

* xpnaigotroinuévog KivntApag: 2 MQ.

Xwpig KaAwdio ouvdeong:
* KaivoUpylog kivnTipag: 200 MQ.
+ Xpnaoigotroinpévog Kivntipag: 20 MQ.

11. ATréppiyn

To Tpoidv auTd kal Ta {apTAPATA Tou Ba TTPETTEl va
aTroppIPBoUV pe Eva QIAIKO TTPOG To TTEPIBAAAOV
TPOTIO:

1.

XpNOIYOTIOINCTE TNV TOTTIKA dNUOCIA A IBIWTIKA
uTTNPEGia oUANOYNAG aTTORARTWY.

Av auTé O¢gv gival duvaTo, ETTIKOIVWVACTE PE TV
mAnoiéoTepn eTaipeia Grundfos | ocuvepyeio
ETTIOKEUWV.

YTOKeITal O€ TPOTTOTIOIRCEIG.
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Hrvatski (HR) Montazne i pogonske upute

Prijevod originalne engleske verzije.
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Upozorenje

Prije montaZe treba bezuvjetno
procitati ove montazne i pogonske
upute. Montaza i rad moraju biti

u skladu s lokalnim propisima

i standardnim normama
profesionalne izvedbe.

Ove upute se odnose na Grundfos MS i MMS
potopne motore za potopne crpke.

Ovi se motori ne smiju pustiti na servis sve dok se
sustav u koji ¢e motor biti ugraden ne odobri u
skladu s relevantnim odredbama.

1. Simboli koriSteni u ovom
dokumentu

> >

c
E
g
2

Upozorenje

Nepridrazavanjem ovih sigurnosnih
uputa mozZe doci do ozljeda.

Upozorenje

Nepostivanje sigurnosnih uputa
moZe uzrokovati strujni udar s
teSkim tjelesnim ostecenjima ili cak i
smrt rukovatelja.

Nepridrzavanje ovih
sigurnosnih uputa moze

izazvati lose funkcioniranje ili
ostecenje opreme.

Napomene ili upute koje olakSavaju
posao i osiguravaju pouzdan rad.



2. Isporuka i skladistenje

2.1 Isporuka

Grundfos potopni motori isporuéuju se u
odgovaraju¢em pakiranju u kojem trebaju ostati sve
do ugradnje.

2.2 Vadenje iz ambalaze
Pazite da ne ostetite kabel motora

ostrim alatima kada raspakirate
motor.

Upozorenjel

Zasebna natpisna plocica
Uputa isporu¢ena s motorom mora se
ucvrstiti u blizini mjesta ugradnje.

Motor ne izlazZite nepotrebnim utjecajima ili
udarcima.

2.3 Skladistenje i rukovanje

Temperatura skladiStenja
-20 - +70 °C.

Ako su MMS motori uskladisteni,
potrebno je barem jednom mjese¢no
rucéno zakretati vratilo. Ukoliko je
motor prije montazZe bio uskladisten
dulje od godine dana, rotirajuce
dijelove motora potrebno je
demontirati i ispitati prije upotrebe.

Upozorenjel

Motor ne izlazite izravnoj suncevoj svjetlosti.

Skladistenje

A

Upozorenje
Ne slazite kutije razli¢itih duljina.

VAN
| | /13
lu A Ul \ / Ul g
0
V 5

Slika 1 Upute za slaganje kutija

2.3.1 Zastita od smrzavanja

Ako je motor potrebno uskladistiti poslije uporabe,
treba ga uskladistiti na mjesto bez opasnosti od
mraza ili tekuéina motora mora biti otporna na niske
temperature.

Motori su u tvornici napunjeni
demineraliziranom vodom pa se
stoga moraju uskladistiti na mjestu
bez smrzavice ili isprazniti prije
skladistenja.

Upozorenjel

3. Opceniti opis

3.1 Primjena

Grundfosovi MS i MMS potopni motori projektirani su
sukladno trziSnim standardima.

Svi Grundfos MS i MMS motori od 4", 6" i 8" su
dizajnirani tako da odgovaraju crpki proizvedenoj
prema NEMA standardima. Motori posebno
odgovaraju za vodoopskrbne crpke za
navodnjavanje, regulaciju podzemnih voda,
poviSenje tlaka, transport industrijske vode i sliéne
primjene.

3.2 Dizane tekucine

Ciste, rijetke, nezapaljive ili neeksplozivne tekuéine,
koje ne sadrze krute Cestice ili viakna.

Maksimalan udio pijeska u tekuéini koja se crpi ne
smije biti veci od 50 g/m?3.

N, R, i RE verzije motora su dizajnirane za tekuc¢ine
agresivnije od pitke vode.

Materijali u dodiru s tekuéinom:

* MMS: lijevano Zeljezo DIN W.-Nr. 0.6025 i NBR
guma.

*  MMS -N: nehrdajuéi Gelik DIN W.-Nr. 1.4401 i
NBR guma.

*  MS/MMS -R: nehrdajuci ¢elik DIN W.-Nr. 1.4539 i
NBR guma.

* MS -RE: nehrdajudi celik DIN W.-Nr. 1.4539/
1.4517 i FKM guma.

Maksimalna temperatura tekucine prikazuje se od
poglavlja 4.3 Temperatura tekucine/hladenje.
3.3 Razina zvuénog tlaka

Razina zvuénog tlaka izmjerena je prema
odredbama EC direktive za strojeve 98/37/EC.

Razina zvuénog tlaka za Grundfos MS i MMS motore
je niza od 70 dB(A).
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4. Priprema

Upozorenje

Prije nego zapocnete raditi na
proizvodu, iskljucite opskrbni
napon. Osigurajte da se elektricno
napajanje ne mozZe nehotiéno
ukljuciti.

Upozorenje

Kako biste izbjegli ozljede pri
pomicanju motora, koristite traku ili
kuku i dizalicu za podizanje.

TMO5 9648 4213

Slika 2 Pomjeranje motora

4.1 Provjeravanje tekuc¢ine u motoru

Potopni motori su tvorni¢ki napunjeni posebnom
neotrovnom tekuéinom, odobrenom od FDA, koja je
otporna na smrzavanje do -20 °C.

Potrebno je provjeriti razinu
Uputa tekucine u motoru i motor po potrebi
napuniti. Koristite vodu sa slavine.

Ukoliko je potrebna zastita od
smrzavanja, za dopunjavanje motora
treba koristiti specijalnu Grundfos
tekucéinu. U suprotnom, mozZe se
koristiti voda sa slavine za
dopunjavanje.

Upozorenjel

Dopunjavanje se provodi prema nize opisanom

postupku.

4.1.1 Grundfos MS 402 i MS 4000 potopni motori.

Otvor za punjenje tekuéine za motor nalazi se na

sljede¢im mjestima:

MS 402: na dnu motora.

MS 4000: na vrhu motora.

1. Postavite potopni motor kao $to je prikazano na
sl. 3. Vijak za punjenje mora biti na najvi$oj tocki
motora.

2. Uklonite vijak iz otvora za punjenje.

3. Ubrizgavajte tekuc¢inu u motor Strcaljkom za
punjenje, (sl. 3), sve dok se tekuc¢ina ne po¢ne
vracati iz otvora za punjenje.

178

4. Zamijenite vijak na otvoru za punjenje i sigurno
ga pritegnite prije vra¢anja motora u prvobitni
polozaj.

Zakretni momenti:

MS 402: 2,0 Nm.

MS 4000: 3,0 Nm.

Potopni motor je sada spreman za montazu.

MS 4000

! >
<

MS 402

- 40 - [

TMO03 8128 0507

Slika 3 Polozaj motora pri punjenju - MS 4000

i MS 402
4.1.2 Grundfos potopni motor MS 6000

» Ukoliko je motor isporu¢en sa skladista, prije
montaze motora potrebno je provjeriti razinu
tekuéine. Pogledaijte sl. 4.

« Prilikom servisiranja, obvezno provjeriti razinu
tekucéine. Pogledaijte sl. 4.

Postupak punjenja:

Otvor za punjenje tekucine nalazi se na vrhu motora.

1. Postavite potopne motore kako je prikazano na
sl. 4. Vijak za punjenje mora biti na najviSoj tocki
motora.

2. Uklonite vijak iz otvora za punjenje.

3. Ubrizgavajte teku¢inu u motor Strcaljkom za
punjenje, (sl. 4), sve dok se tekuc¢ina ne po¢ne
vracati iz otvora za punjenje.

4. Zamijenite vijak na otvoru za punjenje i sigurno
ga pritegnite prije vra¢anja motora u prvobitni
polozaj.

Zakretni moment: 3,0 Nm.

Potopni motor je sada spreman za montazu.

45°

TMO03 8129 0507

Slika 4 PoloZaj motora pri punjenju - MS 6000



4.1.3 Potopni motori Grundfos MMS6, MMS 8000,
MMS 10000 i MMS 12000

Postupak punjenja:

Polozite motor pod kutom od 45 ° tako da vrh motora

gleda nagore. Pogledajte sl. 5.

1. Odvijte €ep (A) i u otvor umetnite lijevak.

2. Ulijevajte vodu iz slavine u motor sve dok
tekuéina koja se nalazi u motoru ne poéne
istjecati kroz otvor (A).

Ne koristite teku¢inu motora koja

Upozorenje| s: o
L sadrzZi ulje.

3. Uklonite lijevak i vratite ¢ep (A).

Prije montaZze motora na crpku, a
nakon duljeg skladistenja,
podmaZzite brtvu vratila dodavanjem
nekoliko kapi vode i okretanjem
vratila.

Upozorenje|

Potopni motor je sada spreman za sastavljanje s
crpkom i spreman za ugradnju.

TMO03 2065 3605

Slika 5 PoloZaj motora za vrijeme punjenja -

MMS

4.2 Zahtjevi pozicioniranja

Motor se moze instalirati bilo vertikalno ili
horizontalno.

4.2.1 Motori pogodni za horizontalnu montazu

Izlazna snaga Izlazna snaga

Tip motora 50 Hz 60 Hz
[kW] [kW]
MS Sve veli¢ine Sve velic¢ine
MMS6 55-37 5,5-37
MMS 8000 22-92 22-92
MMS 10000 75-170 75-170
MMS 12000 147 - 190 -

Tijekom rada, motor mora uvijek biti
u potpunosti uronjen u tekuéinu.
Molimo pogledajte NPSH podatke
proizvodaca crpke.

Upozorenjei

Upozorenje

Ako se motor koristi za vruce
tekucine (40-60 °C), pazite da nitko
ne dolazi u dodir s motorom i
instalacijama, npr. ugradnjom
zastite.

>

179

Hrvatski (HR)



(dH) pisyeAly

4.3 Temperatura tekucine/hladenje
Maksimalna temperatura tekucine i minimalna brzina
tekuéine uz motor vidljivi su u sljedecoj tablici.
Grundfos preporuc¢uje montazu motora iznad razine
bunara, kako bi se osiguralo pravilno hladenje
motora teku¢inom koja prolazi motor.

Ukoliko postoji opasnost taloZzenja oko motora,
primjerice pijeska, potrebno je koristiti rashladni
plast kako bi se osiguralo pravilno hladenje motora.

Ako se ne postiZze navedena brzina,
obvezatna je montaza plasta.

Montaza
motor Protok uz
motor Vertikalna Horizontalna
[m/s]
MS 402 ° °
MS 4000 (T40) 0,15 (~‘11%5§F) (~41% 5C°F)
MS 6000 (T40)
60 °C 60 °C
MS 40001 (T60)* 1.00 (~ 140 °F) (~ 140 °F)
MS 6000 (T60)* ’ Preporucuje se rashladni Preporucuje se rashladni
plast plast
60 °C 60 °C
= (~ 140 °F) (~ 140 °F)
MS 6000 (T60) 0.15 Preporucuje se rashladni Preporucuje se rashladni
plast plast
015 30 C 30 C
PVC (~ 86 °F) (~ 86 °F)
namotaji 35°C 35°C
050 (~ 95 °F) (~ 95 °F)
MMS6
0.15 45°C 45°C
PE/PA ' (~ 113 °F) (~ 113 °F)
namotaji 50 °C 50 °C
0.50 (~ 122 °F) (~ 122 °F)
25°C 25°C
0,15 N o
PVC (~77°F) (~ 77 °F)
namotaji 0.50 30 °C 30 °C
MMS 8000 ' (~ 86 °F) (~ 86 °F)
do 12000 015 40 °C 40 °C
PE/PA ' (~ 104 °F) (~ 104 °F)
namotaji 45 °C 45 °C
0.50 (~ 113 °F) (~ 113 °F)

*  Pri tlaku okoline od minimalno 1 bar (0,1 MPa).
** Pri tlaku okoline od minimalno 2 bar (0,2 MPa).

Za MMS6 37 kW (samo PVC
namotaji), MMS 8000 110 kW i MMS
10000 170 kW maksimalna
temperatura tekucine je 5 °C niza od
vrijednosti navedenih u tablici gore.
Za MMS 10000 190 kW, MMS 12000/
50 Hz i MMS 12000/60 Hz 220 kW -
250 kW temperatura je 10 °C niza.

Uputa
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5. Elektriéni priklju¢ak

/N

5.1 Opcenito

Elektriéno spajanje mora izvesti ovlasteni elektri¢ar
sukladno lokalnim propisima.

Napon napajanja, nazivha maksimalna struja i cos @
navedeni su na zasebnoj natpisnoj plocici koju je
potrebno montirati u blizini.

Potreban napon za Grundfos MS i MMS potopne
motore, izmjeren na stezaljkama motora, iznosi

- 10 %/+ 6 % nazivnog napona tijekom kontinuiranog
rada (uklju€ujuéi varijacije napona elektricne mreze i
gubitke u kabelima).

Osim toga, provjerite postoji li simetrija napona u
opskrbnim vodovima, npr. priblizno ista razlika
napona izmedu pojedinih faza. Takoder pogledajte
poglavlje 10. Provjera motora i kabela, stavka 2.

A

Ako se MS motori sa ugradenim temperaturnim
odasiljacem (Tempcon) ne montiraju zajedno sa MP
204 ili sliénim uredajem za za$titu motora, moraju se
prikljugiti na kondenzator od 0,47 yF odobren za rad
faza-faza (IEC 384-14) kako bi odgovarali EC
direktivi za elektromagnetsku kompatibilnost
(2004/108/EC). Kondenzator se mora prikljuciti na
dvije faze na koje je priklju¢en i temperaturni
predajnik. Pogledaijte sl. 6.

Upozorenje

Prije nego zapocnete raditi na
proizvodu, iskljucite opskrbni
napon. Osigurajte da se elektricno
napajanje ne mozZe nehotiéno
ukljuciti.

Upozorenje

Motor mora biti uzemlijen.

Motor mora biti priklju¢en na
eksternu glavnu sklopku s
minimalnim kontaktnim razmakom
od 3 mm u svim polovima.

0,47 uF
o000
1
2
34
P-

HH ©
BN 1 = L1: Smeda 2
2=12:Cma o
3 =L3: Siva E
L_l| 4 = PE: Zuta/zelena =]
=
L =

Slika 6 Spajanje kondenzatora

Motori su namotani za izravno on-line pokretanje ili
zvijezda-trokut pokretanje, a struja pokretanja iznosi
izmedu cetiri i $est puta nazivne struje motora.
Vrijeme pokretanja motora iznosi priblizno tek

0,1 sekundi. Izravno on-line pokretanje je stoga
normalno odobreno od strane tvrtke za opskrbu
elektriénom energijom.
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5.1.1 Rad s frekvencijskim pretvaracem

Trofazni MS potopni motori se mogu spojiti na
frekvencijski pretvarac.

MMS motori s PE/PA mogu se prikljuciti na
frekvencijski pretvarac.

Ukoliko je MS motor s
temperaturnim transmiterom
priklju¢en na frekvencijski
pretvarac, osigurac¢ ugraden u
transmiter ¢e se rastopiti i
transmiter ¢e postati neaktivan.
Odasilja¢ nije moguce ponovno
aktivirati. To znaci da ¢e motor raditi
poput motora bez temperaturnog
odasiljaca.

Upozorenjej

Ako je potreban temperaturni odasilja¢, moguce je
od Grundfosa naruditi Pt100 senzor za potopni
motor.

Tijekom rada frekvencijskog
pretvaraca, ne preporuca se rad
motora pri frekvenciji visoj od
nazivne frekvencije (50 ili 60 Hz).
Vezano uz rad crpke, nemojte nikada
smanjivati frekvenciju (a time i
brzinu) na takvu razinu pri kojoj
nece biti osiguran potreban protok
tekucine za hladenje iz motora.

Upozorenje

Kako bi se sprijecilo oStecenje dijelova crpke, motor
se mora zaustaviti kada protok crpke padne ispod
0,1 x nazivnog protoka.

Ovisno o tipu, frekvencijski pretvara¢ moze izazvati
povecanu buku motora. Osim toga, moze izloZiti
motor Stetnim vr§nim naponima.

Ovo se moze izbje¢i ugradnjom sinusnog filtra
odgovarajucih dimenzija izmedu frekvencijskog
pretvara¢a i motora.

Grundfos preporucéuje ugradnju sinusnog filtra kada
koristite frekvencijski pretvarac.
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Najvisi napon za Grundfos potopne motore se treba
ograni€iti u skladu s tablicom u nastavku.

Maks. Uy gni

Tip motora Max. dU/dt
napon
650 V
MS 402 e 2000 Viys
MS 4000 850 Vv 2000 V/ps
faza-faza
MS 6000 850 v 2000 Viys
faza-faza
850 V
MMS6 v 500 V/ps
MMS 8000 o0y 500 V/ps
aza-masa
MMS 10000 . 850 v 500 Vips
aza-masa
850 V
MMS 12000 oy 500 V/ps

Kako biste omoguéili nadzor
temperature motora pri radu

Uputa frekvencijskog pretvaraca, Grundfos
preporucuje ugradnju Pt100 senzora
zajedno sa PR 5714 relejom.

Dozvoljena frekvencijska podru¢ja: 30-50 Hz i
30-60 Hz.

Vrijeme zaleta: Maksimalno 3 sekunde za pokretanje
i zaustavljanje.

5.2 Zastita motora

5.2.1 Jednofazni motori

Jednofazni MS 402 potopni motori imaju ugradenu
termicku sklopku i ne zahtijevaju dodatnu zastitu
motora. Kao iznimka, MS 402 1,1 kW (1,5 ks)
zahtijeva dodatnu strujnu zastitu.

A

Jednofazni MS 4000 potopni motori moraju se
zastititi. Zastitni uredaj se moze ugraditi u
upravljacku kutiju ili biti odvojen.

Upozorenje

Kad je motor termicki iskljucen,
stezaljke motora su jos uvijek
aktivne. Kada se motor dovoljno
ohladi, automatski ¢e ponovno
startati.



5.2.2 Trofazni motori

MS motori su dostupni sa ili bez ugradenog

temperaturnog transmitera.

Motore s ugradenim i ispravnim temperaturnim

odasiljacem potrebno je zastititi pomocu:

« zastitnog prekida¢a strujnog kruga motora s
termalnim relejom ili

« uredaj za zastitu motora MP 204 i kontaktora.

Motore s neispravnim temperaturnim odasiljacem ili

bez njega potrebno je zastititi pomocu:

« zastitnog prekida¢a strujnog kruga motora s
termalnim relejom ili

« uredaj za zastitu motora MP 204 i kontaktora.

MMS motori nemaju ugraden temperaturni

transmiter. Kao pribor se moze nabaviti Pt100

senzor.

Motore s Pt100 senzorom potrebno je zastititi

pomocu:

« zastitnog prekida¢a strujnog kruga motora s
termalnim relejom ili

« uredaj za zaStitu motora MP 204 i kontaktora.

Motore bez Pt100 senzora potrebno je zastititi

pomocu:

« zastitnog prekidaca strujnog kruga motora s
termalnim relejom s maks. klasom uklju€ivanja
10 prema standardu IEC 60947-4-1 ili

« uredaj za zastitu motora MP 204 i kontaktora.

5.2.3 Potrebne postavke zastitnog prekidaca
strujnog kruga motora

Za motore s jedinicom za zastitu MP 204, Grundfos
preporucuje koristenjem okida¢a posebne krivulje s
P karakteristikama pri postavkama od U, puta 5 za
1 sekundu.

Za hladne motore vrijeme ukljucivanja zastitnog
prekidac¢a strujnog kruga motora mora biti manje od
deset sekundi pri pet puta vecoj struji od nazivne
maksimalne struje motora.

Za sve potopne MMS Grundfos motore, maksimalno
vrijeme pokretanja i zaustavljanja je 3 sek.
(minimalno 30 Hz).

Ukoliko taj uvjet nije ispunjen, ne

Upozorenjef . : B
priznaje se jamstvo za motor.

Kako biste osigurali optimalnu zastitu potopnog

motora, zastitni prekida¢ strujnog kruga motora

potrebno je podesiti sukladno sljede¢im

smjernicama:

1. Preoptereéenje postavite na maksimalnu nazivnu
struju motora.

2. Startajte motor te pustite motor da radi pola sata
uz normalne uvjete.

3. Polagano snizavajte indikator na skali sve do
tocke iskljucivanja motora.

4. Povecajte postavke optereéenja za 5 %.

NajviSa dozvoljena postavka je maksimalna nazivna
struja motora.

Za motore pripremljene za pokretanje zvijezda-trokut
zastitni prekida¢ strujnog kruga motora postavite
kako je gore navedeno, no maksimalna postavka
mora biti maksimalna nazivna struja x 0,58.

NajviSe dozvoljeno vrijeme startanja za zvijezda-
trokut start ili start pomocéu autotransformatora iznosi
2 sekunde.

5.3 Gromobranska zastita

Instalacija moze biti opremljena posebnim
prenaponskim zastitnim uredajem za zastitu motora
od naponskih udara u vodovima opskrbe elektricnom
energijom pri udaru groma negdje u blizem podrudju.
Pogledajte sl. 7.

L1 e
L2 L
L3 N

PE————F—4+———— PE—————F—|—-——
|||—| |||—|

w0

3

825045 825017 @

5

@

]

Trofazni Jednofazni Z

Slika 7 Priklju€ivanje prenaponskog zastitnog

uredaja

Medutim, prenaponski zastitni uredaj nece zastititi
motor od izravnog udara groma.

Prenaponski zastitni uredaj treba u instalaciji
montirati $to blize motoru i uvijek sukladno lokalnim
propisima. Upitajte Grundfos o uredajima za zastitu
od udara groma.

Potopni motori MS 402, medutim, ne trebaju dodatnu
zastitnu od udara munje, jer su veoma dobro
izolirani.

Upitajte za poseban komplet za zavr$etak kabela sa
ugradenim prenaponskim zastitnim uredajem za
Grundfor potopne motore od 4" (broj proizvoda
799911 ili 799912).
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5.4 Dimenzioniranje kabela

Kabeli potopnih motora
dimenzionirani su za potapanje u
tekucinu, i ne moraju imati dovoljan
presjek za postavljanje u zraku.

Upozorenie|

Provjerite podnosi li podvodni kabel trajno potapanje

u predmetnoj tekucini pri aktualnoj temperaturi.

Presjek kabela (q) mora ispunjavati sljedece

zahtjeve:

» Podvodni kabel mora biti dimenzioniran za
maksimalnu nazivnu struju (I,) motora.

« Presjek mora biti dovoljno velik da pad napona
preko kabela €ini prihvatljivim.

Grundfos isporucuje podvodne kabele za Siroki

raspon instalacija. Za toéne dimenzije kabela,

Grundfos nudi alat za odredivanje dimenzija kabela

na USB stick-u koji je isporu¢en uz motor.

1
1
T
TMO5 8770 2613

Slika 8 Alat za dimenzioniranje kabela

Alat za dimenzioniranje donosi to¢an izra¢un pada
napona po odredenom presjeku na temelju sljedec¢ih
parametara:

* duljina kabela

* radni napon

« struja pri punom optereéenju

« faktor snage

« temperature okoline.

Pad napona moze se izraunati za direktne linije i za
pokretanje preko zvijezde.

Kako bi se smanijili gubici, moze se povecati presjek
kabela. To je ekonomi¢no samo ako u busotini ima
dovoljno mjesta i ako je radno vrijeme crpke dugo.
Alat za dimenzioniranje kabela takoder osigurava
kalkulator gubitka snage koji pokazuje potencijalne
uStede poveéanjem presjeka kabela.
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Kao alternativa alatu za dimenzioniranje kabela,
odaberite presjek na temelju vrijednosti struja za
odabrani kabel.

Presjek podvodnog kabela mora biti dovoljno velik
kako bi zadovoljio zahtjeve za kvalitetu napona u
poglavlju 5.1 Opcenito.

Pad napona za presjek podvodnog kabela utvrdite
pomocu grafikona na stranicama 459 i 460.
Rabite sljedeéu formulu:

| = Maksimalna nazivna struja motora.

Za pokretanje zvijezda-trokut | = maksimalna
nazivna struja motora x 0,58.

Lx = Duljina kabela prilagodena padu napona od 1 %
nazivnog napona.

L duljina podvodnog kabela
X =

dopusteni pad napona u %

q = Presjek potopnog kabela.

Povucite ravnu crtu izmedu stvarne I-vrijednosti i Lx
vrijednosti. Na mjestu gdje crta sije¢e g-osovinu,
odaberite presjek koji lezi iznad sjecista.

Dijagrami se baziraju na sljede¢im formulama:
Jednofazni potopni motor

Ux AU

L=
Q i
I><2><100><(cos (pxq+sm (pxXI)

Trofazni potopni motor

L = Ux AU
I 1,73x100x(cos ox2+sin tp><X|)
q
L = duljina potopnog kabela [m]
U = Nazivni napon [V]
AU = Pad napona [%]

Maksimalna nazivna struja motora [A]
cosge = 0,9

19 = Specificni otpor: 0,02 [Qmm?2/m]

q = Presjek potopnog kabela [mm2]
sing = 0,436

Xl = Induktivni otpor: 0,078 x 103 [Q/m].



5.5 Regulacija jednofaznog MS 402

Upozorenje

Jednofazni potopni motor MS 402
< 1,1 kw ima ugradenu zastitu
motora koja isklju¢uje motor u
slucaju previsoke temperature
namota, dok je motor i dalje pod

naponom. Omogucite to kad je
motor dio upravljackog sustava.

5.6 Spajanje jednofaznih motora

5.6.1 2-zilni motori

MS 402 2-zilni motori imaju ugradenu zastitu motora
i starterski uredaj pa se stoga mogu direktno
prikljuciti na struju. Pogledajte sl. 9.

= N L

I

Plava
Smeda

Zuta/zelena

TMOO 1358 5092

Slika 9 2-Zilni motori

5.6.2 PSC motori

PSC motori su spojeni na elektriénu mrezu putem

radnog kondenzatora koji mora biti dimenzioniran za
kontinuirani rad.

Odaberite ispravnu veli¢inu kondenzatora iz donje

tablice:
Motor [kW] Kondenzator
0,25 12,5 uF /400 V / 50 Hz
0,37 16 uF /400 V /50 Hz
0,55 20 yF /400 V / 50 Hz
0,75 30 yF /400 V /50 Hz
1,10 40 pyF /400 V /50 Hz
1,50 50 yF /400 V / 50 Hz
2,20 75 uF /400 V / 50 Hz

MS 402 PSC < 1,1 kW motor ima ugradenu zastitu
motora i na mrezu se mora spojiti kako je prikazano

na sl. 10.

Slika 10

|||-
P4

Zuta/zelena

PSC motori

TMO00 1359 5092
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5.6.3 3-zilni motori

3-zilni motori MS 402 imaju ugradenu zastitu motora
i na mrezu se povezuju putem Grundfos SA-SPM 5,
7 ili 8 upravljacke kutije bez zastite motora.

3-zilni motori MS 4000 imaju ugradenu zastitu
motora i na mrezu se moraju povezivati putem
Grundfos SA-SPM 5, 7 ili 8 upravljacke kutije bez
zastite motora.

Kada se koristi konvencionalni zastitni prekida¢
strujnog kruga motora, elektri¢ni prikljucak treba
izvrSiti kako je opisano u nastavku.

5.6.4 Provjera smjera vrtnje

Kada je crpka spojena na napajanje, provjerite

pravilan smjer vrtnje kao $to slijedi:

1. Dodajte nekoliko kapi vode na brtvu vratila prije
pokretanja.

2. Startajte motor pa prekontrolirajte smjer vrtnje
gledajuci vratilo motora. Za Grundfosove SP
crpke smjer okretanja mora biti obrnut od smjera
kazaljke na satu.

3. Usporedite rezultat iz stavke 1 sa zahtjevima
crpke.

4. Zamijenite spojeve davju faze u slu¢aju
neispravnog smjera vrtnje. Ukoliko su motori
motani za zvijezda-trokut startanje, zamijenite U1
sV1iU2sV2.
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5.6.5 Motori namotani za izravno on-line
pokretanje

Spajanje Grundfos potopnih motora pripremljenih za

izravno fazno pokretanje vidljivo je na donjoj tablici i

sl. 11.

Kabel/prikljuéak

Elektri¢éna
mreza Grundfos 4" i 6" motori
PE PE (Zuta/zelena)
L1 U (smeda)
L2 V (crna)
L3 W (siva)

Provjerite smjer vrtnje kako je opisano u poglavlju
5.6.4 Provjera smjera vrtnje.

PE L1 L2 L3
|

TMO03 2099 3705

Slika 11 Motori namotani za izravno on-line

pokretanje



5.6.6 Motori motani za zvijezda-trokut pokretanje
Spajanje Grundfos potopnih motora pripremljenih za
pokretanje zvijezda-trokut vidljivo je na donjoj tablici
isl.12.

Priklju¢ak Grundfos 6" motori

PE Zuta/zelena

U1 Smeda

V1 Crna

W1 Siva

W2 Smeda

u2 Crna

V2 Siva

Provjerite smjer vrtnje kako je opisano u poglavlju
5.6.4 Provjera smjera vrtnje.

PE L1 L2 L3

A

TT T T T ]
IW2U2V2

3
PEUT| V1 (W1 5
\ S
\ —
\) N
@
o
=
=
Slika 12 Motori motani za zvijezda-trokut
pokretanje
Ako pokretanje zvijezda-trokut nije potrebno,
potopne motore treba spojiti kako je prikazano na
sl. 13.
PE L1 L2 L3
1
1
1
1
| | TT T 1
| w2 fuz [v2 9
PIE u1| v (w1 5
\ S
\ 2
3 o
o
=
[

Slika 13 Motori namotani za izravno on-line

pokretanje

5.6.7 Spajanje u slu¢aju nepoznate oznake/spoja
kabela

Ukoliko nije poznato, kamo prikljuciti pojedine

elektriéne vodove za ispravni smjer vrtnje, postupiti

kako slijedi:

Motori namotani za izravno on-line pokretanje
Priklju¢ite motor na elektricne vodove kako smatrate
ispravnim.

Zatim provjerite smjer vrtnje kako je opisano u
poglavlju 5.6.4 Provjera smjera vrtnje.

Motori motani za zvijezda-trokut pokretanje

Odredite namotaje motora pomoéu ommetra i
imenujte setove vodova za pojedine namotaje:
U1-U2, V1-V2 i W1-W2. Pogledaijte sl. 14.

Ut u2
viv2
w1w2

TMO00 1367 5092

Slika 14  Neidentificirane oznake/spajanje
kabela - motori namotani za zvijezda-
trokut pokretanje

Ako je potrebno pokretanje zvijezda-trokut, spojite
vodove kao je prikazano na sl. 12.

Ako je potrebno izravno fazno pokretanje, spojite
vodove kao je prikazano na sl. 13.

Zatim provjerite smjer vrtnje kako je opisano u
poglavlju 5.6.4 Provjera smjera vrtnje.
5.6.8 Meki starter

Grundfos preporu¢a samo uporabu mekih startera
koji regulira napon na sve tri faze i koji imaju
obilaznu sklopku.

Vrijeme zaleta: Maksimalno 3 sekunde.

Za daljnje pojedinosti kontaktirajte dobavljaca mekih
startera ili Grundfos.
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5.6.9 Frekvencijski pretvarac 3. Podignite crpku pomocu stezaljki cijevi koja je

Trofazni MS potopni motori se mogu spojiti na ugradena na cijev za podizanje.
frekvencijski pretvarac. Pogledaijte sl. 16.

Kako biste omoguc¢ili nadzor
U temperature motora, Grundfos
puta L .
preporucuje ugradnju Pt100 senzora
zajedno sa PR 5714 relejom.

Dozvoljena frekvencijska podruéja: 30-50 Hz i
30-60 Hz.

Vrijeme zaleta: Maksimalno 3 sekunde za pokretanje
i zaustavljanje.

Ovisno o tipu, frekvencijski pretvara¢ moze izazvati
pove¢anu buku motora. Osim toga, moze izloziti
motor $tetnim vr§nim naponima. Ovo se moze
kompenzirati ugradnjom LC filtra ili €ak i bolje,
sinusnog filtra, izmedu frekvencijskog pretvaraca i
motora.

Za daljnje informacije, kontaktirajte dobavljac¢a
frekvencijskog pretvaraca ili Grundfos.

6. Montaza motora

Upozorenje

Prije nego zapocnete raditi na
proizvodu, iskljucite opskrbni
napon. Osigurajte da se elektricno

napajanje ne mozZe nehotiéno . A . .
ukljuciti. Slika 16  Podizanje crpke u ispravan polozaj

4. Postavite crpni dio na vrh motora.

7. MontaZza motora na crpku 5. Postavite ih i pritegnite matice u kriznom
1. Koristite stezaljke cijevi kada pomjerate motor. (rjasl_poredu do zateznog momenta navedenog
olje.
Upozorenje

Osigurajte da je spojka izmedu

Kada se motor sastavija s crpkom Upozorenje] . " <
1 p : ! crpke i motora ispravno ukop¢ana.

provjerite da koristite odgovarajuce

TMO02 5263 2502

stezaljke cijevi.

Zakretni
2. Postavite motor u vertikalni poloZaj na bunaru. Promjer vijka crpke/motora moment
Pogledaijte sl. 15. [Nm]
5/16 UNF 18
1/2 UNF 50
M8 18
M12 70
M16 150
M20 280

TMO0O0 5259 2402

Slika 15  Motor u vertikalnom poloZaju
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7.1 NamjeStanje potopnog kabela na kabel
motora

Prije montaze potopnog kabela na motor provijerite je

li utinica kabela Gista i suha.

Za olak$ano spajanje kabela, podmazite gumeni dio

uti¢nice kabela neprovodljivom silikonskom pastom.

Pritegnite pridrzne vijke kabela na navedene

zakretne momente:

MS 402: 2,0 Nm
MS 4000: 3,0 Nm
MS 6000: 4,5Nm
MMS6: 20 Nm
MMS 8000: 18 Nm

MMS 10000: 18 Nm
MMS 12000: 15 Nm.

Spojite kabel motora na naponski kabel kori§tenjem
originalnih Grundfos priklju¢aka za kabele, kao $to je
cijev za smanjivanje tipa KM ili priklju¢ak kabela tipa
MO ili M4.

Ako je potrebno smanjite kabel motora kako biste
osigurali da je uvijek prekriven crpkom prije spajanja
kabela kako je opisano gore.

7.2 Maksimalni tlak ugradnje

MS 402: 150 mWC
MS 4000: 600 mWC
MS 6000: 600 mWC
MMS: 600 mWC.

7.3 Spustanje motora

Grundfos preporucuje da prije spustanja crpke
provjerite busotinu unutarnjim mikrometrom kako bi
osigurali nesmetan prolaz.

Pazljivo spustite crpku u busotinu, vode¢i racuna da
ne ostetite kabel motora i potopni kabel.

Zabranjeno je dizanje ili spustanje

Upozorenje| )
n pomocu kabela motora.

7.4 Ucestalost startanja i zaustavljanja

Tip motora  Broj pokretanja

* Preporuca se najmanje 1 puta
godisnje.
Maksimalno 100 na sat.

+ Maksimalno 300 na dan.

MS 402

* Preporuca se najmanje 1 puta
godisnje.
Maksimalno 100 na sat.

* Maksimalno 300 na dan.

MS 4000

* Preporuca se najmanje 1 puta
godisnje.
Maksimalno 30 na sat.

* Maksimalno 300 na dan.

MS 6000

* Preporuca se najmanje 1 puta
godisnje.

Maksimalno 3 na sat.

+ Maksimalno 40 na dan.

PV
namotaji

MMS6

* Preporuca se najmanje 1 puta
godisnje.

* Maksimalno 10 na sat.

* Maksimalno 70 na dan.

PE/PA
namotaji

* Preporuca se najmanje 1 puta
godisnje.

* Maksimalno 3 na sat.

* Maksimalno 30 na dan.

PVC
namotaji

* Preporuca se najmanje 1 puta
godisnje.

+ Maksimalno 8 na sat.

* Maksimalno 60 na dan.

MMS 8000

PE/PA
namotaji

* Preporuca se najmanje 1 puta
godisnje.

Maksimalno 2 na sat.

* Makismalno 20 na dan.

PVC
namotaji

* Preporuca se najmanje 1 puta
godisnje.

* Maksimalno 6 na sat.

* Maksimalno 50 na dan.

MMS 10000

PE/PA
namotaji

* Preporuca se najmanje 1 puta
godisnje.

* Maksimalno 2 na sat.

* Maksimalno 15 na dan.

PVC
namotaji

* Preporuca se najmanje 1 puta
godisnje.

* Maksimalno 5 na sat.

* Maksimalno 40 na dan.

MMS 12000

PE/PA
namotaji
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8. Odrzavanje i servis

Motore ne treba odrzavati.

Svi se motori lako servisiraju.

Grundfos nudi i komplete za servisiranje kao i
servisni alat.

Motori se takoder mogu servisirati u Grundfos servis
centrima.

A

Ako Zelite da Grundfos servisira motor, morate
Grundfosu dostaviti pojedinosti o moguéem
oneciSéenju, itd. prije slanja motora. U suprotnom
Grundfos mozZe odbiti servisiranje motora.

Upozorenje

Ukoliko je motor koristen za
tekucine Stetne po zdravilje ili
toksicne, biti ¢e klasificirana kao
kontaminirana. Ispravno ocistite
motor prije pocetka servisa. Pazite
da tekucina u motora takoder moze
biti oneciséena.

Svi troSkovi troskovi vra¢anja motora idu na teret
kupca.

9. Trazenje greSaka

Greska Uzrok

Postupak

1. Motor ne radi. a) Pregorjeli osiguradi.

Izmjenite pregorjele osigurace. Ukoliko i
novi osigura¢ pregori, provjerite elektricnu
instalaciju i potopni kabel.

b) Izbacila je zastita od odvodnih
struja (ELCB) ili radni napon
zastite od odvodnih struja
(ELCB).

Ukljugite strujni prekidac.

c) Nema opskrbnog napona.

Kontaktirajte tvrtku za opskrbu elektricnom
energijom.

d) Iskljugila se motorska zastitna
sklopka.

Ponistite zastitni prekidac¢ strujnog kruga
motora (automatski ili po moguénosti
ruéno). Provjerite napon ako se ponovno
prekine. Ako je napon u redu, pogledajte
stavke e) - h).

e) Zastitni prekida¢ strujnog kruga
motora/sklopnik je neispravan.

Zamijenite zastitni prekida¢ strujnog kruga
motora/sklopnik.

f)  Starterski uredaj u kvaru.

Popravite/zamijenite pokretacki uredaj.

g) Upravljacki strujni krug prekinut ili

defektan.

Provjerite elektri€nu instalaciju.

h) Crpka/potopni kabel defektan.

Popravite/zamijenite crpku/kabel.
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10. Provjera motora i kabela

1. Napon
napajanja

TMO00 1371 5092

Pomocu voltmetra izmjerite
napon izmedu faza.

Kod jednofaznih motora,
mjerite izmedu faze i
neutralnog voda ili izmedu
dvije faze, ovisno o vrsti
opskrbe. Prikljucite voltmetar
na stezaljke zastitnog
prekidaca strujnog kruga
motora.

Kada je motor opterecen, biti unutar raspona
specificiranog u poglavlju 5.1 Opcéenito.

Motor moZze pregorijeti u slu¢aju vecih varijacija u
naponu. Velike varijacije u naponu ukazuju na
slabu opskrbu elektricnom energijom i crpku bi
trebalo zaustaviti sve do uklanjanja nedostatka.

2. Potrosdnja struje

TMO0O0 1372 5092

Izmjerite ampere svake faze
dok crpka radi pri konstantnoj
ispusnoj visini (ako je moguce,
pri kapacitetu na kojem je
motor najviSe opterecen).

Za maksimalnu radnu struju
vidi natpisnu plog€icu.

Kod trofaznih motora, razlika izmedu struje faze s
najvec¢om potro$njom i struje u fazi s najmanjom
potroSnjom ne smije premasiti 5 %. Ako je to slu¢aj
ili ako struja premasSuje nazivnu struju, moguce su
sljedec¢e greske:
» Kontakti zastitnog prekidaca strujnog kruga
motora pregorjeli su.
— Izmijenite kontakte ili upravljacku kutiju za
jednofazni rad.
+ Slabi spojevi u vodovima, moguce u kabelskom
spoju.
- Vidi to¢ku 3.
* Previsok ili prenizak napon elektricne mreze.
- Vidi tocku 1.
Namoti motora su kratko spojeni ili djelomi¢no
prekinuti.
— Vidi to¢ku 3.
» Ostecena crpka izaziva preoptereéenje motora.
— lzvadite crpku radi remonta.
* Vrijednost otpora namotaja motora previse
odstupa (trofazni rad).
— Ujednagite opterec¢enje jednoliénijim
rasporedom faza. Ukoliko to ne pomaze, vidi
tocku 3.

Tocke 3 i 4: Mjerenja nisu potrebna kad su opskrbni napon i potroSnja struje normalni.

3. Otpor namotaja

TMO00 1373 5092

Iskljucite potopni kabel iz
zastitnog prekidacéa strujnog
kruga motora. Izmjerite otpor
namota izmedu vodova
potopnog kabela.

Trofazni motori: Odstupanje izmedu najvise i
najnize vrijednosti ne smije premasiti 10 %. Ako je
odstupanje vece, izvucite sklop crpke.

Odvojeno izmjerite motor, kabel motora i potopni
kabel te popravite/izmijenite defektne dijelove.
Napomena: Kod jednofaznih, 3-Zilnih motora radni
namot mora imati najnizu vrijednost otpora.
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4. Otpor izolacije

a) Otpor izolacije,

MS
0
le

o
B

¢

TMOO0 1374 5092

Iskljucite potopni kabel iz
zastitnog prekidacéa strujnog
kruga motora. Izmjerite otpor
izolacije iz svake faze prema
zemlji (okviru). Pobrinite se da
uzemljenje bude pazljivo
izvedeno.

Ako je otpor izolacije manji od 0,5 MQ, izvadite
sklop crpke radi popravka motora ili kabela ili
popravka spoja kabela. Lokalni propisi mogu
odrediti drukgije vrijednosti za otpor izolacije.

b) Otpor izolacije,
MMS

@

1o

)
B

f

TMO0O0 1374 5092

Motor izvan okna:

Ocistite kraj kabela motora.
Ugradeni motori:

Iskljucite potopni kabel iz
zastitnog prekidac¢a strujnog
kruga motora i ocistite kraj
kabela (tocke kontakata).
Izmjerite otpor izolacije iz
svake faze prema uzemljenju
(okviru) uz pomo¢ testera
izolacije (500 VDC, 2 min.).
Pobrinite se da uzemljenje
bude pazljivo izvedeno.

Provjerite vrijednost na instrumentu.
Ako je otpor izolacije manji od vrijednosti dolje,
izvadite sklop crpke radi provjere i popravka.

Vrijednosti se odnose na temperaturu okoline od
20 °C (68 °F).

S kabelom:

* novi motor: 4 MQ.

* rabljeni motor: 2 MQ.

Bez potopnog kabela:
* novi motor: 200 MQ.
+ rabljeni motor: 20 MQ.

11. Zbrinjavanje

Ovaj se proizvod, a isto vrijedi i za njegove dijelove,

mora zbrinuti sukladno ¢uvanju okolisa:

1. U tu svrhu rabiti lokalne javne ili privatne tvrtke
za zbrinjavanje otpada.

2. Ukoliko to nije moguce, povezite se s najblizom
Grundfosovom filijalom ili radionicom.

Zadrzano pravo tehni¢kih izmjena.
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Figyelmeztetés

A telepités el6tt olvassuk el a
szerelési és lizemeltetési utasitast.
A telepités és lizemeltetés sordn

vegyiik figyelembe a helyi
elbirasokat, és szakmai ajanldasokat.

Ez a kezelési utasitas a Grundfos MS és MMS
tipusu buvarmotorjaira vonatkozik.

Ezeket a motorokat nem szabad lizembe Aallitani,
amig a berendezések, amelyet kiszolgalnak, nem
kerlltek megfelel6ségi vizsgalat és mindsités ala
a vonatkozé direktivak alapjan.

1. A dokumentumban alkalmazott
jelolések

Figyelmeztetés

Az olyan biztonsdgi elbirasokat,
amelyek figyelmen kiviil hagydsa
személyi sériilést okozhat, az
dltalanos Veszély-jellel jel6ljiik.

Figyelmeztetés

Ha ezeket az utasitdsokat nem
tartjdk be, az dramiitéshez, és igy
komoly személyi sériiléshez vagy
haladlhoz vezethet.

> >

Ha ezeket a biztonsdgi
utasitasokat nem tartjak be, az
a berendezés hibas miikodését
vagy sériilését okozhatja.

|

A megjegyzések és utasitasok
Megjegyz. egyszeriibbé, és biztonsdgosabba
teszik az lizemeltetést.
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2. Szallitas és tarolas

2.1 Szallitas

A Grundfos buvarmotorok megfelel6 csomagolasban
kerulnek kiszallitasra a gyartomibdl, és azt

a telepités megkezdéséig nem ajanlott megbontani.
2.2 Kicsomagolas

Ugyeljen arra, hogy a motorkabel ne

Vigyazat kdrosodjon a motor
kicsomagoldsakor.
A motorral leszallitott masodik
Megjegyz. adattablat a beépités helyéhez kbzel

kell helyezni.
Ne tegye ki a motort sziikségtelen igénybevételnek.

2.3 Tarolas és kezelés

Tarolasi hémérséklet
-20 - +70 °C.

Az MMS motorok tengelyét a tarolas
sordn, havonta legaldabb egyszer,
kézzel meg kell forgatni. Ha a motort
a telepitést megel6zéen egy évnél
tovabb taroltak, a motort szerelje
szét, és ellenérizze a forgé részeket.

Vigyazat

Ne tegye ki a motort kdzvetlen napsugarzasnak.

Tarolas

A

Figyelmeztetés

Ne tornyozzon egymédsra kiil6nb6z6
hosszusdgu laddkat.

/ o
| | /¢
lu A Ul _\ / Ul g

v
\V g
1.abra  Utmutaté ladak egymasra

helyezéséhez

2.3.1 Fagyvédelem

Ha a motort hasznélat utan kell tarolni, akkor azt
fagymentes helyen kell megtenni, vagy védeni kell
a motorfolyadékot a fagyveszélytdl.

A motorok gyadrilag sétalanitott
vizzel vannak feltéltve, igy ezeket
csak fagymentes helyen lehet
tarolni, vagy taroldashoz le kell
liriteni 6ket.

194

3. Altalanos tudnivalok

3.1 Alkalmazasi teriiletek

A Grundfos MS és MMS buvarmotorok az
alkalmazasra vonatkoz6 szabvanyok és el6irasok
szerint lettek megtervezve.

Minden 4", 6" és 8" méretli Grundfos MS és MMS
motor hozzaépithet6 a NEMA szabvany szerinti
csatlakozassal rendelkezé szivattyukhoz. A motorok
idedlisan alkalmazhatok a vizellatas, 6ntozés,
talajvizszint szabalyozas, nyomasfokozas, ipari
vizforgatas és egyéb hasonl¢ terlileteken.

3.2 Szallithat6 kozegek

Tiszta, higfolyds, nem gyulékony, nem éghetd és

nem robbanasveszélyes folyadékok, amelyek nem

tartalmaznak szilard vagy szalas szennyez&dést.

A kdzeg maximalis homoktartalma nem haladhatja

meg az 50 g/m3 értéket.

Az N, R és RE kivitel motorok ivoviznél

agresszivabb kdzegek esetén is alkalmazhatok.

A kbzeggel érintkez részek:

*  MMS: 6ntottvas DIN W.-Nr. 0.6025 és NBR gumi.

*  MMS -N: rozsdamentes acél DIN W.-Nr. 1.4401
és NBR gumi.

*  MS/MMS -R: rozsdamentes acél DIN W.-Nr.
1.4539 és NBR gumi.

* MS -RE: rozsdamentes acél DIN W.-Nr. 1.4539/
1.4517 és FKM gumi.

A maximalis folyadékhémérséklet a 4.3 Folyadék
hémérséklet/hiités cimil részben talalhato.

3.3 Hangnyomas szint
A zajszint mérése az EU gépekre vonatkozé
98/37/EC el6irasa szerint tortént.

A Grundfos MS és MMS motorok hangnyomasszintje
alacsonyabb, mint 70 dB(A).



4. El6készités

Figyelmeztetés

A berendezésen torténé
munkavégzés el6tt a tapfesziiltséget
le kell kapcsolni. Gondoskodjon
arrél, hogy az dramellatast ne
lehessen véletleniil visszakapcsolni.

Figyelmeztetés

A személyi sériilés elkeriilése
érdekében, a motor mozgatdsakor
hasznéljon hevedert vagy
emel6szemet és darut az emeléshez.

TMO05 9648 4213

2. abra A motor mozgatasa

4.1 A motorban lévé folyadék ellenérzése

A buvarmotorok gyarilag egy specialis, FDA altal
jévahagyott, nem mérgezd folyadékkal vannak
feltdltve, amely -20 °C-ig fagyallo.

Ellenérizni kell a motorban lévé
folyadék szintjét, és fel kell télteni
a motort, ha sziikséges.
Hasznaljon tiszta vizet.

Megjegyz.

Ha fagyvédelem sziikséges, egy
specialis Grundfos folyadékkal
toltse fel a motort. Mds esetben
csapviz hasznalhaté az
utdantéltéshez.

A folyadék betdltése az alabbiak szerint torténjen.

4.1.1 Grundfos MS 402 és MS 4000 buvarmotorok
A motorfolyadék feltdltd nyilasa a kovetkezd
poziciékban talalhato:

MS 402: a motor aljan.

MS 4000: a motor tetején.

1. A buvarmotort a 3. dbran lathaté médon helyezze
el. A feltdlt6 csavarnak a motor legmagasabb
pontjanal kell lennie.

2. Tavolitsa el a csavart a felt6ltd furatbdl.

3. Juttasson a motorba folyadékot a tolté
fecskendével, (3. abra), amig a folyadék meg
nem jelenik a nyilas pereménél.

4. A motor elmozditasa el6tt helyezze visssza
a feltdlté nyilasba a zarécsavart, és hizza meg.

Nyomatékok:

MS 402: 2,0 Nm.

MS 4000: 3,0 Nm.

A buvarmotor ezzel beépitésre kész.

MS 4000 MS 402
e T |
r o < ]
> i
< .
o
3
N [ee]
N
©
8
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=
3. abra Motor helyzet toltés soran - MS 4000

és MS 402

4.1.2 Grundfos MS 6000 buvarmotorok

* Ha a motort hosszabb tarolast kévetéen épiti be,
beépités el6tt ellendrizze a folyadékszintet.
Lasd a 4. abrat.

» Javitaskor a folyadékszintet minden esetben
ellendrizni kell. Lasd a 4. abrat.

A feltdltés menete:

A motorfolyadék feltdltd nyilas a motor fels® részén
helyezkedik el.

1. A buvarmotor helyzetét a 4. abra mutatja.
A feltdlté csavarnak a motor legmagasabb
pontjanal kell lennie.

2. Téavolitsa el a csavart a feltdlté furatbol.

3. Juttasson a motorba folyadékot a t61t6é
fecskenddvel (4. abra), amig a folyadék meg nem
jelenik a nyilas pereménél.

4. A motor elmozditasa el6tt helyezze visssza
a feltdlté nyilasba a zarécsavart, és hizza meg.

Nyomaték: 3,0 Nm.

A buvarmotor ezzel beépitésre kész.

45°

TMO3 8129 0507

4. abra Motor helyzet toltés soran - MS 6000
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4.1.3 Grundfos MMS6, MMS 8000, MMS 10000 és
MMS 12000 buvarmotorok

A feltéltés menete:

A motort allitsa 45 °-os pozicidba, hogy a motor
teteje felfelé nézzen. Lasd az 5. abrat.

1. Csavarja ki az (A) csavart és helyezzen el egy
tolcsért a furatban.

2. Ontsén tiszta vizet a motorba, amig a viz ki nem
folyik az (A) jelli furaton.

3. Vegye ki a télcsért és csavarja vissza az (A)
dugot.

Ne hasznaljon olajtartalmu
motorfolyadékot.

Hosszabb tarolas utan, miel6tt a
motort visszaszereli a szivattyura,
nedvesitse meg a tengelytomitést és
kézzel forgassa meg a tengelyt.

A buvarmotor igy kész a szivattyaval valé
Osszeszerelésre és a telepitésre.

TMO03 2065 3605

5. abra Motor helyzet feltoltés kdzben - MMS

196

4.2 Beépitési kovetelmények

A motor telepithetd fliggélegesen és vizszintesen
egyarant.

4.2.1 Vizszintesen telepithet6 motorok

Motor- Motor-
teljesitmény teljesitmény
Motortipus 50 Hz 60 Hz
[kw] [kw]
MS Minden méret Minden méret
MMS6 55-37 55-37
MMS 8000 22-92 22-92
MMS 10000 75-170 75-170
MMS 12000 147 - 190 -

Uzem kézben, a motor teljesen
meriiljén bele a folyadékba. A
szivattya NPSH adatainak
vonatkozasaban vegye fel a
kapcsolatot a gyartoéval.

Figyelmeztetés

Ha a motort meleg folyadék
szdllitdsanal hasznaljak (40-60 °C),
akkor gondoskodjon arrél, példaul
egy védékorlat felszerelése révén,
hogy senki se keriilhessen
kdzvetlen kapcsolatba a motorral a
telepités helyén.

A



4.3 Folyadék homérséklet/hiités

A maximalis k6zegh6mérséklet, és a minimalis
folyadék aramlasi sebesség a motor kortl,

a kovetkezd tablazatban van feltiintetve.

Grundfos javasolja, hogy a motort a kut béléscsé
(kutszlrg) folé telepitse, hogy az athaladé folyadék
biztosithassa a megfelelé hitést.

Ha fennall a lerakodas, kivalas veszélye a motor
korul, alkalmazzon képenycsdvet a megfeleld hités
érdekében.

Ha a megadott dramldsi sebesség
nem érhet6 el a cs6kutban,
koépenycsovet kell alkalmazni.

Telepités
Motor Aramlas
a motornal Filiggdleges Vizszintes
[m/s]
MS 402 o °
MS 4000 (T40) 0,15 (~41% 5C°F) (~41% 5(5|=)
MS 6000 (T40)
MS 40001 (T60)* 60°C 60 °C
MS 6000 (T60)* 1,00 (~ 140 °F) (~ 140 °F)
Kdépenycsé ajanlott Kdépenycsé ajanlott
60 °C 60 °C
MS 6000 (T60)** 0,15 (~ 140 °F) (~ 140 °F)
Kdépenycsé ajanlott Kdépenycsé ajanlott
30 °C 30 °C
0,15 o o
PVC (~ 86 °F) (~ 86 °F)
tekercsek ° °
0,50 35 C 3 C
(~ 95 °F) (~ 95 °F)
MMS6
015 45°C 45°C
PE/PA ' (~ 113 °°F) (~13°F)
tekercsek ° °
0.50 50 C 50 C
(~ 122 °F) (~ 122 °F)
25°C 25°C
0,15 o N
PVC (~77°F) (~ 77 °F)
tekercsek ° °
0,50 30 C 30 C
(~ 86 °F) (~ 86 °F)
MMS 8000 - 12000
015 40 °C 40 °C
PE/PA ' (~ 104 °F) (~ 104 °F)
tekercsek ° °
0,50 45 C 45 C
(~ 113 °F) (~ 113 °F)

*

Minimum 1 bar (0,1 MPa) kiils6 nyomas mellett.
** Minimum 2 bar (0,2 MPa) kilsé nyomas mellett.
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37 kW-os MMS6 (csak PVC
tekercsek), 110 kW-os MMS 8000 és
170 kW-os MMS 10000 motorok
esetén a maximalis
kézeghémérséklet 5 °C-kal
alacsonyabb a fenti tablazatban
megadott értékeknél. 190 kW-os
MMS 10000, 220-250 kW-os

MMS 12000/50 Hz és MMS 12000/60
Hz esetén a hémérséklet 10 °C-kal
alacsonyabb.



5. Elektromos csatlakozas

/N

5.1 Altalanos tudnivalok

Az elektromos bekotést szakember végezheti,
a szabvanyok és eldirasok betartasaval.

A tapfesziltség, a névleges maximalis aramerésség
és a cos @ egy kiulon adattablan lathatd, amelyet
a telepitési hely kézelében kell elhelyezni.

A Grundfos MS és MMS buvarmotorokra
megengedett feszliltségingadozas kdzvetlenll

a motornal - 10 %/+ 6 % a névleges fesziiltségre
vonatkoztatva, folyamatos Gizemben (beleszamitva
a halozati fesziiltség ingadozasat, és

a feszlltségesést a kabeleken).

Tovabba, ellendrizze a fazisfeszlltségek
szimmetriajat, vagyis a fazisok kdzotti fesziltség
kilonbségeket. Lasd még a 10. A motor és a kabel
ellenérzése cimi rész 2-es tételét is.

Figyelmeztetés

A berendezésen torténé
munkavégzés el6tt a tapfesziiltséget
le kell kapcsolni. Gondoskodjon
arrél, hogy az dramellatast ne
lehessen véletleniil visszakapcsolni.

Figyelmeztetés
A motort megfelel6 médon féldelni

kell.

A A motort olyan kiilsé fékapcsolén
keresztiil kell bekétni, amelynek
polusai k6z6tt az érintkezd légrés
legaldabb 3 mm.

Ha egy beépitett h6mérséklet tavaddval (Tempcon)
rendelkezé MS motor mellett nincs beépitve MP 204
motorvédelmi egység, akkor egy 0,47 uF-os
kondenzatort kell a fazisok k6zé kétni (IEC 384-14),
hogy a rendszer megfeleljen az EU EMC-re
vonatkozo iranyelv (2004/108/EK)
kévetelményeinek. A kondenzatort feltétlenul azon
két fazis kozé kell beépiteni, amelyekre

a hémérséklet tAvado csatlakozik. Lasd a 6. abrat.

0,47 uF
o000
1
2
34
P-
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6. abra A kondenzator bekotése

A motorok tekercselése direkt vagy csillag-delta
inditasra el6készitett lehet. Az inditasi aram

a névleges motoraram négy-hatszorosa.

A motor felpdrgési ideje csak kb. 0,1 mp. A direkt
inditast igy altalaban a helyi aramszolgaltaténak kell
jévahagynia.
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5.1.1 Frekvenciavaltés lizem

A haromfazisu MS buvarmotorok Gizemeltethet6k
frekvenciavaltéval.

A PE/PA-s MMS motorok lizemeltethet6k
frekvenciavaltéval.

Ha egy Tempcon tipusi hémérséklet
tavadoval rendelkez6 MS motort
frekvenciavaltéhoz csatlakoztatunk,
a tavado beépitett biztositoja kiég,
és a tavado inaktivva valik. A tavado
nem aktivalhato ujra. Ez azt jelenti,
hogy a motor ugy miikédik tovabb,
mint egy tdvadé nélkiili kivitel.

Ha hémérséklet tdvadéra van sziikség, akkor egy
Pt100 érzékeld alkalmazasat javasoljuk

a buvarmotoroknal, amely a Grundfostdl
megrendelhetd.

Frekvenciavaltés iizemben nem
ajanlott a motor frekvencidjat

a névleges érték folé vinni (50 vagy
60 Hz). Fontos, hogy iizemszeriien
soha ne csékkentse a frekvenciat
(és igy a motor fordulatszamot)
olyan alacsony szintre, hogy a
sziikséges hiitéfolyadék daramlasi
sebesség a motor mellett ne legyen
biztositva.

A szivattyu alkatrészek sérilésének elkerilése
érdekében gondoskodjon a motort leallitasarol, ha
a térfogataram a névleges érték 0,1-szerese ala
esik.

A frekvenciavalto - tipustdl fliggéen - megndvekedett

motorzajt okozhat. Ezenkivil kiteheti a motort karos
feszliltségcsucsoknak is.

Ez kikiiszobdlheté a frekvenciavalté és a motor k6zé

épitett, megfelel6éen méretezett, szinusz szlrével.

Frekvenciavaltés lizemeltetésnél a Grundfos
javasolja a szinusz sz(iré beépitését.
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A Grundfos buvarmotorok esetében

a csucsfesziltségeket az alabbi tablazatnak
megfeleld értékre kell korlatozni.

Max. Ucsics

Motortipus . oSt Max. dU/dt
fesziiltség
MS 402 650V 2000 V/ps
fazis-fazis
MS 4000 850V 2000 Viys
fazis-fazis
850 V
MS 6000 fazis-Tazis 2000 V/us
850 V
MMS6 tazis-Told 500 V/us
850 V
MMS 8000 fazis-f5ld 500 V/us
850 V
MMS 10000 fazis-fSld 500 V/us
850 V
MMS 12000 tazis-fold 500 V/us

A motor hémérsékletének
felligyeletéhez, ha
frekvenciavaltorodl iizemelteti, a
Grundfos javasolja egy Pt100
érzékeld, és a PR 5714 tipusu relé
beépitését.

Megengedett frekvencia tartomanyok: 30-50 Hz,
illetve 30-60 Hz.

Rampaidék: Inditasnal és leallitasnal

max. 3 masodperc.

5.2 Motorvédelem

5.2.1 Egyfazisi motorok

Az egyfazisi MS 402 bavarmotorok beépitett
termikus védelemmel rendelkeznek, igy kiilsé
motorvédelemre nincs szlkség. Kivételt jelent
a 1,1 kW (1,5 hp) MS 402 motor, amely kiilsé
aramvédelmet igényel.

A

Az egyfazisi MS 4000 buvarmotorokat védelemmel
kell ellatni. A védelmi eszkdz beépithetd egy indité
egységbe, vagy elhelyezhet6 kulon is.

Figyelmeztetés

Ha a motor termikus védelme leold,
az elektromos taplalas
csatlakozépontjai tovabbra is
fesziiltség alatt maradnak. A motor
visszahiilés utan automatikusan
ujraindul.



5.2.2 Haromfazisu motorok

Az MS motorok kaphatdk beépitett h6mérséklet

tavaddval vagy anélkiil.

A beépitett hdmérséklet-tavaddval rendelkezd

motorokat el kell latni az alabbi védelmek egyikével:

« egy hékiolddval ellatott motorvédd
megszakitoval, vagy

* egy MP 204 motorvéd6 egységgel és egy vagy
tébb magneskapcsoléval.

A beépitett hdmérséklet-tavaddval rendelkezd vagy

nem rendelkezé motorokat el kell latni az alabbi

védelmek egyikével:

« egy hékiolddval ellatott motorvédd
megszakitéval, vagy

* egy MP 204 motorvédd egységgel és egy vagy
tébb magneskapcsoloval.

Az MMS motorok nem rendelkeznek beépitett

hémérséklet-tavadoéval. Pt100 érzékeld all

rendelkezésre, mint opcionadlis tartozék.

A Pt100 érzékelbvel rendelkez6 motorokat el kell

latni az alabbi védelmek egyikével:

* egy hokiolddval ellatott motorvédd
megszakitéval, vagy

* egy MP 204 motorvédd egységgel és egy vagy
tébb magneskapcsoléval.

A Pt100 érzékelbvel nem rendelkezé motorokat el

kell latni az alabbi védelmek egyikével:

* egy hékiolddval ellatott motorvédd
megszakitéval, amelynek megszolalasi osztalya
max. 10 az IEC 60947-4-1 szerint, vagy

* egy MP 204 motorvéd6 egységgel és egy vagy
tébb magneskapcsoloéval.

5.2.3 A motorvédé kapcsolé igényelt beallitasai
Az MP 204 motorvédd egységgel ellatott motorokhoz
a Grundfos egy kildnleges, P-karakterisztikaju
kioldast javasol az U, 5-sz6érésével 1 masodpercig.
Hideg motoroknal a motorvédé kapcsolé kioldasi
ideje kevesebb, mint tiz masodperc a motor
névleges aramanak 6tszorosénél.
Minden Grundfos MMS buvarmotorra vonatkozoéan,
a maximalis inditasi és leallasi rampaidé 3 mp.
(minimum 30 Hz).

Ha ez a kévetelmény nem teljesiil,

a motorra nem érvényesitheté
a garancia.

A buavarmotor optimalis védelmének elérése

érdekében, a motorvéddé megszakitot az alabbi

utmutatasok szerint kell beallitani:

1. Allitsa be a tulterhelést a motor névleges
maximalis aramfelvételére.

2. Inditsa el a motort, és izemeltesse fél érat
normal terheléssel.

3. A motorvédén (hékioldon) csdkkentse az értéket
a kioldasig (motor lekapcsol).

4. Novelje meg a kioldasi aramértéket 5 %-kal.

A lehetd legnagyobb érték a motor maximalis arama
lehet.

A csillag-delta inditast motoroknal a motorvédé
kapcsold beallitasat a fentiek szerint végezze el, de
a kioldasi értéket a motor névleges maximalis
aramanak a 0,58-szorosara allitsa be.

A megengedhetd legnagyobb felfutasi idé
csillag-delta, vagy autotranszformatoros inditasnal
2 masodperc lehet.

5.3 Villamvédelem

A szivattyukat el lehet latni specialis
tulfeszlltségvédos eszkdzzel, igy megvédve
a motorokat egy, a kérnyéken lecsapé villam
kovetkeztében a villamos halézatra jutd
tulfesziltségtdl. Lasd a 7. abrat.

L1 —_—
L2 L
L3 N
PE——¢——~—+——— PE———¢—+—|———
|||—| |||—|
[te}
]
825045 825017 ®
5
™
8
Héaromfazisu Egyfazisu E
7. abra Tulfesziiltségvéds eszkdz bekotése

A tulfesziltségvédd eszkéz azonban nem nyujt
védelmet a kdzvetlen villamcsapas hatasai ellen.

A tulfesziltségvédd eszkdzt a motorhoz lehetd
legkdzelebb kell beépiteni, a helyi eléirasok szerint.
A villamvédelmi eszkézokrol érdeklédjon

a Grundfos-nal.

Az MS 402 buvarmotorok esetén nem szilikséges
kiegészité védelmet beépiteni, mivel ezen motorok
szigetelése megerdsitett.

Kérje a beépitett tulfesziiltségvéds eszkdzzel
ellatott, specialis kabelcsatlakozé készletet a 4"-os
Grundfos buvarmotorokhoz (cikkszam 799911 vagy
799912).
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5.4 Kabelméretezés

A buvarmotorok kabeleit folyadékba
meriilt dllapotra méretezik, és
keresztmetszetiik nem
sziikségszeriien elég a levegében

torténé hasznalatra.

Ellenérizze, hogy a buvarkabel alkalmas-e viz alatti
telepitésre az adott kdzegben, és az adott kdrnyezeti
hémérséklet mellett.

A kabelkeresztmetszet (q) meghatarozasanal

a kovetkez6knek kell megfelelni:

« A buvarkabelt a motor maximalis névleges
aramara (I,) kell méretezni.

« A kabelkeresztmetszetnek elég nagynak kell
lennie ahhoz, hogy a teljes hosszra vonatkozé
fesziltségesés elfogadhato legyen.

A Grundfos buvarkabelek széles valasztékaval

rendelkezik szamos alkalmazashoz. A helyes

méretezéshez, a Grundfos egy kabelméretezé
eszkdzt is kinal, amely a motorral egyutt szallitott

USB pendrive-on talalhaté.

1
1
T
TMO5 8770 2613

8. abra Kabelméretez6 eszkdz

A méretez6 eszkdzzel pontosan kiszamithatd

a feszlltségesés egy adott keresztmetszet
esetében, az alabbi paraméterek alapjan:

* kabelhossz

* Uzemi fesziltség

* aramer@sség, teljes terheléskor

« teljesitménytényezd

* kornyezeti h6mérséklet.

A fesziiltségesés direkt inditas és csillag-delta
inditas esetére is kiszamithato.

Az lizemi veszteségek minimalizalasa érdekében

a kabel keresztmetszet megndvelhetd. Ez csak
akkor gazdasagos, ha a cs6kutban van ehhez
elegendd hely, és a szivattyu Gzemideje hosszu.

A kébelméretezd eszkdzzel a teljesitményveszteség
is kiszamithatd, amely megmutatja a lehetséges
megtakaritast a nagyobb keresztmetszet esetében.
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A kabelméretezd eszkdz helyett az adott
tablazatokat is hasznalhatja, melyekbdl az
aramértékek alapjan kivalaszthatja

a keresztmetszetet.

A kabel keresztmetszete legyen elegend6en nagy,
hogy kielégitse az 5.1 Altalanos tudnivalék cimii
részben megadott fesziltségtiirésre vonatkozé
hatarértékeket.

Az adott keresztmetszetl kabelen létrejové
feszlltségesés meghatarozhatd a 459. és a 460.
oldalon Iévé diagramok segitségével.

Alkalmazza a kévetkezd képletet:
| = Motor névleges maximalis arama.

Csillag-delta inditashoz, | = motor névleges
maximalis arama x 0,58.

Lx = Kabelhossz, a névleges fesziiltség 1 %-ara
szamitott fesziltségeséssel.

a bavarkabel hossza

megengedett fesziiltségesés %-ban

q = A buvarkabel keresztmetszete.

Huzzon egyenes vonalat az aktualis |-érték, és az
Lx-érték kozott. Ahol az egyenes metszi a g-tengelyt,
valassza a metszés folotti, legkdzelebbi
keresztmetszet értéket.

A diagramok az alabbi képleten alapulnak:
Egyfazisu buvarmotor
Ux AU

|x2x100x(cos (pxg+sin ¢ xXI)

Haromfazisu buvarmotor

— U x AU
L=
I'x 1,73><100><(cos oxB+sin (pxXI)
q
L = Buvarkabel hossza [m]
U = Névleges fesziltség [V]
AU = Feszlltségesés [%]

| = Motor névleges maximalis arama [A]
cosp = 0,9

P = Fajlagos ellenallas: 0,02 [Qmmzlm]

q = A buvarkabel keresztmetszete [nm?]
sing = 0,436

Xl = Induktiv reaktancia: 0,078 x 103 [Q/m].



5.5 Egyfazisu MS 402 motorok vezérlése

Figyelmeztetés

Az egyfazisi MS 402 < 1,1 kW-os
buvdarmotorok beépitett
motorvédelemmel rendelkeznek,
amely ledllitjia a motort, ha

a tekercshémeérséklet talzottan
megné, a motorra kiadott
tapfesziiltség ellenére is. Ezt vegye

figyelembe, ha a motor része egy
vezérlérendszernek.

5.6 Egyfazisi motorok bekotése

5.6.1 2-vezetékes motorok

A 2-vezetékes MS 402 motorok beépitett
védelemmel és indité aramkorrel rendelkeznek, igy
kozvetlenll csatlakoztathatok az elektromos
halézatra. Lasd a 9. abrat.

Sarga/zéld
Kék
Barna

TMO0 1358 5092

9. dbra 2-vezetékes motorok

5.6.2 PSC motorok

A PSC motorokat egy folyamatos lizemre méretezett

tizemi konde

nzatorral lehet a halozatra

csatlakoztatni.
Az alabbi tablazat alapjan valasszon kondenzatort:

Motor [kW] Kondenzator
0,25 12,5 yF /400 V / 50 Hz
0,37 16 uF /400 V /50 Hz
0,55 20 pF /400 V /50 Hz
0,75 30 pF /400 V /50 Hz
1,10 40 uF /400 V /50 Hz
1,50 50 pF /400 V /50 Hz
2,20 75 uF /400 V /50 Hz

Az MS 402 PSC < 1,1 kW-os motorok rendelkeznek
beépitett védelemmel, ezért a 10. abra szerint kell
kialakitani a halézati csatlakozast.

10. abra

|||-

N L

Sarga/zéld

PSC motorok

TMOO 1359 5092
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5.6.3 3-vezetékes motorok

A 3-vezetékes MS 402 motorok beépitett
védelemmel rendelkeznek, ezért védelem nélkili
Grundfos SA-SPM 5, 7 vagy 8 tipusu
kapcsolédobozon keresztil kell 6ket csatlakoztatni
az elektromos halézathoz.

A 3-vezetékes MS 4000 motorokat az

elektromos hal6zatra motorvédelmet tartalmazé,
Grundfos SA-SPM 5, 7 vagy 8 tipusu
kapcsolédobozon keresztil kell csatlakoztatni.
Hagyomanyos motorvédé kapcsolé alkalmazasa
esetén az elektromos bekdtést az aldbbiak szerint
kell elvégezni.

5.6.4 A forgasirany ellenérzése

Amikor a motort csatlakoztatja a haromfazisu

hélézathoz, az alabbiak szerint ellendrizze

a forgasiranyt:

1. Cseppentsen néhany vizcseppet
a tengelytdmitésre inditas el6tt.

2. Inditsa el a motort, és a tengelyvéget
figyelve allapitsa meg a motor forgasiranyat.
A Grundfos SP szivattyuk esetében
a forgasiranyak az 6ramutato jarasaval
ellentétesnek kell lennie.

3. Hasonlitsa 6sszes az 1. |épés eredményét
a szivattyu altal igényelt forgasirannyal.

4. Ha a forgasirany nem megfeleld, cseréljen fel két
fazist. Csillag-delta tekercselésii motoroknal
cserélje fel U1-et V1-el, és U2-6t V2-vel.
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5.6.5 Direkt inditasi motorok

A direkt inditast Grundfos motorok bekétése az
alabbi tablazatban és a 11. abran lathato.

Kabel/csatlakozas

Halozat
Grundfos 4" és 6" motorok
PE PE (sarga/zold)
L1 U (barna)
L2 V (fekete)
L3 W (sziirke)

Ezutan ellenérizze a forgasiranyt az 5.6.4 A
forgasirany ellenérzése cimi részben leirtak szerint.

PE L1 L2 L3
[
|
|

TMO3 2099 3705

11. abra  Direkt inditasu motorok



5.6.6 Csillag-delta inditasi motorok

A csillag-delta inditasu Grundfos bavarmotorok
bekotése lathaté az alabbi tablazatban, és a
12. &bran.

Csatlakozas Grundfos 6" motorok

PE Sarga/zold
U1 Barna
V1 Fekete
W1 Szilrke
W2 Barna
u2 Fekete
V2 Szilrke

Ezutan ellenérizze a forgasiranyt az 5.6.4 A
forgasirany ellenérzése cimi részben leirtak szerint.

PE L1 L2 L3

A

TT T T T ]
| W2 |u2 | v2
PIE ut| vt (w1

\
\
N

TMO3 2100 3705

12. abra Csillag-delta inditasti motorok

Ha a csillag-delta inditasra nincs szlkség, és direkt
inditassal kivanja Gizemeltetni a motort, akkor a
13. &bra szerint kosse be.

PE L1 L2 L3

TTTTTT]
| W2 | U2 |v2
PIE ut| vt (w1
N\

\
\

TMO3 2101 3705

13. abra Direkt inditast motorok

5.6.7 Bekotés azonositatlan kabelvég esetén
Ha az egyes erek nem beazonosithatok, a helyes
forgasirany szerinti bekétést az aldbbiak szerint
végezze el:

Direkt inditasi motorok

Csatlakoztassuk a motort a halézathoz, tetszéleges
fazissorrenddel.

Ezutan ellenérizze a forgasiranyt az 5.6.4 A
forgasirany ellenérzése ciml részben leirtak szerint.
Csillag-delta inditasu motorok

A motor tekercselése meghatarozhaté egy
ellenallasmérd segitségével. Az egyes tekercsek
végeinek elnevezése a kdvetkez6: U1-U2, V1-V2 és
W1-W2. Lasd a 14. abrat.

Ut u2
viv2
w1w2

TMO00 1367 5092

14. abra Azonositatlan kabelvég - csillag-delta

inditast motorok

Ha csillag-delta inditas sziikséges, a vezetdket a
12. &bra szerint késse be.

Ha direkt inditas sziikséges, a vezetbket a 13. abra
szerint kdsse be.

Ezutan ellenérizze a forgasiranyt az 5.6.4 A
forgasirany ellenérzése cimi részben leirtak szerint.
5.6.8 Lagyindito

A Grundfos csak olyan lagyindit6 alkalmazasat
javasolja, amely mindharom fazisban vezérli

a fesziltséget, és rendelkezik bypass kontaktussal.
Rampaid6k: Maximum 3 masodperc.

Tovabbi informacidért, kérjik, vegye fel

a kapcsolatot a Grundfos-szal, illetve a lagyindité
szallitojaval.

205

Magyar (HU)



(nH) 1eAbep

5.6.9 Frekvenciavalto

A haromfazisu MS buvarmotorok Gizemeltethet6k
frekvenciavaltéval.

A motor hémérsékletének
feliigyeletéhez a Grundfos javasolja
aeayz. egy Pt100 érzékelé, és a PR 5714

tipusu relé beépitését.
Megengedett frekvenciatartomanyok: 30-50 Hz,
illetve 30-60 Hz.
Rampaidék: Inditasnal és leallitasnal
max. 3 masodperc.
A frekvenciavalto - tipustdl fliggéen - megndvekedett
motorzajt okozhat. Ezenkivil kiteheti a motort karos
feszlltségcsucsoknak is. Ez kikliszobolhetd
a frekvenciavalto és a motor kdzé épitett LC-
szlirével, vagy még jobb esetben szinus szlirével.
Tovabbi informacioért, kérjuk, vegye fel
a kapcsolatot a Grundfos-szal, illetve
a frekvenciavalto szallitéjaval.

6. Motor telepitése

Figyelmeztetés

A berendezésen torténé
munkavégzés el6tt a tapfesziiltséget
le kell kapcsolni. Gondoskodjon
arrél, hogy az dramelldtast ne
lehessen véletleniil visszakapcsolni.

7. A motor és a szivattyu 6sszeépitése
1. A motor kezelésekor hasznaljon csébilincseket.

Figyelmeztetés

Ha a motort a kutnal szerelik 6ssze
a szivattyuval, akkor iigyeljen az
alkalmas csébilincsek hasznalatdra.

2. Helyezze a motort fliggéleges poziciéban a kutfej
szajahoz. Lasd a 15. abrat.

TMO0O0 5259 2402

15. abra  Motor fliggbleges helyzetben
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3. Emelje fel a szivattyurészt a felszallocsére
er@sitett csobilincseknél fogva. Lasd a 16. abrat.

N
3
N
(323
©
P
)
=
=
16. abra A szivattyd megfelel6 helyzetbe
emelése
4. lllessze a szivattyut a motor tetejére.
5. Szerelje fel és atlédsan szoritsa meg az alabb
megadott nyomatékkal a csavaranyakat.
Ellenérizze a szivattyu és a motor
kézétti tengelykapcsolé helyes
csatlakozdsat.
Szivattyu/motor csavaratméré Nyomaték
[Nm]
5/16 UNF 18
1/2 UNF 50
M8 18
M12 70
M16 150
M20 280




7.1 A buvarkabel csatlakoztatasa

a motorkabelhez
A motor buvarkabelének csatlakoztatasa el6tt,
ellendrizze a csatlakoz6 épségét és tisztasagat.

A kabelcsatlakoztatdas megkdnnyitése érdekében
kenje be a csatlakozé gumi részeit elektromosan
nem vezetd szilikon pasztaval.

A kabelttarté csavarokat huzza meg az alabbi
nyomatékkal:

MS 402: 2,0 Nm

MS 4000: 3,0 Nm

MS 6000: 4,5Nm

MMS6: 20 Nm

MMS 8000: 18 Nm

MMS 10000: 18 Nm

MMS 12000: 15 Nm.

Csatlakoztassa a motorkabelt a buvarkabelhez az
eredeti Grundfos kabel lezaré készletekkel, példaul

egy KM tipusu zsugorcsével vagy az M0-tél az M4-ig
jelzési kabel lezaro készletekkel.

Miel6tt elvégezné a fentiekben leirtak szerint

a kabelcsatlakozast, ha szlikséges, roviditse meg
a motorkabelt, annak biztositasa érdekében, hogy
azt mindig ellepje a szivattyuzott kézeg.

7.2 Maximalis telepitési nyomas

MS 402: 150 mWC
MS 4000: 600 mWC
MS 6000: 600 mWC
MMS: 600 mWC.

7.3 A motor bemeritése

A Grundfos javasolja, hogy a kutba torténé
leengedés el6tt egy belsé tapintokdrzével ellendrizze
a csokut teljes atjarhatésagat.

Lassan engedje le a szivattyut a csékutba, ekézben
Ugyeljen a motorkabel és a buvarkabel épségére.

: A motor kabele nem haszndlhaté
emelésre.

7.4 Kapcsolasi gyakorisag

Motortipus

Inditasok szama

MS 402

+ Ajanlott évente minimum

egyszer.
Max. 100 inditas 6ranként.
Max. 300 inditas naponta.

MS 4000

Ajanlott évente minimum
egyszer.

Max. 100 inditas 6ranként.
Max. 300 inditds naponta.

MS 6000

Ajanlott évente minimum

egyszer.

Max. 30 inditas 6ranként.
Max. 300 inditds naponta.

PVC
tekercsek

Ajanlott évente minimum
egyszer.

Oranként max. 3.
Naponta max. 40.

MMS6

PE/PA
tekercsek

Ajanlott évente minimum
egyszer.

Max. 10 inditas éranként.
Max. 70 inditds naponta.

PVC
tekercsek

Ajanlott évente minimum
egyszer.

Oranként max. 3.

Max. 30 inditds naponta.

MMS 8000

PE/PA
tekercsek

Ajanlott évente minimum
egyszer.

Max. 8 inditas éranként.
Max. 60 inditas naponta.

PVC
tekercsek

Ajanlott évente minimum
egyszer.

Oranként max. 2.

Max. 20 inditas naponta.

MMS 10000

PE/PA
tekercsek

Ajanlott évente minimum
egyszer.

Oranként max. 6.

Max. 50 inditas naponta.

PVC
tekercsek

Ajanlott évente minimum
egyszer.

Oranként max. 2.

Max. 15 inditas naponta.

MMS 12000

PE/PA
tekercsek

Ajanlott évente minimum
egyszer.

Max. 5 inditas éranként.
Naponta max. 40.
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8. Karbantartas és szerviz

A motorok karbantartast nem igényelnek.
Minden motor kénnyen szervizelhetd.

A javitokészletek és a kulonleges szerszamok
a Grundfos-tél rendelhetdk.

A motorok is javittathaték a Grundfos, és
partnereinek szervizeiben.

A

Ha a Grundfos szervizét kivanja felkéri a javitasra,
akkor a motor beszallitasa el6tt tajékoztassa

a szervizt az esetleges szennyez6désrél.
Maskilénben a Grundfos szerviz visszautasithatja
a motor javitasat.

Figyelmeztetés

Ha a motort egészségre drtalmas
vagy mérgezé folyadék szallitasdra
hasznaltak, a motor szennyezettnek
mindsiil. Tisztitsa meg megfelel6en
a motort, miel6tt megkezdené

a javitdsat. Ne feledje, hogy a
motorban Iévé folyadék is
szennyezett lehet.

9. Hibakeres6 tablazat

A visszaszallitds minden koltsége a vevét terhelik.

Hiba Oka

Kijavitasa

1. A motor nem
miikodik.

a) A biztositok kiégtek.

Cserélje ki a hibas biztositokat. Ha az uj is
kiég, ellenérizze a villamos
berendezéseket és a buvarkabelt.

b) A hibadram vagy hibafesziltség
mikddtetésl védérelé leoldott.

Kapcsolja vissza a megszakitot.

c) Nincs villamos tapellatas.

Vegye fel a kapcsolatot az
aramszolgaltatoval.

d) A motorvédd kapcsold leoldott.

Nyugtazza a motorvédd kapcsolot (lehet
automatikus és lehet kézi nyugtazas).
Ha ismét leold, ellendrizze

a tapfesziltséget. Ha a tapfesziltség
megfeleld, akkor ellenérizze az e) - h)
pontokat.

e) A motorvédd kapcsold vagy
a magneskapcsolé
meghibasodott.

Cserélje ki a motorvédo kapcsolot vagy
a magneskapcsolot.

f) A motorindité eszkdz hibas.

Javitsa meg/cserélje ki a motorindité
eszkozt.

g) A vezérl6 aramkoér megszakadt
vagy hibas.

Ellendrizze az elektromos aramkéroket.

h) A szivattyu kabele vagy
a buvarkabel hibas.

Javitsa ki/cserélje ki a szivattyut/kabelt.
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10. A motor és a kabel ellenérzése

1. Tapfesziltség

Mérje meg a fesziltséget

a fazisok kozott egy
voltmérével.

Egyfazisu motoroknal

a fazis- és a nullavezetd
kozott mérjen fesziiltséget.
A feszlltségmérét

a motorvédd kapcsold
sorkapcsaira csatlakoztassa.

TMOO0 1371 5092

A fesziltségnek a motor terhelt dllapotaban az

5.1 Altalanos tudnivalok cimii részben leirtak
szerinti tartomanyon belil kell lennie. A motor
leéghet, ha a fesziltségben tul nagy az eltérés.

A tapfesziltség nagyobb eltérésének oka a halézat
(aramszolgaltatd) is lehet. A motort a hiba
elharitasaig ki kell kapcsolni.

2. Aramfelvétel

Mérje meg az aramerésséget

minden fazisban, mikdzben
a motor allandé terheléssel
tzemel (ha lehetséges,

a szivattyu altal igényelt
legnagyobb teljesitménynél).
A maximalis Gzemi
(névleges) aramot lasd az
adattablan.

TMOO0 1372 5092

Haromfazisi motoroknal a fazisok arama kozotti
kildnbségnek, maximalis és minimalis terhelésnél
sem szabad meghaladnia az 5 %-ot. Ha mégis, vagy
az aramfelvétel meghaladja a névleges értéket,
a kovetkezé hibak fordulhatnak elé:
« A motorvédé kapcsold érintkez6i leégtek.
— Cserélje ki a csatlakozdkat, egyfazisu kivitelnél
az inditéegységet.
* Rossz csatlakozas a kabelen, esetleg
a kabelcsatlakozasnal.
— Lasd a 3. pontot.
« Tul magas, vagy tul alacsony tapfesziltség.
— Lasd az 1. pontot.
A motor tekercselése menetzarlatos, vagy
részben szakadt.
— Lasd a 3. pontot.
* Meghibasodott szivattyl okozza a motor
talterhelését.
— Emelje ki a szivattyuszerelvényt és javitsa
meg.
« A motor tekercseinek ellenallasa jelentésen eltér
egymastdl (haromfazisu tizem).
— Moddositsa a fazissorrendet az egyenletesebb
terheléshez. Ha ez nem segit, l1asd a 3. pontot.

3. és 4. pont: A mérés nem szilkséges, ha a tapfesziiltség és az aramfelvétel rendben van.

3. Tekercsellendllas

Kosse ki a szivattyu kabelét
a motorvédé kapcsoldbol.
Mérje meg a tekercsek
ellendllasat a kabel erei
kozott.

TMO0O0 1373 5092

Haromfazisi motorok: A legnagyobb és legkisebb
érték kozotti eltérés nem haladhatja meg a 10 %-ot.
Ha az eltérés nagyobb, akkor emelje ki

a szivattyuszerelvényt. Mérje meg a motort,
motorkabelt és a buvarkabelt kiilén-kilén, és javitsa
meg vagy cserélje ki a hibas alkatrészt.
Megjegyzés: Egyfazisu, 3-vezetékes motoroknal

a f6 fazistekercsnél kell a kisebb ellenallasértéket
mérni.
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4. Szigetelési ellendllas

a) Szigetelési

ellenallas, MS Kosse ki a buvarkabelt

a motorvédé megszakitébol.

Ha a szigetelési ellenallas kevesebb, mint 0,5 MQ,

@ Mérje meg a szigetelési emelje ki a szivattyuszerelvényt motor- vagy
° « ellendllast minden fazis és kabeljavitas vagy kabelcsatlakozo készlet javitas
le O % a foldelés kozott. céljabol. Ha vannak helyi eldirasok a szigetelési
}>e<( N Gondoskodjon arrél, hogy ellenallas értékére vonatkozoan, akkor azt vegye
« a féldelés megfeleléen figyelembe.
rl g legyen csatlakoztatva.
=
=
b) Szigetelési Motorok katon kivil: . i L
ellenallas, Tisztitsa meg Olvassa le a miiszeren lathato értéket.
MMS a motor-kabelvéget. Ha a szigetelési ellenallas alacsonyabb, mint az
Telepitett motorok: alabbi értékek, akkor emelje ki
Késse ki a szivattyu kabelét @ szivattyuszerelvényt ellen6rzés és javitas céljabol.
a motorvédd kapcsoldbol, és L . L
tisztitsa meg a kabelvéget Az értékek 20 °C-os kérnyezeti hémérsékletre
(érintkezési pontok). vonatkoznak.
Mérje meg a szigetelési Kabellel:
o ellenallast minden fazis és * Uj motor: 4 MQ.
le O § a foldelés (vaz) kozott egy * hasznalt motor: 2 MQ.
@ : szigetelésvizsgaloval
& (500 VDC, 2 perc). Buvarkabel nélkdl:
= Gondoskodjon arrdl, hogy + 0j motor: 200 MQ.
ga féldelés megfelelGen * hasznalt motor: 20 MQ.
~ legyen csatlakoztatva.

11. Hulladékkezelés

A termék vagy annak részeire vonatkozo
hulladékkezelés a kdrnyezetvédelmi szempontok
betartasaval torténjen:

1.

Vegylik igénybe a helyi hulladékgyijté vallalat
szolgaltatasat.

2. Ha ez nem lehetséges, konzultaljon

a legkdzelebbi Grundfos vallalattal vagy
szervizzel.

A miszaki valtoztatasok joga fenntartva.
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Avvertimento

Prima dell'installazione leggere attenta-
mente le presenti istruzioni di installa-
zione e funzionamento. Per il corretto
montaggio e funzionamento, rispettare
le disposizioni locali e la pratica della
regola d‘arte.

Queste istruzioni sono valide per i motori Grundfos
MS e MMS per pompe sommerse.

Questi motori non devono essere messi in funzione
sino a che la macchina di cui devono far parte non
sia stata dichiarata conforme alle direttive rilevanti in

materia.

1. Simboli utilizzati in questo
documento

> P

i
§
3

E

Avvertimento

La mancata osservanza di queste istru-
zioni di sicurezza, pud dare luogo
a infortuni.

Avvertimento

Il mancato rispetto di queste istruzioni
puo provocare una scossa elettrica con
conseguente rischio di lesioni perso-
nali gravi o mortali.

La mancata osservanza di queste istru-
zioni di sicurezza, pud dare luogo

a malfunzionamento o danneggiare
I'apparecchiatura.

Queste note o istruzioni rendono piu
semplice il lavoro ed assicurano un
funzionamento sicuro.
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2. Consegnha e immagazzinaggio

2.1 Consegna

| motori sommersi Grundfos sono forniti dalla fab-
brica in imballaggi adeguati, nei quali devono rima-
nere fino al momento dell’'installazione.

2.2 Apertura dell'imballaggio

Fare attenzione a non danneggiare il
- cavo del motore in caso si rimuova
l'imballaggio del motore con strumenti
affilati.

La targhetta di identificazione supple-

mentare, fornita separata dal motore,
deve essere affissa nei pressi del luogo
d’installazione.

Non far subire impatti ed urti inutili al motore.

2.3 Immagazzinamento e trattamento

Temperatura di immagazzinaggio
-20 - +70 °C.

Se i motori MMS sono immagazzinati,
I'albero deve essere ruotato a mano
almeno una volta al mese. Se un
motore é stato immagazzinato per piu
di un anno, prima dell’installazione le
parti rotanti del motore devono essere
smontate e controllate prima dell'uso.

Non esporre il motore alla luce diretta del sole.

Immagazzinaggio

Avvertimento
Non impilare scatole di diverse lun-
ghezze.

/3
| | /13
[ X1 /7 ¢
] ] ] \/ ] %
Fig. 1 Indicazioni per I'impilamento di scatole

2.3.1 Protezione antigelo

Se il motore deve essere immagazzinato dopo I'uso,
deve essere conservato in un luogo dove non possa
formarsi ghiaccio, oppure il liquido del motore deve

essere di tipo antigelo.

I motori sono riempiti in fabbrica con
acqua demineralizzata, quindi devono

essere immagazzinati in un luogo dove
non possa formarsi ghiaccio, oppure
devono essere svuotati prima
dell’immagazzinaggio.
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3. Descrizione generale

3.1 Applicazioni

| motori sommersi Grundfos MS e MMS sono proget-
tati secondo gli standard di mercato.

Tutti i motori sommersi Grundfos MS e MMS da 4",
6" e 8" sono progettati per adattarsi ad attacchi
pompa prodotti secondo gli standard NEMA. | motori
sono ideali per le pompe di approvvigionamento
idrico per l'irrigazione, la regolamentazione delle
acque sotterranee, la pressurizzazione, il travaso di
acqua a livello industriale ed applicazioni simili.

3.2 Liquidi pompati

Liquidi puliti, chiari, non esplosivi, non combustibili o

privi di particelle solide o fibre.

Il contenuto massimo di sabbia del liquido pompato

non deve eccedere i 50 g/m3.

| motori versione N, R, e RE sono progettati per

liquidi con una aggressivita maggiore di quella

dell’acqua potabile.

Materiali a contatto con il liquido:

* MMS: Ghisa DIN W.-Nr. 0,6025 e gomma NBR.

*  MMS -N: Acciaio inox DIN W.-Nr. 1.4401 e
gomma NBR.

*  MS/MMS -R: Acciaio inox DIN W.-Nr. 1.4539 e
gomma NBR.

* MS -RE: Acciaio inox DIN W.-Nr. 1.4539/1.4517
e gomma FKM.

La temperatura massima del liquido é riportata nella

sezione 4.3 Temperature/raffreddamento del liquido.

3.3 Livello di pressione sonora

Il livello di pressione sonora € stato misurato in
conformita alle norme previste dalla Direttiva
Macchine 98/37/CE.

Il livello di pressione sonora dei motori Grundfos MS
e MMS é inferiore a 70 dB(A).



4. Preparazione

Avvertimento

Prima di iniziare a lavorare sul pro-
dotto, disinserire I'alimentazione.
Assicurarsi che I'alimentazione elet-

trica non possa essere ripristinata
accidentalmente.

Avvertimento

Per evitare danni alle persone quando
si maneggia il motore, utilizzare
un'imbragatura o un anello di solleva-
mento e una gru di sollevamento.

TMO05 9648 4213

Fig. 2

Maneggio del motore

4.1 Controllo del liquido nel motore

| motori sommersi sono riempiti in fabbrica con uno
speciale liquido con certificazione FDA, non vele-
noso e resistente al gelo fino a -20 °C.

Il livello del liquido nel motore deve

essere controllato, ed il motore deve
essere rabboccato, se necessario.
Utilizzare acqua potabile.

Se é necessaria la protezione antigelo,

utilizzare uno speciale liquido
Grundfos per rabboccare il motore.

In caso contrario, rabboccare con

acqua potabile.

Il rabbocco del liquido € eseguito come descritto di
seguito.

4.1.1 Motori sommersi Grundfos MS 402 e
MS 4000

Il foro di riempimento per il liquido motore si trova

nelle seguenti posizioni:

MS 402: Sulla parte inferiore del motore.

MS 4000: Sulla parte superiore del motore.

1. Posizionare il motore sommerso come mostrato
in fig. 3. La vite di riempimento deve trovarsi sul
punto piu alto del motore.

2. Rimuovere la vite dal foro di riempimento.

3. Iniettare il liquido nel motore con la siringa di
riempimento (fig. 3) finché il liquido fuoriesce dal
foro di riempimento.

4. Rimettere la vite nel foro di riempimento serran-
dola saldamente prima di cambiare la posizione
del motore.

Coppie di serraggio:

MS 402: 2,0 Nm.

MS 4000: 3,0 Nm.

Ora il motore sommerso & pronto per l'installazione.

MS 4000

A

<

MS 402

e - 5]

TMO03 8128 0507

Fig.3  Posizione del motore durante il

riempimento - MS 4000 e MS 402

4.1.2 Motori sommersi Grundfos MS 6000

« Se il motore ¢ fornito dal magazzino, controllare il
livello del liquido prima di installare il motore.
Vedi fig. 4.

« In caso di manutenzione, controllare il livello del
liquido. Vedi fig. 4.

Procedura di riempimento:

Il foro di riempimento del liquido motore si trova sulla
parte superiore del motore.

1. Posizionare il motore sommerso come mostrato
in fig. 4. La vite di riempimento deve trovarsi sul
punto piu alto del motore.

2. Rimuovere la vite dal foro di riempimento.

3. Iniettare il liquido nel motore con la siringa di
riempimento (fig. 4) finché il liquido fuoriesce dal
foro di riempimento.

4. Rimettere la vite nel foro di riempimento serran-
dola saldamente prima di cambiare la posizione
del motore.

Coppia di serraggio: 3,0 Nm.
Ora il motore sommerso & pronto per 'installazione.

45°

TMO3 8129 0507

Fig. 4  Posizione del motore durante il

riempimento - MS 6000
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4.1.3 Motori sommersi Grundfos MMS6,
MMS 8000, MMS 10000 e MMS 12000

Procedura di riempimento:

Collocare il motore ad un angolo di 45 ° con la parte
superiore del motore rivolta verso l'alto. Vedi fig. 5.

1. Svitare il tappo (A) e collocare un imbuto nel foro.

2. Versare acqua potabile nel motore finché il
liquido motore all'interno del motore inizia a fuo-
riuscire dal foro del tappo (A).

gﬁg usare liquido motore che contenga

3. Togliere I'imbuto e rimettere il tappo (A).

Prima di installare il motore su una
pompa dopo un lungo periodo di
- immagazzinamento, lubrificare la
tenuta meccanica aggiungendo
qualche goccia di acqua e ruotare
I'albero.

Il motore sommerso € pronto per il montaggio con la
pompa e per l'installazione.

TMO03 2065 3605

Fig. 5

Posizione del motore durante il
riempimento - MMS
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4.2 Requisiti di posizionamento

I motore puo essere installato sia verticalmente che
orizzontalmente.

4.2.1 Motori adatti per I'installazione orizzontale

Potenza Potenza

Tpos oo erens
[kw] [kw]

MS Tutte le potenze Tutte le potenze
MMS6 55-37 55-37
MMS 8000 22-92 22-92
MMS 10000 75-170 75-170
MMS 12000 147 - 190 -

Durante il funzionamento, il motore
deve essere sempre completamenfe .

sommerso nel liquido. Consultare i dati

NPSH del produttore della pompa.

Avvertimento

Se il motore viene usato in liquidi caldi
(da 40 a 60 °C), assicurarsi che le per-
sone non possano venire a contatto

con motore e impianto, installando, per
esempio, una protezione.



4.3 Temperature/raffreddamento del liquido

Nella seguente tabella sono indicati la temperatura
massima e la velocita minima del liquido attorno al
motore.

Grundfos raccomanda di installare il motore sopra il
filtro del pozzo per ottenere il raffreddamento appro-
priato del motore tramite il liquido che lambisce il
motore.

Se non viene raggiunta la velocita sta-
bilita del liquido nel pozzo, deve essere
installata una camicia di raffredda-
mento.
Se c’e il rischio di accumulo di sedimenti intorno al
motore, sabbia ad esempio, deve essere usata una

camicia per garantire il raffreddamento appropriato
del motore.

Installazione

Motore Flusso attorno
al motore Verticale Orizzontale
[m/s]
MS 402 o o
MS 4000 (T40) 0,15 (~41%5C5F) (~41%5(E’F)
MS 6000 (T40)
60 °C 60 °C
MS 40001 (T60)* 100 (~ 140 °F) (~ 140 °F)
MS 6000 (T60)* ! Siraccomanda l'utilizzo della  Siraccomanda I'utilizzo della
camicia di raffreddamento camicia di raffreddamento
60 °C 60 °C
oy ~ ° ~
(~ 140 °F) (~ 140 °F)
MS 6000 (T60) 0.15 Siraccomanda l'utilizzo della  Siraccomanda I'utilizzo della
camicia di raffreddamento camicia di raffreddamento
015 30 C 30 C
Avvolg. (~ 86 °F) (~ 86 °F)
PVC ° °
0.50 35 C 35 C
(~ 95 °F) (~ 95 °F)
MMS6
015 45°C 45 °C
Avvolg. ’ (~ 113 °F) (~ 113 °F)
PE/PA 50 °C 50 °C
0.50 (~ 122 °F) (~ 122 °F)
015 25 C 25 C
Avvolg. (~77°F) (~77°F)
PVC 0.50 30 °C 30 °C
MMS 8000 - ' (~ 86 °F) (~ 86 °F)
12000 015 40 °C 40°C
Avvolg. ' (~ 104 °F) (~ 104 °F)
PE/PA ° °
0.50 45 C 45 C
(~ 113 °F) (~ 113 °F)

* A una pressione ambiente minima di 1 bar (0,1 MPa).

** A una pressione ambiente minima di 2 bar (0,2 MPa).

Per i motori MMS6 (solo avvolgimenti
PVC) 37 kW, MMS 8000 110 kW e
MMS 10000 170 kW, la temperatura
massima del liquido é di 5 °C inferiore
ai valori indicati nella tabella di cui
sopra. Per i motori MMS 10000 190 kW,
MMS 12000/50 Hz e MMS 12000/60 Hz
220-250 kW, la temperatura é di 10 °C
piu bassa.
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5. Collegamento elettrico

Avvertimento

Prima di iniziare a lavorare sul pro-
dotto, disinserire I'alimentazione.
Assicurarsi che I'alimentazione elet-

trica non possa essere ripristinata
accidentalmente.

5.1 Generale

Il collegamento elettrico deve essere eseguito da un
elettricista autorizzato in conformita alle normativa
vigenti.

La tensione di alimentazione, la corrente nominale
massima e cos ¢ appaiono sulla targhetta separata
che deve essere sistemata in prossimita del luogo di
installazione.

La qualita della tensione necessaria per i motori
sommersi Grundfos MS e MMS, misurata sui mor-
setti del motore, & del - 10 %/+ 6 % della tensione
nominale durante il funzionamento continuo (inclu-
dendo la variazione della tensione di rete e le perdite
nei cavi).

Inoltre, controllare che ci sia simmetria di tensione
nelle linee di alimentazione, vale a dire la stessa dif-
ferenza di tensione tra le singole fasi. Vedi anche

sezione 10. Controllo del motore e del cavo, punto 2.

Avvertimento
Il motore deve essere fornito di messa

a terra.

Il motore deve essere collegato ad un
interruttore di rete esterno con una
distanza minima tra i contatti di almeno
3 mm in tutti i poli.

Se i motori MS con un trasmettitore di temperatura
incorporato (Tempcon) non sono installati insieme ad
una protezione motore Grundfos MP 204, devono
essere collegati ad un condensatore 0,47 pF appro-
vato per il funzionamento fase-fase (IEC 384-14 )
per soddisfare i requisiti della Direttiva EMC CE
(2004/108/CE). Il condensatore deve essere colle-
gato alle due fasi a cui € collegato il trasmettitore di
temperatura. Vedi fig. 6.

216

DL 1 = L1: Marrone
2 =L2: Nero
3 = L3: Grigio

4 = PE: Giallo/verde

TMO0O 7100 0696

Fig. 6  Collegamento del condensatore

| motori sono predisposti per avviamento diretto o
stella-triangolo e la corrente di avviamento € da
quattro a sei volte la corrente nominale del motore.
Il tempo di avviamento del motore € solo di circa
0,1 secondi. L'avviamento diretto €, quindi, normal-
mente approvato dalla compagnia elettrica.



5.1.1 Funzionamento con convertitore di
frequenza

| motori trifase MS possono essere collegati ad un
convertitore di frequenza.

| motori MMS con PE/PA possono essere collegati
ad un convertitore di frequenza.

Se un motore MS con trasmettitore di
temperatura viene alimentato da un
convertitore di frequenza, si fondera il
fusibile incorporato nel trasmettitore
ed il trasmettitore sara inutilizzabile.
Il trasmettitore non potra piu essere
riattivato. Questo significa che il
motore funzionera come un motore
senza un trasmettitore di temperatura.

Se & necessario un trasmettitore di temperatura,
Grundfos puo fornire, come accessorio, un sensore
Pt100 da installare sul motore sommerso.

Quando é in funzione il convertitore di
frequenza, non é consigliabile che que-
sto alimenti il motore ad una frequenza
superiore a quella nominale (50 o
60 Hz). Relativamente al funzionamento
della pompa, é importante non ridurre
la frequenza (e di conseguenza la velo-
cita) ad un livello tale che non venga
piu garantito il flusso necessario di
liquido di raffreddamento attorno al
motore.

Per evitare danni alla pompa, assicurarsi che il
motore si arresti quando il flusso della pompa
scende sotto 0,1 x del flusso nominale.

In funzione del tipo, il convertitore di frequenza pud
provocare un aumento della rumorosita del motore.
Inoltre, pud esporre il motore a dannosi picchi di ten-
sione.

Il problema puo essere evitato installando un filtro
sinusoidale opportunamente dimensionato tra il con-
vertitore di frequenza ed il motore.

Grundfos raccomanda di installare un filtro sinusoi-
dale quando € usato un convertitore di frequenza.

| picchi di tensione per motori sommersi Grundfos
devono essere limitati in conformita alla tabella
seguente.

Max. tensione

Tipo di motore Max. dU/dt
Upicco
MS 402 o0y 2000 V/ps
ase-fase
MS 4000 850 v 2000 Viys
fase-fase
850 V
MS 6000 o 2000 Viys
MMS6 0V 500 V/ps
ase-massa
MMS 8000 . 850 v 500 V/us
ase-massa
850 V
MMS 10000 0V 500 V/ps
MMS 12000 a0V 500 V/ps
ase-massa

Per consentire il monitoraggio della
temperatura del motore durante il fun-

zionamento con convertitore di fre-
quenza, Grundfos raccomanda l'instal-
lazione di un sensore Pt100 con un relé
PR 5714.

Gamme di frequenza consentite: 30-50 Hz e
30-60 Hz.

Tempi di rampa: 3 secondi al massimo per avvio e
arresto.

5.2 Protezione motore

5.2.1 Motori monofase

| motori sommersi monofase MS 402 incorporano un
interruttore termico e non richiedono alcuna ulteriore
protezione del motore. Come eccezione, il motore
MS 402 1,1 kW (1,5 hp) richiede una protezione
esterna di corrente.

Avvertimento

Quando il motore é stato spento
dall’interruttore termico, i morsetti del
motore sono ancora sotto tensione.

Quando il motore si é raffreddato a suf-
ficienza, si riavvia automaticamente.

| motori sommersi monofase MS 4000 devono
essere protetti. Un dispositivo di protezione puo
essere incorporato o nella scatola di comando, o puo
essere separato.
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5.2.2 Motori trifase

| motori MS sono disponibili con o senza un trasmet-

titore di temperatura integrato.

| motori dotati di trasmettitore di temperatura inte-

grato e funzionante devono essere protetti da:

* Un interruttore di protezione del motore con relé
termico, oppure

* Una protezione del motore MP 204 e contattori.

| motori dotati o non dotati di trasmettitore di tempe-

ratura non operativo devono essere protetti da:

< Un interruttore di protezione del motore con relé
termico, oppure

« Una protezione del motore MP 204 e contattori.

| motori MMS non sono dotati di trasmettitore di tem-

peratura integrato. Un sensore Pt100 € disponibile
come accessorio.

| motori dotati di sensore Pt100 devono essere pro-

tetti da:

< Un interruttore di protezione del motore con rele
termico, oppure

« Una protezione del motore MP 204 e contattori.

| motori non dotati di sensore Pt100 devono essere

protetti da:

* Uninterruttore di protezione del motore con relé
termico con max. Classe 10 in conformita alla
norma IEC 60947-4-1 oppure

« Una protezione del motore MP 204 e contattori.

5.2.3 Impostazioni necessarie dell'interruttore di
protezione del motore
Per motori con protezione MP 204, Grundfos racco-
manda l'uso di una speciale curva con caratteristiche
P ad un'impostazione di 5 volte U, per 1 secondo.
Per i motori a freddo, il tempo di attivazione
dell'interruttore di protezione del motore deve essere
inferiore ai dieci secondi quando la corrente & cinque
volte la corrente nominale del motore.
Per tutti i motori sommersi MMS Grundfos, il tempo
di rampa massimo di avvio e arresto & di 3 secondi
(30 Hz minimo).

Se questo requisito non é soddisfatto,
Attenzione . N
la garanzia del motore sara annullata.
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Per garantire una protezione ottimale del motore
sommerso, impostare l'interruttore di protezione del
motore in base alle seguenti indicazioni:
1. Impostare il sovraccarico basandosi sulla cor-
rente nominale del motore.
2. Avviare il motore e lasciarlo in funzione per
mezz'ora a prestazioni normali.
3. Abbassare lentamente I'impostazione fino a rag-
giungere il punto di scatto della protezione.
4. Aumentare I'impostazione del sovraccarico del
5 %.
L'impostazione massima consentita € la corrente
nominale del motore.
Per i motori predisposti per 'avviamento stella-trian-
golo, impostare l'interruttore di protezione del motore
come stabilito in precedenza, pero I'impostazione
massima deve essere la corrente nominale massima
x 0,58.
Il tempo massimo di avvio permesso per l'avvia-
mento stella-triangolo o per I'avviamento con auto-
trasformatore & di 2 secondi.

5.3 Protezione contro i fulmini

L'impianto pud essere dotato di un apposito disposi-
tivo di protezione per proteggere il motore da sovra-
tensioni in linee di alimentazione se la zona ¢ colpita
da fulmini. Vedi fig. 7.

L1 e
L2 L
L3 N
PE————F—4+———— PE—————F—|—-——
|||—| |||—|
w0
3
825045 825017 @
5
@
]
Trifase Monofase Z
Fig.7  Collegamento di un dispositivo di

protezione da sovratensione

Tuttavia, il dispositivo di protezione da sovratensione
non proteggera il motore se esso viene colpito diret-
tamente dal fulmine.

Collegare il dispositivo di protezione da sovraten-
sione il piu vicino possibile al motore e sempre nel
rispetto delle normative vigenti. Rivolgersi a
Grundfos per i dispositivi di protezione dai fulmini.

| motori sommersi MS 402, tuttavia, non richiedono
una ulteriore protezione dai fulmini perché sono ben
isolati.

Richiedere uno speciale kit di terminazione cavo con
un dispositivo integrato di protezione da sovraten-
sione per i motori sommersi Grundfos 4" (codice pro-
dotto 799911/799912).



5.4 Dimensionamento dei cavi

I cavi del motore sommerso sono
dimensionati per I'immersione nel

e| liquido e non necessariamente dispon-
gono di sufficiente sezione trasversale
per lavorare in aria.

Assicurarsi che il cavo sommerso sia in grado di
sopportare 'immersione permanente nel liquido
stesso e la temperatura effettiva.

La sezione trasversale (q) del cavo deve soddisfare i

seguenti requisiti:

« Il cavo sommerso deve essere dimensionato per
la corrente nominale (l,) del motore.

» Lasezione trasversale deve essere sufficiente da
limitare la caduta di tensione nel cavo ad un
valore accettabile.

Grundfos fornisce cavi sommersi per una vasta

gamma di impieghi. Per un corretto dimensiona-

mento dei cavi, Grundfos include uno strumento ade-
guato nella chiavetta USB in dotazione con il motore.

&

TMO5 8770 2613

Fig. 8  Strumento di dimensionamento dei cavi
Lo strumento di dimensionamento fornisce un cal-
colo preciso del calo di tensione in una sezione tra-
sversale in base ai seguenti parametri:

* Lunghezza cavo

« Tensione di funzionamento

« Corrente a pieno carico

« Fattore di potenza

« Temperatura ambiente.

La caduta di tensione puo essere calcolata sia per
I'avviamento diretto che per quello stella-triangolo.
Per ridurre al minimo le perdite durante il funziona-
mento, la sezione trasversale del cavo pud essere
aumentata. Questa operazione risulta economica
solo se il pozzo dispone dello spazio necessario e se
il tempo di funzionamento della pompa & elevato.
Lo strumento di dimensionamento dei cavi dispone
inoltre di un calcolatore di perdita di potenza che
mostra il risparmio potenziale di una sezione trasver-
sale aumentata.

In alternativa allo strumento di dimensionamento,
selezionare la sezione trasversale in base ai valori
effettivi dei cavi.

La sezione trasversale del cavo sommerso deve
essere sufficientemente grande da soddisfare i
requisiti di qualita di tensione specificati nella
sezione 5.1 Generale.

Determinare la caduta di tensione per la sezione tra-
sversale del cavo sommerso mediante i diagrammi
di cui alle pagine 459 e 460.

Utilizzare la seguente formula:
| = Corrente nominale del motore.

Per I'avviamento stella-triangolo, | = corrente nomi-
nale del motore x 0,58.

Lx = Lunghezza del cavo convertita ad una caduta di
tensione di 1 % della tensione nominale.

Lunghezza del cavo sommerso

Caduta di tensione consentita in %

q = Sezione trasversale del cavo sommerso.
Disegnare una linea retta tra il valore | effettivo ed il
valore Lx. Dove la linea interseca l'asse q, selezio-
nare la sezione trasversale che si trova proprio
sopra l'intersezione.

| diagrammi sono creati in base alle seguenti for-
mule:

Motore sommerso monofase

L = U x AU

|x2x100x(cos (pxg+sin ¢ xXI)

Motore sommerso trifase

L = UxAU

I'x 1,73><100><(cos oxB+sin (pxXI)

q

L = Lunghezza del cavo sommerso [m]
U = Tensione nominale [V]
AU = Caduta di tensione [%]
| = Corrente nominale del motore [A]
cosgp = 0,9
p = Resistenza specifica: 0,02 [Qmmzlm]
q = Sezione trasversale cavo sommerso [mm2]
sing = 0,436
Xl = Resistenza induttiva: 0,078 x 1073 [Q/m].
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5.5 Controllo dei motori monofase MS 402

Avvertimento

I motori sommersi monofase MS 402

< 1,1 kW incorporano una protezione
che ferma il motore in caso di tempera-
tura eccessiva degli avvolgimenti, man-
tenendo il motore é ancora alimentato.

Consentire cio quando il motore fa
parte di un sistema di controllo.

5.6 Collegamento dei motori monofase

5.6.1 Motori a 2 fili

| motori a 2 fili MS 402 incorporano una protezione
ed un dispositivo di avviamento, quindi possono
essere collegati direttamente alla rete. Vedi fig. 9.
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Fig.9  Motori a 2 fili
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5.6.2 Motori PSC

| motori PSC sono collegati alla rete tramite un con-
densatore di marcia che deve essere dimensionato

per il funzionamento continuo.

Selezionare le dimensioni corrette del condensatore
dalla tabella seguente:

Motore [kW] Condensatore
0,25 12,5 uF /400 V / 50 Hz
0,37 16 uF /400 V /50 Hz
0,55 20 yF /400 V / 50 Hz
0,75 30 yF /400 V /50 Hz
1,10 40 pyF /400 V /50 Hz
1,50 50 yF /400 V / 50 Hz
2,20 75 uF /400 V / 50 Hz

| motori MS 402 PSC < 1,1 kW incorporano la prote-
zione e devono essere collegati all'alimentazione
come indicato in fig. 10.

|||-

N L

Giallo/verde
Marrone

TMO00 1359 5092

Fig. 10 Motori PSC



5.6.3 Motori a 3 fili

| motori a 3 fili MS 402 comprendono una protezione
apposita e devono essere collegati alla rete elettrica
tramite un quadro di controllo Grundfos SA-SPM 5, 7
o 8 senza protezione del motore.

| motori a 3 fili MS 4000 devono essere collegati alla
rete elettrica tramite un quadro di controllo Grundfos
SA-SPM 5, 7 o 8 con protezione del motore.
Quando & usato un interruttore convenzionale di pro-
tezione del motore, il collegamento elettrico deve
essere eseguito come descritto di seguito.

5.6.4 Controllo del senso di rotazione

Quando il motore é stato collegato all'alimentazione,

determinare il corretto senso di rotazione come

segue:

1. Aggiungere qualche goccia di acqua alla tenura
meccanica prima dell'avviamento.

2. Auvviare il motore e controllare il senso di rota-
zione osservando |'albero motore. Per pompe SP
Grundfos, il senso di rotazione deve essere
antiorario.

3. Confrontare il risultato di cui al punto 1 con i
requisiti della pompa.

4. Scambiare due dei collegamenti di fase se il
senso di rotazione non & corretto. Nel caso di
motori predisposti per avviamento stella-trian-
golo, scambiare U1 con V1 e U2 con V2.

5.6.5 Motori predisposti per avviamento diretto
Il collegamento di motori sommersi Grundfos predi-
sposti per 'avviamento diretto & illustrato nella
seguente tabella e fig. 11.

Cavol/collegamento

Rete
Motori Grundfos 4" e 6"
PE PE (giallo/verde)
L1 U (marrone)
L2 V (nero)
L3 W (grigio)

Controllare il senso di rotazione come descritto in
sezione 5.6.4 Controllo del senso di rotazione.

PE L1 L2 L3
|
|
|

TMO03 2099 3705

Fig. 11 Motori predisposti per avviamento

diretto
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5.6.6 Motori predisposti per avviamento
stella-triangolo

Il collegamento di motori sommersi Grundfos predi-

sposti per I'avviamento stella-triangolo & illustrato

nella seguente tabella e in fig. 12.

Collegamento Motori Grundfos 6"

PE Giallo/verde
U1 Marrone
V1 Nero
W1 Grigio
W2 Marrone
U2 Nero
V2 Grigio

Controllare il senso di rotazione come descritto in
sezione 5.6.4 Controllo del senso di rotazione.

PE L1 L2 L3

A

TT T T T ]
IW2U2V2

e}
2
PIE u1| v (w1 5
\ 8
\ -~
N
@
o
=
=
Fig. 12 Motori predisposti per avviamento
stella-triangolo
Se I'avviamento stella-triangolo non & necessario,
ma l'avviamento diretto lo &, i motori sommersi
devono essere collegati come mostrato in fig. 13.
PE L1 L2 L3
1
1
1
1
| Jwa 2 |
| w2 |uz |v2 0
o
PIE ut| v1|wi >
\ S
\ =
N
N @
o
=
=

Fig. 13 Motori predisposti per avviamento

diretto
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5.6.7 Collegamento in caso di marcatura/

collegamento del cavo non identificati
Procedere come segue se non si sa dove devono
essere collegati alla rete elettrica i fili conduttori indi-
viduali, al fine di garantire il corretto senso di rota-
zione:

Motori predisposti per avviamento diretto
Collegare il motore alla rete nel modo che si ritiene
corretto.

Quindi, controllare il senso di rotazione come

descritto in sezione 5.6.4 Controllo del senso di rota-
zione.

Motori predisposti per avviamento
stella-triangolo

Determinare gli avvolgimenti del motore per mezzo
di un ohmmetro, ed identificare di conseguenza i fili
conduttori per i singoli avvolgimenti: U1-U2, V1-V2 e
W1-W2. Vedi fig. 14.

U1 u2
viv2
wiw2

TMOO 1367 5092

Fig. 14 Marcatura/collegamento del cavo non
identificati - motori predisposti per

avviamento stella-triangolo

Se & necessario I'avviamento stella-triangolo, colle-
gare i fili conduttori come mostrato in fig. 12.

Se & necessario I'avviamento diretto, collegare i fili
conduttori come mostrato in fig. 13.

Quindi, controllare il senso di rotazione come
descritto in sezione 5.6.4 Controllo del senso di rota-
zione.

5.6.8 Soft starter

Grundfos raccomanda solo l'uso di soft starter che
controllano la tensione su tutte e tre le fasi e che
sono dotati di un interruttore di bypass.

Tempi di rampa: Massimo 3 secondi.

Per altre informazioni, contattare il fornitore del soft
starter o Grundfos.



5.6.9 Convertitore di frequenza

| motori sommersi MS trifase possono essere colle-
gati ad un convertitore di frequenza.

Per consentire il monitoraggio della

temperatura del motore, Grundfos rac-
comanda l'installazione di un sensore
Pt100 con un relé PR 5714.

Gamme di frequenza consentite: 30-50 Hz e

30-60 Hz.

Tempi di rampa: 3 secondi al massimo per avvio e
arresto.

In funzione del tipo, il convertitore di frequenza pud
provocare un aumento della rumorosita del motore.
Inoltre, pud esporre il motore a dannosi picchi di ten-
sione. Il problema puo essere evitato installando un
filtro LC o, ancora meglio, un filtro sinusoidale tra il
convertitore di frequenza ed il motore.

Per altre informazioni, contattare il fornitore del con-
vertitore di frequenza o Grundfos.

6. Installazione del motore

Avvertimento

Prima di iniziare a lavorare sul pro-
dotto, disinserire I'alimentazione.
Assicurarsi che I'alimentazione elet-
trica non possa essere ripristinata

accidentalmente.

7. Installazione del motore sulla
pompa

1. Utilizzare fascette per il tubo per maneggiare il
motore.

Avvertimento

Quando il motore deve essere montato
con la pompa sulla testa di pozzo, assi-
curarsi di utilizzare fascette per il tubo

adeguate.

2. Collocare il motore in posizione verticale nella
testa di pozzo. Vedi fig. 15.

TS
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Fig. 15 Motore in posizione verticale

3. Sollevare la parte idraulica della pompa usando
le fascette installate sul tubo montante.
Vedi fig. 16.

TMO02 5263 2502

Fig. 16 Sollevamento in posizione della pompa

4. Collocare la pompa sopra il motore.

5. Installare e stringere i dadi con le coppie di ser-
raggio indicate di seguito.

- Assicurarsi che il giunto tra la pompa
Attenzione ., P .
ed il motore si innesti correttamente.

Coppia di
Diametro bullone pompa/motore serraggio
[Nm]
5/16 UNF 18
1/2 UNF 50
M8 18
M12 70
M16 150
M20 280
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7.1 Installazione del cavo sommerso nel
cavo motore

Prima di collegare il cavo sommerso al motore, assi-
curarsi che la presa del cavo sia pulita e asciutta.

Per facilitare I'installazione del cavo, lubrificare le
parti di gomma del connettore del cavo con della
pasta di silicone non conduttiva.

Serrare le viti che fissano il cavo alle coppie di ser-
raggio indicate:

MS 402: 2,0 Nm

MS 4000: 3,0 Nm

MS 6000: 4,5Nm

MMS6: 20 Nm

MMS 8000: 18 Nm

MMS 10000: 18 Nm

MMS 12000: 15 Nm.

Collegare il cavo del motore al cavo sommerso
utilizzando il kit originale di terminazione dei cavi

Grundfos, come tubo termoretraibile tipo KM o kit di
terminazione dei cavi tipo MO - M4.

Se necessario, accorciare il cavo del motore per
assicurarsi che sia sempre coperto dalla pompa
prima di effettuare la giunzione del cavo come
descritto in precedenza.

7.2 Pressione max. di installazione

MS 402: 150 mWC
MS 4000: 600 mWC
MS 6000: 600 mWC
MMS: 600 mWC.

7.3 Inserimento della pompa nel pozzo

Grundfos raccomanda di controllare il diametro
interno del pozzo prima di inserire la pompa per
garantire il passaggio senza ostacoli.

Calare I'assieme pompa nel pozzo, lentamente, pre-
stando attenzione a non danneggiare il cavo del
motore e il cavo sommerso.

Non abbassare né sollevare la pompa
Attenzione
per mezzo del cavo del motore.
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7.4 Frequenza avviamenti e arresti

Tipo di . . .
mgtore Numero di avviamenti
+ Siraccomanda almeno 1 avvia-
mento all'anno.
MS 402 -
* Massimo 100 l'ora.
* Massimo 300 al giorno.
+ Siraccomanda almeno 1 avvia-
mento all'anno.
MS 4000 - \
Massimo 100 I'ora.
* Massimo 300 al giorno.
+ Siraccomanda almeno 1 avvia-
mento all'anno.
MS 6000 -
Massimo 30 l'ora.
+ Massimo 300 al giorno.
. « Siraccomanda almeno 1 avvia-
%’o mento all'anno.
2 &2 * Massimo 3 l'ora.
© < * Massimo 40 al giorno.
7]
= - :
s » Siraccomanda almeno 1 avvia-
%’E mento all'anno.
2 w °* Massimo 10 l'ora.
<% . Massimo 70 al giorno.
. « Siraccomanda almeno 1 avvia-
2o mento all'anno.
° 2 2 * Massimo 3 l'ora.
S < * Massimo 30 al giorno.
[
g + Siraccomanda almeno 1 avvia-
= E’g mento all'anno.
o ~ H "
Zw ° Massimo 8 I'ora.
<& . Massimo 60 al giorno.
. + Siraccomanda almeno 1 avvia-
o  mentoallanno.
s 2 2 * Massimo 2 l'ora.
S < * Massimo 20 al giorno.
=
g + Siraccomanda almeno 1 avvia-
s 2g mento all'anno.
oo - \
T Massimo 6 l'ora.
<% . Massimo 50 al giorno.
. « Siraccomanda almeno 1 avvia-
%’o mento all'anno.
. 2 a2 * Massimo 2 l'ora.
[=] . .
S < * Massimo 15 al giorno.
d
g + Siraccomanda almeno 1 avvia-
s mento all'anno.

Avvolg
PE/PA

Massimo 5 l'ora.
Massimo 40 al giorno.




8. Manutenzione e assistenza

| motori sono esenti da controlli periodici.

Tutti i motori sono di facile manutenzione.

| kit e gli attrezzi di manutenzione sono da richiedere
a Grundfos.

La manutenzione dei motori pud essere eseguita
anche presso i centri assistenza Grundfos.

Avvertimento

Se un motore é stato utilizzato in un
liquido che é nocivo per la salute o tos-
sico, il motore sara classificato come
contaminato. Pulire adeguatamente il
motore prima della manutenzione.

Anche il liquido del motore potrebbe
essere contaminato.

Se si vuole che Grundfos esegua la manutenzione,
prima di spedire il motore & necessario contattare
Grundfos con i dettagli sulla possibile contamina-
zione, ecc. Diversamente Grundfos puo rifiutarsi di
accettare il motore per la manutenzione.

Eventuali costi di restituzione del motore sono a
carico del cliente.

9. Ricerca guasti

Rimedio

Guasto Causa
1. Il motore non fun- a) | fusibili sono bruciati.
ziona.

Sostituire i fusibili bruciati. Se anche quelli
nuovi si bruciano, controllare l'installazione
elettrica ed il cavo sommerso.

b) Si é attivato l'interruttore differen-
ziale (ELCB) o l'interruttore diffe-
renziale (ELCB) azionato a ten-

sione.

Riarmare l'interruttore di protezione.

c) Assenza di alimentazione.

Contattare il fornitore di energia elettrica.

d) L'interruttore di protezione del

motore si é attivato.

Ripristinare l'interruttore di protezione del
motore (automaticamente o eventual-
mente manualmente). Se si attiva di nuovo,
controllare la tensione. Se la tensione &
OK, vedere i punti e) - h).

e) L'interruttore/contattore di prote-
zione del motore & difettoso.

Sostituire I'interruttore/contattore di prote-
zione del motore.

f) Il dispositivo di avviamento &

difettoso.

Riparare/sostituire il dispositivo di avvia-
mento.

g) Il circuito di controllo & stato inter-

rotto o & difettoso.

Controllare I'impianto elettrico.

h) La pompalil cavo sommerso sono

difettosi.

Riparare/sostituire la pompalil cavo.
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10. Controllo del motore e del cavo

1.

Tensione di ali-
mentazione

TMO00 1371 5092

Misurare la tensione tra le fasi
con l'aiuto di un voltmetro.

In funzione del tipo di alimen-
tazione, sui motori monofase
eseguire la misurazione tra la
fase ed il neutro oppure tra le
due fasi. Collegare il voltmetro
ai morsetti dell'interruttore di
protezione del motore.

Quando il motore & sotto carico, la tensione
dovrebbe essere compresa tra i valori specificati in
sezione 5.1 Generale. |l motore si pud bruciare se
ci sono variazioni di tensione maggiori di quelle
indicate. Grandi variazioni nella tensione indicano
una inadeguata erogazione dell’alimentazione, ed il
motore deve essere arrestato finché il problema
non é stato risolto.

2. Assorbimento

corrente

TMO0 1372 5092

Misurare gli ampére di cia-
scuna fase mentre la pompa €
in funzione ad una prevalenza
costante (se possibile, alla
portata in cui il motore & mag-
giormente caricato). Fare rife-
rimento alla targhetta per otte-
nere la corrente massima di
funzionamento.

Nei motori trifase, lo squilibrio di corrente tra la
fase con il pitu alto consumo e la corrente nella fase
con il minor consumo non deve superare il 5 %.
Se cosi fosse, oppure se la corrente eccede la cor-
rente nominale, sono possibili i seguenti guasti:
« | contatti dell'interruttore di protezione del
motore sono bruciati.
— Sostituire i contatti o il quadro di controllo per
il funzionamento monofase.
+ Collegamento difettoso dei fili conduttori, possi-
bilmente nella giunzione del cavo.
— Vedi punto 3.
« Tensione di rete troppo alta o troppo bassa.
— Vedi punto 1.
+ Gli avvolgimenti del motore sono cortocircuitati o
parzialmente separati.
— Vedi punto 3.
* La pompa danneggiata sta causando il sovrac-
carico del motore.
— Estrarre I'elettropompa dal pozzo per la revi-
sione.
« |l valore di resistenza degli avvolgimenti del
motore devia troppo (funzionamento trifase).
— Spostare le fasi in modo da ottenere un carico
piu uniforme. Se il problema persiste, vedi
punto 3.

Punti 3 e 4: La misurazione non & necessaria quando la tensione di alimentazione e I'assorbimento di cor-

rente sono normali.

3.

Resistenza

avvolgimento

)
K

TMO00 1373 5092

Scollegare il cavo sommerso
dall’interruttore di protezione
del motore. Misurare la resi-
stenza dell’avvolgimento tra i
fili conduttori del cavo som-
merso.

Motori trifase: lo scostamento tra il valore massimo
e minimo non deve superare il 10 %. Se la devia-
zione € piu alta, estrarre I'elettropompa.

Misurare separatamente motore, cavo motore e
cavo sommerso, e riparare/sostituire le parti difet-
tose.

Nota: Per i motori monofase a 3 fili, I'avvolgimento
funzionale avra la minima resistenza.
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4. Resistenza di isolamento

a) Resistenza di
isolamento, MS

@@=

Scollegare il cavo sommerso
dall’interruttore di protezione
del motore. Misurare la resi-

Se la resistenza di isolamento ¢& inferiore a 0,5 MQ,
estrarre I'elettropompa per eseguire la riparazione

> S stenza di isolamento di ogni del motore, del cavo o del kit di collegamento del
le O S fase verso la terra. . T .
o f ) . cavo. Le norme locali possono specificare altri
= < Assicurarsi che il collega- : : o
&' 5 mento a terra sia eseguito valori per la resistenza di isolamento.
l ‘é accuratamente.
=
=
b) Resistenza di Motori fuori da un pozzo: ) o
isolamento, Pulire I'estremita del cavo Controllare il valore indicato dallo strumento.
MMS motore. Se la resistenza di isolamento & inferiore ai valori
Motori installati: indicati di seguito, estrarre I'elettropompa per ese-
Scollegare il cavo sommerso guire il controllo e la riparazione.
dall’interruttore di protezione . . .
del motore e pulire I'estremita | valori si applicano ad una temperatura ambiente
del cavo (punti di contatto). di20°C @8 F).
Misurare la resistenza di isola- CON cavo:
o mento di ogni fase verso terra ¢ Motore nuovo: 4 MQ.
le O § (basamento) mediante un * Motore usato: 2 MQ.
@ : tester diisolamento (500 VDC,
5 2 min.). Senza cavo sommerso:
b Assicurarsi che il collega- « Motore nuovo: 200 MQ.
g mento a terra sia eseguito « Motore usato: 20 MQ.
~ accuratamente.

11. Smaltimento

Lo smaltimento di questo prodotto o di parte di esso
deve essere effettuato in modo consono:
1. Usare i sistemi locali, pubblici o privati,
di raccolta dei rifiuti.
2. Nel caso in cui non fosse possibile, contattare
Grundfos o I'officina di assistenza autorizzata piu

vicina.

Soggetto a modifiche.
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Ispéjimas
Pries jrengdami gaminj perskaitykite jo
jrengimo ir naudojimo instrukcija.
Jrengiant ir naudojant reikia laikytis
vietiniy reikalavimy ir visuotinai
priimty geros praktikos taisykliy.
Si instrukcija galioja "Grundfos" MS ir MMS
panardinamiesiems varikliams, skirtiems
panardinamiesiems siurbliams.
Siy varikliy negalima eksploatuoti, kol jranga, kurioje
jie naudojami, néra deklaruota kaip atitinkanti
taikytinas direktyvas.

1. Siame dokumente naudojami
simboliai

Ispéjimas
Nesilaikant Siy saugumo nurodymy,
iSkyla traumy pavojus.

Ispéjimas
Nepaisant $iy nurodymy, galima gauti
elektros smuagj, kuris gali sukelti
sunkig trauma ar net mirtj.
Nesilaikant iy saugumo nurodymy,
mesio . . P '
gali blogai veikti arba sugesti jranga.

Pastabos arba nurodymai, padedantys

lengviau atlikti darba ir uztikrinti saugy
eksploatavima.



2. Pristatymas ir sandéliavimas

2.1 Pristatymas

"Grundfos" panardinamieji varikliai i gamyklos
pateikiami tinkamoje pakuotéje, kurioje jie turi bati iki
jrengimo.

2.2 ISpakavimas

ISpakuodami variklj saugokités, kad
m nepazeistuméte variklio kabelio astriais
jrankiais.
Prie variklio atskirai pridedama vardiné
plokstelé turi bati pritvirtinta netoli
jrengimo vietos.

Variklj reikia saugoti nuo bereikalingy smugiy.

2.3 Sandéliavimas ir tvarkymas

Sandéliavimo temperatiira
-20 - +70 °C.

Jei MMS varikliai sandéliuojami,
maziausiai karta per ménesj reikia
ranka pasukti jy velena. Jei variklis iki
jrengimo buvo nenaudojamas daugiau
kaip metus, pries jrengdami jj
iSardykite ir patikrinkite jo sukamasias
dalis.

Démesio

Saugokite variklj nuo tiesioginiy saulés spinduliy.
Sandéliavimas

Ispéjimas
Skirtingo ilgio déZiy nekraukite vienos
ant kitos.

/g
| | /13
[ X1 7/ 1
] ] ] \/ ] g
1 pav. Déziy krovimo rekomendacija

2.3.1 Apsauga nuo Salcio

Jei variklis sandéliuojamas jau jj eksploatavus, jis
turi bati laikomas vietoje, kur temperatiira
nenukrenta Zemiau 0 °C, arba reikia jsitikinti, kad
variklio skystis yra neuzsglantis.

Varikliai gamykloje yra uzZpildyti
demineralizuotu vandeniu, todél turi
--De'11 — bati laikomi tokioje vietoje, kur
esio _ . 4 .
temperatiira nenukrinta Zemiau 0 °C,
arba pries sandéliuojant is jy turi bati
iSleistas vanduo.

3. Bendras aprasymas

3.1 Paskirtis

"Grundfos" MS ir MMS panardinamieji varikliai yra
sukonstruoti pagal rinkoje galiojancius standartus.
Visi "Grundfos" 4", 6" ir 8" MS ir MMS varikliai yra
sukonstruoti taip, kad juos baty galima prijungti prie
NEMA standartus atitinkangiy siurbliy galy.

Sie varikliai puikiai tinka vandens tiekimo siurbliams,
naudojamiems irigacijoje, gruntinio vandens lygio
reguliavimui, slégio kélimui, pramoninio vandens
transportavimui ir pan.

3.2 Siurbiami skys¢iai

Svards, neklampus, neliepsnis, nedegds ir
nesprogis skysciai, kuriuose néra kiety daleliy ar
pluosto.

Maksimalus smélio kiekis siurbiamame skystyje turi
nevirsyti 50 g/m®.

N, R ir RE varikliy versijos yra skirtos skys¢iams,

kuriy agresyvumas yra didesnis nei geriamojo
vandens.

MedzZiagos, esancios salytyje su skysgiu:
*  MMS: ketus DIN W.-Nr. 0.6025 ir NBR guma.
¢ MMS -N: nerddijantysis plienas DIN W.-

Nr. 1.4401 ir NBR guma.

*« MS/MMS -R: neridijantysis plienas DIN W.-
Nr. 1.4539 ir NBR guma.

* MS -RE: nerudijantysis plienas DIN W.-
Nr. 1.4539/1.4517 ir FKM guma.

Maksimali skyscio temperatidra nurodyta skyriuje
4.3 Skyscio temperatdra/ausinimas.

3.3 Garso slégio lygis

Garso slégio lygis buvo iSmatuotas laikantis EB
irengimy direktyvoje 98/37/EB pateikty taisykliy.
"Grundfos" MS ir MMS varikliy garso slégio lygis yra
Zemesnis nei 70 dB(A).
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4. ParuoSimas

Ispéjimas

Prie$ pradédami dirbti su produktu,
iSjunkite elektros maitinima.
Pasirapinkite, kad elektros maitinimas
negaléty biti atsitiktinai jjungtas.
Ispéjimas

Kad iSvengtuméte traumy keldami

variklj, jo kélimui naudokite kélimo asa
arba kilpa ir krana.

A
@

[T il

2 pav.

TMO5 9648 4213

Variklio kélimas

4.1 Skyscio tikrinimas variklyje
Panardinamieji varikliai gamykloje yra uzpildyti
specialiu FDA aprobuotu, netoksiSku skys¢iu, kuris
neuz$ala iki -20 °C temperatdros.

Reikia patikrinti variklyje esancio

skyscio kiekj ir, jei reikia, j variklj jpilti
skyscio. Tam naudokite geriamajj
vandenj i$ ¢iaupo.

Jei reikia, kad skystis neuzsalty,
variklio uzpildymui reikia naudoti
specialy "Grundfos” skystj.

Kitais atvejais galima naudoti ¢iaupo
vandenj.

| variklj skystj pilkite vadovaudamiesi zemiau
pateiktais nurodymais.

4.1.1 "Grundfos" MS 402 ir MS 4000

panardinamieji varikliai

Variklio skys¢io jpylimo anga yra Siose vietose:

MS 402: variklio apacioje.

MS 4000: variklio virSuje.

1. Pastatykite panardinamajj variklj kaip parodyta
3 pav. |pylimo angos varztas turi bati
auksciausiame variklio taske.

2. ISsukite i$ jpylimo angos varzta.

3. Pripildymo 8virkstu jpilkite j variklj skysc¢io
(3 pav.) tiek, kad skystis i$ jpylimo angos pradéty
teketi atgal.
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4. |sukite j jpylimo angg varztg ir, prieS pakeisdami
variklio padétj, gerai jj uzverzkite.

UzZverzimo momentai:

MS 402: 2,0 Nm.

MS 4000: 3,0 Nm.

Dabar panardinamasis variklis yra paruostas
montavimui.

MS 4000

! >
<

MS 402

- 40 - [

TMO03 8128 0507

3 pav. MS 4000 ir MS 402 varikliy padétys

uzpildymo metu
4.1.2 "Grundfos" MS 6000 panardinamieji
varikliai
« Jei variklis pristatomas i§ sandélio, prie$
montuojant variklj reikia patikrinti skyscio lyg.
Zr. 4 pav.

* Remonto atveju reikia patikrinti skyscio lyg.
Zr. 4 pav.

UzZpildymo proceddra:

Variklio skys¢io jpylimo anga yra variklio virSuje.

1. Pastatykite panardinamajj variklj kaip parodyta

4 pav. |pylimo angos varztas turi bati
auksciausiame variklio taske.

2. |8sukite i$ jpylimo angos varzta.

3. Pripildymo 8virkstu (4 pav.) jpilkite j variklj
skyscio tiek, kad skystis i$ jpylimo angos pradeéty
tekéti atgal.

4. ]sukite j jpylimo angg varztg ir, prieS pakeisdami
variklio padétj, gerai jj uzverzkite.

Uzverzimo momentas: 3,0 Nm.

Dabar panardinamasis variklis yra paruostas
montavimui.

45°

TMO3 8129 0507

4 pav. MS 6000 variklio padétis uzpildymo

metu



4.1.3 "Grundfos" MMS6, MMS 8000, MMS 10000 ir
MMS 12000 panardinamieji varikliai

Uzpildymo procedara:

Pastatykite variklj 45 ° kampu taip, kad variklio virSus

bity nukreiptas j vir§y. Zr. 5 pav.

1. I8sukite kamstj (A) ir j anga jstatykite piltuvél;.

2. Pilkite j variklj vandentiekio vandenj, kol variklio
skystis pradés tekéti i§ kamscio (A) angos.

Nenaudokite variklio skyscio, kuriame
mesio
yra alyvos.
3. ISimkite piltuvélj ir jsukite kamstj (A).

Pries prijungdami variklj prie siurblio
——— po ilgo sandéliavimo, sutepkite veleno
sandariklj - uzlasinkite ant jo kelis
lasus vandens ir pasukite velena.

Panardinamasis variklis dabar paruostas sujungimui
su siurbliu ir jrengimui.

TMO03 2065 3605

5 pav. MMS variklio padétis uzpildymo metu

4.2 Galimos padétys

Variklis gali bati sumontuotas vertikaliai arba
horizontaliai.

4.2.1 Horizontaliam jrengimui tinkami varikliai

Galia Galia
Variklio 50 Hz 60 Hz
tipas

[kW] [kW]
MS Visi dydziai Visi dydziai
MMS6 5,56-37 5,56-37
MMS 8000 22-92 22-92
MMS 10000 75-170 75-170
MMS 12000 147 - 190 -

Darbo metu visas variklis visg laikg turi
biti skystyje. Zr. siurblio gamintojo
pateiktus bendro teigiamo siurbimo
slégio auksc¢io (NPSH) duomenis.

Ispéjimas

Jei variklis naudojamas karstame
skystyje (40-60 °C), reikia pasirdpinti,
kad Zmonés negaléty prisiliesti prie
variklio ir instaliacijos, pvz., jrengti
apsauginj gaubta.

>
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4.3 Skyscio temperatiira/ausinimas

Toli teiktoje lenteléj dyt ksimali
ollau pateiktoje lenteleje nurodytos maksimalios Jei nurodytas skyséio greitis grezinyje

(177) rexsianjory

skyscio temperataros ir minimalds variklj aptekancio

skyscio greiciai.

Kad baty uztikrintas geras variklio ausinimas jj

aptekandiu skysciu, "Grundfos" rekomenduoja variklj

sumontuoti vir§ grezinio ko$tuvo.

Pastaba

nepasiekiamas, bdatina sumontuoti

skyscio greitj didinancig rankove.

Jei yra pavojus, kad variklj padengs nuosédos, pvz.,

smélis, kad baty uztikrintas geras variklio au$inimas,
reikia naudoti skyscio greitj padidinanciag rankove.

Irengimas
Variklis a \tleakraill::i':io
pte s Vertikalus Horizontalus
skyscio greitis
[m/s]
MS 402 o o
MS 4000 (T40) 0,15 (:11%5(‘:':) (~A'1%5(ZF)
MS 6000 (T40)
60 °C 60 °C
MS 40001 (T60)* 100 (~ 140 °F) (~ 140 °F)
MS 6000 (T60)* ’ Rekomenduojama naudoti Rekomenduojama naudoti
rankove rankove
60 °C 60 °C
o (~ 140 °F) (~ 140 °F)
MS 6000 (T60) 0.15 Rekomenduojama naudoti Rekomenduojama naudoti
rankove rankove
30 °C 30°C
) 0.15 (~ 86 °F) (~ 86 °F)
PVC apvijos
050 35°C 35°C
’ (~ 95 °F) (~ 95 °F)
MMS6
015 45 °C 45 °C
PE/PA ' (~ 113 °F) (~ 113 °F)
apvijos 50 °C 50 °C
0,50 (~ 122 °F) (~ 122 °F)
25°C 25°C
0.15 (~ 77 °F) (~ 77 °F)
PVC apvijos
050 30 °C 30°C
MMS 8000- ' (~ 86 °F) (~ 86 °F)
12000 015 40 °C 40 °C
PE/PA ' (~ 104 °F) (~ 104 °F)
apvijos 45°C 45°C
0.50 (~ 113 °F) (~ 113 °F)

*

%

37 kW MMS6 (tik PVC apvijos), 110 kW

MMS 8000 ir 170 kW MMS 10000
varikliams maksimali skyscio
temperatiira yra 5 °C Zemesné uz
lenteléje nurodytas vertes. 190 kW
MMS 10000, 220 kW-250 kW MMS
12000/50 Hz ir MMS 12000/60 Hz
varikliams temperatiira yra 10 °C

Zemesné.
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Esant ne mazesniam kaip 1 bar (0,1 MPa) aplinkos slégiui.

Esant ne mazesniam kaip 2 bar (0,2 MPa) aplinkos slégiui.



5. Elektros jungtys

Ispéjimas

Pries pradédami dirbti su produktu,
iSjunkite elektros maitinima.
Pasirapinkite, kad elektros maitinimas
negaléty biti atsitiktinai jjungtas.

5.1 Bendra informacija

Elektros maitinimg turi prijungti jgaliotas elektrikas
pagal vietines taisykles.

Maitinimo jtampa, nominali maksimali srové ir cos @,
nurodyti astkirai pridedamoje vardinéje ploksteléje,
kuri turi bati pritvirtinta jrengimo vietoje.

Nuolatinio darbo metu "Grundfos" MS ir MMS
panardinamuyjy varikliy gnybtuose maitinimo jtampos
nukrypimai nuo nominalios jtampos turi nevirsyti

- 10 %/+ 6 % nuo nominalios jtampos (jskaitant
maitinimo jtampos svyravimus ir jtampos kritimg
kabeliuose).

Taip pat patikrinkite, ar elektros maitinimo linijose
itampa yra simetriska, t.y. jtampa tarp atskiry faziy
turi bati vienoda. Taip pat zr. skyriy 70. Variklio ir
kabelio tikrinimas, 2 punkta.

Ispéjimas

Variklis turi biti jZemintas.

Variklis turi biti prijungtas prie iSorinio
tinklo jungiklio, kuriame tarpelis tarp
atidaryty kontakty visuose poliuose yra

ne mazZesnis kaip 3 mm.

Jei MS varikliai su integruotais temperatiros
jutikliais (Tempcon) neprijungiami prie MP 204
variklio apsaugos modulio, kad baty tenkinami EB
EMS direktyvos (2004/108/EB) reikalavimai, prie jy
turi bati prijungtas 0,47 yF kondensatorius,
sertifikuotas jungimui tarp faziy (IEC 384-14).
Kondensatorius turi bati prijungtas prie ty dviejy
faziy, prie kuriy yra prijungtas temperataros jutiklis.
Zr. 6 pav.

0,47 uF
0000
1
2
34

©
1 =L1: Rudas 2
2 = L2: Juodas o
3 = L3: Pilkas 2
Ll 4 = PE: Geltonas/zalias g
=
— =

6 pav. Kondensatoriaus prijungimas

Varikliai yra suvynioti tiesioginiam paleidimui arba
paleidimui zvaigzdés-trikampio perjungimu ir
paleidimo sroveé yra 4-6 kartus didesné uz nominalig
variklio srove.

Variklio jsibégéjimo laikas yra tik apie 0,1 sek.

Todél elektros tinkly jmonés paprastai leidzia naudoti
tiesioginj paleidima.
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5.1.1 Daznio keitiklio naudojimas

Trifaziai MS varikliai gali bati jungiami prie daznio
keitiklio.

MMS varikliai su PE/PA gali biti jungiami prie daznio
keitiklio.

Jei prie daznio keitiklio prijungiamas
MS variklis su temperatiros jutikliu,
temperatiros jutiklio saugiklis perdegs
ir jutiklis neveiks. Jutiklio i$ naujo
aktyvuoti nejmanoma. Tai reiskia, kad
variklis veiks kaip variklis be
temperatiiros jutiklio.

Démesio

Jei temperatiros jutiklis yra reikalingas, "Grundfos"
galima uzsisakyti prie panardinamojo variklio
prijungiamg Pt100 jutiklj.

Naudojant daznio keitiklj, nepatartina
maitinti variklio jtampa, kurios daznis
yra didesnis uz nominaly daznj (50 arba
60 Hz). Atsizvelgiant j siurblio darba,
svarbu niekada nesumazinti daznio
(ir kartu apsuky) tiek, kad pro variklj
jau netekéty pakankamas ausinancio
skyscio srautas.

Kad baty iSvengta siurblio sugadinimo, pasirtpinkite,
kad variklis baty sustabdytas, kai siurblio debitas
pasidaro mazesnis kaip 0,1 nominalaus debito.
Priklausomai nuo daznio keitiklio tipo, dél daznio
keitiklio gali padidéti akustinis variklio
triuk§mingumas. Be to, variklis gali patirti Zalingus
itampos pikus.

To galima iSvengti tarp daznio keitiklio ir variklio
prijungiant tinkamai parinkta sinusinj filtrg.

Kai naudojamas daznio keitiklis, "Grundfos"
rekomenduoja prijungti sinusinj filtrg.
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"Grundfos" panardinamujy varikliy patiriami jtampos
pikai turi bati apriboti kaip nurodyta Sioje lenteléje.

Maks. Upikiné

Variklio tipas . Maks. dU/dt
jtampa
650 V
MS 402 tonp faui 2000 V/ps
MS 4000 850 vV 2000 Vips
tarp faziy
MS 6000 850 v 2000 V/ys
tarp faziy
850 V
MMS6 tarp fazés ir Zemés 500 Vius
MMS 8000 850V 500 Vips
tarp fazés ir zemés
MMS 10000 850V 500 vius
tarp fazés ir zemés
MMS 12000 850 v 500 V/ps

tarp fazés ir zemés

Kad bdty galima sekti variklio
temperatira, kai variklis maitinamas
per daznio keitiklj, "Grundfos"”
rekomenduoja jrengti Pt100 jutiklj ir
PR 5714 rele.

Leidziamas dazniy intervalas: 30-50 Hz ir 30-60 Hz.

Rampy laikai: maks. 3 sekundés paleidimo ir
sustabdymo metu.

Pastaba

5.2 Variklio apsauga

5.2.1 Vienfaziai varikliai

Vienfaziai MS 402 panardinamieji varikliai turi
termorele ir jiems nereikalinga jokia papildoma
variklio apsauga. ISimtis yra 1,1 kW (1,5 hp) MS 402
varikliai, kuriems reikalinga iSoriné apsauga nuo per
didelés srovés.

Ispéjimas

Kai dél perkaitimo variklis iSjungiamas,
jo gnybtuose jtampa islieka.

Kai variklis pakankamai atvésta, jis vél
automatiskai pasileidZia.

Vienfaziai MS 4000 panardinamieji varikliai turi bati
apsaugoti. Apsaugos prietaisas gali bati
sumontuotas valdymo spintoje arba atskirai.



5.2.2 Trifaziai varikliai

MS varikliai gali bati su integruotu temperatiros

jutikliu arba be jo.

Varikliai su integruotu ir veikianc€iu temperataros

jutikliu turi bati apsaugoti naudojant:

« automatinj variklio apsaugos jungiklj su termorele
arba

* MP 204 variklio apsaugos modulj ir kontaktoriy
(-ius).

Varikliai be integruoto temperataros jutiklio arba su

neveikian¢iu temperatdros jutikliu turi bati apsaugoti

naudojant:

« automatinj variklio apsaugos jungiklj su termorele
arba

* MP 204 variklio apsaugos modul;j ir kontaktoriy
(-ius).

MMS varikliuose néra integruoto temperatiiros

jutiklio. Kaip priedg galima jsigyti Pt100 jutiklj.

Varikliai su Pt100 jutikliu turi bati apsaugoti

naudojant:

« automatinj variklio apsaugos jungiklj su termorele
arba

* MP 204 variklio apsaugos modul;j ir kontaktoriy
(-ius).

Varikliai be Pt100 jutiklio turi bati apsaugoti

naudojant:

« automatinj variklio apsaugos jungiklj su
termorele, kurios maks. suveikimo klasé pagal
IEC 60947-4-1 yra 10, arba

* MP 204 variklio apsaugos modulj ir kontaktoriy
(-ius).

5.2.3 Reikalingi automatinio variklio apsaugos
jungiklio nustatymai

Varikliams su MP 204 variklio apsaugos moduliu

"Grundfos" rekomenduoja naudoti specialig

suveikimo kreive su P charakteristikomis,

nustatytomis Uy, x 5 vienai sekundei.

Saltiems varikliams apsauginio variklio i&jungiklio

suveikimo laikas turi bati maziau kaip deSimt

sekundziy, esant srovei, penkis kartus didesnei uz

nominalig maksimalig variklio srove.

Visiems "Grundfos" panardinamiesiems MMS
varikliams maksimalus paleidimo ir stabdymo rampy
laikas yra 3 sek. (min. 30 Hz).

Jei Sis reikalavimas netenkinamas,
variklio garantija negalioja.

Kad baty uztikrinta optimali panardinamojo variklio

apsauga, automatinis variklio apsaugos jungiklis turi

bati nustatytas laikantis $iy rekomendacijy:

1. Nustatykite perkrova, lygig nominaliai
maksimaliai variklio srovei.

2. Paleiskite variklj ir leiskite jam puse valandos
dirbti normaliu rezimu.

3. Leétai mazinkite suveikimo srove, kol pasieksite
variklio i§jungimo taska.

4. Padidinkite perkrovos srovés verte 5 %.

DidzZiausia leistina verté yra nominali maksimali

variklio srove.

Varikliy, kuriy apvijos suvyniotos paleidimui

Zvaigzdés-trikampio perjungimu, automatinis variklio

apsaugos jungiklis turi bati nustatytas taip pat, kaip

aprasyta auks$ciau, bet maksimali verté turi bati

nominali maksimali srové x 0,58.

Didziausias leistinas paleidimo Zvaigzdés-trikampio

perjungimu arba paleidimo per autotransformatoriy

laikas yra 2 sekundés.

5.3 Apsauga nuo zaibo

Kad variklis baty apsaugotas nuo jtampos Suoliy
elektros tinkle, jei kur nors netoli trenkia zaibas, prie
instaliacijos gali bati prijungtas specialus apsaugos
nuo viréjtampio prietaisas. Zr. 7 pav.

L1 —_
L2 L
L3 N

PE——¢——~—1+——— PE——-—-¢— G4 —[———
|||—| |||—|

[te}

3

825045 825017 ™

5

™

8

Trys fazés Viena fazé E

7 pav.  Apsaugos nuo vir§jtampio prietaiso

prijungimas

Taciau apsaugos nuo vir§jtampio prietaisas
neapsaugo variklio nuo tiesioginio Zaibo islydzio.
Apsaugos nuo vir§jtampio prietaisas instaliacijoje turi
bati prijungtas kaip galima arciau variklio, visada
laikantis vietiniy reikalavimy. Dél apsaugos nuo
Zaibo prietaisy kreipkités j "Grundfos".

MS 402 panardinamiems varikliams nereikia
papildomos apsaugos nuo Zaibo, nes jie yra labai
gerai izoliuoti.

"Grundfos" 4" panardinamujy varikliy atveju
kreipkités dél specialiy kablelio antgaliy komplekto
su integruotu apsaugos nuo vir§jtampio prietaisu
(produkto Nr. 799911/799912).
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5.4 Kabelio matmenys

Panardinamojo variklio kabeliai yra
parinkti atsiZzvelgiant j tai, kad jie bus
panardinti skystyje, todél ore jy
skrespjavio plotas gali bati per mazas.

Démesio

Pasirdpinkite, kad panardinamasis nuleidziamas
kabelis atlaikyty nuolatinj panardinimg esamame
skystyje ir esamg temperatirg.

Kabelio skerspjavio plotas (q) turi tenkinti Siuos

reikalavimus:

« Panardinamojo nuleidziamo kabelio matmenys
turi atitikti nominalig maksimalig variklio srove
(In)-

« Kabelio skerspjavio plotas turi bati pakankamas,
kad jtampos kritimas kabelyje baty priimtinas.

"Grundfos" sidlo jvairiy panardinamyjy nuleidziamy

kabeliy jvairioms instaliacijoms. Parenkant kabelj

"Grundfos" sidlo naudotis kabelio parinkimo jrankiu,

esanciu prie variklio pridedamoje USB atmintinéje.

L L L RS

1
1
T

TMO5 8770 2613

8 pav.  Kabelio parinkimo jrankis

Parinkimo jrankis tiksliai apskaiciuoja jtampos
kritimg esant konkre¢iam skerspjavio plotui
naudodamas Siuos parametrus:

« kabelio ilgis;

« darbiné jtampa;

« pilnos apkrovos srove;

« galios koeficientas;

» aplinkos temperatira.

|tampos kritimas gali bati apskai€iuotas tiek
tiesioginio paleidimo, tiek paleidimo Zvaigzdés-
trikampio perjungimu atveju.

Kad baty minimizuoti energijos nuostoliai, galima
naudoti didesnio skerspjavio ploto kabelj.

Tai ekonomiskai apsimoka tik tuo atveju, jei grezinyje
yra pakankamai vietos ir jei siurblys dirbs ilgai.
Kabelio parinkimo jrankyje taip pat yra energijos
nuostoliy skaiciuoklé, kuri rodo, kiek galima
sutaupyti naudojant didesnio skerspjavio ploto
kabelj.
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UZuot naudojantis kabelio parinkimo jrankiu, kabelio
skerspjavio plotg galima parinkti remiantis konkreciy
kabeliy srovés vertémis.

Panardinamojo nuleidziamo kabelio skerspjavio
plotas turi bati pakankamai didelis, kad baty
tenkinami reikalavimai maitinimo jtampos kokybei,
pateikti skyriuje 5.1 Bendra informacija.

Jtampos kritimg konkretaus skerspjavio ploto
panardinamajme kabelyje galima nustatyti pagal 459
ir 460 puslapiuose pateiktus grafikus.

Naudokite $ig formule:

I =Nominali maksimali variklio srové.

Naudojant paleidimg Zvaigzdés-trikampio
perjungimu, | = nominali maksimali variklio srové
x 0,58.

Lx =Kabelio ilgis, kuriame jtampos kritimas nuo
nominalios jtampos sudaro 1 %.

nuleidziamo kabelio ilgis

Lx =
leistinas jtampos kritimas %

q =Panardinamojo nuleidziamo kabelio skerspjavio
plotas.

Tarp esamos | vertés ir ir Lx vertés nubrézkite tiesig
linija. Ten, kur tiesé kerta q a§j, pasirinkite
skerspjavio plota, kuris yra i$ karto vir§ susikirtimo
tasko.

Grafikai sudaryti pagal Sias formules:

Vienfazis panardinamasis variklis

L = Ux AU

|x2x100x(cos ¢xg+sin cpxXI)

Trifazis panardinamasis variklis

- U x AU
L =
I 1,73><100><(cos 9% 2+ sin ¢ xXI)

q

L = Panardinamojo nuleidziamo kabelio ilgis

[m]
U = Nominali jtampa [V]
AU = Jtampos kritimas [%]

| = Nominali maksimali variklio srové [A]
coso = 0,9

I = Specifiné varza: 0,02 [Qmm2/m]

q = Panardinamojo nuleidziamo kabelio
skerspjavio plotas [mm?]

sing = 0,436

Xl = Indukciné varza: 0,078 x 103 [Q/m].



5.5 Vienfaziy MS 402 varikliy valdymas

Ispéjimas

Vienfaziai < 1,1 kW MS 402
panardinamieji varikliai turi variklio
apsauga, kuri variklio apvijoms per
daug jkaitus isjungia variklj, nors
variklis ir toliau gauna maitinimo

jtampa. AtsiZvelkite j tai projektuodami
valdymo sistema, kurioje yra ir variklis.

5.6 Vienfaziy varikliy prijungimas

5.6.1 2 laidy varikliai

MS 402 dviejy laidy varikliuose yra integruotas
variklio apsaugos ir paleidimo prietaisas, todél jie
gali bati jungiami tiesiai j tinkg. Zr. 9 pav.

= N L

_ i

Mélynas
Rudas

Geltonas/zalias

TMOO 1358 5092

9 pav. 2 laidy varikliai

5.6.2 PSC varikliai

PCS varikliai jungiami j elektros tinklg per darbinj
kondensatoriy, skirtg nuolatiniam darbui.

Parinkite tinkamg kondensatoriy i$ Sios lentelés:

Variklis [kW] Kondensatorius
0,25 12,5 yF /400 V / 50 Hz
0,37 16 pF /400 V /50 Hz
0,55 20 yF /400 V /50 Hz
0,75 30 uF /400 V /50 Hz
1,10 40 pF /400 V /50 Hz
1,50 50 yF /400 V /50 Hz
2,20 75 uF /400 V /50 Hz

MS 402 PSC < 1,1 kW varikliuose yra integruota
variklio apsaugos grandiné ir jie turi bati jungiami j
elektros tinklg kaip parodyta 10 pav.

= N L

Geltonas/zalias

TMOO0 1359 5092

10 pav. PSC varikliai
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5.6.3 3 laidy varikliai

MS 402 3 laidy varikliuose yra integruota variklio
apsaugos grandiné ir jie turi bati jungiami j elektros
tinkla per "Grundfos" SA-SPM 5, 7 arba 8 valdymo
dézute be variklio apsaugos grandinés.

MS 4000 3 laidy varikliai turi bati jungiami j elektros
tinklg per "Grundfos" SA-SPM 5, 7 arba 8 valdymo
dézute su variklio apsaugos grandine.

Kai naudojamas jprastinis automatinis variklio
apsaugos jungiklis, prijungimas turi bati atliktas taip,
kaip aprasyta toliau.

5.6.4 Sukimosi krypties patikrinimas

Kai variklis jau prijungtas prie elektros maitinimo,

patikrinkite jo sukimosi krypt;:

1. Prie$ paleisdami variklj sudrékinkite veleno
sandariklj keliais lasais vandens.

2. Paleiskite variklj ir stebédami variklio veleng
patikrinkite sukimosi kryptj. "Grundfos" SP
siurbliams sukimosi kryptis turi bati pries
laikrodZio rodykle.

3. Patikrinkite, ar 1 punkte nustatyta sukimosi
kryptis tinka siurbliui.

4. Jei sukimosi kryptis yra neteisinga, sukeiskite
tarpusavyje du faziy laidus. Varikliy, suvynioty
paleidimui zvaigzdés-trikampio perjungimu,
atveju sukeiskite U1 su V1 ir U2 su V2.
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5.6.5 Varikliai, suvynioti tiesioginiam paleidimui
"Grundfos" parnardinamujy varikliy, suvynioty
tiesioginiam paleidimui, prijungimas parodytas $ioje
lenteléje ir 11 pav.

Laidas/jungtis

Tinklas
"Grundfos" 4" ir 6" varikliai
PE PE (geltonas/zalias)
L1 U (rudas)
L2 V (juodas)
L3 W (pilkas)

Patikrinkite sukimosi kryptj, kaip aprasyta skyriuje
5.6.4 Sukimosi krypties patikrinimas.

PE L1 L2 L3

g1,

TMO03 2099 3705

11 pav. Varikliai, suvynioti tiesioginiam

paleidimui



5.6.6 Varikliai, suvynioti paleidimui
2vaigzdés-trikampio perjungimu
"Grundfos" panardinamujy varikliy, suvynioty

paleidimui zvaigzdés-trikampio perjungimu,
prijungimas parodytas $ioje lenteléje ir 12 pav.

Jungtis "Grundfos" 6" varikliai
PE Geltonas/zalias
U1 Rudas
V1 Juodas
W1 Pilkas
W2 Rudas
u2 Juodas
V2 Pilkas

Patikrinkite sukimosi kryptj, kaip aprasyta skyriuje
5.6.4 Sukimosi krypties patikrinimas.

PE L1 L2 L3
|
I

A

TT T T T ]
| W2 |u2 | v2
PIE ut| vt (w1

N\
\

TMO03 2100 3705

12 pav. Varikliai, suvynioti paleidimui

Zvaigzdés-trikampio perjungimu
Jei vietoj paleidimo Zvaigzdés-trikampio perjungimu
reikia tiesioginio paleidimo, panardinamieji varikliai
turi bati prijungti kaip parodyta 13 pav.

PE L1 L2 L3

TTTTTT]
| w2 |u2 | v2
PIE ut| vt (w1

N\
\
\

TMO03 2101 3705

13 pav. Varikliai, suvynioti tiesioginiam

paleidimui

5.6.7 Prijungimas esant nepazymétiems
kabeliams/jungtims

Jei nezinoma, kaip prie tinklo prijungti konkrecius

laidus, kad baty uztikrinta teisinga sukimosi kryptis,

darykite taip:

Varikliai, suvynioti tiesioginiam paleidimui

Prijunkite variklj prie tinklo taip, kaip atrodo, kad bus

gerai.

Tada patikrinkite sukimosi kryptj, kaip aprasyta

skyriuje 5.6.4 Sukimosi krypties patikrinimas.

Varikliai, suvynioti paleidimui Zvaigzdeés-

trikampio perjungimu

Suraskite apvijy galus naudodamiesi ometru, ir

atitinkamai pazymeékite atskiry apvijy laidy poras:

U1-U2, V1-V2 ir W1-W2. Zr. 14 pav.

U1 u2
V1 vz
wiw2

TMOO0 1367 5092

14 pav. Nepazyméti kabeliai/jungtys - varikliai,
suvynioti paleidimui Zvaigzdés-trikampio

perjungimu
Jei reikalingas paleidimas Zvaigzdés-trikampio
perjungimu, laidus reikia prijungti kaip parodyta
12 pav.
Jei reikalingas tiesioginis paleidimas, laidus reikia
prijungti kaip parodyta 13 pav.
Tada patikrinkite sukimosi kryptj, kaip aprasyta
skyriuje 5.6.4 Sukimosi krypties patikrinimas.
5.6.8 Sklandusis paleidiklis

"Grundfos" rekomenduoja naudoti tik sklandZiuosius
paleidiklius, kurie valdo visy trijy faziy jtampa ir kurie
turi apéjimo kontakta.

Rampy laikai: maks. 3 sekundés.

Papildomos informacijos kreipkités j sklandziojo
paleidiklio gamintojg arba "Grundfos".
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5.6.9 Daznio keitiklis 3. Pakelkite siurblj uz vamzdziy apkabuy, pritvirtinty

Trifaziai MS panardinamieji varikliai gali bati jungiami prie siurbimo vamzdzio. Zr. 16 pav.

prie daznio keitiklio.

Kad baty galima sekti variklio
temperatira, "Grundfos”
rekomenduoja jrengti Pt100 jutiklj ir
PR 5714 rele.
Leidziami dazniy intervalai: 30-50 Hz ir 30-60 Hz.
Rampy laikai: maks. 3 sekundés paleidimo ir
sustabdymo metu.
Priklausomai nuo daznio keitiklio tipo, dél daznio
keitiklio gali padidéti akustinis variklio
triuk§mingumas. Be to, variklis gali patirti Zalingus
jtampos pikus. Sj poveikj galima sumazinti tarp
daznio keitiklio ir variklio jrengiant LC filtrg arba, dar
geriau, sinusinj filtrg.
Papildomos informacijos kreipkités j daznio keitiklio
gamintojg arba "Grundfos".

6. Variklio montavimas

N
3
N
Ispéjimas 3
Pries pradédami dirbti su produktu, P
iSjunkite elektros maitinima. S
Pasiripinkite, kad elektros maitinimas g
negaléty bati atsitiktinai jjungtas. o . o .
16 pav. Siurblio pakélimas j reikiamg padét;
7. Variklio prijungimas prie siurblio 4. Uzdeékite siurblj ant variklio.
1. Keldami variklj naudokite vamzdziy apkabas. 5. Uzsukite ir kryzmiskai uzverzkite verzles iki
Zemiau nurodyty uzverzimo momenty.
Ispéjimas p Kite. kad ¢
. _— . . . . P irdpinkite, kad gerai susijungty
Jei variklis sujungiamas su siurbliu m asirupinkite P o
prie greZinio, naudokite tinkamas mova tarp siurblio ir variklio.
vamzdZio apkabas.
. o o L Uzverzimo
2. Pastatykite variklj vertikaliai prie greZinio. Siurblio/variklio varzto skersmuo momentas
Zr. 15 pav. [Nm]
5/16 UNF 18
1/2 UNF 50
M8 18
M12 70
M16 150
M20 280

TMOO 5259 2402

15 pav. Variklis vertikalioje padétyje
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7.1 Panardinamojo nuleidziamo kabelio
prijungimas prie variklio kabelio

Prie$ prijungdami panardinamajj variklio kabelj prie

variklio patikrinkite, ar kabelio lizdas yra $varus ir

sausas.

Kad kabelj prijungti baty lengviau, sutepkite gumines

kabelio kiStuko dalis nelaidzia silikonine pasta.

Uzverzkite kabelj laikancius varZtus iki nurodyty
uzverzimo momenty:

MS 402: 2,0 Nm
MS 4000: 3,0 Nm
MS 6000: 4,5 Nm
MMS6: 20 Nm
MMS 8000: 18 Nm

MMS 10000: 18 Nm
MMS 12000: 15 Nm

Prijunkite variklio kabelj prie nuleidziamo kabelio
naudodami originalius "Grundfos" kabeliy jungimo
komplektus, pvz., KM tipo susitraukiangig zarng arba
MO - M4 tipo kabeliy sujungimo komplekta.

Prie$ sujungdami kabelius kaip apraSyta auksciau,
jei reikia, variklio kabelj sutrumpinkite, kad jis visada
bty apsemtas siurbiamo skyscio.

7.2 Maksimalus instaliacijos slégis

MS 402: 150 m vandens stulpas
MS 4000: 600 m vandens stulpas
MS 6000: 600 m vandens stulpas

MMS: 600 m vandens stulpas

7.3 Variklio nuleidimas

Prie$ nuleidziant variklj, kad jis neuzstrigty,
"Grundfos" rekomenduoja patikrinti grezinio
skersmenj su vidmaciu.

Nuleiskite siurblj su varikliu j grezinj atsargiai,
saugodamiesi nepazeisti variklio kabelio ir
panardinamojo nuleidziamo kabelio.

Neleiskite ir nekelkite variklio uz
variklio kabelio.

7.4 Paleidimy ir sustabdymy daznumas

Variklio

ti Paleidimy skaicius
ipas

* Rekomenduojama maziausiai 1
per metus.

* Maks. 100 per valanda.

* Maks. 300 per para.

MS 402

* Rekomenduojama maziausiai 1
per metus.

* Maks. 100 per valanda.

* Maks. 300 per para.

MS 4000

* Rekomenduojama maziausiai 1
per metus.

* Maks. 30 per valanda.

* Maks. 300 per para.

MS 6000

* Rekomenduojama maziausiai 1
per metus.

Maks. 3 per valanda.

* Maks. 40 per parg.

PV
apvijos

MMS6

* Rekomenduojama maziausiai 1
per metus.

Maks. 10 per valanda.

* Maks. 70 per para.

PE/PA
apvijos

* Rekomenduojama maziausiai 1
per metus.

Maks. 3 per valanda.

* Maks. 30 per para.

PVC
apvijos

* Rekomenduojama maziausiai 1
per metus.

Maks. 8 per valanda.

* Maks. 60 per para.

MMS 8000

PE/PA
apvijos

* Rekomenduojama maziausiai 1
per metus.

Maks. 2 per valanda.

* Maks. 20 per para.

PVC
apvijos

* Rekomenduojama maziausiai 1
per metus.

Maks. 6 per valanda.

* Maks. 50 per parg.

MMS 10000

PE/PA
apvijos

* Rekomenduojama maziausiai 1
per metus.

Maks. 2 per valanda.

* Maks. 15 per parg.

PVC
apvijos

* Rekomenduojama maziausiai 1
per metus.

Maks. 5 per valanda.

* Maks. 40 per para.

MMS 12000

PE/PA
apvijos
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8. Techniné prieziiira ir remontas
Varikliams nereikia jokios priezidros.

Visi varikliai yra paprastai remontuojami.

1S "Grundfos" galima jsigyti remonto komplekty ir
remontui reikalingy jrankiy.

Varikliy remontg gali atlikti ir "Grundfos" serviso
centras.

Ispéjimas

Jei variklis buvo naudojamas siurbti
skysc¢iams, kurie yra pavojingi
sveikatai arba toksiski, jis bus
klasifikuojamas kaip uZterstas.
Pries pradédami remonto darbus,
variklj gerai perplaukite.

Atkreipkite démesj, kad variklio skystis
taip pat gali bati uZterstas.

Jei norite, kad variklj suremontuoty "Grundfos", prie$
variklj pristatant "Grundfos", bitina pateikti
duomenis apie galimg uzter§img ir kitas aplinkybes.
Jei duomenys nepateikiami, "Grundfos" gali
atsisakyti priimti variklj remontui.

Galimas variklio grazinimo islaidas turi padengti
klientas.

9. Sutrikimy paieska

Sutrikimas Priezastis

Priemonés

1. Variklis nedirba. a) Perdegé saugikliai.

Pakeiskite perdegusius saugiklius. Jei nauji
saugikliai vél perdega, reikia patikrinti
elektros instaliacijg ir panardinamajj kabelj.

b) Yra suveikes srovés nuotékio j
zeme iSjungiklis arba jtampos
valdomas nuotékio j Zeme
iSjungiklis.

Jjunkite isjungiklj.

c) Neéra elektros maitinimo.

Kreipkités j elektros tinkly jmone.

d) Suveiké automatinis variklio
apsaugos jungiklis.

liunkite automatinj variklio apsaugos
jungiklj (automatiSkai arba rankiniu badu).
Jei jis vél suveikia, patikrinkite jtampa.
Jei jtampa gera, Zr. punktus e) - h).

e) Sugedes automatinis variklio

apsaugos jungiklis / kontaktorius.

Pakeiskite automatinj variklio apsaugos
jungiklj / kontaktoriy.

f)  Sugedes paleidiklis.

Suremontuokite/pakeiskite paleidiklj.

g) Nutraukta arba pazeista valdymo

grandiné.

Patikrinkite elektros instaliacijg.

h) Pazeistas siurblys arba
panardinamasis nuleidziamas
kabelis.

Suremontuokite arba pakeiskite siurblj/
kabelj.
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10. Variklio ir kabelio tikrinimas

1. Maitinimo
jtampa

Pamatuokite jtampa tarp faziy
voltmetru. Vienfaziy varikliy
atveju jtampa matuokite tarp
fazés ir nulio arba tarp dviejy
faziy, priklausomai nuo
maitinimo tipo.

Voltmetrag prijunkite prie
automatinio variklio apsaugos
jungiklio gnybty.

TMO00 1371 5092

Varikliui esant apkrautam, jtampa turi bati intervale,
nurodytame skyriuje 5.7 Bendra informacija. Jei yra
dideli jtampos svyravimai, variklis gali perdegti.
Dideli jtampos svyravimai nurodo prastg elektros
energijos tiekima, todél variklj reikia sustabdyti, kol
gedimas bus pasalintas.

2. Naudojama
srové

Pamatuokite kiekvienos fazés
srove, kai siurblys dirba esant
pastoviam slégiui iSvade

(jei jmanoma, tokiu nasumu,
kad variklis baty kaip galima
daugiau apkrautas).
Maksimali darbiné srové
nurodyta vardinéje ploksteléje.

TMO00 1372 5092

Trifaziy varikliy atveju sroviy skirtumas tarp fazés,
kurioje yra didZiausia srove, ir fazés, kurioje yra
maziausia srove, turi nevirsyti 5 %. Jei $is rodiklis
vir§ijamas arba jei srové virSija nominalig srove,
galimi Sie gedimai:
* Apdege automatinio variklio apsaugos jungiklio
kontaktai.
— Pakeiskite kontaktus, arba, vienos fazés
atveju, valdymo dézute.
+ Blogi laidy kontaktai, grei¢iausiai kabelio
jungtyje.
— Zr. 3 punkta.
» Per auksta arba per Zema maitinimo jtampa.
— Zr. 1 punkta.
» Variklio apvijose yra trumpasis sujungimas arba
jose dalinai néra kontakto.
— Zr. 3 punkta.
+ Siurblys yra pazeistas, todél variklis
perkraunamas.
— ISkelkite ir patikrinkite siurbl;j.
+ Per dideli variklio apvijy varzy skirtumai
(trifaziy varikliy).
— Sukeiskite fazes, palikdami tg patj jy
eiliSkuma, kad apkrova susivienodinty. Jei tai
nepadeda, zr. 3 punktg.

3 ir 4 punktai: jei maitinimo jtampa ir srové yra normalios, Sie matavimai néra batini.

3. Apvijy varza

Atjunkite panardinamajj
nuleidziamg kabelj nuo
automatinio variklio apsaugos
jungiklio. Pamatuokite apvijy
varzg tarp nuleidziamo kabelio
laidy.

TMO00 1373 5092

Trifaziai varikliai: skirtumas tarp didZiausios ir
maziausios vertés turi nevirSyti 10 %. Jei skirtumas
yra didesnis, iSkelkite siurblj. Pamatuokite variklio,
variklio kabelio ir nuleidZziamo kabelio varzas
atskirai. Sutaisykite arba pakeiskite pazeistas dalis.
Pastaba. Viefaziuose 3 laidy varikliuose darbiné
apvija turi maziausia varza.
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4.

Izoliacijos varza

a)

Jei izoliacijos varza yra mazesné kaip 0,5 MQ,
iSkelkite siurblj variklio, kabelio arba kabeliy
jungties remontui. Vietinése normose gali bati
nustatytos kitos izoliacijos vertés.

b)

Izoliacijos
varza, MS Atjunkite panardinamajj
nuleidziama kabelj nuo
@ automatinio variklio apsaugos
° o jungiklio.
le O S Pamatuokite izoliacijos varzg
}>e<( N tarp kiekvienos fazés ir Zzemés
© (korpuso). Patikrinkite, ar
r s gerai prijungtas jZzeminimas.
2
Izoliacijos Varikliai ne greziniuose:
varza, MMS nuvalykite variklio kabelio

f

gala.

Sumontuoti varikliai:

atjunkite panardinamajj
nuleidziama kabelj nuo
automatinio variklio apsaugos
jungiklio ir nuvalykite kabelio
galg (kontaktus).

Pamatuokite izoliacijos varza
tarp kiekvienos fazés ir Zzemés
(korpuso) izoliacijos tikrinimo
prietaisu (500 V nuolatiné,

2 min.).

Patikrinkite, ar gerai prijungtas
jZeminimas.

o

TMOO 1374 5092

Patikrinkite prietaiso rodoma verte.
Jei izoliacijos varza mazesné nei Zemiau nurodytos
vertés, iSkelkite siurblj patikrinimui ir remontui.

Sios vertés galioja, kai aplinkos temperatira yra
20 °C.

Su kabeliu:

* naujas variklis: 4 MQ.

* naudotas variklis: 2 MQ.

Be nuleidZiamojo kabelio:
* naujas variklis: 200 MQ.
* naudotas variklis: 20 MQ.

11. Atlieky tvarkymas

Sis

gaminys ir jo dalys turi bati likviduojamos

laikantis aplinkosaugos reikalavimy:

1.
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Naudokités valstybinés arba privacios atlieky
surinkimo tarnybos paslaugomis.

Jei tai nejmanoma, kreipkités | GRUNDFOS
bendrove arba GRUNDFOS remonto dirbtuves.

Galimi pakeitimai.
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Saja dokumenta lietotie simboli
Piegade un uzglabasana
Piegade

Izpako$ana

Uzglabasana un lietoSana
Vispareéjs raksturojums
Pielietojums

Saknéjamie Skidrumi
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Zibensaizsardziba
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Motora uzstadiSsana

Motora savienosana ar sikni

legremdéjama atzarojuma kabela
montaza pie motora kabela

Maksimalais uzstadisanas dzilums zem
adens Iimena

Motora nolai$ana urbuma
leslégSanas un izslégSanas biezums
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Tehniska apkope un servisapkalpo$ana 259

Bojajumu meklésana
Motora un kabela parbaude
Likvidésana

259
260
261

Bridinajums

Pirms uzstadisanas jaizlasa $1s
uzstadisanas un ekspluatacijas
instrukcijas. Uzstadisanai un
ekspluatacijai jaatbilst vietéjiem
normativiem un pienemtiem labas
prakses noteikumiem.

Sis instrukcijas attiecas uz GRUNDFOS
iegremdé&jamiem motoriem MS un MMS, kas ir
paredzéti iegremdé&jamiem sdkniem.

Sos motorus nedrikst ieviest ekspluatacija, kamér
iekartas, kuras tos paredzéts ieblvét, nav atzitas par
tadam, kas apmierina attiecigo direktivu prasibas.

1. Saja dokumenta lietotie simboli

Bridinajums

So drosibas noradijumu neievéro$anas
rezultata var notikt personiska
traumésana.

Bridinajums

Noradijumu neievérosana var izraisit
elektroSoku un tam sekojosu
personiskas traumésanas vai naves
risku.

So drosibas noradijumu neievéro$ana
var izraisit aprikojuma darbnederigumu
vai bojajumu.

Piezimes vai noradijumi, kas atvieglo
darbu un garanté drosu ekspluataciju.
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2. Piegade un uzglabasana

2.1 Piegade

GRUNDFOS iegremdé&jamie motori no rapnicas tiek
piegadati piemérota iepakojuma, kura tiem vajadzétu
palikt I"dz uzstadi$anai.

2.2 IzpakoSana

Izpakojot motoru, esiet uzmanigi, lai

nesabojatu motora kabeli ar asiem

rikiem.

Kopa ar motoru piegadata datu

plaksnite ir japiestiprina netalu no

objekta.
Nepakl|aujiet motoru nevajadzigiem griadieniem vai
triecieniem.
2.3 Uzglabasana un lietosana
Uzglabasanas temperatira
no -20 Iidz +70 °C.

Ja motori MMS tiek glabati, vismaz reizi
ménesT varpsta japagriez ar roku.

Ja motors pirms uzstadisanas ir

uzglabats vairak neka vienu gadu,

pirms lietoSanas motora rotéjosas

dalas jaizjauc un japarbauda.
Nepak|aujiet motoru tieSiem saules stariem.
Uzglabasana

Bridinajums
Nekraujiet citu uz citas dazadu garumu
kastes.

/ o
o
N/ ] yau
lU A Ul \ / Ul g
w0
\V E

1. ilustr. Noradijumi par to, ka kraut kastes

2.3.1 Aizsardziba pret zemas temperatiiras
iedarbibu

Ja péc lietoSanas motors ir jauzlgaba, tad tas ir
jadara pret sala iedarbibu aizsargata vieta vai art
stuknéjamajam Skidrumam ir jabat aizsargatam pret
sala iedarbibu.

Motori rdpnica ir piepilditi ar
demineralizétu adeni, un tapéc tie

jauzglaba vieta, kas ir aizsargata pret
sala iedarbibu, vai pirms glabasanas no
tiem jaizlaiz adens.
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3. Visparejs raksturojums

3.1 Pielietojums

GRUNDFOS iegremdé&jamie motori MS un MMS ir
izstradati atbilstigi tirgus standartiem.

Visi GRUNDFOS 4", 6" un 8"motori MS un MMS ir
konstruéti ta, lai atbilstu saskana ar NEMA
standartiem izgatavotiem sdknu galiem. Motori ir
ideali pieméroti Gdenspadeves sukniem, kas domati
apudenosanai, gruntstdenu regulésanai, spiediena
paaugstinasanai, ripnieciska ddens parsiaknésanai
un [Tdzigiem lietojumiem.

3.2 Suknéjamie Skidrumi

Tiriem, nepiesatinatiem, ugunsdroSiem, nedegoSiem

vai neeksploziviem $kidrumiem, kas nesatur cietas

dalinas un Skiedras.

Maksimalais smilSu saturs sikn&jamaja Skidruma

nedrikst parsniegt 50 g/m?3.

N, R un RE motora modeli ir paredzéti Skidrumiem,

kuru agresivitates Iimenis ir augstaks neka

dzeramajam tdenim.

Materiali, kas saskaras ar Skidrumu:

*  MMS: ¢uguns DIN nr. 0.6025 un NBR gumija.

* MMS -N: neruséjoSais térauds DIN nr. 1.4401 un
NBR gumija;

*«  MS/MMS -R: neriséjosais térauds
DIN nr. 1.4539 un NBR gumija;

* MS -RE: neriséjosais térauds DIN nr. 1.4539/
1.4517 un FKM gumija.

Slgid[uma maksimalo temperatiru sk. sadala
4.3 Skidruma temperatira/dzesésana.

3.3 Skanas spiediena limenis

Skanas spiediena [Tmenis ir mérits saskana ar ES
direktiva attieciba uz masinam 98/37/EK dotajiem
noteikumiem.

GRUNDFOS motoru MS un MMS skanas spiediena
ITmenis ir zemaks neka 70 dB(A).



4. Sagatavosana

Bridinajums

Pirms sakat kadus darbus ar $o
produktu, izslédziet elektroapgadi.
Parliecinieties, vai elektroapgade

nejausi nevar tikt ieslégta.

Bridinajums

Lai izvairitos no traumam, apejoties ar
motoru, celSanai jaizmanto siksna vai
pacelsanas cilpa un krans.

2. ilustr.

TMO5 9648 4213

ApieSanas ar motoru

4.1 Skidruma parbaude motora
legremdé&jamie motori rpnica ir piepilditi ar
specialu, FDA apstiprinatu, neindigu $kidrumu, kas ir
aizsargats pret sala iedarbibu I1dz -20 °C.

Ir japarbauda motora Skidruma limenis

un, ja nepiecieSams, Skidrums ir
Jjaiepilda papildus. Jaizmanto krana
adens.

Ja ir nepiecieSama aizsardziba pret
zemu temperatiiru, papildus
iepildisanai ir jalieto ipasais
GRUNDFOS skidrums.
Citadi uzpildisanai var lietot krana
adeni.
Papildu Skidrums ir jaiepilda saskana ar talak minéto
aprakstu.

4.1.1 GRUNDFOS iegremdéjamie motori MS 402
un MS 4000

Motora $kidruma ielietne atrodas §adas vietas:

MS 402: motora apaks$pusé.

MS 4000: motora augSpuseé.

1. Novietojiet iegremdéjamo motoru stavoklt, kas
paradits 3. att. lepildiSanas skravei jabat motora
augstakaja punkta.

2. lznemiet skravi no ielietnes.

3. lepildiet Skidrumu motora ar iepildisanas spiedni
(3. att.), "dz 8kidrums sak izplUst pa ielietni.

4. Pirms motora stavokla mainas ievietojiet skravi
atpaka| ielietné un stingri pievelciet.

Griezes momenti:

MS 402: 2,0 Nm.

MS 4000: 3,0 Nm.

Tagad iegremdé&jamais motors ir gatavs
uzstadisanai.

MS 4000

! >
<

MS 402

- 40 - [

TMO03 8128 0507

3. ilustr. Motora stavoklis Skidruma

iepildisanas laika - MS 4000 un
MS 402

4.1.2 GRUNDFOS MS 6000 iegremdéjamie motori

« Ja motors tiek piegadats no noliktavas, pirms
motora uzstadi$anas japarbauda Skidruma
[Tmenis. Sk. 4 ilustracija.

« Tehniskas apkopes gadijuma japarbauda
Skidruma lTmenis. Sk. 4. ilustracija.

lepildisanas procedira

Motora $kidruma ielietne atrodas motora augspusé.

1. Novietojiet iegremdéjamo motoru stavokli, kas
paradits 4. att. lepildiSanas skravei jabat motora
augstakaja punkta.

2. lznemiet skravi no ielietnes.

3. lepildiet Skidrumu motora ar iepildiSanas spiedni
(4. att.), "dz 8kidrums sak izplast pa ielietni.

4. Pirms motora stavokla mainas ievietojiet skravi
atpaka| ielietné un stingri pievelciet.

Griezes moments: 3,0 Nm.

Tagad iegremdéjamais motors ir gatavs
uzstadisanai.

45°

TMO03 8129 0507

4. ilustr. Motora stavoklis Skidruma

iepildisanas laika - MS 6000
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4.1.3 GRUNDFOS iegremdé&jamie motori MMS6,
MMS 8000, MMS 10000 un MMS 12000

lepildiS8anas procedira

Novietojiet motoru 45 ° lenkT ar motora aug$pusi uz

augs$u. Sk. 5. ilustracija.

1. Atskravéjiet aizgriezni (A) un ievietojiet ielietné
piltuvi.

2. Lejiet motora Gdensvada tdeni, I1dz motora
esoSais motora Skidrums sak tecét ara pa
aizgriezni (A).

Nelietojiet motora Skidrumu, kura

sastavair efla.

3. lznemiet piltuvi un uzlieciet atpaka| aizgriezni (A).

Ja motors ir uzglabats ilgu laiku, pirms

ta savienosanas ar sikni samitriniet
varpstas blivi, uzpilinot daZus ddens
pilienus un pagriezot varpstu.

legremdéjamais motors ir sagatavots montazai ar
stkni un gatavs uzstadi$anai.

TMO03 2065 3605

5. ilustr.

Motora stavoklis Skidruma
iepildisanas laika - MMS
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4.2 lzvietojuma prasibas
Motoru var uzstadit vai nu vertikali, vai horizontali.

4.2.1 Horizontalai uzstadiSanai piemérotie motori

Izejas jauda Izejas jauda

Motora tips 50 Hz 60 Hz
[kW] [kW]
MS Visi izméri Visi izmeri
MMS6 5,5-37 55-37
MMS 8000 22-92 22-92
MMS 10000 75-170 75-170
MMS 12000 147 - 190 -

Darbibas laika motoram vienmér jabat
pilnigi iegremdétam Skidruma.

Papildinformaciju skatiet sikna
raZotaja stukna iesiikSanas geometriska
augstuma (NPSH) datos.

Bridinajums

Ja motoru lieto karstos skidrumos

(40 lidz 60 °C), japarliecinas, ka cilvéki
nevar saskarties ar motoru un sistému,
piem., uzstadot aizsargplaksni.



4.3 Skidruma temperatiira/dzesésana

Maksimala $kidruma temperatdra un minimalais
Skidruma atrums caur motoru ir noradtti talak

ievietotaja tabula.

Lai nodros$inatu pareizu motora dzesé$anu,
izmantojot $kidrumu, kas plast gar motoru,
GRUNDFOS iesaka uzstadtt motoru virs urbuma

Ja urbuma nav iespéjams sasniegt
noradito plismas atrumu, jauzstada
pldsmas uzmava.

Ja ir risks, ka ap motoru varétu uzkraties nogulsnes,
pieméram, smiltis, jaizmanto plismas uzmava, lai

filtra. nodro$inatu motora pienacigu dzesésanu.
UzstadiSana
Motors Plisma caur
motoru Vertikali Horizontali
[m/s]
MS 402 o o
MS 4000 (T40) 0,15 ~41%59’F __41%5CoF
MS 6000 (T40) ( ) ( )
60 °C 60 °C
MS 40001 (T60)* 1.00 (~ 140 °F) (~ 140 °F)
MS 6000 (T60)* ’ leteicams izmantot plismas  leteicams izmantot plismas
uzmavu uzmavu
60 °C 60 °C
MS 6000 (T60)** 0,15 (=140 °F) (~140°F)
’ leteicams izmantot plismas  leteicams izmantot plismas
uzmavu uzmavu
30°C 30°C
0.15 (~ 86 °F) (~ 86 °F)
PVC tinumi 35 °C 35 °C
0,50 (~ 95 °F) (~ 95 °F)
MMS6
015 45°C 45°C
PE/PA ' (~ 113 °F) (~ 113 °F)
tinumi 50 °C 50 °C
0.50 (~ 122 °F) (~ 122 °F)
25°C 25°C
0.15 (~ 77 °F) (~ 77 °F)
PVC tinumi 30 °C 30 °C
No 0.50 (~ 86 °F) (~ 86 °F)
MMS 8000 " "
[idz 12000 0.15 40°C 40°C
PE/PA (~ 104 °F) (~ 104 °F)
tinumi 45°C 45°C
0.50 (~ 113 °F) (~ 113 °F)

* Vismaz 1 baru (0,1 MPa) liela vides spiediena.
** Vismaz 2 baru (0,2 MPa) liela vides spiediena.

37 kW MMS6 (tikai PVC tinumiem),
110 kW MMS 8000 un 170 kW
MMS 10000 motoriem maksimala
Skidruma temperatira ir par 5 °C
zemaka par ieprieks tabula noraditajam
vértibam. 190 kW MMS 10000,
220-250 kW MMS 12000/50 Hz un
MMS 12000/60 Hz motoriem
temperatira ir par 10 °C zemaka.
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5. Elektriskais savienojums

Bridinajums

Pirms sakat kadus darbus ar So
produktu, izslédziet elektroapgadi.
Parliecinieties, vai elektroapgade
nejausi nevar tikt ieslégta.
5.1 Visparéja informacija
Elektriskais pieslégums ir javeic pilnvarotam
elektrikim saskana ar vietéjiem noteikumiem.
Baro$anas spriegums, nominala maksimala strava
un cos @ ir noradtti atseviSkaja datu plaksnité, kas
japiestiprina objekta tuvuma.
Pie motora spailém mérita nepiecieS§ama sprieguma
kvalitate GRUNDFOS MS un MMS iegremdéjamiem
motoriem ir - 10 %/+ 6 % no nominala sprieguma
pastavigas darbibas laika (ieskaitot sprieguma
svarstibas un zudumus kabelos).
Turklat japarbauda, vai elektroapgades Inijas ir
sprieguma simetrija, t.i., vienada spriegumu starptba
starp atsevi§kam fazém. Sk. ari sadalas 70. Motora
un kabela parbaude 2. punktu.

Bridinajums

Motors ir jaiezemé.
Motors ir jasavieno ar aréju linijas
kontaktoru, kuram minimala kontaktu

sprauga visos polos ir 3 mm.

Ja motori MS ar ieblvétu temperatiras sensoru
(Tempcon) nav uzstaditi kopa ar MP 204 motora
aizsardzibu, tie jasavieno ar 0,47 pF kondensatoru,
kas ir apstiprinats divfazu darbibai (IEC 384-14)
saskana ar EK elektromagnétiskas savienojamibas
direktivu (2004/108/EK). Kondensators ir japieslédz
divam fazém, kuram ir pievienots temperatiras
sensors. Sk. 6. ilustracija.

250

0,47 uF
o000
1
2
34
P-
ELI 1 = L1: Brins
2 =L2: Melns
3 = L3: Peléeks
L_| 4 = PE: Dzeltens/za|$

6. ilustr. Kondensatora pievieno$ana

Motori ir uztiti tieSsléguma palaidei vai zvaigznes-
trisstdra sléguma palaidei, un palaides strava ir no
Cetram IT1dz se§am reizém lielaka par motora
nominalo stravu.

Motora iedarbinasanas laiks ir tikai apm.

0,1 sekunde. Tapéc elektroapgades uzpémumi ir
akceptéjusi tieSsléguma palaidi.

TMO0O 7100 0696



5.1.1 Frekvences parveidotaja darbiba

Trisfazu iegremdéjamos motorus MS var pievienot
frekvences parveidotajam.

MMS motorus ar PE/PA var pievienot frekvences
parveidotajam.

Ja MS motors ar temperatdras devéju ir
pievienots frekvences parveidotajam,
sensora ietvertais kiistosais
drosinatajs izkusis un sensors klis
neaktivs. Sensoru nevar no jauna
aktivizét. Tas nozimé, ka Sis motors
stradas tapat ka motors bez
temperatiras sensora.

Ja ir nepiecieSams temperatdras sensors,
uznémuma GRUNDFOS var pasatit iegremdé&jamam
motoram uzstddamu Pt100 sensoru.

Frekvences parveidotaja darbibas laika
nav jeteicams darbinat motoru ar
frekvenci, kas ir augstaka par nominalo
frekvenci (50 vai 60 Hz). Kad siknis
Uzmanibu| tiek darbinats, nekad nesamaziniet
frekvenci (un attiecigi art atrumuy) lidz
tadam limenim, ka vairs netiek
nodrosinata nepiecieSama dzesésanas
Skidruma pldsma gar motoru.

Lai nepielautu stkna dalas bojajumu, parliecinieties,
ka motors tiek apturéts, kad stkna plisma k|Ust
mazaka par 0,1 x nominala plisma.

Atkartba no tipa frekvences parveidotajs var
palielinat motora radito akustisko troksni. Turklat tas
var paklaut motoru kaitigiem sprieguma
maksimumiem.

No ta var izvairtties, starp frekvences parveidotaju
un motoru uzstadot sinusa filtru.

Frekvences parveidotaja lietoSanas gadijuma
GRUNDFOS iesaka uzstadrt sinusa filtru.

GRUNDFOS iegremdé&jamo siknu sprieguma
maksimumi jaierobezo saskana ar talak redzamo
tabulu.

Max. Usprieguma

Motora tips S Maks. dU/dt
maksimums
MS 402 e 2000 Vips
aze-faze
MS 4000 850V 2000 V/ys
faze-faze
850 V
MS 6000 ey 2000 Vs
MMS6 o 850V 500 Vips
aze-lezemejums
MMS 8000 850V 500 V/us
aze-lezemejums
MMS 10000 850V 500 Vips
aze-lezemejums
MMS 12000 850 v 500 V/ps

faze-iezeméjums

Lai varétu kontrolét motora
temperatiiru frekvences parveidotaja

darbibas laikia, GRUNDFOS jesaka

uzstadit sensoru Pt100 kopa ar releju
PR 5714.

Pielaujamie frekvences diapazoni: 30-50 Hz un
30-60 Hz.

leskréjiena laiki: maksimali 3 sekundes palaidei un
apturésanai.

5.2 Motora aizsardziba

5.2.1 Vienfazes motori

Vienfazes iegremdé&jamie motori MS 402 ir aprikoti
ar termoslédzi, un tiem nav vajadziga motora papildu
aizsardziba. I1zpémums ir 1,1 kW (1,5 hp) MS 402,
kam nepiecieSama aréja stravas aizsardziba.

Bridinajums

Kad motors ir izslégts temperatiras
dél, motora spailés joprojam
saglabajas spriegums. Kad motors bis
pietiekamas atdzisis, tas automatiski

ieslégsies.

Vienfazes iegremdé&jamiem motoriem MS 4000
janodrosina aizsardziba. Aizsargierice var bat vai nu
ietverta vadibas bloka, vai arT uzstadita atseviski.
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5.2.2 Trisfazu motori

MS motori ir pieejami ar iebivétu temperatiras

sensoru vai bez ta.

Motori ar iebdvétu un stradajosu temperataras

sSensoru ir jaaizsarga, izmantojot:

« motoru aizsargajoSu noplides aizsargslédzi ar
termisko releju vai

« MP 204 motora aizsargierici un kontaktoru(us).

Motori ar nestradajoSu temperatiras sensoru vai bez

ta ir jaaizsarga, izmantojot:

* motoru aizsargajoSu noplides aizsargslédzi ar
termisko releju vai

* MP 204 motora aizsargierici un kontaktoru(us).

MMS motoriem nav ieblvéta temperatiras sensora.

Sensors Pt100 ir pieejams ka piederums.

Motori ar sensoru Pt100 ir jaaizsarga, izmantojot:

* motoru aizsargajoSu noplides aizsargslédzi ar
termisko releju vai

« MP 204 motora aizsargierici un kontaktoru(us).

Motori bez sensora Pt100 ir jaaizsarga, izmantojot:

* motora aizsargslédzi ar termisko releju ar maks.
atvienoSanas klasi 10 saskana ar IEC 60947-4-1
vai

* MP 204 motora aizsargierici un kontaktoru(us).

5.2.3 NepiecieSamie motora aizsargslédza
iestatijumi

Motoriem ar MP 204 motora aizsargierici

GRUNDFOS iesaka izmantot Tpasu atvieno$anas

[Tkni ar P raksturlikni, kura iestatits Uy, reiz 5 uz

1 sekundi.

Aukstiem motoriem motora aizsargslédza

atvienoSanas laikam jabat mazakam par

10 sekundém, ja strava ir 5 reizes lielaka par motora

nominalo maksimalo stravu.

Visiem GRUNDFOS iegremdé&jamajiem MMS

motoriem maksimalais palaides un apturé$anas

ieskréjiena laiks ir 3 sekundes (vismaz 30 Hz).

Ja ST prasiba nav izpildita, motora

garantija nebds spéka.
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Lai nodros$inatu optimalu motora aizsardzibu, motoru

aizsargajosSais noplides aizsargslédzis ir jaiestata,

nemot véra §adus noradijumus:

1. lestatiet parslodzi uz motora maksimalo nominalo
stravu.

2. Palaidiet motoru un |aujiet tam pusstundu stradat
ar normalo razigumu.

3. Lénam samaziniet skalas indikatora vértiba, ITdz
ir sasniegts motora atvieno$anas punkts.

4. Palieliniet parslodzes iestatljumu par 5 %.

Augstakais pielaujamais iestatljums ir motora

nominala maksimala strava.

Motoriem, kas ir uztiti zvaigznes-trisstara sleguma

palaidei, motora aizsargslédzis jaiestata saskana ar

iepriek$ doto aprakstu, tatu maksimalajam

iestatijumam jabat nominalajai maksimalai stravai

x 0,58.

Augstakais pielaujamais palaides laiks zvaigznes-

trisstdra sléguma palaidei vai autotransformatora

palaidei ir 2 sekundes.

5.3 Zibensaizsardziba

Instalaciju var aprikot ar specialu parsprieguma
aizsargierici, lai motoru pasargatu pret
parspriegumiem elektroapgades Inijas, kad kaut kur
tuvuma ir zibensizlades. Sk. 7. ilustracija.

L1 ————————
L2 L
L3 N
PE——¢——~—1+——— PE——-—-¢— G4 —[———
|||—| |||—|
[te}
o
©
825045 825017 ©
5
™
(=]
o v N _ o
Trisfazu Vienfazes E
7. ilustr. Parsprieguma aizsargierices

aizsardziba

Parsprieguma aizsargierice nepasargas motoru pret
tieSu zibensizladi.

Pievienojiet parsprieguma aizsargierici instalacija
péc iespéjas tuvak motoram un dariet to saskana ar
valstl spéka esosiem noteikumiem.

Par zibensaizsardzibas iericém jautajiet
uznémumam GRUNDFOS.

legremdé&jamiem motoriem MS 402 nav
nepiecie$ama papildu zibensaizsardziba, jo tie ir
nodrosinati ar spécigu izolaciju.

GRUNDFOS 4" motoriem ir pieejams specials
kabe|u galapdares komplekts ar ieblvétu
parsprieguma aizsargierici (produkta nr. 799911/
799912).



5.4 Kabe]a izméra noteikSana

legremdéjamo motoru kabelu izméri ir
pielagoti iegremdésanai skidruma, un

tiem ne vienmeér ir pietiekami liels

Skérsgriezumes, lai tie atrastos gaisa.

Parliecinieties, ka iegremdéjamais atzarojuma
kabelis var izturét pastavigu iegremdésanu
konkrétaja skidruma un faktiski izmantojama
temperatara.

Kabela Skérsgriezumam (q) ir jaatbilst $adam

prasibam:

* legremdé&jama atzarojuma kabela izmérs ir
janosaka saskana ar motora nominalo maksimalo
stravu (I,).

+  Skérsgriezumam ir jabit pietiekamam, lai
sprieguma kritumu kabell padaritu pienemamu.

GRUNDFOS piegada iegremdéjamos atzarojuma

kabelus plasam sistému diapazonam.

Pareizai kabelu izméra noteik§anai GRUNDFOS

piedava kabelu izméra noteikSanas riku USB

zibatmina, kas tiek piegadata kopa ar motoru.

1
1
T
TMO5 8770 2613

8. ilustr. Kabe|u izméru noteik§anas riks

Izméra noteikS8anas riks precizi aprékina sprieguma
kritumu konkrétaja Skérsgriezuma, nemot véra sadus
parametrus:

« kabela garums,

« darba spriegums,

« pilnas slodzes strava,

« jaudas koeficients,

« vides temperatdra.

Sprieguma kritumu var aprékinat gan tieSsleguma,
gan zvaigznes-trisstira palaidei.

Lai samazinatu darba zudumus, kabela
Skérsgriezumu var palielinat. Tas ir izdevigi tikai
gadijuma, ja urbuma ir nepiecie§ama vieta, un stkna
darbibas laiks ir ilgs. Kabelu izméru noteik$anas rika
ir art jaudas zuduma kalkulators, kas parada
iespéjamos ietaupTjumus, ko sniegtu palielinats
Skersgriezums.

Alternativa kabelu izméru noteik§anas rikam ir
izvéléties Skérsgriezumu, balstoties uz konkréto
kabelu faktiskajam vértibam.

legremdéjama atzarojuma kabela Skérsgriezumam
jabat pietiekami lielam, lai atbilstu sprieguma
kvalitates prastbam, kas ir noraditas punkta

5.1 Visparéja informacija.

Nosakiet iegremdéjama atzarojuma kabela
Skérsgriezuma sprieguma kritumu, izmantojot 459.
un 460. lappusé sniegtas diagrammas.

Lietojiet §adu formulu:

| = Motora nominala maksimala strava.
Zvaigznes-trisstira sléguma palaides gadijuma | =
motora nominald maksimala strava x 0,58.

Lx = Kabela garums, kas parveidots 1 % nominala
sprieguma kritumam.

atzarojuma kabela garums

atlaujamais sprieguma kritums procentos

q = legremdé&jama atzarojuma kabela
Skeérsgriezums.

Novelciet taisnu ITniju starp faktisko | vértibu un Lx
vertibu. Punkta, kura Inija krusto q asi, izvélieties
Skérsgriezumu, kas atrodas tieSi virs krustoSanas
punkta.

Diagrammas ir veidotas, ievérojot $§adas formulas:
Vienfazes iegremdéjamais motors
Ux AU

|x2x100x(cos (pxg+sin ¢ xXI)

Trisfazu iegremdéjamais motors

L = UxAU
I'x 1,73><100><(cos oxB+sin (pxXI)
q
L = legremdéjama atzarojuma kabela garums
[m]
U = nominalais spriegums [V]
AU = sprieguma kritums [%]
| = motora nominala maksimala strava [A]
cosp = 0,9
p = Tpatnéja pretestiba: 0,02 [Qmmzlm]
q = legremdéjama atzarojuma kabela
$kérsgriezums [mm?]
sing = 0,436
Xl = induktiva pretestiba: 0,078 x 1073 [Q/m].
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5.5 Vienfazes MS 402 vadiba

Bridinajums

Vienfazes iegremdéjamais motors

MS 402 < 1,1 kW ietver motora
aizsardzibu, kas izslédz motoru parak
augstas tinuma temperatiras
gadijuma, lai gan motoram vél joprojam
tiek piegadats spriegums. Tas janem
véra, ja motors veido vadibas sistémas
daju.

5.6 Vienfazes motoru pieslégSana

5.6.1 Divvadu motori

Divvadu motori MS 402 ietver motora aizsargierici
un starteri, un tapéc tos var tiesi pieslégt tiklam.
Sk. 9. ilustracija.

|||-
pzd

Dzeltens/zal$
Zila
Briins

TMOO0 1358 5092

9. ilustr. Divvadu motori
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5.6.2 PSC motori

PSC motori ir savienoti ar tiklu, izmantojot
stradajosu kondensatoru, kura lielumam jabat
piemérotam pastavigai darbibai.

Pareizais kondensatora izmérs ir jaizvélas talak

esoS$aja tabula

Motors [kW] Kondensators
0,25 12,5 uF /400 V / 50 Hz
0,37 16 uF /400 V /50 Hz
0,55 20 yF /400 V / 50 Hz
0,75 30 yF /400 V /50 Hz
1,10 40 pyF /400 V /50 Hz
1,50 50 yF /400 V / 50 Hz
2,20 75 uF /400 V / 50 Hz

PSC motori MS 402 < 1,1 kW ietver motora
aizsardzibu, un tie japieslédz tiklam saskana ar

10. ilustraciju.

Dzeltens/za|$

10. ilustr.

|||-
P4

PSC motori

TMO00 1359 5092



5.6.3 Trisvadu motori

Trisvadu motori MS 402 ietver motora aizsardzibu,
un tie japieslédz tiklam, izmantojot GRUNDFOS
vadibas bloku SA-SPM 5, 7 vai 8 bez motora
aizsardzibas.

Trisvadu motori MS 4000 ietver motora aizsardzibu,
un tie japieslédz tiklam, izmantojot GRUNDFOS
vadibas bloku SA-SPM 5, 7 vai 8 bez motora
aizsardzibas.

Izmantojot standarta motora aizsargslédzi,
elektriskais pieslégums ir javeic saskana ar talak
doto aprakstu.

5.6.4 Rotacijas virziena parbaude

Kad motors ir pievienots elektroapgadei, pareizu
rotacijas virzienu nosakiet $adi:

1. Pirms iedarbinaSanas uzpiliniet uz varpstas
blives dazus pilienus tdens.

2. Palaidiet motoru un parbaudiet rotacijas virzienu,
raugoties uz motora varpstu. GRUNDFOS SP
stkniem rotacijas virzienam jabat pretéjam
pulkstenraditaja virzienam.

3. Salidziniet 1. punkta ieglto rezultatu ar stkna
patérinu.

4. Jarotacijas virziens ir nepareizs, samainiet
vietam abus fazes savienojumus. Ja motori ir
uztiti zvaigznes-trisstira sléguma palaidei, U1
samainiet ar V1 un U2 - ar V2.

5.6.5 TieSsleguma palaidei uztiti motori
GRUNDFOS tieSsleguma palaidei uztito
iegremdéjamo motoru savienojums ir noradits talak
esos$aja tabula un 11. att.

Kabelis/savienojums

Tikls
GRUNDFOS 4" un 6" motori
PE PE (dzeltens/zal$)
L1 U (brdns)
L2 V (melns)
L3 W (peléks)

Parbaudiet rotacijas virzienu, ka aprakstits sadala
5.6.4 Rotacijas virziena parbaude.

PE L1 L2 L3
|
|
|

TMO03 2099 3705

11. ilustr.  TieSsléguma palaidei uztiti motori
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5.6.6 Zvaigznes-trisstiira sleguma palaidei uztiti
motori

GRUNDFOS zvaigznes-trisstira sléguma palaidei

uztito iegremdéjamo motoru savienojums ir noradits

talak eso$aja tabula un 12. att.

Savienojums GRUNDFOS 6" motori

PE Dzeltens/zal$
U1 Briins
V1 Melns
W1 Peléks
W2 Briins
u2 Melns
V2 Peléks

Parbaudiet rotacijas virzienu, ka aprakstits sadala
5.6.4 Rotacijas virziena parbaude.

PE L1 L2 L3

A

TT T T T ]
IW2U2V2

e}

2

PEU1[ V1 | Wi 5
\ 8
\ -

N

@

o

=

=

12. ilustr. Zvaigznes-trisstira sléguma palaidei

uztti motori
Ja ir vajadziga nevis zvaigznes-trisstira sléguma
palaide, bet gan tieSsléguma palaide, iegremdéjamie
motori ir jasavieno, ka paradits 13. att.

PE L1 L2 L3

TTTTTT]
| w2 |u2 | v2
PIE ut| vt (w1

N\
\
\

TMO03 2101 3705

13. ilustr. TieSsléguma palaidei uztiti motori
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5.6.7 Savienojums neidentificéta kabela
markéjumal/savienojuma gadijuma

Ja nav zinams, kur atseviSkie vadi japievieno tiklam,

lai nodroSinatu pareizu rotacijas virzienu, rikojieties

§adi.

TieSsléguma palaidei uztiti motori

Motors japievieno tiklam ta, kd domajams batu

pareizi.

Péc tam parbaudiet rotacijas virzienu, ka aprakstits

sadala 5.6.4 Rotacijas virziena parbaude.

Zvaigznes-trisstiira sleguma palaidei uztiti

motori

Izmantojot ommetru, nosakiet motora tinumus un

apziméjiet atsevisko tinumu vadus $adi: U1-U2,

V1-V2 un W1-W2. Sk. 14. ilustracija.

U1 u2
V1 vz
wiw2

TMOO0 1367 5092

14. ilustr. Neidentificéts kabela mark&jums/
savienojums - zvaigznes-trisstira

sléguma palaidei uztiti motori

Ja ir nepiecieSama zvaigznes-trisstlra sléguma
palaide, savienojiet vadus, ka paradits 12. att.

Ja ir nepiecieSama tieSsléguma palaide, savienojiet
vadus, ka paradits 13. att.

Péc tam parbaudiet rotacijas virzienu, ka aprakstits
sadala 5.6.4 Rotacijas virziena parbaude.

5.6.8 "Mikstais" starts (soft starter)

GRUNDFOS iesaka izmantot tikai tadas iekartas,
kas regulé spriegumu visas tris fazés un kas ir
apgadatas ar apvada slédzi.

leskréjiena laiki: maksimali 3 sekundes.

Lai iegltu papildinformaciju, sazinieties ar iekartas
piegadataju vai GRUNDFOS.



5.6.9 Frekvences parveidotajs

Trisfazu iegremdéjamos MS motorus var pievienot
frekvences parveidotajam.

Lai varétu kontrolét motora
temperatiru, GRUNDFOS iesaka
uzstadit sensoru Pt100 kopa ar releju
PR 5714.
Pielaujamie frekvences diapazoni: 30-50 Hz un
30-60 Hz.
leskré&jiena laiki: maksimali 3 sekundes palaidei un
apturésanai.
Atkariba no tipa frekvences parveidotajs var
palielinat motora radito akustisko troksni. Turklat tas
var paklaut motoru kaitigiem sprieguma
maksimumiem. No ta var izvairtties, starp frekvences
parveidotaju un motoru uzstadot LC filtru vai sinusa
filtru (tas pat batu labak).
Lai iegltu papildinformaciju, sazinieties ar
frekvences parveidotaja piegadataju vai
GRUNDFOS.

6. Motora uzstadiSana
Bridinajums
Pirms sakat kadus darbus ar $o
produktu, izslédziet elektroapgadi.
Parliecinieties, vai elektroapgade
nejausi nevar tikt ieslégta.

7. Motora savienosana ar sikni

1. Apejoties ar motoru, jaizmanto caurulu apskavas.

Bridinajums

Ja motors tiks montéts ar sikni pie
dadens caurules, noteikti jaizmanto
piemérotas caurulu apskavas.

2. Motors janovieto vertikala stavokli pie caurules.
Skatit 15. ilustracija.

TMO0O0 5259 2402

15. ilustr.  Motors vertikala stavoklIt

3. Paceliet stkna dalu, izmantojot caurulu
apskavas, kas ir uzstaditas iesiknéSanas
caurulei. Skatit 16. ilustracija.

TMO02 5263 2502

16. ilustr. Sukna pacel$ana vajadzigaja

stavokit

4. Novietojiet sikna daju uz motora.

5. Uzlieciet un krusteniski pievelciet uzgrieznus Iidz
talak minétajam griezes momentam.

Parliecinieties, ka uzmava starp sikni

Uzmanibu i -
un motoru pareizi sakrit.

Griezes
Siukna/motora skrives diametrs moments
[Nm]
5/16 UNF 18
1/2 UNF 50
M8 18
M12 70
M16 150
M20 280
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7.1 legremdéjama atzarojuma kabeja
montaza pie motora kabela

Pirms iegremdéjama motora kabela pievieno$anas

motoram parliecinieties, vai kabela ligzda ir tira un

sausa.

Lai atvieglotu kabela uzstadi$anu, ieziediet kabela

spraudna gumijas dalas ar elektrisko stravu

nevadosu silicija pastu.

Skraves, kas tur kabeli, japievelk ar $adiem griezes
momentiem:

MS 402: 2,0 Nm
MS 4000: 3,0 Nm
MS 6000: 4,5Nm
MMS6: 20 Nm
MMS 8000: 18 Nm

MMS 10000: 18 Nm
MMS 12000: 15 Nm.

Motora kabelis japievieno atzarojuma kabelim,
izmantojot origindlus GRUNDFOS kabe|u
galapdares komplektus, pieméram, KM tipa
savilk§anas cauruli vai M0-M4 tipa kabe|u
galapdares komplektus.

Ja nepiecieSams, pirms iepriek$ aprakstitas kabelu
savieno$anas saisiniet motora kabeli, lai
nodroSinatu, ka to vienmér noklaj siknéjamais
Skidrums.

7.2 Maksimalais uzstadiSanas dzilums zem
udens limena

MS 402:
MS 4000:
MS 6000:
MMS:

150 mWC
600 mWC
600 mWC
600 mWC.

7.3 Motora nolaiSana urbuma

Pirms motora nolaiSanas urbumu ieteicams
parbaudtt ar iek$taustu, lai garantétu netraucétu eju.
Sidknis uzmanigi janolaiz urbuma, raugoties, lai
netiktu bojats motora kabelis un iegremdé&jamais
atzarojuma kabelis.

Nolaisanai vai pacel$anai nedrikst

U ibu [ .
Ll izmantot motora kabeli.
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7.4 leslégSanas un izslégSanas biezums

Motora tips

PalaiSanas reizu skaits

MS 402

leteicams vismaz 1 reizi gada.
Maksimali 100 reizes stunda.
Maksimali 300 reizes diena.

MS 4000

leteicams vismaz 1 reizi gada.
Maksimali 100 reizes stunda.
Maksimali 300 reizes diena.

MS 6000

leteicams vismaz 1 reizi gada.
Maksimali 30 reizes stunda.
Maksimali 300 reizes diena.

PVC
tinumi

leteicams vismaz 1 reizi gada.
Maksimali 3 reizes stunda.
Maksimali 40 reizes diena.

MMS6

PE/PA
tinumi

leteicams vismaz 1 reizi gada.
Maksimali 10 reizes stunda.
Maksimali 70 reizes diena.

PVC
tinumi

leteicams vismaz 1 reizi gada.
Maksimali 3 reizes stunda.
Maksimali 30 reizes diena.

MMS 8000

PE/PA
tinumi

leteicams vismaz 1 reizi gada.
Maksimali 8 reizes stunda.
Maksimali 60 reizes diena.

PVC
tinumi

leteicams vismaz 1 reizi gada.
Maksimali 2 reizes stunda.
Maksimali 20 reizes diena.

MMS 10000

PE/PA
tinumi

leteicams vismaz 1 reizi gada.
Maksimali 6 reizes stunda.
Maksimali 50 reizes diena.

PVC
tinumi

leteicams vismaz 1 reizi gada.
Maksimali 2 reizes stunda.
Maksimali 15 reizes diena.

MMS 12000

PE/PA
tinumi

leteicams vismaz 1 reizi gada.
Maksimali 5 reizes stunda.
Maksimali 40 reizes diena.




8. Tehniska apkope un
servisapkalposana

Motoriem nav vajadziga tehniska apkope.

Visiem motoriem viegli veikt servisapkalpo$anu.

Servisapkalpo$anas komplektus un instrumentus var

iegadaties no GRUNDFOS.

Motoru servisapkalpo$anu var veikt art GRUNDFOS

servisa.

Bridinajums

Ja motors ir izmantots veselibai kaitiga

vai indiga $kidruma, motors tiek

uzskatits par piesarnotu.

Pirms remonta sak§anas motors

pienacigi jaiztira. Nedrikst aizmirst, ka

motora Skidrums ari var bat piesarpots.
Ja vélaties, lai GRUNDFOS veiktu motora
servisapkalpo$anu, pirms motora nositiSanas
servisapkalpo$anai sazinieties ar GRUNDFOS un
sniedziet detalizétu informaciju par iesp&jamo
piesarnojumu utt. Citdadi GRUNDFOS var atteikties
pienemt motoru servisapkalpo$anas veikSanai.
Visus motora atgrie§anas izdevumus sedz klients.

9. Bojajumu meklésSana

Bojajums Célonis

Riciba

1. Motors nestrada. a) Dros8inataji ir pardegusi.

Nomainiet pardegusos drosinatajus.

Ja jaunie dros§inataji arT pardeg, parbaudiet
elektroinstalaciju un iegremd&jamo
atzarojuma kabeli.

b) Noplldes aizsargslédzis vai
sprieguma noplides
aizsargslédzis ir atvienojies.

leslédziet slédzi.

c) Nav elektroapgades.

Sazinieties ar elektroapgades uznémumu.

d) Motora aizsargslédzis ir
atvienojies.

Atiestatiet motora nopludes aizsargslédzi
(automatiski vai, iespéjams, manuali).

Ja tas atkal atvienojas, parbaudiet
spriegumu. Ja spriegums ir piemérots,
sk. punktu e) - h).

e) Motora noplides aizsargslédzis/

kontaktors ir bojats.

Nomainiet motora nopludes aizsargslédzi/
kontaktoru.

f)  Starteris ir bojats.

Salabojiet/nomainiet starteri.

g) Vadibas kéde ir partraukta vai

bojata.

Parbaudiet elektroinstalaciju.

h) Siknis/iegremdéjamais
atzarojuma kabelis ir bojats.

Salabojiet/nomainiet stikni/kabeli.

259

Latviesu (LV)



(A1) nseinje

10. Motora un kabela parbaude

1.

BaroSanas
spriegums

TMO00 1371 5092

Izmantojot voltmetru, izmériet
spriegumu starp fazem.
Vienfazes motoriem izmériet
spriegumu starp fazi un neitrali
vai starp divam fazém atkariba
no baro$anas avota tipa.
Pievienojiet voltmetru motora
noplldes aizsargslédza
spailém.

Kad motors ir noslogots, spriegumam ir jabat
diapazona, kas noradits sadala 5.1 Visparéja
informacija. Ja ir lielakas sprieguma svarstibas,
motors var sadegt. Lielas sprieguma svarstibas
liecina par sliktu elektroapgadi, un motors ir
jaaptur, I1dz Sis bojajums tiek novérsts.

2. Stravas patérins

TMO0O0 1372 5092

Izmériet katras fazes
ampérus, kamér sidknis strada
nemainiga spiediena
augstuma (ja iesp&jams,
raziguma, kura motors ir
visvairak noslogots).
Informaciju par maksimalo
darba stravu sk. datu
plaksnite.

Trisfazu motoriem atSkiriba starp stravu faze ar
vislielako patérinu un stravu fazeé ar vismazako
patérinu nedrikst parsniegt 5 %. Ja tas ta ir vai
strava parsniedz nominalo stravu, ir iesp&jami Sadi
bojajumi:
* Motora nopludes aizsargslédza kontakti ir
sadegusi.
— Nomainiet kontaktus vai vienfazes darbibas
vadibas skapi.
» Slikts savienojums vados, iesp&jams,
kabeluzmava.
— Sk. 3. punktu.
« Parak augsts vai parak zems spriegums.
— Sk. 1. punktu.
* Motora tinumiem ir Tsslégums, vai tie ir da|gji
atvienoti.
— Sk. 3. punktu.
» Bojats sidknis izraisa motora parslodzi.
— Siknis jaizvelk, lai veiktu remontu.
* Motora tinumu pretestibas vértiba parak stipri
atSkiras no uzdotas (trisfazu darbiba).
— Parvietojiet fazes fazu seciba, kas nodrosina
vienmérigak sadalttu slodzi. Ja tas nepalidz,
sk. 3. punktu.

3. un 4. punkts: mériSana nav nepiecieSama, ja baroSanas spriegums un stravas patérin$ ir normals.

3.

Tinuma
pretestiba

TMO00 1373 5092

Atvienojiet iegremdéjamo
atzarojuma kabeli no motora
noplldes aizsargslédza.
Izmériet tinuma pretestibu
starp atzarojuma kabela
vadiem.

Trisfazu motori: novirze starp augstako un zemako
vértibu nedrikst parsniegt 10 %. Ja novirze ir
lielaka, stknis jaizvelk. Atseviski izmériet motoru,
motora kabeli un atzarojuma kabeli un salabojiet/
nomainiet bojatas dalas.

Piezime: Vienfazes trisvadu motoriem darba
tinumam bls zemaka pretestibas vértiba.
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4. lzolacijas pretestiba

a) lIzolacijas
pretestiba, MS

@@=

d

o
B

¢

TMOO0 1374 5092

Atvienojiet iegremdéjamo
atzarojuma kabeli no motora
noplides aizsargslédza.
Izmériet izolacijas pretestibu
no katras fazes uz zemi
(ramis). Parliecinieties, ka
zeméjums ir veikts rlpigi.

Ja izolacijas pretestiba ir mazaka par 0,5 MQ,
izvelciet skni, lai veiktu motora vai kabela, vai
kabe|u savienojuma komplekta remontu.
Valstl spéka esoSajos noteikumos var bat
noraditas citas izolacijas pretestibas vértibas.

b) Izolacijas
pretestiba,
MMS

o

S
G

¢

TMOO0 1374 5092

Urbuma neievietoti motori:
Notiriet motora kabela galu.
Uzstaditi motori:

Atvienojiet iegremdé&jamo
atzarojuma kabeli no motora
noplldes aizsargslédza un
notiriet kabela galu (kontakta
vietas).

Izmériet izolacijas pretestibu
no katras fazes uz zemi
(ramis), izmantojot izolacijas
testeri (500 VDC, 2 min.).
Parliecinieties, ka zemé&jums ir
veikts ripigi.

Parbaudiet instrumenta redzamo vértibu.

Ja izolacijas pretestiba ir zemaka par talak
noradttajam vertibam, izvelciet sakni, lai veiktu
parbaudi un remontu.

Vértibas attiecas uz 20 °C (68 °F) vides
temperatdru.

Ar kabeli:

* jauns motors: 4 MQ.

* lietots motors: 2 MQ.

Bez atzarojuma kabela:
* jauns motors: 200 MQ.
* lietots motors: 20 MQ.

11. LikvideSana

Sis izstradajums un ta detalas jalikvidé vidi

saudzéjosa veida:

1. Jaizmanto valsts vai privato atkritumu
savak$anas dienestu pakalpojumi.

2. Jatas nav iespéjams, jasazinas ar tuvako
sabiedribu GRUNDFOS vai servisa darbnicu.

lespé&jami grozijumi.
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Waarschuwing

Lees voor installatie deze installatie- en
bedieningsinstructies door. De installa-
tie en bediening dienen bovendien vol-
gens de lokaal geldende voorschriften
en regels plaats te vinden.

Deze instructies zijn van toepassing op de
Grundfos MS en MMS onderwatermotoren voor
onderwaterpompen.

Er mag geen service worden uitgevoerd op deze
motoren tot er een verklaring is dat het systeem
waarin ze zijn opgenomen in overeenstemming is
met de voorwaarden van de relevante richtlijnen.

1. Symbolen die in dit document
gebruikt worden

e

Waarschuwing

Als deze veiligheidsvoorschriften niet
in acht worden genomen, kan dit resul-
teren in persoonlijk letsel.

Waarschuwing

Als deze instructies niet worden opge-
volgd, kan dit leiden tot een elektrische
schok en daaropvolgend risico op per-
soonlijk letsel of overlijden.

Als deze veiligheidsvoorschriften niet
in acht worden genomen, kan dit resul-
teren in technische fouten en schade
aan de installatie.

Opmerkingen of instructies die het
werk eenvoudiger maken en zorgen
voor een veilige werking.



2. Levering en opslag

2.1 Aflevering

Grundfos onderwatermotoren worden door de
fabriek geleverd in een speciale verpakking en daar
moeten ze in opgeslagen blijven totdat ze worden
geinstalleerd.

2.2 Uitpakken

Wees voorzichtig dat u de motorkabel
—— niet beschadigt met scherpe gereed-
schappen bij het uitpakken van de
motor.

Het apart aangeleverde typeplaatje van
de motor moet dicht bij de installatielo-
catie worden aangebracht.

Stel de motor niet bloot aan onnodige schokken en
stoten.

2.3 Opslag en transport

Opslagtemperatuur
-20 tot +70 °C.

Als MMS motoren worden opgeslagen,
dan dient de as ten minste één keer per
maand handmatig te worden gedraaid.
Als een motor langer dan een jaar in

Voorzichtig| opslag heeft gelegen voordat deze
wordt geinstalleerd, dan dienen de
draaiende delen van de motor voor
gebruik te worden gedemonteerd en
gecontroleerd.

Stel de motor niet bloot aan direct zonlicht.

Opslag

Waarschuwing
Stapel geen dozen van verschillende

lengte op elkaar.

VAR

| | /13
lu A L]l _\ / L]l 2
Yol

\V g

Afb. 1 Richtlijnen voor het stapelen van dozen

2.3.1 Bescherming tegen vorst

Als de motor na gebruik dient te worden opgeslagen,
dan moet dit gebeuren in een vorstvrije ruimte, of de
motorvloeistof moet vorstbestendig zijn.

De motoren worden in de fabriek
gevuld met gedemineraliseerd water en

moeten daarom op een vorstvrije plaats
worden bewaard of véér de opslag wor-
den geleegd.

3. Algemene beschrijving

3.1 Toepassingen

Grundfos MS en MMS onderwatermotoren zijn con-
form de marktnorm ontworpen.

Alle Grundfos 4", 6" en 8" MS en MMS motoren zijn
ontworpen voor pompen die zijn ontworpen volgens
de NEMA normen. De motoren zijn bij uitstek
geschikt voor watervoorzieningspompen voor irriga-
tie, grondwaterregulering, drukverhoging, industrieel
watertransport en soortgelijke toepassingen.

3.2 Te verpompen vloeistoffen

Schone, dunne, niet-ontvlambare, niet-brandbare of
niet-explosieve vloeistoffen die geen vaste deeltjes
of vezels bevatten.

De te verpompen vioeistof mag niet meer dan
50 g/m3 zand bevatten.

De N, R en RE motorversies zijn ontworpen voor
vloeistoffen die agressiever zijn dan drinkwater.

Materialen die in contact staan met de vloeistof:
* MMS: gietijzer DIN W.-Nr. 0.6025 en NBR rubber.

* MMS -N: roestvast staal DIN W.-Nr. 1.4401 en
NBR rubber.

*  MS/MMS -R: roestvast staal DIN W.-Nr. 1.4539
en NBR rubber.

* MS -RE: roestvast staal DIN W.-Nr. 1.4539/
1.4517 en FKM rubber.

De maximale vloeistoftemperatuur staat in
paragraaf 4.3 Vioeistoftemperaturen/koeling.
3.3 Geluidsbelasting

De geluidsbelasting is gemeten overeenkomstig de
EG machinerichtlijn 98/37/EC.

De geluidsbelasting van de Grundfos MS en MMS
motoren is lager dan 70 dB(A).
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4. Voorbereiding

Waarschuwing

Schakel de voedingsspanning uit voor-
dat u werkzaamheden aan het apparaat
gaat uitvoeren. Zorg dat de voedings-

spanning niet per ongeluk kan worden
ingeschakeld.

Waarschuwing

Voorkom persoonlijk letsel bij het han-
teren van de motor door gebruik te
maken van een band of hijsoog en
kraan bij het tillen.

TMO05 9648 4213

Afb.2 Hanteren van de motor

4.1 Controle van vloeistof in motor

De onderwatermotoren zijn in de fabriek gevuld met
een speciale door de Amerikaanse FDA goedge-
keurde, niet-giftige vioeistof, die vorstbestendig is
tot -20 °C.

Het niveau van de vloeistof in de motor

moet worden gecontroleerd en de
motor moet zo nodig opnieuw worden
gevuld. Gebruik kraanwater.

Als vorstbescherming noodzakelijk is,

dan moet de motor worden bijgevuld
met een speciale Grundfos vioeistof.

In andere gevallen kan kraanwater wor-

den gebruikt voor het bijvullen.

Hoe de vloeistof moet worden bijgevuld wordt hier-
onder beschreven.

4.1.1 Grundfos MS 402 en MS 4000
onderwatermotoren

De vulopening voor de motorvloeistof bevindt zich op
de volgende plaatsen:

MS 402: aan de onderzijde van de motor.

MS 4000: aan de bovenzijde van de motor.

1. Plaats de onderwatermotor zoals getoond in
afb. 3. De vulschroef moet zich op het hoogste
punt van de motor bevinden.

2. Verwijder de schroef uit de vulopening.

3. Injecteer vloeistof in de motor met behulp van de
vulspuit (afb. 3) totdat de vloeistof uit de vulope-
ning loopt.
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4. Draai de schroef weer stevig vast in de
vulopening voordat u de motor verplaatst.

Draaimomenten:
MS 402: 2,0 Nm.
MS 4000: 3,0 Nm.

De onderwatermotor is nu gereed om geinstalleerd
te worden.

MS 4000

! >
<

MS 402

- 40 - [

TMO03 8128 0507

Afb. 3  Motorpositie tijdens het vullen -

MS 4000 en MS 402

4.1.2 Grundfos MS 6000 onderwatermotoren

* Als de motor uit vooraad is geleverd, moet het
vloeistofniveau worden gecontroleerd voordat de
motor wordt geinstalleerd. Zie afb. 4.

+ Tijdens onderhoud moet het vloeistofniveau wor-
den gecontroleerd. Zie afb. 4.

Vulprocedure:

De vulopening voor de motorvloeistof bevindt zich
aan de bovenzijde van de motor.

1. Plaats de onderwatermotor zoals getoond in
afb. 4. De vulschroef moet zich op het hoogste
punt van de motor bevinden.

2. Verwijder de schroef uit de vulopening.

3. Injecteer vloeistof in de motor met behulp van de
vulspuit (afb. 4) totdat de vloeistof uit de vulope-
ning loopt.

4. Draai de schroef weer stevig vast in de vulope-
ning voordat u de motor verplaatst.

Draaimoment: 3,0 Nm.

De onderwatermotor is nu gereed om geinstalleerd
te worden.

45°

TMO3 8129 0507

Afb. 4  Motorpositie tijdens het vullen -

MS 6000



4.1.3 Grundfos MMS6, MMS 8000, MMS 10000 en
MMS 12000 onderwatermotoren

Vulprocedure:

Plaats de motor onder een hoek van 45 °, met het

bovenstuk van de motor naar boven. Zie afb. 5.

1. Draai de stop (A) los en plaats een trechter in het
gat.

2. Giet kraanwater in de motor totdat de motorvloei-
stof bij de stop naar buiten begint te lopen (A).

g:farzlk geen motorvloeistof die olie

3. Verwijder de trechter en plaats de stop terug (A).

Voordat de motor na een lange periode
van opslag aan de pomp wordt gekop-

peld: smeer de asafdichting door een
paar druppels water toe te voegen en
de as te draaien.

De onderwatermotor is nu gereed voor montage op
de pomp en gereed voor installatie.

TMO03 2065 3605

Afb. 5 Motorpositie tijdens het vullen - MMS

4.2 Eisen aan de plaatsing

De motor kan zowel verticaal als horizontaal worden
geinstalleerd.

4.2.1 Motoren die geschikt zijn voor horizontale
opstelling

Uitgangsver- Uitgangsver-

mogen mogen

Motortype 50 Hz 60 Hz
[kW] [kW]

MS Alle formaten Alle formaten
MMS6 5,5-37 5,5-37
MMS 8000 22-92 22-92
MMS 10000 75-170 75-170
MMS 12000 147 - 190 -

Tijdens bedrijf moet de motor altijd vol-
ledig ondergedompeld zijn in de vioei-
stof. Raadpleeg de NPSH gegevens van
de pompfabrikant.

Waarschuwing

Als de pomp wordt gebruikt in warme
vloeistoffen (40 tot 60 °C), zorg er dan
voor dat mensen niet in aanraking kun-
nen komen met de pomp en de opstel-

ling, bijv. door een bescherming te
installeren.
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4.3 Vloeistoftemperaturen/koeling

De maximale vloeistoftemperatuur en de minimale
vloeistofsnelheid langs de motor kunt u aflezen uit
onderstaande tabel.

Grundfos adviseert om de motor boven de zeef van
de put te installeren, zodat een goede motorkoeling
door middel van de passerende vloeistof wordt
gewaarborgd.

Als de vermelde vioeistofsnelheid niet
kan worden gehaald in het boorgat,
dient een koelmantel te worden gein-
stalleerd.
Als er kans bestaat op sedimentafzetting, bijvoor-
beeld zand, rondom de motor, dient een koelmantel

te worden geinstalleerd om te zorgen voor de ver-
eiste koeling van de motor.

Installatie
Motor Vloeistofsnelheid
langs de motor Verticaal Horizontaal
[m/s]
MS 402 o °
MS 4000 (T40) 0,15 (~41%5(E’F) (~41%5€F)
MS 6000 (T40)
MS 40001 (T60)* 60 C 60 C
MS 6000 (T60)* 1,00 (~ 140 °F) (~ 140 °F)
Koelmantel aanbevolen Koelmantel aanbevolen
60 °C 60 °C
MS 6000 (T60)** 0,15 (~ 140 °F) (~ 140 °F)
Koelmantel aanbevolen Koelmantel aanbevolen
30°C 30°C
0,15 o o
PVC- (~ 86 °F) (~ 86 °F)
wikkelingen 35 °C 35 °C
0,50 (~ 95 °F) (~ 95 °F)
MMS6
015 45 °C 45°C
PE/PA- ' (~ 113 °F) (~ 113 °F)
wikkelingen 50 °C 50 °C
0.50 (~ 122 °F) (~ 122 °F)
25°C 25°C
0,15 o °
PVC- (~77°F) (~77°F)
wikkelingen 0.50 30 °C 30 °C
MMS 8000 ‘ (~ 86 °F) (~ 86 °F)
tot 12000 015 40 °C 40 °C
PE/PA- ' (~ 104 °F) (~ 104 °F)
wikkelingen 45 °C 45 °C
0,50 (~ 113 °F) (~ 113 °F)

*

** Bij een omgevingsdruk van minimaal 2 bar (0,2 MPa).

Voor 37 kW MMS6 (alleen PVC-
wikkelingen), 110 kW MMS 8000 en
170 kW MMS 10000 is de maximale
vloeistoftemperatuur 5 °C lager dan de
vermelde waarden in bovenstaande
tabel. Voor 190 kW MMS 10000,
220 kW - 250 kW MMS 12000/50 Hz en
MMS 12000/60 Hz is de temperatuur is
10 °C lager.
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Bij een omgevingsdruk van minimaal 1 bar (0,1 MPa).



5. Elektrische aansluiting

Waarschuwing

Schakel de voedingsspanning uit voor-
dat u werkzaamheden aan het apparaat
gaat uitvoeren. Zorg dat de voedings-

spanning niet per ongeluk kan worden
ingeschakeld.

5.1 Algemeen

De elektrische aansluitingen dienen door een erkend
installateur te worden uitgevoerd, in overeenstem-
ming met de lokale regelgeving.

De voedingsspanning, nominale maximale stroom en
cos ¢ worden weergegeven op het aparte type-
plaatje dat in de buurt van de installatielocatie moet
worden aangebracht.

De tolerantie in de voedingspanning voor

Grundfos MS en MMS onderwatermotoren, geme-
ten aan de motorklemmen, bedraagt - 10 %/+ 6 %
van de nominale spanning gedurende continu bedrijf
(variaties in de voedingsspanning en kabelverliezen
inbegrepen).

Controleer bovendien of de spanning in de voedings-
lijinen symmetrisch is, d.w.z. dat de afzonderlijke
fasen hetzelfde spanningsverschil vertonen. (Zie ook
paragraaf 10. Controle van motor en kabel, punt 2.

Waarschuwing

De motor dient geaard te zijn.
De motor dient te zijn aangesloten via
een externe netschakelaar met een

contactopening van ten minste 3 mm
voor alle polen.

Als MS motoren met een ingebouwde temperatuur-
transmitter (Tempcon) niet samen met een MP 204
motorbeveiliging worden geinstalleerd, moeten ze
worden aangesloten op een 0,47 yF condensator
die is goedgekeurd voor fase-fase-werking

(IEC 384-14), om te voldoen aan de EG EMC-richt-
lijn (2004/108/EG). De condensator moet worden
aangesloten op de twee fasen waarop de tempera-
tuurtransmitter is aangesloten. Zie afb. 6.

0,47 F
o000
1
2
34
P-

BLI 1 = L1: Bruin §
2 =12: Zwart o
3 =L3: Grijs E
L_| 4 = PE: Geel/groen S
=
— =

Afb. 6 Aansluiting van condensator

De motoren zijn uitgerust met wikkelingen voor
directe inschakeling of ster/driehoek starten, en de
aanloopstroom bedraagt vier tot zes maal de nomi-
nale stroom van de motor.

De aanlooptijd van de motor bedraagt slechts

0,1 seconde. Directe inschakeling wordt daarom nor-
maal gesproken goedgekeurd door de energieleve-
rancier.
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5.1.1 Gebruik van een frequentie-omvormer

MS driefasenmotoren kunnen op een frequentieom-
zetter worden aangesloten.

MMS motoren met PE/PA kunnen worden aangeslo-
ten op een frequentieomzetter.

Als een Grundfos MS motor met tempe-
ratuurtransmitter wordt aangesloten op
een frequentieomzetter, dan zal een
zekering die zich in de transmitter
bevindt smelten, waardoor de transmit-
ter inactief wordt. De transmitter kan
niet opnieuw worden geactiveerd.
In dat geval zal de motor als een motor
zonder temperatuurtransmitter werken.

Als een temperatuurtransmitter vereist is, kan bij
Grundfos een Pt100 sensor voor de onderwatermo-
tor worden besteld.

Het is niet aan te raden de motor via
een frequentieomzetter te laten draaien
bij een frequentie die hoger is dan de
nominale frequentie (50 of 60 Hz).
— | Hetis belangrijk om tijdens bedrijf

nooit de frequentie (en daardoor het
toerental) te verlagen tot een waarde
waarbij de noodzakelijke stroming van
koelvloeistof langs de motor niet lan-
ger gegarandeerd wordt.

Om schade aan het pomponderdeel te voorkomen
moet u de motor uitschakelen wanneer het pompde-
biet lager is dan 0,1 x het nominale debiet.
Afhankelijk van het type kan de frequentieomzetter
ervoor zorgen dat de motor meer geluid maakt.
Bovendien kan de motor worden blootgesteld aan
schadelijke spanningspieken.

Dit kan worden voorkomen door een sinusfilter van
de juiste afmeting tussen de frequentieomzetter en
de motor te monteren.

Grundfos raadt het gebruik van een sinusfilter aan bij
gebruik van een frequentieomzetter.
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Spanningspieken dienen te worden beperkt voor
Grundfos onderwatermotoren volgens de onder-
staande tabel.

Motortype Max. Upiek Max. dU/dt
spanning
MS 402 650 v 2000 V/ps
fase-fase
MS 4000 850 v 2000 Viys
fase-fase
850 V
MS 6000 fase-fase 2000 V/us
850 V
MMS6 fase-aarde 500 V/us
MMS 8000 850 v 500 V/us
fase-aarde
850 V
MMS 10000 fase-aarde 500 V/us
MMS 12000 0V 500 V/ps
ase-aarde

Om het bewaken van de motortempera-
tuur mogelijk te maken bij gebruik van
een frequentieomzetter, raadt Grundfos
het gebruik van een Pt100 sensor
samen met een PR 5714 relais aan.

Toegestaan frequentiebereik: 30-50 Hz en 30-60 Hz.

Aanloop-/uitlooptijd: Maximaal 3 seconden voor in-
en uitschakelen.

5.2 Motorbeveiliging

5.2.1 Eénfasemotoren

Eénfase MS 402 onderwatermotoren zijn uitgerust
met een thermische schakelaar en hebben
zodoende geen extra motorbeveiliging nodig. Als uit-
zondering geldt dat de 1,1 kW (1,5 hp) MS 402
externe stroombeveiliging vereist.

Waarschuwing

Nadat de motor door de thermische
schakelaar is uitgeschakeld, blijven de
aansluitklemmen onder spanning
staan. Als de motor voldoende is afge-

koeld, wordt deze automatisch
opnieuw ingeschakeld.

Eénfase MS 4000 onderwatermotoren moeten wor-
den beveiligd. Dit kan een afzonderlijke beveiliging
zijn of een beveiliging die in een schakelkast is gein-
tegreerd.



5.2.2 Driefasenmotoren

MS motoren zijn verkrijgbaar met of zonder inge-
bouwde temperatuurtransmitter.

Motoren met ingebouwde en toegepaste tempera-
tuurtransmitter moeten worden beveiligd door:

« een motorbeveiliging met thermisch relais of

« een MP 204 motorbeveiliging en schakelaar(s).
Motoren met of zonder niet-toegepaste temperatuur-
transmitter moeten worden beschermd door:

« een motorbeveiliging met thermisch relais of

« een MP 204 motorbeveiliging en schakelaar(s).
MMS motoren hebben geen ingebouwde tempera-

tuurtransmitter. Een Pt100 sensor is als toebehoren

verkrijgbaar.

Motoren met een Pt100 sensor moeten worden

beschermd door:

« een motorbeveiliging met thermisch relais of

« een MP 204 motorbeveiliging en schakelaar(s).

Motoren zonder een Pt100 sensor moeten worden

beschermd door:

« een motorbeveiliging met thermisch relais met
max. uitschakelklasse 10 volgens IEC 60947-4-1
of

« een MP 204 motorbeveiliging en schakelaar(s).

5.2.3 Vereiste instellingen van de
motorbeveiliging
Voor motoren met een MP 204 motorbeveiliging
adviseert Grundfos het gebruik van een speciale uit-
schakelcurve met P-karakteristieken bij een instel-
ling van U, maal 5 gedurende 1 seconde.
Voor koude motoren moet de uitschakeltijd van de
motorbeveiliging korter zijn dan tien seconden bij
vijfmaal de nominale maximale stroom van de motor.
Voor alle MMS onderwatermotoren van Grundfos
bedraagt de maximale start- en stoptijd 3 sec.
(minimaal 30 Hz).

Indien niet aan deze voorwaarde wordt

voldaan, komt de garantie op de motor
te vervallen.

Om ervoor te zorgen dat de onderwatermotor opti-

maal beveiligd is, dient de motorbeveiliging overeen-

komstig de volgende richtlijnen te worden ingesteld:

1. Stel de overbelasting in op basis van de nominale
maximale stroom van de motor.

2. Start de motor en laat deze een half uur draaien
bij normaal bedrijf.

3. Draai de schaalindicator langzaam naar beneden
tot het punt waarop de motor wordt uitgescha-
keld.

4. Stel de overbelastingswaarde 5 % hoger in.

De hoogst toegestane instelling is de nominale maxi-
male stroom van de motor.

Voor motoren die gewikkeld zijn voor ster/driehoek
starten dient de motorbeveiliging zoals hierboven te
worden ingesteld, maar de maximale instelling dient
de nominale maximale stroom x 0,58 te zijn.

De langst toegestane inschakeltijd voor ster/drie-
hoek starten of inschakelen met behulp van een
autotransformer bedraagt 2 seconden.

5.3 Bliksembeveiliging

De installatie kan worden uitgerust met een speciale
beveiliging tegen overspanning, om de motor te
beschermen tegen spanningspieken in de voeding
wanneer de bliksem in de omgeving inslaat.

Zie afb. 7.
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L3 N
PE————F—4+———— PE—————F—|—-——
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Driefasen Eénfase Z
Afb. 7  Overspanningsbeveiliger aansluiten

De overspanningsbeveiliging beveiligt de motor ech-
ter niet tegen directe blikseminslag.

Sluit de overspanningsbeveiliging zo dicht mogelijk
in de buurt van de motor op de installatie aan, in
overeenstemming met de lokale regelgeving.
Informeer bij Grundfos naar bliksembeveiligingen.
MS 402 onderwatermotoren hebben echter geen
extra bliksembeveiliging nodig aangezien ze zeer
goed geisoleerd zijn.

Informeer naar een speciale kabelverbindingsset
met ingebouwde overspanningsbeveiliging

voor Grundfos 4" onderwatermotoren

(productnr. 799911/799912).
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5.4 Kabelafmetingen

De kabels voor onderwatermotoren
worden gespecificeerd voor onderdom-

peling in vioeistof en hun diameter is
niet noodzakelijkerwijs voldoende voor
gebruik in lucht.

Zorg ervoor dat de onderwaterkabel bestand is tegen
permanente onderdompeling in de te verpompen
vloeistof bij de actuele temperatuur.

De diameter (q) van de kabel moet aan de volgende

voorwaarden voldoen:

« De afmetingen van de onderwaterkabel dienen
geschikt te zijn voor de nominale maximale
stroom (I,) van de motor.

« De diameter dient groot genoeg te zijn om span-
ningsverlies over de kabel te kunnen opvangen.

Grundfos levert onderwaterkabels voor een groot

aantal installaties. Voor een correcte bepaling van de

kabelafmetingen biedt Grundfos een tool aan op de

USB-stick die wordt meegeleverd met de motor.

L L R

1
1
T

TMO5 8770 2613

Afb. 8 Tool voor bepaling van kabelafmetingen

Het tool voor bepaling van de kabelafmetingen biedt
een nauwkeurige berekening van het spanningsver-
lies bij een specifieke diameter op basis van de vol-
gende parameters:

« kabellengte

* bedrijfsspanning

« stroom bij volledige belasting

+ vermogensfactor

« omgevingstemperatuur.

Het spanningsverlies kan worden berekend voor
directe inschakeling en ster-driehoek starten.

Teneinde de spanningsverliezen tijdens bedrijf tot
een minimum te beperken, kan de diameter van de
kabel worden vergroot. Dit is alleen kosteneffectief
als het boorgat de nodige ruimte biedt en als de
bedrijfstijd van de pomp lang is. Het tool voor bepa-
ling van de kabelafmetingen biedt tevens een calcu-
lator voor vermogensverlies dat de mogelijke bespa-
ringen bij een grotere diameter aangeeft.
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Selecteer, als alternatief voor het tool ter bepaling
van de kabelafmetingen, de diameter op basis van
de huidige waarden van de desbetreffende kabels.
De diameter van de onderwaterkabel moet
toereikend zijn om te voldoen aan de eisen voor de
spanningsvoorziening als vermeld in paragraaf

5.1 Algemeen.

Bepaal met de diagrammen op pagina's 459 en 460
wat het spanningsverlies is voor een bepaalde dia-
meter van de onderwaterkabel.

Gebruik de volgende formule:
| = De nominale ingangsstroom van de motor.

Bij ster/driehoek starten geldt: | = nominale ingangs-
stroom van de motor x 0,58.

Lx = Lengte van de kabel vertaald in een spannings-
verlies van 1 % van de nominale spanning.

lengte van onderwaterkabel

toelaatbaar spanningsverlies in %

q =Diameter van de onderwaterkabel.

Trek een rechte lijn tussen de actuele I-waarde en de
Lx-waarde. Kies de dikte die recht boven het punt
wordt aangegeven waar de lijn de g-as kruist.

De diagrammen zijn gebaseerd op de volgende for-
mules:

Eénfase onderwatermotor

L = Ux AU

|><2><100><(COS (pxg+sin (pxXI)

Driefasen onderwatermotor

L = Ux AU
I 1,73x100x(cos ox2+sin tp><X|)
q
L = Lengte van de onderwaterkabel [m]
U = Nominale spanning [V]
AU = Spanningsverlies [%]
| = De nominale maximale stroom van de
motor [A]
cos¢p = 0,9
P = Soortelijke weerstand: 0,02 [Qmmzlm]
q = Diameter van de onderwaterkabel [mmz]
sing = 0,436
Xl = Inductieweerstand: 0,078 x 107 [Q/m].



5.5 Regeling van de éénfase MS 402

Waarschuwing

Eénfase MS 402 onderwatermotoren
van minder dan 1,1 kW zijn uitgerust
met een motorbeveiliging die de motor
uitschakelt bij oververhitting van de
wikkelingen, zonder dat de voedings-
spanning naar de motor wordt onder-
broken. Houd hier rekening mee als de
motor deel uitmaakt van een regelsy-
steem.

5.6 Aansluiting van éénfasemotoren

5.6.1 Tweedraadsmotoren

MS 402 tweedraadsmotoren zijn voorzien van motor-
beveiliging en een starter en kunnen zodoende direct
op het elektriciteitsnet worden aangesloten.

Zie afb. 9.
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Afb.9 Tweedraadsmotoren

5.6.2 PSC motoren

PSC motoren worden aangesloten op het elektrici-
teitsnet via een bedrijfscondensator en dienen te
worden gedimensioneerd voor continu bedrijf.
Kies de juiste condensatorcapaciteit uit onder-
staande tabel:

Motor [kW] Condensator
0,25 12,5 uF /400 V / 50 Hz
0,37 16 uF /400 V /50 Hz
0,55 20 yF /400 V / 50 Hz
0,75 30 yF /400 V /50 Hz
1,10 40 pyF /400 V /50 Hz
1,50 50 yF /400 V / 50 Hz
2,20 75 uF /400 V / 50 Hz

MS 402 PSC motoren van minder dan 1,1 kW zijn
voorzien van motorbeveiliging en dient zoals
getoond in afb. 10 op het elektriciteitsnet te worden
aangesloten.

= N L

Geel/groen

TMOO0 1359 5092

Afb. 10 PSC motoren
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5.6.3 Driedraadsmotoren

MS 402 driedraadsmotoren zijn voorzien van motor-
beveiliging en dienen via een Grundfos SA-SPM 5, 7
of 8 schakelkast zonder motorbeveiliging op het
elektriciteitsnet te worden aangesloten.

MS 4000 driedraadsmotoren dienen via een
Grundfos SA-SPM 5, 7 of 8 schakelkast zonder
motorbeveiliging op het elektriciteitsnet te worden
aangesloten.

Wanneer een conventionele motorbeveiliging wordt
gebruikt, dient de elektrische aansluiting te worden
uitgevoerd zoals hieronder is beschreven.

5.6.4 Controle van de draairichting

Wanneer de motor is aangesloten op de voedings-

spanning, controleer dan als volgt de draairichting:

1. Breng een paar druppels water op de asafdich-
ting aan voordat u start.

2. Start de motor en controleer de draairichting door
naar de motoras te kijken. Grundfos SP pompen
moeten linksom draaien.

3. Vergelijk het resultaat van punt 1 met de capaci-
teit van de pomp.

4. Wissel twee fase-aansluitingen om als de draai-
richting niet juist is. Bij motoren met wikkelingen
voor ster/driehoek starten vervangt u U1 door V1
en U2 door V2.
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5.6.5 Motoren met wikkelingen voor directe
inschakeling

De aansluiting van Grundfos onderwatermotoren

met wikkelingen voor directe inschakeling dient vol-

gens onderstaande tabel en afb. 11 te gebeuren.

Kabel/aansluiting

Net
Grundfos 4" en 6" motoren
PE PE (geel/groen)
L1 U (bruin)
L2 V (zwart)
L3 W (grijs)

Controleer de draairichting zoals omschreven staat
in paragraaf 5.6.4 Controle van de draairichting.

PE L1 L2 L3
|

TMO03 2099 3705

Afb. 11 Motoren met wikkelingen voor directe

inschakeling



5.6.6 Motoren met wikkelingen voor ster/driehoek
starten

Hoe de Grundfos onderwatermotoren met wikkelin-
gen voor ster/driehoek starten aangesloten dienen te
worden wordt duidelijk uit onderstaande tabel en
afb. 12.

Aansluiting Grundfos 6" motoren
PE Geel/groen
U1 Bruin
Al Zwart
W1 Grijs
w2 Bruin
U2 Zwart
V2 Grijs

Controleer de draairichting zoals omschreven staat
in paragraaf 5.6.4 Controle van de draairichting.

PE L1 L2 L3

A

T ]
| W2 |u2 | v2
PIE Ut vt w1

N\
\
N

TMO3 2100 3705

Afb. 12 Motoren met wikkelingen voor ster/
driehoek starten

Als ster/driehoek starten niet vereist is, maar directe
inschakeling wel, dient de onderwatermotor aange-
sloten te worden zoals aangegeven in afb. 13.

PE L1 L2 L3

TTTTTT]
| W2 |u2 |v2
PIE ut| vt (w1

N\
\
\

TMO3 2101 3705

Afb. 13 Motoren met wikkelingen voor directe
inschakeling

5.6.7 Aansluiten bij onbekende kabelmarkering/
aansluiting

Als onbekend is waar de afzonderlijke aders van de

voedingskabel op het elektriciteitsnet aangesloten

moeten worden om de juiste draairichting te verkrij-

gen, gaat u als volgt te werk:

Motoren met wikkelingen voor directe

inschakeling

Sluit de motor op de juiste manier aan op het elektri-

citeitsnet.

Controleer daarna de draairichting zoals omschre-

ven staat in paragraaf 5.6.4 Controle van de draai-

richting.

Motoren met wikkelingen voor ster/driehoek

starten

Bepaal de wikkelingen van de motor met behulp van

een ohmmeter en benoem op basis daarvan de
aderparen: U1-U2, V1-V2 en W1-W2. Zie afb. 14.

U1 u2
viv2
wiw2

TMOO 1367 5092

Afb. 14 Niet-geidentificeerde kabelmarkering/
aansluiting - motoren gewikkeld voor
ster/driehoek starten

Als ster/driehoek starten vereist is, dan dienen de
aders aangesloten te worden zoals getoond in
afb. 12.

Als directe inschakeling vereist is, dan dienen de
aders aangesloten te worden zoals getoond in
afb. 13.

Controleer daarna de draairichting zoals omschre-
ven staat in paragraaf 5.6.4 Controle van de draai-
richting.

5.6.8 Soft starter

Grundfos raadt alleen het gebruik van soft starters
aan die de spanning van alle drie de fasen regelen
en die zijn voorzien van een omloopschakelaar.

Aanloop-/uitlooptijd: Maximaal 3 seconden.

Neem voor meer details contact op met de leveran-
cier van de soft starter of met Grundfos.
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5.6.9 Frequentieomzetter

Driefasen MS onderwatermotoren kunnen op een
frequentieomzetter worden aangesloten.

Om het bewaken van de motortempera-
tuur mogelijk te maken, raadt Grundfos

het gebruik van een Pt100 sensor

samen met een PR 5714 relais aan.

Toegestaan frequentiebereik: 30-50 Hz en 30-60 Hz.

Aanloop-/uitlooptijd: Maximaal 3 seconden voor in-
en uitschakelen.

Afhankelijk van het type kan de frequentieomzetter
ervoor zorgen dat de motor meer geluid maakt.
Bovendien kan de motor worden blootgesteld aan
schadelijke spanningspieken. Hiervoor kan worden
gecompenseerd door een LC filter of, beter nog, een
sinusfilter tussen de frequentieomzetter en de motor
te monteren.

Neem voor meer details contact op met de leveran-
cier van de frequentieomzetter of met Grundfos.

6. Installatie van de motor

Waarschuwing

Schakel de voedingsspanning uit voor-
dat u werkzaamheden aan het apparaat
gaat uitvoeren. Zorg dat de voedings-

spanning niet per ongeluk kan worden
ingeschakeld.

7. Bevestigen van de motor aan de
pomp

1. Gebruik leidingklemmen bij het hanteren van de
motor.

Waarschuwing

Als de motor moet worden gemonteerd
met de pomp in de boorput, moet u
gebruikmaken van geschikte leiding-

klemmen.

2. Plaats de motor in verticale positie bij de boorput.
Zie afb. 15.

TMOO 5259 2402

Afb. 15 Motor in verticale positie
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die aan de stijgleiding zijn gemonteerd.
Zie afb. 16.

Afb. 16 Het tillen van de pomp in positie

4. Plaats het pompgedeelte boven op de motor.
5. Breng de moeren aan en draai deze kruislings

aan tot het hieronder aangegeven aanhaalmo-
ment.

Zorg ervoor dat het verbindingsstuk

Hijs het pompgedeelte op d.m.v leidingklemmen

TMO02 5263 2502

Voorzct tussen pomp en motor goed aansluit.
Boutdiameter van de Aanhaalmoment
pomp/motor [Nm]
5/16 UNF 18
1/2 UNF 50
M8 18
M12 70
M16 150
M20 280




7.1 Aansluiten van onderwaterkabel aan
motorkabel

Voordat u de onderwaterkabel op de motor aansluit,

dient u ervoor te zorgen dat de kabelsok schoon en

droog is.

Om het aansluiten van de kabel te vergemakkelijken,

kunt u de rubberen delen van de kabelplug insmeren

met een niet-geleidende siliconenpasta.

Draai de bouten waarmee de kabel wordt bevestigd

aan tot het aangegeven aanhaalmoment:

MS 402: 2,0 Nm
MS 4000: 3,0 Nm
MS 6000: 4,5Nm
MMS6: 20 Nm
MMS 8000: 18 Nm

MMS 10000: 18 Nm
MMS 12000: 15 Nm.

Sluit de motorkabel aan op de onderwaterkabel met
behulp van originele kabelverbindingssets van
Grundfos, zoals krimpbuis type KM of kabelverbin-
dingsset type MO t/m M4.

Kort zo nodig de motorkabel in om ervoor te zorgen
dat deze altijd ondergedompeld is in pompvloeistof
voordat u de kabelverbinding tot stand brengt zoals
hierboven beschreven.

7.2 Maximale installatiedruk

MS 402: 150 mWC
MS 4000: 600 mWC
MS 6000: 600 mWC
MMS: 600 mWC.

7.3 Laten zakken van de motor

Grundfos adviseert het boorgat te controleren met
behulp van een binnenpasser voordat u de motor
laten zakken, zodat u er zeker van bent dat de door-
gang niet is geblokkeerd.

Laat de pomp voorzichtig in het boorgat zakken, en
pas op dat de motorkabel en de onderwaterkabel
niet beschadigd raken.

Gebruik niet de motorkabel om de
pomp te laten zakken of op te hijsen.

7.4 Frequentie van in- en uitschakelingen

Motortype Aantal inschakelingen

* Minimaal 1 maal per jaar wordt
aanbevolen.
Maximaal 100 maal per uur.

* Maximaal 300 maal per dag.

MS 402

* Minimaal 1 maal per jaar wordt
aanbevolen.
Maximaal 100 maal per uur.

* Maximaal 300 maal per dag.

MS 4000

* Minimaal 1 maal per jaar wordt
aanbevolen.
Maximaal 30 maal per uur.

* Maximaal 300 maal per dag.

MS 6000

* Minimaal 1 maal per jaar wordt
aanbevolen.

Maximaal 3 maal per uur.

* Maximaal 40 maal per dag.

PVC-wik-
kelingen

MMS6

* Minimaal 1 maal per jaar wordt
aanbevolen.

Maximaal 10 maal per uur.

* Maximaal 70 maal per dag.

PE/PA-
wikkelin-

* Minimaal 1 maal per jaar wordt
aanbevolen.

Maximaal 3 maal per uur.

* Maximaal 30 maal per dag.

PVC-wik-
kelingen

* Minimaal 1 maal per jaar wordt
aanbevolen.

Maximaal 8 maal per uur.

* Maximaal 60 maal per dag.

MMS 8000

PE/PA-
wikkelin-

* Minimaal 1 maal per jaar wordt
aanbevolen.

Maximaal 2 maal per uur.

+ Maximaal 20 maal per dag.

PVC-wik-
kelingen

* Minimaal 1 maal per jaar wordt
aanbevolen.

Maximaal 6 maal per uur.

* Maximaal 50 maal per dag.

MMS 10000

PE/PA-
wikkelin-

* Minimaal 1 maal per jaar wordt
aanbevolen.

Maximaal 2 maal per uur.

* Maximaal 15 maal per dag.

PVC-wik-
kelingen

* Minimaal 1 maal per jaar wordt
aanbevolen.

Maximaal 5 maal per uur.

* Maximaal 40 maal per dag.

MMS 12000

PE/PA-
wikkelin-
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8. Onderhoud en service

De motoren zijn onderhoudsvrij.

Alle motoren zijn eenvoudig te servicen.
Servicesets en gereedschappen zijn bij Grundfos
verkrijgbaar.

Reparaties kunnen ook door een Grundfos service-
punt worden uitgevoerd.

Waarschuwing

Als een motor gebruikt is voor een
vloeistof die schadelijk voor de
gezondheid of giftig is, wordt de motor
aangemerkt als verontreinigd.

Reinig de motor op correcte wijze voor-
dat u begint met de service. Houd er

rekening mee dat de motorvloeistof
eveneens verontreinigd kan zijn.

Als u Grundfos de motor een servicebeurt wilt laten
geven, dienen alle gegevens over de motorvloeistof,
enz. aan Grundfos te worden verstrekt voordat u de
motor verzendt. Als dit niet gebeurt kan Grundfos
weigeren de motor een servicebeurt te geven.

Eventuele kosten voor het terugsturen van de motor
zijn voor rekening van de klant.

9. Opsporen van storingen

Storing

Oorzaak

Oplossing

1. De motor schakelt a)
niet in.

De zekeringen zijn doorgebrand.

Vervang de doorgebrande zekeringen.

Als ook de nieuwe zekeringen
doorbranden, dienen de elektrische
installatie en de onderwaterkabel te worden
nagekeken.

b) De (spanningsgestuurde)
aardlekschakelaar heeft de motor Schakel de beveiliging weer in.
uitgeschakeld.
c) Geen voedingsspanning. Neem contact op met de
elektriciteitsmaatschappij.
d) De motorbeveiliging heeft de Reset de motorbeveiliging (automatisch of
motor uitgeschakeld. eventueel handmatig). Controleer de
spanning als de motor opnieuw wordt
uitgeschakeld. Als de spanning correct is:
zie punten e t/m h.
e) De motorbeveiliging/contactor is Vervang de motorbeveiliging/contactor.
defect.
f) De starter is defect. Repareer/vervang de starter.
g) Het stuurstroomaircuitis Controleer de elektrische installatie.
onderbroken of defect.
h) De pomp/onderwaterkabel is

defect.

Repareer/vervang de pomp/kabel.
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10. Controle van motor en kabel

1. Voedingsspanning

klemmen in het

TMOO0 1371 5092

Meet de spanning tussen de
fasen met behulp van een
voltmeter. Meet bij
eenfasemotoren tussen de
fase en neutraal of tussen
twee fasen, afhankelijk van
het type voeding. Sluit de
voltmeter aan op de

motorbeveiligingsrelais.

Bij belasting van de motor dient de spanning
zich te bevinden binnen het bereik dat
beschreven staat in paragraaf 5.1 Algemeen.
De motor kan doorbranden als er grotere
variaties in de spanning zijn. Grote variaties in
de spanning zijn een indicatie voor slechte
voedingsspanning. In dergelijke situaties dient
de pomp te worden uitgeschakeld tot het
defect is opgelost.

2. Stroomverbruik

TMOO0 1372 5092

Meet de stroomsterkte van
elke fase terwijl de pomp
draait bij constante persdruk
(indien mogelijk bij de
capaciteit waarbij de motor
het zwaarst wordt belast).
Zie het typeplaatje voor de
maximale stroomsterkte.

Bij driefasenmotoren mag het verschil tussen
de stroomsterkte in de fase met het hoogste
verbruik en de stroomsterkte in de fase met
het laagste verbruik niet meer dan 5 %
bedragen. Als dat wel het geval is of als de
stroomsterkte groter is dan de nominale
stroom, kan dit de volgende oorzaken hebben:
» De contacten van het
motorbeveiligingsrelais zijn doorgebrand.
— Vervang de contacten of de schakelkast
voor eenfasebedrijf.
Slecht contact in de bedrading, mogelijk bij
de kabelverbinding.
— Zie punt 3.
« Te lage of te hoge voedingspanning.
— Zie punt 1.

+ De motorwikkelingen maken kortsluiting of
zijn gedeeltelijk van elkaar losgeraakt.
— Zie punt 3.

» Een beschadigde pomp veroorzaakt
overbelasting van de motor.

— De pomp moet worden nagekeken.

» De weerstandswaarde van de
motorwikkelingen wijkt te veel af
(drie-fasen).

— Plaats de fasen in fasevolgorde voor een
uniformere belasting. Zie punt 3 als dit
niet helpt.

Punt 3 en 4: Doormeten is niet nodig als voedingspanning en

stroomverbruik normaal zijn.

3. Weerstand van de
wikkelingen

TMO00 1373 5092

Koppel de onderwaterkabel
los van de motorbeveiliging.
Meet de weerstand van de
wikkelingen tussen de aders
van de onderwaterkabel.

Driefasenmotoren: De afwijking tussen de
hoogste en de laagste waarde mag niet meer
dan 10 % bedragen. Haal de pomp uit het
boorgat als de afwijking groter is. Meet de
motor, motorkabel en onderwaterkabel apart
door, en herstel/vervang defecte onderdelen.
Opmerking: Bij één-fase driedraadsmotoren
zal de bedrijfswikkeling de laagste weerstand
aangeven.
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4. lsolatieweerstand

a) Isolatieweerstand,

@=|
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¢

TMO0O0 1374 5092

Koppel de onderwaterkabel

los van de motorbeveiliging.

Meet de isolatieweerstand
tussen elke fase en aarde
(frame). Zorg dat de
aardverbinding zorgvuldig
gemaakt is.

Als de isolatieweerstand lager is dan 0,5 MQ,
dienen de motor, kabel of kabelverbindingsset
te worden gerepareerd. Het is mogelijk dat de
lokale regelgeving andere waarden voor de
isolatieweerstand voorschrijft.

b) Isolatieweerstand,
MMS

o

¢

TMO0O0 1374 5092

Motoren buiten een put:
Reinig het uiteinde van de
motorkabel.

Geinstalleerde motoren:
Koppel de onderwaterkabel
los van de motorbeveiliging
en reinig het kabeluiteinde
(contactpunten).

Meet de isolatieweerstand
tussen elke fase en aarde
(frame) met behulp van een
isolatietester (500 VDC,

2 min.).

Zorg dat de aardverbinding
zorgvuldig gemaakt is.

Controleer de waarde op het instrument.

Als de isolatiewaarde lager is dan de
onderstaande waarden, verwijdert u de pomp
voor controle en reparatie.

De waarden gelden bij een
omgevingstemperatuur van 20 °C (68 °F).
Met kabel:

* nieuwe motor: 4 MQ.
« gebruikte motor: 2 MQ.

Zonder onderwaterkabel:
* nieuwe motor: 200 MQ.
» gebruikte motor: 20 MQ.

11. Afvalverwijdering

Dit product, of onderdelen van dit product dienen op
een milieuvriendelijke manier afgevoerd te worden:

1. Breng het naar het gemeentelijke afvaldepot.

2. Wanneer dit niet mogelijk is, neemt u dan contact
op met uw Grundfos leverancier.
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Ostrzezenie

A

Przed montazem nalezy przeczyta¢
niniejszg instrukcje montazu

i eksploatacji. Montaz i eksploatacja
musza by¢ zgodne z przepisami
lokalnymi i przyjetymi zasadami
dobrej praktyki.

Niniejsza instrukcja dotyczy podwodnych silnikow
Grundfos MS i MMS do pomp gtebinowych.

Silniki nie moga zosta¢ uruchomione, jezeli
instalacja, w ktérej sg zamontowane, nie posiada
deklaracji zgodnosci z odpowiednimi dyrektywami.

1. Symbole stosowane w tej instrukcji

A
/N

UWAGA

Ostrzezenie

Nieprzestrzeganie tych wskazéwek
bezpieczenstwa moze stworzy¢
zagrozenie dla zycia i zdrowia.

Ostrzezenie

Zlekcewazenie ostrzezenia moze
prowadzi¢ do porazenia
elektrycznego, ktére w
konsekwencji moze powodowacé
powazne obrazenia ciata lub $mier¢
personelu obstugujgcego.

Nieprzestrzeganie tych
wskazowek bezpieczenstwa
moze byé przyczyng wadliwego
dziatania lub uszkodzenia
urzadzenia.

Tu podawane sa rady i
wskazoéwki utatwiajgce prace
lub zwiekszajace pewnos¢
eksploatacji.

279

Polski (PL)



(7d) »isiod

2. Dostawa i skltadowanie

2.1 Dostawa

Silniki podwodne firmy Grundfos dostarczane sg
z fabryki w odpowiednim opakowaniu, w ktérym
powinny pozosta¢ do czasu montazu.

2.2 Rozpakowanie

Podczas odpakowywania silnika
nalezy zachowac ostroznos¢ i
unikac¢ uszkodzenia kabla silnika
ostrymi narzedziami.

Oddzielna tabliczka znamionowa,
dostarczona wraz z silnikiem, musi
by¢é zamocowana w poblizu miejsca
montazu.

Nie naraza¢ silnika na niepotrzebne uderzenia ani
wstrzgsy.

2.3 Skltadowanie i obstuga

Temperatura sktadowania
od -20 do +70 °C.

W przypadku sktadowania silnikéw
MMS ich wat musi by¢é obracany
recznie przynajmniej raz w miesigcu.
Jezeli silnik byt skfadowany przed
montazem dfuzej niz jeden rok,
przed uzyciem nalezy zdemontowa¢
i sprawdzi¢ jego czesci ruchome.
Nie wystawia¢ silnika na bezpos$rednie dziatanie
promieni stonecznych.

Warunki sktadowania

A

Ostrzezenie

Nie uktada¢ opakowan o réznej
diugosci jednego na drugim.

VAN
| | /13
lu A Ul \ / Ul g
el
V 5

Rys. 1 Wytyczne dotyczgce uktadania

opakowan

2.3.1 Zabezpieczenie przed mrozem

Jesli konieczne jest sktadowanie silnika po uzyciu, to
nalezy go sktadowa¢ w miejscu zabezpieczonym
przed mrozem, wzglednie ciecz wypetniajgca silnik
musi by¢ cieczg niezamarzajgca.

Silniki sq fabrycznie wypefnione
woda zdemineralizowana, dlatego
musza by¢ sktadowane w miejscu
zabezpieczonym przed mrozem lub
opréznione przed sktadowaniem.
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3. Opis ogolny

3.1 Obszary zastosowan

Elektryczne silniki podwodne MS i MMS firmy
Grundfos zostaty zaprojektowane zgodnie ze
standardami rynkowymi.

Wszystkie silniki MS i MMS 4", 6" i 8" zostaty
zaprojektowane tak, aby pasowaty do koncéwek
pomp wykonanych zgodnie ze standardami NEMA.
Silniki te idealnie nadajg sie do pomp
dostarczajgcych wode do nawadniania, regulujgcych
poziom wod gruntowych, podwyzszajgcych
ci$nienie, ttoczgcych wode przemystowa i do innych
podobnych zastosowan.

3.2 Ciecze ttoczone

Czyste, rzadkie, niepalne, nieagresywne

i niewybuchowe ciecze bez czastek statych

i widknistych.

Maksymalna zawarto$é piasku w pompowanej

cieczy nie moze przekracza¢ 50 g/m3.

Silniki w wersji N, R i RE przeznaczone s3 do

ttoczenia cieczy o agresywnosci wyzszej od

agresywnosci wody pitnej.

Materiaty bedgce w kontakcie z ciecza:

*  MMS: zeliwo wg DIN Mat. nr 0.6025 i kauczuk
NBR.

* MMS -N: stal nierdzewna wg DIN Mat. nr 1.4401
i kauczuk NBR.

*« MS/MMS -R: stal nierdzewna wg DIN Mat. nr
1.4539 i kauczuk NBR.

* MS -RE: stal nierdzewna wg DIN Mat. nr 1.4539/
1.4517 i kauczuk FKM.

Maksymalna temperatura cieczy okreslona jest

w rozdziale 4.3 Temperatura cieczy/chtodzenie

silnika.

3.3 Poziom cisnienia akustycznego

Poziom ci$nienia akustycznego zmierzono zgodnie
z zasadami podanymi w dyrektywie maszynowej
98/37/WE.

Poziom cisnienia akustycznego silnikéw MS i MMS
firmy Grundfos jest mniejszy niz 70 dB(A).



4. Przygotowanie wlewowego.

Ostrzezenie

Przed rozpoczeciem prac przy
urzadzeniu nalezy wylaczy¢ zasilanie
elektryczne. Upewnic¢ sie, ze zasilanie
nie moze zosta¢ przypadkowo

wigczone.

Ostrzezenie

Aby unikngé urazéw zwigzanych
z obchodzeniem sie z silnikiem,
podczas podnoszenia nalezy

korzystac z zawiesi lub uchwytéw
do podnoszenia i zurawia.

TMO5 9648 4213

Rys. 2 Przenoszenie silnika

4.1 Kontrola poziomu cieczy w silniku

Elektryczne silniki gtebinowe fabrycznie wypetnione
sg specjalng, zatwierdzong przez FDA,
nietoksyczng ciecza, odporng na zamarzanie do
temperatury -20 °C.

Poziom cieczy w silniku musi by¢

sprawdzany i, w razie koniecznosci,
nalezy uzupetnia¢ zawartosc¢ cieczy.
Uzy¢é wody wodociggowej.

Jesli konieczne jest zabezpieczenie
przed zamarzaniem, do napetniania
silnika nalezy uzywac specjalnej
cieczy firmy Grundfos. W
pozostafych przypadkach nalezy
uzywacé wody wodociggowej.

Uzupetnianie cieczy przeprowadza si¢ w sposob

opisany ponizej.

4.1.1 Silniki gtgbinowe Grundfos MS 402

i MS 4000

Otwory do napetniania silnika cieczg znajdujg sie

w nastepujgcych miejscach:

MS 402: w dolnej czgsci silnika.

MS 4000: w goérnej czesci silnika.

1. Ustawic silnik podwodny w pozycji
przedstawionej na rys. 3. Korek zamykajgcy
otwor wlewowy musi znajdowac sie
W najwyzszym punkcie silnika.

2. Wykreci¢ korek zamykajacy z otworu
wlewowego.

3. Wstrzykng¢ ciecz do silnika za pomoca
strzykawki do napetniania (rys. 3), dopoki ciecz
nie zacznie wyptywac z powrotem z otworu
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4. Przed zmiang ustawienia silnika umiesci¢ korek
zamykajgcy w otworze wlewowym i dokreci¢ go
catkowicie.

Momenty dokrecania:
MS 402: 2,0 Nm.
MS 4000: 3,0 Nm.

Silnik podwodny jest w tym momencie gotowy do
montazu.

MS 4000

MS 402

(- e - [H]

TMO3 8128 0507

Rys. 3 Pozycja silnika podczas napetniania -

MS 4000 i MS 402

4.1.2 Silniki podwodne Grundfos MS 6000

« Jesli silnik dostarczany jest z magazynu, przed
montazem nalezy sprawdzié¢ poziom cieczy
w silniku. Zob. rys. 4.

* Poziom cieczy musi by¢ sprawdzony réwniez
podczas serwisowania silnika. Zob. rys. 4.

Procedura napetniania:

Otwor wlewowy znajduje sie¢ w gornej czesci silnika.

1. Ustawi¢ silnik podwodny w pozycji
przedstawionej na rys. 4. Korek zamykajgcy
otwdr wlewowy musi znajdowac sie
W najwyzszym punkcie silnika.

2. Wykreci¢ korek zamykajgcy z otworu wlewowego.

3. Wstrzykng¢ ciecz do silnika za pomocg strzykawki
do napetniania (rys. 4), dopdki ciecz nie zacznie
wyptywaé z powrotem z otworu wlewowego.

4. Przed zmiang ustawienia silnika umiesci¢ korek
zamykajgcy w otworze wlewowym i dokreci¢ go
catkowicie.

Moment dokrecania: 3,0 Nm.

Silnik podwodny jest w tym momencie gotowy do

montazu.

45°

TMO03 8129 0507

Rys. 4 Pozycja silnika podczas napetniania -

MS 6000
282

4.1.3 Silniki podwodne Grundfos MMS6,

MMS 8000, MMS 10000 i MMS 12000
Procedura napetniania:
Silnik nalezy ustawi¢ pod katem 45 °, tak aby jego
gorna czes¢ znajdowata sie wyzej. Zob. rys. 5.
1. Wykreci¢ korek (A) i umiesci¢ lejek w otworze.
2. Wlewac¢ do silnika wode wodociggowa, dopoki

ciecz z wnetrza silnika nie zacznie wyptywac
przez otwor wlewowy (A).

3. Wyja¢ lejek i wkreci¢ z powrotem korek (A).

Nie uzywac cieczy zawierajgcych
olej.

Przed potfgczeniem silnika z pompa
po diuzszym okresie jego
sktadowania nalezy nasmarowac
uszczelnienie watu, wpuszczajgc
kilka kropel wody i obracajgc watem.

Do silnika podwodnego mozna podtgczy¢ pompe
i zamontowa¢ go w miejscu docelowym.

TMO3 2065 3605

Rys. 5 Pozycja silnika podczas napetniania -

MMS



4.2 Wymagania montazowe

Silnik moze byé zamontowany pionowo lub poziomo.

4.2.1 Silniki przystosowane do montazu
poziomego

Moc wyjsciowa Moc wyjsciowa

Typ silnika S0 Hz 60 Hz
[kw] [kW]
MS Wszystkie Wszystkie
MMS6 5,5-37 55-37
MMS 8000 22-92 22-92
MMS 10000 75-170 75-170
MMS 12000 147 - 190 -

Podczas pracy silnik musi by¢
zawsze catkowicie zanurzony w
UWAGA cieczy. Prosimy sprawdzi¢ dane
producenta pompy odnosnie do
NPSH (naddatek antykawitacyjny).

Ostrzezenie

Jezeli silnik jest uzywany w
cieczach gorgcych (40-60 °C), nalezy
dopilnowaé, aby personel nie miat
kontaktu z silnikiem i instalacja, na

przykiad stosujgc instalacje
zabezpieczajgcy.
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4.3 Temperatura cieczy/chtodzenie silnika
Maksymalne temperatury cieczy ttoczonej

i minimalne predkosci optywu silnika podano

w ponizszej tabeli.

W celu zapewnienia prawidtowego chtodzenia silnika
przez optywajgca go ciecz firma Grundfos zaleca
montaz silnika powyzej ekranu filtrujgcego studni.

Jesli uzyskanie podanej predkosci

Jesli istnieje ryzyko gromadzenia sie osadéw, na
przyktad z piasku, to dla zapewnienia wtasciwego
chtodzenia silnika nalezy réwniez zastosowac
ptaszcz chfodzacy.

opfywu jest niemozliwe, konieczne
jest zamontowanie plaszcza
chfodzacego.
Montaz
Silnik Predk. optywu
silnika Pionowo Poziomo
[m/s]
MS 402 ° B
MS 4000 (T40) 0,15 (~41%5(ZF) (~41%5C°F)
MS 6000 (T40)
MS 40001 (T60)* 60 °C 60 °C
MS 6000 (T60)* 1,00 (~ 140 °F) (~ 140 °F)
Zalecany ptaszcz chtodzgcy Zalecany ptaszcz chtodzacy
60 °C 60 °C
MS 6000 (T60)** 0,15 (~ 140 °F) (~ 140 °F)
Zalecany ptaszcz chtodzgcy Zalecany ptaszcz chtodzacy
0.15 30 °C 30 °C
Uzwojenia ' (~ 86 °F) (~ 86 °F)
Pcw 35°C 35°C
0.50 (~ 95 °F) (- 95 °F)
MMS6
015 45°C 45°C
Uzwojenia ' (~ 113 °F) (~ 113 °F)
PE/PA 50 °C 50 °C
0,50 (~ 122 °F) (~ 122 °F)
0,15 25 C 2 C
Uzwojenia (~77°F) (~ 77 °F)
Pcw 0.50 30 °C 30°C
MMS od ’ (~ 86 °F) (~ 86 °F)
8000 do " "
12000 0.15 40 °C 40°C
Uzwojenia (~ 104 °F) (~ 104 °F)
PE/PA 45°C 45°C
0.50 (~ 113 °F) (~ 113 °F)

*

Przy cis$nieniu otoczenia wynoszgcym minimum 1 bar (0,1 MPa).

** Przy ci$nieniu otoczenia wynoszacym minimum 2 bar (0,2 MPa).
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Dla silnikéw MMS6 37 kW (tylko
PCW), MMS 8000 110 kW i MMS
10000 170 kW maksymalna
temperatura cieczy jesto 5 °C nizsza
od wartosci podanych w tabeli
powyzej. Dla silnikéw MMS 10000
190 kW, MMS 12000/50 Hz 220 kW -
250 kW i MMS 12000/60 Hz
temperatura jest nizsza o 10 °C.
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5. Podtaczenie elektryczne

Ostrzezenie

Przed rozpoczeciem prac przy
urzadzeniu nalezy wylaczyé¢
zasilanie elektryczne. Upewnic¢ sie,
ze zasilanie nie moze zostac¢

przypadkowo wigczone.

5.1 Informacje ogdéine

Podtaczenie elektryczne powinno by¢ wykonane
przez upowaznionego elektryka zgodnie

z obowigzujgcymi przepisami.

Napiecie zasilania, znamionowy prgd maksymalny

i cos @ podane sg na odrebnej tabliczce
znamionowej, ktéra musi byé zamocowana w poblizu
miejsca montazu.

Wymagana jako$¢ (dopuszczalne granice)

napigcia dla silnikéw podwodnych Grundfos MS

i MMS, mierzonego na zaciskach silnika, wynosi

- 10 %/+ 6 % napiecia znamionowego podczas pracy
ciggtej (wtacznie z wahaniami napiecia w sieci

i stratami w kablach).

Ponadto nalezy sprawdzi¢, czy w liniach zasilajgcych
istnieje symetria napiecia, tj. taka sama réznica
napiecia miedzy poszczegd6lnymi fazami. Zob. takze
rozdziat 10. Sprawdzenie silnika i kabla, punkt 2.

Ostrzezenie
Silnik musi by¢ uziemiony.

Silnik musi by¢ podtaczony do
zewnetrznego wylacznika gféwnego
z odstepem pomiedzy stykami
wynoszacym minimum 3 mm na

kazdym zestyku.

Jesli silniki MS z wbudowanym czujnikiem
temperatury (Tempcon) nie sg zamontowane tgcznie
z MP 204 lub podobnym zabezpieczeniem silnika
firmy Grundfos, musza by¢ one podtgczone do
kondensatora 0,47 yF, przystosowanego do pracy
pomiedzy fazami (IEC 384-14), aby spetni¢
wymagania dyrektywy EMC (2004/108/WE).
Kondensator nalezy podtgczy¢ do tych samych
dwéch faz, do ktérych podtaczony jest czujnik
temperatury. Zob. rys. 6.
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0,47 pF
o000
1
2
34
P-
LUN 1 = L1: Brgzowy
2 =L2: Czarny
3 =L3: Szary
L_|| 4 = PE: Zotty/zielony

Rys. 6 Podtgczenie kondensatora

Silniki uzwojone s3 dla rozruchu bezposredniego
lub gwiazda-tréjkat, a prad rozruchowy osiaga
cztero- lub szesciokrotng warto$¢ pradu petnego
obcigzenia.

Czas rozruchu silnika wynosi tylko okoto

0,1 sekundy. Dlatego zaktady energetyczne
zwykle zgadzajg sie na rozruch bezposredni.

TMO0O 7100 0696



5.1.1 Praca z przetwornica czestotliwosci

Trojfazowe silniki MS moga by¢ podtgczane do
przetwornicy czestotliwosci.

Do przetwornicy czestotliwo$ci mogg by¢
podtgczane réwniez silniki MMS z uzwojeniem
w PE/PA.

Silniki MS z czujnikami temperatury
nie moga by¢ zasilane z
przetwornicy czestotliwosci, gdyz w
takim przypadku zareaguje
zabezpieczenie w czujniku
temperatury, powodujac jego
wylaczenie. Jego ponowne
uaktywnienie nie jest mozliwe.
Silnik bedzie dziatat wtedy jako
silnik bez czujnika temperatury.

Jesli potrzebny bedzie czujnik temperatury, mozna
zaméwi¢ czujnik Pt100 Grundfos, ktéry mozna
dofgczy¢ do silnika podwodnego.

Podczas pracy z przetwornicg
czestotliwosci nie jest wskazane
zasilanie silnika z czestotliwoscia
wyzszq niz jego czestotliwosé¢
znamionowa (50 lub 60 Hz).

W odniesieniu do pracy pompy
wazne jest, aby nigdy nie zmniejsza¢
czestotliwosci (a tym samym
predkosci obrotowej) do takiego
poziomu, ktory nie zapewniatby
dostatecznego przepfywu cieczy
chtodzacej wokof silnika.

W celu unikniecia uszkodzenia cze$ci pompowe;j
agregatu nalezy zapewni¢, aby silnik
zatrzymywat sie, gdy wydajno$¢ pompy spadnie
do 0,1 wydajnosci nominalne;j.

W zaleznosci od typu przetwornica czestotliwosci
moze powodowacé zwiekszenie hatasu emitowanego
przez silnik. Ponadto moze narazac¢ silnik na
szkodliwe skoki napigcia.

Mozna tego unikng¢, montujgc odpowiedni filtr
sinusoidalny miedzy przetwornicg czestotliwosci
a silnikiem.

Firma Grundfos zaleca zamontowanie filtra
sinusoidalnego zawsze w przypadku stosowania
przetwornicy czestotliwosci.

W przypadku silnikéw podwodnych Grundfos nalezy
ograniczy¢ skoki napiecia, zgodnie z warto$ciami
podanymi w ponizszej tabeli.

Maks. napiecie

U Maks. dU/dt
peak

Typ silnika

650 V

MS 402 .
miedzyfazowe

2000 V/us

850 V

MS 4000 .
migdzyfazowe

2000 V/ps

850 V

MS 6000 miedzyfazowe

2000 V/ps

850 V
miedzy fazg
a uziemieniem

MMS6 500 V/us

850 V
miedzy fazg
a uziemieniem

MMS 8000 500 V/ps

850 V
miedzy fazg
a uziemieniem

MMS 10000 500 V/ps

850 V
miedzy fazg
a uziemieniem

MMS 12000 500 V/us

Aby umozliwié kontrole temperatury
silnika w przypadku pracy

z przetwornica czestotliwosci, firma
Grundfos zaleca zamontowanie
czujnika Pt100 z przekaznikiem

PR 5714.

Dopuszczalne zakresy czestotliwosci: 30-50 Hz
i 30-60 Hz.

Czasy rozruchu/zatrzymania: Maksimum 3 sekundy
na uruchomienie i zatrzymanie.

5.2 Zabezpieczenie silnika

5.2.1 Silniki jednofazowe

Jednofazowe silniki zanurzeniowe MS 402 posiadajg
wbudowany wytgcznik termiczny i nie wymagajg
dodatkowego zabezpieczenia. Wyjatek stanowig
silniki MS 402 1,1 kW (1,5 KM), ktére wymagaja
zewnetrznego zabezpieczenia pradowego.

A

Jednofazowe silniki zanurzeniowe MS 4000 musza
by¢ zabezpieczone. Urzgdzenie zabezpieczajgce
moze by¢ zamontowane w skrzynce sterowniczej lub
oddzielnie.

Ostrzezenie

Po zatrzymaniu silnika przez
wytacznik termiczny zaciski silnika
nadal pozostajg pod napieciem.

Po odpowiednim ostygnieciu silnik
wigczy sie ponownie.
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5.2.2 Silniki trojfazowe

Silniki MS dostgpne s z wbudowanym czujnikiem

temperatury lub bez.

Silniki z wbudowanym i sprawnym czujnikiem

temperatury nalezy zabezpieczaé¢ nastepujgco:

« za pomocg wytgcznika ochronnego
z przekaznikiem termicznym lub

« za pomocg zabezpieczenia MP 204 i stycznika
(-ow).

Silniki z niedziatajgcym czujnikiem temperatury lub

bez niego nalezy zabezpieczy¢ za pomoca:

« wylgcznika ochronnego z przekaznikiem
termicznym lub

« zabezpieczenia MP 204 i stycznika(-6w).

Silniki Grundfos MMS nie posiadajg wbudowanego

czujnika temperatury. Czujnik Pt100 jest dostgpny

jako wyposazenie dodatkowe.

Silniki z czujnikiem Pt100 nalezy zabezpieczy¢ za

pomoca:

« wylgcznika ochronnego z przekaznikiem
termicznym lub

« zabezpieczenia MP 204 i stycznika(-6w).

Silniki bez czujnika Pt100 nalezy zabezpieczy¢ za

pomoca:

* wylgcznika ochronnego silnika z przekaznikiem
termicznym o maks. klasie wyzwalania 10 wg
IEC 60947-4-1 lub

« zabezpieczenia MP 204 i stycznika(-6w).

5.2.3 Wymagane ustawienia wytacznika
ochronnego silnika

W przypadku silnikéw z zabezpieczeniem MP 204
Grundfos zaleca stosowanie specjalnej krzywej
wyzwalania, dla ktérej charakterystyka P jest rowna
pigciokrotnosci ustawienia U, na 1 sekunde.

Dla zimnych silnikow czas wyzwalania wytgcznika
ochronnego, przy pieciokrotnej wartosci
maksymalnego prgdu znamionowego silnika, musi
by¢ krotszy niz dziesige¢ sekund.

Dla wszystkich silnikéw podwodnych MMS Grundfos
maksymalny czas rozruchu i zatrzymania wynosi
3's (minimum 30 Hz).

Jesli to wymaganie nie zostanie

UWAGA ) i . .
spetnione, silnik utraci gwarancje.
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W celu zapewnienia optymalnej ochrony silnika

podwodnego jego wytgcznik ochronny powinien

zostaé nastawiony zgodnie z ponizszymi

wytycznymi:

1. Ustawi¢ graniczne przecigzenie na maksymalny
prad znamionowy silnika.

2. Uruchomié¢ silnik i pozwoli¢ mu pracowa¢ przy
normalnych osiggach przez pét godziny.

3. Stopniowo zmniejsza¢ nastawe wyzwalacza
nadmiarowego, az do osiggniecia wartosci
wyzwalajgcej dla silnika.

4. Zwigkszy¢ ustawienie przecigzenia 0 5 %.

Najwyzsze dopuszczalne ustawienie to maksymalny
prad znamionowy silnika.

Dla silnikéw uzwojonych dla rozruchu gwiazda-
tréjkat ustawianie wytgcznika ochronnego
przeprowadza si¢ w wyzej opisany sposob, lecz
warto$¢ ustawienia maksymalnego to znamionowy
prad maksymalny x 0,58.

Najdtuzszy dopuszczalny czas rozruchu przy
rozruchu gwiazda-trojkat lub rozruchu

z autotransformatorem wynosi 2 sekundy.

5.3 Ochrona odgromowa

Instalacje mozna wyposazyé w specjalne
zabezpieczenie przeciwprzepigciowe, ktére bedzie
chronito silnik przed przepieciami w liniach
zasilajgcych, jesli w poblizu nastapig wytadowania
atmosferyczne. Zob. rys. 7.

L1 —————
L2 L
L3 N

PE——¢——~—1+——— PE———-¢— 1 —[———
|||—| |||—|

[te}

]

825045 825017 N

5

™

8

Trojfazowe Jednofazowe Z

Rys. 7 Podtaczenie urzgdzenia

zabezpieczajacego przed zbyt wysokim
napieciem.

Jednakze, zabezpieczenie przeciwprzepigciowe nie
ochroni silnika przed bezposrednim uderzeniem
pioruna.

Zabezpieczenie przeciwprzepigciowe nalezy
podtaczy¢ do instalacji jak najblizej silnika, zgodnie
z obowigzujgcymi przepisami.

Zabezpieczenie przeciwprzepigciowe moze by¢
dostarczone przez firme Grundfos.

Silniki podwodne MS 402 nie wymagajg dodatkowej
ochrony odgromowej, poniewaz posiadajg
wzmochiong izolacje.

Do silnikéw podwodnych firmy Grundfos o $rednicy
4" mozemy dostarczy¢ specjalny zestaw

przytgcza kablowego z wbudowanym
zabezpieczeniem przeciwprzepieciowym

(numer katalogowy 799911/799912).



5.4 Dobér kabla

Wymiary kabli silnika podwodnego
sg dobierane pod katem zanurzenia
w cieczy i ich przekroj moze nie by¢
odpowiedni do pracy na powietrzu.

Nalezy upewni¢ sie, czy kabel podwodny jest
odporny na state zanurzenie w danej cieczy przy
okreslonej temperaturze.
Przekroj (q) kabla musi spetni¢ nastepujace
wymagania:
« Kabel podwodny nalezy dobra¢ do
maksymalnego pradu znamionowego (l,) silnika.
* Przekroj musi byé wystarczajgcy duzy, aby
spadek napiecia na kablu miescit sie
w dopuszczalnych granicach.
Firma Grundfos oferuje kable podwodne dla réznych
rodzajéw instalacji. Aby utatwi¢ dobor kabli,
Grundfos oferuje specjalne narzedzie dostgpne na
nosniku USB dostarczanym wraz z silnikiem.

L L L RS

1
1
T

TMO5 8770 2613

Rys. 8 Narzedzie do doboru kabli

Narzedzie do doboru kabli umozliwia doktadne
obliczenie spadku napiecia przy danym przekroju na
podstawie nastepujgcych parametrow:

* dlugosc¢ kabla,

* napiecie robocze,

« prad petnego obcigzenia,

* wspotczynnik mocy,

« temperatura otoczenia.

Spadek napiecia mozna obliczy¢ dla rozruchu
bezposredniego i gwiazda-tréjkat.

Przekroj kabla moze zosta¢ zwigkszony w celu
zmniejszenia strat w przesyle energii elektryczne;j.
Jest to optacalne wytacznie wtedy, gdy $rednica
studni jest odpowiednio duza, a czas pracy pompy -
dtugi. Narzedzie do doboru kabli umozliwia réwniez
obliczenie strat mocy, co pozwala okresli¢
potencjalne oszczednos$ci wynikajace ze
zwiekszenia przekroju.

Poza korzystaniem z narzedzia do doboru kabli
przekrdj mozna okresli¢ na podstawie wartosci
natezenia dla konkretnych kabli.

Przekroj kabla podwodnego musi byé wystarczajgco
duzy, aby spetni¢ wymagania dotyczace jakosci
napiecia podane w rozdziale 5.1 Informacje ogdlne.

Spadek napiecia dla danego przekroju kabla

podwodnego mozna wyznaczy¢ za pomocg
wykresow na stronach 459 i 460.

Nalezy uzy¢ nastepujacego wzoru:
| = Maksymalny prad znamionowy silnika.

Przy rozruchu gwiazda-tréjkat | = maksymalny
znamionowy prad silnika x 0,58.

Lx = Dlugos$¢ kabla przeliczona na spadek napiecia
réwny 1 % napiecia znamionowego.

dtugos¢ kabla

dopuszczalny spadek napigcia w %

q =Przekrdéj kabla podwodnego.

Narysowac lini¢ prosta pomiedzy rzeczywistg
wartoscig | a wartoscig Lx. Wybra¢ przekroj

o wartosci znajdujacej sie tuz nad punktem
przeciecia si¢ tej linii z osig q.

Wykresy opracowano na podstawie nastepujgcych
WZzoréw:

Jednofazowy silnik podwodny

L = Ux AU

|><2><100><(COS (pxg+sin (pxXI)

Tréjfazowy silnik podwodny

L = Ux AU
E .
I 1,73x100x(cos oxL+sin tp><X|)
L = Dtugos¢ kabla podwodnego [m]
U = Napiecie znamionowe [V]
AU = Spadek napiecia [%]

| = Maksymalny znamionowy prad silnika [A]
cos¢g = 0,9

o = Rezystancja wtasciwa: 0,02 [Qmm?2/m]

q = Przekroj kabla podwodnego [mm2]

sing = 0,436

Xl = Rezystancja indukcyjna: 0,078 x 1073
[Q/m].
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5.5 Sterowanie silnikow jednofazowych
MS 402

A

5.6 Podtaczenie silnikow jednofazowych

Ostrzezenie

Jednofazowe silniki zanurzeniowe
MS 402 1,1 kW posiadaja
wbudowane zabezpieczenie, ktére
odcina zasilanie od silnika w razie
nadmiernej temperatury uzwojen,
podczas gdy silnik jest wcigz
zasilany napieciem. Nalezy to
uwzglednié, gdy silnik jest czescia
sktadowa ukfadu sterowania.

5.6.1 Silniki w wykonaniu dwuzytlowym

Silniki w wykonaniu dwuzytowym MS 402 posiadajg
wbudowane zabezpieczenie silnika i uktad
rozruchowy, dzigki czemu mozna je przytgczy¢
bezposrednio do sieci. Zob. rys. 9.
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TMOO 1358 5092

Rys. 9  Silniki w wykonaniu dwuzytowym
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5.6.2 Silniki PSC

Silniki PSC podtaczane sg do sieci poprzez
kondensator roboczy, ktérego wielkos¢ musi by¢
dobrana do pracy ciagte;j.

Wiasciwg pojemnos$é kondensatora mozna dobra¢
z ponizszej tabeli:

Silnik [kW] Kondensator
0,25 12,5 uF /400 V / 50 Hz
0,37 16 uF /400 V /50 Hz
0,55 20 yF /400 V / 50 Hz
0,75 30 yF /400 V /50 Hz
1,10 40 pyF /400 V /50 Hz
1,50 50 yF /400 V / 50 Hz
2,20 75 uF /400 V / 50 Hz

Silniki Grundfos MS 402 PSC 1,1 kW posiadaja
wbudowane zabezpieczenie silnika i przytacza sig je
do sieci w sposob przedstawiony na rys. 10.

|||-

N L

Zotty/zielony
Czarny I

TMO00 1359 5092

Rys. 10  Silniki PSC



5.6.3 Silniki w wykonaniu tréjzytowym

Silniki MS 402 w wykonaniu tréjzytowym majg
wbudowane zabezpieczenie silnika i nalezy je
podtgczaé do sieci poprzez skrzynke sterowniczg
SA-SPM 5, 7 lub 8 firmy Grundfos bez
wbudowanego zabezpieczenia silnika.

Silniki MS 4000 w wykonaniu tréjzytowym nalezy
podtgczaé do sieci poprzez skrzynke sterowniczg
SA-SPM 5, 7 lub 8 firmy Grundfos z wbudowanym
zabezpieczeniem silnika.

W przypadku zastosowania konwencjonalnego
wytgcznika ochronnego potgczenia elektryczne
nalezy wykona¢ w sposéb opisany ponize;j.

5.6.4 Sprawdzenie kierunku obrotow

Po podiaczeniu silnika do zasilania elektrycznego

nalezy sprawdzi¢ kierunek obrotéw w nastepujacy

sposob:

1. Przed uruchomieniem dodac¢ kilka kropel wody
do uszczelnienia watu.

2. Wigczyc¢ silnik i sprawdzi¢ kierunek obrotow
poprzez obserwacje watu silnika. W przypadku
pomp SP wat musi obracac¢ sie w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

3. Poréwna¢ wynik zaobserwowany w punkcie 1
z wymaganym kierunkiem obrotéw pompy.

4. Jesli kierunek obrotéw jest nieprawidtowy, nalezy
zamieni¢ podigczenia dwéch faz. W przypadku
silnikdbw uzwojonych do rozruchu gwiazda-tréjkat
nalezy zamieni¢ U1z V1i U2z V2.

5.6.5 Silniki z rozruchem bezposrednim

Sposob podigczenia silnikow podwodnych firmy
Grundfos uzwojonych do rozruchu bezposredniego
wynika z ponizszej tabeli i rys. 11.

Kabel/przytacze silnika

Sie¢
Silniki Grundfos 4" i 6"
PE PE (z6tty/zielony)
L1 U (bragzowy)
L2 V (czarny)
L3 W (szary)

Sprawdzi¢ kierunek obrotéw w sposéb opisany
w rozdziale 5.6.4 Sprawdzenie kierunku obrotéw.

PE L1 L2 L3

g1,

Rys. 11 Silniki z rozruchem bezposrednim

TMO03 2099 3705
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5.6.6 Silniki z rozruchem gwiazda-trojkat
Sposoéb podtgczenia podwodnych silnikéw firmy
Grundfos uzwojonych do rozruchu gwiazda-tréjkat
wynika z ponizszej tabeli i rys. 12.

Przytacze Silniki Grundfos 6"
PE Zotty/zielony
U1 Brazowy
V1 Czarny
W1 Szary
W2 Brazowy
u2 Czarny
V2 Szary

Kierunek obrotéw nalezy sprawdza¢ w sposéb
opisany w rozdziale 5.6.4 Sprawdzenie kierunku
obrotéw.

PE L1 L2 L3
|
I

Rys. 12 Silniki z rozruchem gwiazda-tréjkat
Jesli wymagany jest rozruch bezposredni, a nie
rozruch gwiazda-trojkat, silniki podwodne nalezy
podtgczy¢ w sposéb pokazany na rys. 13.

PE L1 L2 L3

TTTTTT]
| w2 |uz |v2
PEUT[ V1 |t
\

\
N

Rys. 13  Silniki z rozruchem bezposrednim
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TMO03 2101 3705

5.6.7 Podtaczenie w przypadku
niezidentyfikowanych oznaczen
przewodoéw/przytaczy

Jesli nie wiadomo, gdzie nalezy podfgczyé

poszczegodlne przewody do sieci, aby uzyskaé

wiasciwy kierunek obrotéw, nalezy postepowac

w nastepujgcy sposdb:

Silniki z rozruchem bezposrednim

Przytaczy¢ silnik do sieci w sposéb prawidtowy.

Nastepnie sprawdzi¢ kierunek obrotéw w sposéb

opisany w rozdziale 5.6.4 Sprawdzenie kierunku

obrotéw.

Silniki z rozruchem gwiazda-trojkat

Zidentyfikowa¢ uzwojenia silnika za pomoca
omomierza i oznaczy¢ pary przewodoéw
poszczegoélnych uzwojen odpowiednio, jako: U1-U2,
V1-V2 i W1-W2. Zob. rys. 14.

Ut u2
viv2z
wiw2

TMO00 1367 5092

Rys. 14 Niezidentyfikowane oznaczenia
przewodoéw/przytaczy - silniki

z rozruchem gwiazda-trojkat

Jesli wymagany jest rozruch gwiazda-tréjkat,
przewody nalezy podtgczy¢ zgodnie z rys. 12.

Jesli wymagany jest rozruch bezposredni, przewody
nalezy podtgczy¢ zgodnie z rys. 13.

Nastepnie sprawdzi¢ kierunek obrotéw w sposéb
opisany w rozdziale 5.6.4 Sprawdzenie kierunku
obrotéw.

5.6.8 Lagodny rozruch

Firma Grundfos zaleca stosowanie tylko takich
uktadow tagodnego rozruchu, ktére kontrolujg
napiecie we wszystkich trzech fazach i sg
wyposazone w wytgcznik obejsciowy.

Czasy rozruchu/zatrzymania:

Maksymalnie 3 sekundy.

W celu uzyskania szczegétowych informacji prosimy
o kontakt z dostawcy uktadu fagodnego rozruchu lub
firmg Grundfos.



5.6.9 Przetwornica czestotliwosci

Trojfazowe podwodne silniki MS moga by¢
podtaczane do przetwornicy czestotliwosci.

Aby umozliwié kontrole temperatury
silnika, firma Grundfos zaleca
zamontowanie czujnika Pt100 wraz
z przekaznikiem PR 5714.

Dopuszczalne zakresy czestotliwosci to 30-50 Hz

i 30-60 Hz.

Czasy rozruchu/zatrzymania: Maksimum 3 sekundy
na uruchomienie i zatrzymanie.

W zaleznosci od typu przetwornica czestotliwosci
moze powodowacé zwiekszenie hatasu emitowanego
przez silnik. Ponadto moze narazac¢ silnik na
szkodliwe skoki napiecia. Mozna to skompensowag,
montujac filtr LC lub nawet filtr sinusoidalny miedzy
przetwornicg czestotliwosci a silnikiem.

W celu uzyskania szczegétowych informacji prosimy
skontaktowac sie z dostawcg przetwornicy
czestotliwosci lub firmg Grundfos.

6. Montaz silnika

/N

7. Laczenie silnika z pompa

1. Podczas przenoszenia silnika nalezy korzystac
z zaciskéw do rur.

A

2. Umiescié silnik w pozycji pionowej w gtowicy.
Zob. rys. 15.

Ostrzezenie

Przed rozpoczeciem prac przy
urzadzeniu nalezy wylaczyé¢
zasilanie elektryczne. Upewnic¢ sie,
ze zasilanie nie moze zostac¢
przypadkowo wigczone.

Ostrzezenie

Jesli podczas montazu do gfowicy
silnika podfagczona ma zosta¢
pompa, nalezy uzy¢ odpowiednich
zaciskéw do rur.

TMO0O0 5259 2402

Rys. 15 Silnik w pozycji pionowej

3. Podnies¢ cze$¢ pompowg za pomocy zaciskow
rurowych zamocowanych do rury przedtuzenia.
Zob. rys. 16.

TMO02 5263 2502

Rys. 16 Przenoszenie pompy na miejsce
montazu

4. Umiesci¢ cze$¢ pompowg na szczycie silnika.
5. Nakreci¢ i dociggna¢ na krzyz nakretki,
z momentami dokrgcania podanymi nizej.

Upewnic¢ sie, czy elementy sprzegta
pomiedzy pompga a silnikiem fgcza
sie prawidfowo.

UWAGA

4 . . Moment
SrednlcaSiT:iT:ylsruby dok[;‘le;e]:nia
5/16 UNF 18
1/2 UNF 50
M8 18
M12 70
M16 150
M20 280
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7.1 Montaz kabla podwodnego do silnika

Przed przytagczeniem kabla podwodnego do silnika
nalezy zadba¢ o to, zeby gniazdo kablowe byto
czyste i suche.

W celu utatwienia montazu nalezy posmarowac
czesci gumowe wtyku kabla nieprzewodzaca pastg
silikonowg.

Sruby mocujace kabel nalezy dokrecaé
nastepujagcymi momentami:

MS 402: 2,0 Nm
MS 4000: 3,0 Nm
MS 6000: 4,5Nm
MMS6: 20 Nm
MMS 8000: 18 Nm

MMS 10000: 18 Nm
MMS 12000: 15 Nm

Kabel podwodny przytgczy¢ do silnika za pomocg
oryginalnych zestawoéw przytgczy kablowych
Grundfos, np. koszulek termokurczliwych KM lub
zestawow przytgczy kablowych od MO do M4.
Przed wykonaniem potgczenia w sposéb opisany
powyzej nalezy w razie koniecznosci skroci¢ kabel
silnika, aby zagwarantowac, ze zawsze bedzie on
pokryty pompowang cieczg.

7.2 Maksymalne ci$nienie instalacji

MS 402: 105 mH20
MS 4000: 600 mH20
MS 6000: 600 mH20
MMS: 600 mH20

7.3 Opuszczanie silnika

Przed opuszczeniem silnika firma Grundfos zaleca
sprawdzenie droznosci odwiertu studni za pomoca
wewnetrznego sprawdzianu.
Ostroznie opuséci¢ zespot pompy do studni, unikajac
uszkodzenia kabla silnika i kabla podwodnego.
Nigdy nie podnosi¢ ani nie
opuszczacé agregatu za pomoca
kabla silnika.

294

7.4 Czestotliwos¢ zalgczania i wytaczania

Typ silnika Liczba uruchomien

+ Zaleca sie minimum 1 na rok.
MS 402 * Maksymalnie 100 na godzine.
+ Maksymalnie 300 na dzien.

+ Zaleca sie minimum 1 na rok.
MS 4000 * Maksymalnie 100 na godzine.
* Maksymalnie 300 na dzien.

+ Zaleca sig minimum 1 na rok.
MS 6000 * Maksymalnie 30 na godzine.
* Maksymalnie 300 na dzien.

K + Zaleca sie minimum 1 na rok.
_ac_a‘; * Maksymalnie 3 na godzine.
29 - Maksymalnie 40 na dzien.
© N
g =]
= o + Zaleca sie minimum 1 na rok.
.EE * Maksymalnie 10 na godzine.
g W °+ Maksymalnie 70 na dzien.
MY
=]
S + Zaleca sie minimum 1 na rok.
.qc_a.; * Maksymalnie 3 na godzine.
. 29 - Maksymalnie 30 na dzien.
=] N
2 =]
g 8 * Zaleca sige minimum 1 na rok.
= qc_a.g * Maksymalnie 8 na godzine.
g - Maksymalnie 60 na dzien.
M
=]
8 + Zaleca sie minimum 1 na rok.
_uc_a‘; * Maksymalnie 2 na godzine.
o 28 - Maksymalnie 20 na dzien.
S N
=] =]
g 8 + Zaleca sie minimum 1 na rok.
s aig + Maksymalnie 6 na godzine.
S + Maksymalnie 50 na dzien.
M
=]
8 + Zaleca sie minimum 1 na rok.
.ac_a‘; * Maksymalnie 2 na godzine.
o 29 - Maksymalnie 15 na dzien.
8 N
I =]
o
g 3 + Zaleca sie minimum 1 na rok.
s .EE * Maksymalnie 5 na godzine.
g W + Maksymalnie 40 na dzien.
MY
=]




8. Konserwacja i serwis

Opisywane silniki nie wymagajg konserwacji.
Wszystkie te silniki sg fatwe w utrzymaniu.
Grundfos moze dostarcza¢ zestawy i narzedzia
serwisowe.

Moga by¢ takze serwisowane w punkcie serwisowym
firmy Grundfos.

A

Chcac zleci¢ firmie Grundfos serwisowanie silnika,
nalezy skontaktowa¢ sie z firmg Grundfos przed
wystaniem silnika i poda¢ doktadne informacje

o ewentualnym skazeniu itp. W przeciwnym
wypadku serwis firmy Grundfos moze odmoéwi¢
przyjecia silnika.

Ostrzezenie

Jezeli silnik byt uzywany w cieczy,
ktora jest szkodliwa dla zdrowia lub
toksyczna, zostanie
zakwalifikowany jako skazony.
Przed rozpoczeciem prac
serwisowych nalezy doktadnie
wyczysci¢ silnik. Nalezy pamietac,
ze plyn silnikowy réwniez moze by¢
skazony.

9. Przeglad zaklocen

Koszty odestania silnika pokrywane sg przez klienta.

Usterka Przyczyna

Sposob postepowania

1. Silnik nie dziata.

a) Przepalone bezpieczniki.

Wymieni¢ przepalone bezpieczniki.
Jesli nowe réwniez sie przepala, nalezy
sprawdzi¢ instalacje elektryczng i kabel
podwodny.

b) Zadziatat wytacznik réznicowy
prgdowy lub napigciowy (ELCB).

Wiacz wytacznik ochronny.

c) Brak zasilania.

Skontaktowaé sie z zaktadem
energetycznym.

d) Zadziatat wytgcznik ochronny

silnika.

Ponownie wigczyé wytgcznik ochronny
silnika (automatycznie lub ewentualnie
recznie). Jesli zadziata ponownie,
sprawdzi¢ napiecie. Jesli napigcie jest
prawidtowe, zob. punkty e) - h).

e) Uszkodzony wytgcznik ochronny/

stycznik silnika.

Wymieni¢ wytgcznik ochronny/stycznik
silnika.

f)  Niesprawny uktad rozruchowy.

Naprawi¢/wymieni¢ ukfad rozruchowy.

g) Przerwanie lub uszkodzenie

obwodu sterowniczego.

Sprawdzi¢ instalacje elektryczng.

h) Uszkodzona pompalkabel

podwodny.

Naprawi¢/wymieni¢ pompe/kabel.
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10. Sprawdzenie silnika i kabla

1. Napiecie
zasilania

Zmierzy¢ woltomierzem

napiecia miedzyfazowe.

W silnikach jednofazowych Gdy silnik jest obcigzony, napiecie powinno
przeprowadzi¢ pomiar miedzy mies$ci¢ sie w zakresie okreslonym w rozdziale
fazg a przewodem zerowym 5.1 Informacje ogdlne. W przypadku wiekszych

lub migdzy dwoma fazami, odchylen napiecia silnik moze ulec spaleniu.
zaleznie od typu sieci Duze wahania napiecia wskazujg na ztg jakos$¢ sieci
zasilajgce;j. zasilajgcej, dlatego silnik nalezy wytaczy¢ do czasu
Woltomierz podtgczyé do usunigcia usterek.
« Zzaciskow w wytgczniku
S ochronnym silnika.
w0
5
8
=
=
2. Pobor pragdu W silnikach tréjfazowych natezenie prgdu we
wszystkich trzech fazach powinno by¢
w przyblizeniu jednakowe, a dopuszczalna réznica
pomiedzy najwigkszym a najmniejszym natgezeniem
pradu nie moze by¢ wigksza niz 5 %. Jesli jednak
tak jest lub jesli prad jest wiekszy od pradu
znamionowego, mozliwe sg nastepujace usterki:
+ Styki wylgcznika ochronnego silnika ulegty
nadpaleniu.
Zmierzy¢ natezenie pradu — Wymieni¢ styki lub, w przypadku silnikow
w kazdej fazie podczas pracy jednofazowych, skrzynke sterownicza.
pompy ze statg wysokoscig  « Stabe potaczenie przewodéw, prawdopodobnie
wyptywu (mozliwie przy takiej w ztgczu kablowym.
wydajnosci, ktéra daje — Zob. punkt 3.
gﬁ‘#ﬁ‘:g?sﬁn‘zsg;rﬁ;i;'irad + Zbyt wysokie lub zbyt niskie napiecie w sieci.
) — Zob. punkt 1.
roboczy - zob. tabliczka TR -
Znamionowa. * Uzwojenia silnika sg zwarte lub czgsciowo
roztgczone.
— Zob. punkt 3.

» Uszkodzona pompa powoduje przecigzenie silnika.
— Wyciagna¢ pompe w celu naprawy.
» Zbyt duza réznica rezystancji poszczegdlnych
uzwojen silnika (praca tréjfazowa).
— Zmieni¢ kolejnos$¢ faz dla uzyskania bardziej
réwnomiernego obcigzenia. Jesli to nie
pomoze, zob. punkt 3.

TMO00 1372 5092

Punkty 3 i 4: Pomiary sg zbedne, jesli napigcie zasilania i pobdr prgdu sg prawidtowe.

3. Rezystancja
uzwojenia S T . -
Silniki tréjfazowe: Réznica pomigdzy wartoscig
Odtgczy¢ kabel podwodny od  najwigksza a najmniejszg nie moze przekracza¢

wytgcznika ochronnego 10 %. W razie wigkszej roznicy konieczne jest
silnika. wyciggniecie pompy. Nastepnie nalezy zmierzyé
«~ Pomierzy¢ rezystancje osobno silnik, kabel silnika oraz kabel podwodny
S uzwojenia pomiedzy i naprawi¢/wymienié uszkodzone czesci.
« przewodami kabla Uwaga: W silnikach jednofazowych w wykonaniu
& podwodnego. trojzytowym najnizszg oporno$¢ posiada uzwojenie
S robocze.
o
=
=
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4.

Rezystancja izolacji

a) Rezystancja
izolacji, MS
Odtgczy¢ kabel podwodny od
@ wytacznika ochronnego Jesli rezystancja izolacji jest nizsza niz 0,5 MQ,
< silnika. Zmierzy¢ rezystancje  nalezy wyciagna¢ zespét pompy i naprawi¢ silnik
— § izolacji kazdej fazy wzgledem lub przytacze kablowe. Lokalne przepisy moga
® ziemi (masy). Upewni¢ sig, ze wyznacza¢ inne warto$ci wymaganej rezystancji
7>é( E potgczenie z ziemig zostato izolacji.
l z wykonane starannie.
o
=
=
b) Rezystancja Silniki na zewnatrz studni: Sprawdzié warto$é na przyrzadzie.
izolacji, MMS Oczysci¢ koncowke kabla Jesli rezystancja izolacji jest nizsza od wartosci
silnika. podanych nizej, wyciagng¢ zespét pompy w celu
Silniki zamontowane: sprawdzenia i naprawy.
Odtaczy¢ kabel podwodny od
wytgcznika ochronnego Wartoéci te odnosza sie do temperatury otoczenia
silnika i oczysci¢ koncowke réwnej 20 °C (68 °F).
[:T:] kabla (punkty styku). Z kablem:
o o Po,mefzyc rezystancje IZ.O|a'CJI « nowy silnik: 4 MQ.
° O g kazdej fazy wzgledem ziemi . gy 7y wany: 2 MQ.
P © (masy) przy uzyciu probnika
& izolacji (500 V DC, 2 min). Bez kabla:
z Upewni¢ sig, ze potgczenie M
S z Ziemig zostato wykonane * nowy silnik: 200 MQ.
£ starannie. + silnik uzywany: 20 MQ.

11. Utylizacja

Niniejszy wyrob i jego czesci nalezy zutylizowac¢
zgodnie z zasadami ochrony $rodowiska:

1.

W tym celu nalezy skorzysta¢ z ustug
przedsiebiorstw lokalnych, publicznych lub
prywatnych, zajmujgcych sie utylizacjg odpadow
i surowcow wtornych.

W przypadku jezeli nie jest to mozliwe, nalezy
skontaktowac sie z najblizsza siedzibg lub
warsztatem serwisowym firmy Grundfos.

Zmiany techniczne zastrzezone.
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A

Aviso

Antes da instalacao, leia estas instru-
c¢bes de instalagao e funcionamento.
A montagem e o funcionamento tam-
bém devem obedecer aos regulamen-
tos locais e aos cédigos de boa pra-
tica, geralmente aceites.

Estas instrugdes aplicam-se a motores submersiveis
MS e MMS da Grundfos para bombas submersiveis.
Estes motores s6 devem ser colocados em funciona-
mento depois de a maquinaria na qual deverdo ser
integrados ser declarada como estando em confor-
midade com as directivas relevantes.

1. Simbolos utilizados neste
documento

> B

E

Aviso

Se estas instrugdes de seguranca néao
forem observadas pode incorrer em
danos pessoais.

Aviso

O nao cumprimento destas instrugdes
pode conduzir a choque eléctricos com
o risco subsequente de lesbes graves
ou morte.

O néo cumprimento destas instrugdes
de seguranga podera resultar em mau
funcionamento ou danos no equipa-
mento.

Notas ou instrugdes que facilitam o tra-
balho, garantindo um funcionamento
seguro.



2. Transporte e armazenamento

2.1 Transporte

Os motores submersiveis da Grundfos séo forneci-
dos de fabrica em embalagens adequadas, nas
quais devem permanecer até serem instalados.

2.2 Retirar da embalagem

Tenha cuidado para ndo danificar o
cabo do motor com ferramentas afia-
das ao desembalar o motor.

A chapa de caracteristicas fornecida
separadamente com o motor deve ser
afixada perto do local de instalagao.

N&o submeta o equipamento a choques e impactos
desnecessarios.

2.3 Armazenamento e manuseamento

Temperatura de armazenamento
-20 - +70 °C.

Se os motores MMS estiverem arma-
zenados, o veio devera ser rodado
manualmente pelo menos uma vez por
més. Se um motor estiver armazenado
durante mais de um ano antes da ins-
talagéo, as pegas rotativas do motor
deverdo ser desmontadas e verificadas
antes de serem utilizadas.

N&o exponha o motor a luz solar directa.

Armazenamento
Aviso
N&o empilhe caixas de comprimentos
diferentes.

/ 2
| | /13
lu A L]l _\ / L]l 8
0
\V g

Fig. 1 Directriz para empilhar caixas

2.3.1 Protecgao anticongelamento

Se o motor tiver de ser armazenado apéds a utiliza-
¢ao, devera ser armazenado num local protegido do
gelo ou o liquido do motor devera ser a prova de
congelamento.

Os motores vém abastecidos de
fabrica com agua desmineralizada e
devem, como tal, ser armazenados
num local protegido do gelo ou devem
ser esvaziados antes de serem arma-
zenados.

3. Descricao geral

3.1 Aplicacoes

Os motores submersiveis MS e MMS da Grundfos
foram concebidos em conformidade com as normas
do mercado.

Todos os motores MS e MMS da Grundfos de 4", 6"
e 8" foram concebidos para encaixar em veios de
bombas fabricadas em conformidade com as normas
NEMA. Os motores sdo particularmente adequados
para bombas de abastecimento de agua para irriga-
¢ao, regulacado de nivel de aguas subterraneas,
pressurizacdo, trasfega de aguas industriais e apli-
cagdes semelhantes.

3.2 Liquidos bombeados

Liquidos limpos, finos, ndo inflamaveis, ndo combus-

tiveis ou ndo explosivos que ndo contenham particu-

las solidas ou fibras.

O teor maximo de areia do liquido bombeado néo

deve exceder os 50 g/m3.

As versdes de motor N, R e RE foram concebidas

para liquidos de agressividade mais elevada do que

a agua potavel.

Materiais em contacto com o liquido:

* MMS: ferro fundido N.° DIN W. 0.6025 e borra-
cha NBR.

¢« MMS -N: aco inoxidavel N.° DIN W. 1.4401 e bor-
racha NBR.

+  MS/MMS -R: aco inoxidavel N.° DIN W. 1.4539 e
borracha NBR.

* MS -RE: aco inoxidavel N.° DIN W. 1.4539/
1.4517 e borracha FKM.

A temperatura maxima do liquido é indicada na sec-

¢ao 4.3 Temperaturas do liquido/arrefecimento.

3.3 Nivel de ruido

O nivel de ruido foi medido de acordo com as regras
definidas pela directiva CE 98/37/CE relativa a
magquinaria.

O nivel de ruido dos motores MS e MMS da Grun-
dfos & inferior a 70 dB(A).
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4. Preparagao

/N
A

Aviso

Antes de iniciar qualquer trabalho no
produto, desligue a alimentagdo. Certi-
fiqgue-se de que a alimentagao nao
pode ser ligada inadvertidamente.

Aviso

De forma a evitar lesdes ao manusear
o motor, utilize uma cinta ou um olhal
de elevacdo e uma grua para proceder
a elevacgao.

[
Fig. 2

TMO05 9648 4213

Manuseamento do motor

4.1 Verificagao do liquido no motor

Os motores submersiveis vém abastecidos de
fabrica com um liquido especial ndo toxico, a prova
de congelamento até -20 °C, aprovado pela FDA.

E necessario verificar o nivel de liquido
no motor e reabastecer o mesmo, se
necessario. Utilize agua da torneira.

Se for necessaria proteccédo anticonge-
lamento, devera ser utilizado um
liquido especial da Grundfos para rea-
bastecer o motor. Noutros casos,
podera utilizar-se agua da torneira
para o reabastecimento.

O reabastecimento de liquido devera ser efectuado
da forma abaixo descrita.

4.1.1 Motores submersiveis MS 402 e MS 4000 da
Grundfos

O orificio de enchimento de liquido do motor encon-
tra-se nas seguintes posic¢oes:

MS 402: na parte inferior do motor.

MS 4000: na parte superior do motor.

1. Posicione o motor submersivel conforme indi-
cado na fig. 3. O parafuso de enchimento devera
estar no ponto mais alto do motor.

2. Retire o parafuso do orificio de enchimento.

3. Injecte liquido no motor com a seringa de enchi-
mento (fig. 3) até que o liquido saia pelo orificio
de enchimento.

300

4. Volte a colocar o parafuso no orificio de enchi-
mento e aperte firmemente antes de mudar a
posigao do motor.

Binarios:
MS 402: 2,0 Nm.
MS 4000: 3,0 Nm.

O motor submersivel esta agora pronto para ser ins-
talado.

MS 4000 MS 402
e S
r e T =
A2 i

p
TMO3 8128 0507

Fig. 3  Posi¢cdo do motor durante o enchimento

- MS 4000 e MS 402

4.1.2 Motores submersiveis MS 6000 da Grundfos

« Se o motor for proveniente do armazém, é
necessario verificar o nivel do liquido antes de
instalar o motor. Consulte a fig. 4.

« Em caso de manutencao, é necessario verificar o
nivel do liquido. Consulte a fig. 4.

Procedimento de enchimento:

O orificio de enchimento de liquido do motor encon-

tra-se na parte superior do motor.

1. Posicione o motor submersivel conforme indi-

cado na fig. 4. O parafuso de enchimento devera

estar no ponto mais alto do motor.

Retire o parafuso do orificio de enchimento.

Injecte liquido no motor com a seringa de enchi-

mento (fig. 4) até que o liquido saia pelo orificio

de enchimento.

4. Volte a colocar o parafuso no orificio de enchi-
mento e aperte firmemente antes de mudar a
posicao do motor.

Binario: 3,0 Nm.

O motor submersivel estd agora pronto para ser ins-

talado.

@ N

TMO03 8129 0507

Fig. 4  Posicdo do motor durante o enchimento

- MS 6000



4.1.3 Motores submersiveis MMS6, MMS 8000,
MMS 10000 e MMS 12000 da Grundfos

Procedimento de enchimento:

Coloque o motor num angulo de 45 ° com a parte
superior voltada para cima. Consulte a fig. 5.

1. Desaperte o bujao (A) e coloque um funil no orifi-
cio.

2. Encha o motor com agua da torneira até que o
liquido no interior do motor saia pelo bujdo (A).

3. Remova o funil e volte a colocar o bujao (A).

Nao utilize liquido do motor que conte-
nha éleo.

Antes de montar o motor numa bomba
apos um longo periodo de armazena-

mento, lubrifique o empanque adicio-

nando umas gotas de agua e rodando
o veio.

O motor submersivel esta agora pronto para ser
montado na bomba e pronto para ser instalado.

TMO03 2065 3605

Fig. 5

Posigédo do motor durante o
enchimento - MMS

4.2 Requisitos de posicionamento

O motor pode ser instalado na vertical ou na hori-
zontal.

4.2.1 Motores adequados para instalagdao na

horizontal

Poténcia Poténcia
Tipo de 50 Hz 60 Hz
motor

[kW] [kW]

MS Todas as capa- Todas as capa-

cidades cidades
MMS6 5,56-37 5,56-37
MMS 8000 22-92 22-92
MMS 10000 75-170 75-170
MMS 12000 147 - 190 -

Durante o funcionamento, o motor
devera estar sempre completamente
submerso no liquido. Consulte os
dados do fabricante da bomba relativa-
mente ao NPSH.

Aviso

Se o motor for utilizado em liquidos
quentes (40-60 °C), certifique-se de
que ndo seja possivel que pessoas
entrem em contacto com o motor e a
instalagéo, por exemplo, instalando
uma protecgao.

A
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4.3 Temperaturas do liquido/arrefecimento

A temperatura maxima do liquido e a velocidade
minima do liquido através do motor séo indicadas na
tabela seguinte.

A Grundfos recomenda a instalagdo do motor acima
do filtro do pogo, para garantir um arrefecimento
adequado do motor através do liquido que flui atra-
vés do motor.

Caso néo seja possivel atingir a veloci-

dade indicada do liquido no furo,
devera ser instalada uma camisa de

refrigeragao.

Se houver risco de formagao de sedimentos, tais
como areia, a volta do motor, devera ser utilizada
uma camisa de refrigeragéo de forma a assegurar o
arrefecimento adequado do motor.

Instalagao
elociinde
Vertical Horizontal
motor
[m/s]
MS 402 o °
MS 4000 (T40) 0,15 (~41%500F) (~4100 5C°F)
MS 6000 (T40)
60 °C 60 °C
MS 40001 (T60)* 1.00 (~ 140 °F) (~ 140 °F)
MS 6000 (T60)* ’ Camisa de refrigeragdo Camisa de refrigeracéo reco-
recomendada mendada
60 °C 60 °C
- (~ 140 °F) (~ 140 °F)
MS 6000 (T60) 0.15 Camisa de refrigeragdo Camisa de refrigeracéo reco-
recomendada mendada
0.15 30 °C 30°C
Enrolamentos ' (~ 86 °F) (~ 86 °F)
PVC 35°C 35°C
0,50 (~ 95 °F) (~ 95 °F)
MMS6
0.15 45 °C 45 °C
Enrolamentos ' (~ 113 °F) (~ 113 °F)
PE/PA 50 °C 50 °C
0.50 (~ 122 °F) (~ 122 °F)
0.15 25°C 25°C
Enrolamentos ' (~77°F) (~ 77 °F)
PVC 0.50 30 °C 30 °C
MMS 8000 a ' (~ 86 °F) (~ 86 °F)
12000 015 40°C 40 °C
Enrolamentos ' (~ 104 °F) (~ 104 °F)
PE/PA 45°C 45°C
0,50 (~ 113 °F) (~ 113 °F)

*

A uma pressao ambiente de, no minimo, 1 bar
(0,1 MPa).

** A uma pressdo ambiente de, no minimo, 2 bar
(0,2 MPa).

Para os motores MMS6 de 37 kW
(apenas enrolamentos PVC), MMS
8000 de 110 kW e MMS 10000 de 170
kW, a temperatura maxima do liquido é
5 °C inferior aos valores indicados na
tabela acima. Para os motores MMS
10000 de 190 kW, MMS 12000/50 Hz e
MMS 12000/60 Hz de 220-250 kW,

a temperatura é 10 °C inferior.
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5. Ligacgao eléctrica

/N

5.1 Informacgodes gerais

A ligacao eléctrica deve ser realizada por um electri-
cista qualificado, de acordo com as regulamenta-
¢oes locais.

A tensao de alimentagédo, a corrente nominal
maxima e o cos @ sdo indicados na chapa de carac-
teristicas fornecida em separado, a qual devera ser
afixada perto do local de instalagéo.

A qualidade de tensdo requerida para motores sub-
mersiveis MS e MMS da Grundfos, medida nos ter-
minais do motor, é - 10 %/+ 6 % da tensdo nominal
durante o funcionamento continuo (incluindo varia-
¢bes na tensdo de rede e perdas nos cabos).

Certifique-se também de que existe simetria de ten-
sdo nas linhas de alimentacéo, ou seja, a mesma
diferenga de tensdo entre as fases individuais. Con-
sulte também a secgéo 70. Verificagdo do motor e
do cabo, ponto 2.

A

Se os motores MS com um transdutor de tempera-
tura incorporado (Tempcon) ndo forem instalados
juntamente com uma unidade de protecgao de motor
MP 204, deveréao ser ligados a um condensador de
0,47 pF aprovado para funcionamento fase-fase
(IEC 384-14), de forma a cumprir a directiva CE
EMC (2004/108/CE). O condensador tem de ser
ligado as duas fases as quais o transdutor de tempe-
ratura esta ligado. Consulte a fig. 6.

Aviso

Antes de iniciar qualquer trabalho no
equipamento, desligue a alimentacéo.
Certifique-se de que a alimentagdo ndo
pode ser ligada inadvertidamente.

Aviso
O motor deve estar ligado a terra.

O motor deve ser ligado a um interrup-
tor geral externo com uma distancia
minima de 3 mm entre todos os polos.

E

1 =L1: Castanho

2 =L2: Preto

3 = L3: Cinzento

4 = PE: Amarelo/verde

TMO0O 7100 0696

Fig. 6 Ligagdo do condensador

Os motores estdo bobinados para arranque directo
ou arranque estrela-tridangulo e a corrente de arran-
que é entre quatro a seis vezes a corrente nominal
do motor.

O tempo de aceleragdo do motor é de apenas

0,1 segundos. Por esse motivo, o arranque directo é
normalmente aprovado pelas empresas fornecedo-
ras de electricidade.
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5.1.1 Funcionamento com conversor de
frequéncia

Os motores MS trifasicos podem ser ligados a um

conversor de frequéncia.

Os motores MMS com PE/PA podem ser ligados a
um conversor de frequéncia.

Se um motor MS com transdutor de
temperatura for ligado a um conversor
de frequéncia, isto fara com que um
fusivel incorporado no transdutor der-
reta, deixando o transdutor inactivo.
Nao é possivel reactivar o transdutor.
Isto significa que o motor funcionara
como um motor sem transdutor de
temperatura.

Caso seja necessario um transdutor de temperatura,
é possivel encomendar a Grundfos um sensor Pt100
para instalagdo no motor submersivel.

Durante o funcionamento do conversor
de frequéncia, nao é aconselhavel
colocar o motor em funcionamento a
uma frequéncia superior a frequéncia
nominal (50 ou 60 Hz). Em conjugacéo
com o funcionamento da bomba, é
importante nunca reduzir a frequéncia
(e consequentemente a velocidade)
para um nivel que ndo garanta um cau-
dal adequado de liquido para refrigera-
¢éo do motor.

Para evitar danificar a parte da bomba, certifique-se
de que o motor para quando o caudal da bomba for
inferior a 0,1 x o caudal nominal.

Dependendo do tipo, o conversor de frequéncia
podera causar um aumento do ruido acustico do
motor. Além disso, podera submeter o motor a picos
de tenséao prejudiciais.

Isto podera ser evitado instalando um filtro sinusoi-
dal correctamente dimensionado entre o conversor
de frequéncia e o motor.

A Grundfos recomenda a instalagdo de um filtro
sinusoidal quando é utilizado um conversor de fre-
quéncia.
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Os picos de tensdo para os motores submersiveis
da Grundfos deverdo ser limitados em conformidade
com a tabela abaixo.

Upico de ten-

Tipo de motor < . duU/dt max.
s30 max.
MS 402 oy 2000 V/ps
ase-fase
MS 4000 850 v 2000 Viys
fase-fase
850 V
MS 6000 fase-fase 2000 V/us
MMS6 o0y 500 V/ps
ase-terra
MMS 8000 850 v 500 V/us
fase-terra
850 V
MMS 10000 fase-terra 500 V/us
MMS 12000 o0y 500 V/ps
ase-terra

Para permitir a monitorizagdo da tem-
peratura do motor aquando do funcio-
namento com conversor de frequéncia,
a Grundfos recomenda a instalagédo de
um sensor Pt100 juntamente com um

relé PR 5714.

Gamas de frequéncia permitidas: 30-50 Hz e
30-60 Hz.

Tempos de rampa: Maximo de 3 segundos para
arranque e paragem.

5.2 Protecgao do motor

5.2.1 Motores monofasicos

Os motores submersiveis MS 402 monofasicos tém
um interruptor térmico incorporado e ndo requerem
qualquer protecgéo adicional do motor. Excepcional-
mente, o MS 402 de 1,1 kW (1,5 cv) requer protec-
¢ao de corrente externa.

A

Os motores submersiveis MS 4000 monofasicos
devem ser protegidos. E possivel incorporar um dis-
positivo de protec¢cdo numa caixa de terminais ou
permanecer em separado.

Aviso

Quando o motor for desligado termica-
mente, os terminais do motor mantém-
se activos. Quando o motor tiver arre-
fecido o suficiente, rearrancara auto-
maticamente.



5.2.2 Motores trifasicos

Os motores MS estédo disponiveis com ou sem trans-
dutor de temperatura incorporado.

Os motores com um transdutor de temperatura

incorporado e operacional deverao ser protegidos da

seguinte forma:

* um sistema de protecgdo do motor com relé tér-
mico ou

* uma unidade de protec¢cdo do motor MP 204 e
contactor(es).

Os motores com ou sem um transdutor de tempera-
tura nao operacional deveréo ser protegidos da
seguinte forma:

« um sistema de protecgdo do motor com relé tér-
mico ou

« uma unidade de protec¢do do motor MP 204 e
contactor(es).

Os motores MMS ndo possuem um transdutor de
temperatura incorporado. Encontra-se disponivel um
sensor Pt100 como acessorio.

Os motores com um sensor Pt100 deverdo ser pro-
tegidos da seguinte forma:

« um sistema de protecgdo do motor com relé tér-
mico ou

* uma unidade de protecgdo do motor MP 204 e
contactor(es).

Os motores sem um sensor Pt100 deveréo ser pro-
tegidos da seguinte forma:

* um sistema de protecgdo do motor com relé tér-
mico com classe max. de disparo 10, em confor-
midade com IEC 60947-4-1 ou

* uma unidade de proteccdo do motor MP 204 e
contactor(es).

5.2.3 Configuragoes requeridas para o sistema
de protecg¢ao do motor

Para os motores com uma unidade de protecgdo do
motor MP 204, a Grundfos recomenda a utilizagéo
de uma curva de disparo especial com caracteristi-
cas P, a uma configuragédo de U, vezes 5 durante

1 segundo.

Para motores frios, o tempo de disparo do sistema

de protecgé@o do motor deve ser inferior a dez segun-

dos ao quintuplo da corrente nominal maxima do

motor.

Para todos os motores submersiveis MMS da Grun-

dfos, o tempo maximo de rampa de arranque e de

paragem é de 3 seg. (minimo 30 Hz).

Se este requisito ndo for cumprido, a
garantia do motor sera invalidada.

De modo a assegurar uma protecgéo ideal do motor

submersivel, configure o sistema de protecgéo do

motor de acordo com as seguintes directrizes:

1. Configure a sobrecarga para a corrente nominal
maxima do motor.

2. Ligue o motor e deixe-o funcionar normalmente
durante meia hora.

3. Faca descer lentamente o indicador de escala
até atingir o ponto de corte do motor.

4. Aumente a configuragdo de sobrecarga em 5 %.

A configuracdo mais elevada permitida é a corrente
nominal méaxima do motor.

Para motores bobinados para arranque estrela-trian-
gulo, configure o sistema de protecgdo do motor
conforme acima indicado, mas a configuragao
maxima devera ser a corrente nominal

maxima x 0,58.

O tempo de arranque mais elevado permitido para
arranque estrela-tridngulo ou arranque autotransfor-
mador é de 2 segundos.

5.3 Protecgao contra descargas
atmosféricas

A instalagédo pode ser equipada com um dispositivo
especial de protecgéo contra sobretensao para pro-
teger o motor contra picos de tensdo nas linhas da
alimentagéo, caso um raio atinja algum ponto pro-
ximo. Consulte a fig. 7.

L1 ——————
L2 L
L3 N

PE——¢——~—1+——— PE———-¢— G4 —[———
|||—| |||—|

v

3

825045 825017 ®

5

o

8

Trifasico Monofasico Z

Fig. 7 Ligagdo de um dispositivo de proteccéo

contra sobretensao

Contudo, o dispositivo de protecgdo contra sobreten-
sd0 nao protegera o motor contra quedas directas de
raios.

Ligue o dispositivo de protecgdo contra sobretenséo
a instalagéo, o mais préximo possivel do motor e
sempre em conformidade com as regulamentacdes
locais. Consulte a Grundfos para informagdes sobre
dispositivos de proteccdo contra descargas atmosfé-
ricas.

No entanto, os motores submersiveis MS 402 nao
requerem qualquer protecgao adicional contra des-
cargas atmosféricas, uma vez que sédo altamente
isolados.

Solicite um kit de terminais de cabo especial com um
dispositivo de proteccdo contra sobretensao incor-
porado para motores de 4"da Grundfos

(produto n.° 799911/799912).
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5.4 Dimensionamento dos cabos

Os cabos de motores submersiveis
sao dimensionados para a submersao
no liquido e poder&o néo ter seccao
nominal suficiente para estarem sus-
pensos no ar.

Certifique-se de que o cabo submersivel suporta a
submersao permanente no liquido em causa e a
temperatura real.

A seccdo nominal do cabo (q) deve cumprir os

seguintes requisitos:

« O cabo submersivel deve ser dimensionado para
a corrente nominal maxima (l,,) do motor.

« A secgédo nominal devera ser suficiente para
fazer com que uma queda de tenséo ao longo do
cabo seja aceitavel.

A Grundfos fornece cabos submersiveis para uma

vasta gama de instalacdes. Para garantir um dimen-

sionamento correcto dos cabos, a Grundfos disponi-
biliza uma ferramenta de dimensionamento de cabos
na pen USB fornecida com o motor.

&

1
1
T

TMO5 8770 2613

Ferramenta de dimensionamento de
cabos

Fig. 8

A ferramenta de dimensionamento providencia um
célculo preciso da queda de tensdo numa determi-
nada sec¢do nominal, com base nos seguintes para-
metros:

* comprimento do cabo

« tenséo de funcionamento

« corrente com carga total

« factor de poténcia

« temperatura ambiente.

E possivel calcular a queda de tenséo tanto para
arranque directo como para arranque estrela-trian-
gulo.

Para minimizar as perdas em funcionamento, é pos-
sivel aumentar a secgdo nominal do cabo. Isto ape-
nas é rentavel se o furo tiver o espaco requerido e
se o tempo de funcionamento da bomba for prolon-
gado. A ferramenta de dimensionamento de cabos
disponibiliza também um calculador de perda de
poténcia que indica as potenciais poupangas de uma
secgao nominal aumentada.
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Em alternativa a ferramenta de dimensionamento de
cabos, podera seleccionar a secgdo nominal com
base nos valores de corrente dos cabos em questdo.
A secgédo nominal do cabo submersivel deve ser
suficientemente grande para cumprir os requisitos
de qualidade de tensao especificados na

secgdo 5.1 Informagdes gerais.

Determine a queda de tensdo para a seccao nominal
do cabo submersivel através dos diagramas nas
paginas 459 e 460.

Utilize a seguinte féormula:
| = Corrente nominal maxima do motor.

Para arranque estrela-tridangulo, | = corrente nominal
maxima do motor x 0,58.

Lx = Comprimento do cabo convertido a uma queda
de tenséo de 1 % da tensédo nominal.

Lx comprimento do cabo submersivel

= queda de tensdo permitida em %

q = Secg¢do nominal do cabo submersivel.

Trace uma linha recta entre o valor-I real e o valor-
Lx. Onde a linha intercepta o eixo-q, seleccione a
secgao nominal que fica logo acima da intersecgéo.

Os diagramas sao efectuados com base nas féormu-
las:

Motor submersivel monofasico
Ux AU

L=
Q i
I><2><100><(cos (pxq+sm (pxXI)

Motor submersivel trifasico

_ U x AU
L =
I 1,73x100x(cos ox2+sin tp><X|)
q
L = Comprimento do cabo submersivel [m]
U = Tens&o nominal [V]
AU = Queda de tensao [%]
| = Corrente nominal maxima do motor [A]
cos =109
0]
P = Resisténcia especifica: 0,02 [Qmmzlm]
q = Seccdo nominal do cabo submersivel
[mm?]
sing = 0,436
Xl = Resisténcia indutiva: 0,078 x 103 [Q/m].



5.5 Controlo do motor MS 402 monofasico

Aviso

Os motores submersiveis MS 402
monofasicos < 1,1 kW possuem uma
protecgéo do motor integrada que des-
liga o motor em caso de temperaturas
excessivas dos enrolamentos
enquanto o motor continua a ser ali-
mentado com tensdo. Permita que isto
acontega quando o motor fizer parte de
um sistema de controlo.

5.6 Ligagao de motores monofasicos

5.6.1 Motores de dois fios

Os motores MS 402 de dois fios possuem uma pro-
tecgdo do motor e um dispositivo de arranque inte-

grados e podem, como tal, ser ligados directamente
a rede eléctrica. Consulte a fig. 9.

= N L

_ i

Amarelo/verde
Azul
Castanho

TMO0 1358 5092

Fig.9 Motores de dois fios

5.6.2 Motores PSC

Os motores PSC s&o ligados a rede eléctrica através
de um condensador de funcionamento que devera

ser dimensionado para funcionamento continuo.

Seleccione a capacidade correcta do condensador
na seguinte tabela:

Motor [kW] Condensador
0,25 12,5 uF /400 V / 50 Hz
0,37 16 uF /400 V /50 Hz
0,55 20 yF /400 V / 50 Hz
0,75 30 yF /400 V /50 Hz
1,10 40 pyF /400 V /50 Hz
1,50 50 yF /400 V / 50 Hz
2,20 75 uF /400 V / 50 Hz

Os motores MS 402 PSC < 1,1 kW possuem uma

protecgado do motor integrada e devem ser ligados a
rede eléctrica conforme indicado na fig. 10.

Fig. 10

|||-

N

Amarelo/verde

Cinzento
Castanho

Motores PSC

TMO00 1359 5092
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5.6.3 Motores de trés fios

Os motores MS 402 de 3 fios possuem uma protec-
¢ao do motor integrada e devem ser ligados a rede
eléctrica através de uma caixa de terminais Grun-
dfos SA-SPM 5, 7 ou 8 sem protec¢do do motor.

Os motores MS 4000 de 3 fios devem ser ligados a
rede eléctrica através de uma caixa de terminais
Grundfos SA-SPM 5, 7 ou 8 com protec¢do do motor
integrada.

Quando for utilizado um sistema de protecgao do
motor convencional, a ligacdo eléctrica deve ser rea-
lizada da forma abaixo descrita.

5.6.4 Verificagao do sentido de rotagao

Depois de ligar o motor a alimentacao, determine o

sentido de rotagdo correcto da seguinte forma:

1. Antes de comecar, adicione algumas gotas de
agua ao empanque.

2. Ligue o motor e verifique o sentido de rotagcéo
observando o veio do motor. Para as bombas SP
da Grundfos, o sentido de rotagdo devera ser
contrario ao sentido dos ponteiros do relégio.

3. Compare o resultado do ponto 1 com os requisi-
tos da bomba.

4. Troque duas das ligacdes de fase caso o sentido
de rotagéo esteja incorrecto. No caso de motores
bobinados para arranque estrela-triangulo, tro-
que U1 por V1 e U2 por V2.
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5.6.5 Motores bobinados para arranque directo

A ligacdo de motores submersiveis da Grundfos
bobinados para arranque directo é descrita na tabela
abaixo e na fig. 11.

Cabol/ligagao

Rede
eléctrica Motores de 4" e 6" da Grundfos
PE PE (amarelo/verde)
L1 U (castanho)
L2 V (preto)
L3 W (cinzento)

Verifique o sentido de rotagdo conforme descrito na
secgéo 5.6.4 Verificagdo do sentido de rotagao.

PE L1 L2 L3
|
|
|

TMO03 2099 3705

Fig. 11 Motores bobinados para arranque

directo



5.6.6 Motores bobinados para arranque
estrela-triangulo

A ligagdo de motores submersiveis da Grundfos

bobinados para arranque estrela-triangulo é descrita

na tabela abaixo e na fig. 12.

Ligacao Motores de 6" da Grundfos

PE Amarelo/verde

U1 Castanho

V1 Preto

W1 Cinzento

W2 Castanho

u2 Preto

V2 Cinzento

Verifique o sentido de rotagdo conforme descrito na
secgéo 5.6.4 Verificagdo do sentido de rotagéo.

PE L1 L2 L3

A

TT T T T ]
| W2 |u2 | v2
PIE ut| vt (w1

N\
\

TMO03 2100 3705

Fig. 12 Motores bobinados para arranque
estrela-triangulo

Se o arranque estrela-triangulo néo for necessario,
mas o arranque directo for requerido, os motores
submersiveis devem ser ligados conforme indicado
na fig. 13.

PE L1 L2 L3

TTTTTT]

| W2 |u2 |v2
PIE ut| vt (w1

N\

\
\

TMO3 2101 3705

Fig. 13 Motores bobinados para arranque
directo

5.6.7 Ligacao em caso de ligagdo/marcacao de
cabo néo identificada

Caso néo saiba onde deve ligar os fios condutores

individuais a rede eléctrica de forma a assegurar o

sentido correcto de rotagdo, proceda da seguinte

forma:

Motores bobinados para arranque directo

Ligue o motor a rede eléctrica da forma que se
espera ser a correcta.

De seguida, verifique o sentido de rotagéo conforme
descrito na seccdo 5.6.4 Verificagdo do sentido de
rotagéo.

Motores bobinados para arranque
estrela-triangulo

Determine os enrolamentos do motor através de um
ohmimetro e designe os conjuntos de fios conduto-
res para os enrolamentos individuais em conformi-
dade: U1-U2, V1-V2 e W1-W2. Consulte a fig. 14.

U1 u2
viv2
wiw2

TMOO 1367 5092

Fig. 14 Ligagdo/marcagéo do cabo ndo identifi-
cada - motores bobinados para arran-

que estrela-triangulo

Se o arranque estrela-triangulo for requerido, ligue
os fios condutores conforme indicado na fig. 12.

Se o arranque directo for requerido, ligue os fios
condutores conforme indicado na fig. 13.

De seguida, verifique o sentido de rotagéo conforme
descrito na secgdo 5.6.4 Verificagdo do sentido de
rotacéo .

5.6.8 Dispositivo de arranque suave

A Grundfos recomenda que sejam utilizados apenas
dispositivos de arranque suave que controlem a ten-
sdo nas trés fases e que disponham de um contacto
de bypass.

Tempos de rampa: Maximo de 3 segundos.

Para mais informagdes, contacte o fornecedor do
seu dispositivo de arranque suave ou a Grundfos.
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5.6.9 Conversor de frequéncia

Os motores submersiveis MS trifasicos podem ser
ligados a um conversor de frequéncia.

Para permitir a monitorizagéo da tem-
peratura do motor, a Grundfos reco-
menda a instalagdo de um sensor
Pt100 juntamente com um relé PR
5714.

Gamas de frequéncia permitidas: 30-50 Hz e
30-60 Hz.

Tempos de rampa: Maximo de 3 segundos para
arranque e paragem.

Dependendo do tipo, o conversor de frequéncia
podera causar um aumento do ruido acustico do
motor. Além disso, podera submeter o motor a picos
de tensédo prejudiciais. Isto podera ser compensado
instalando um filtro LC ou, preferencialmente, um fil-
tro sinusoidal entre o conversor de frequéncia e o
motor.

Para mais informagdes, contacte o fornecedor do
seu conversor de frequéncia ou a Grundfos.

6. Instalagao do motor

Aviso

Antes de iniciar qualquer trabalho no
produto, desligue a alimentagdo. Certi-
figue-se de que a alimentagdo nao
pode ser ligada inadvertidamente.

7. Montagem do motor na bomba
1. Utilize bragadeiras de tubo ao manusear o motor.

Aviso

Caso o motor deva ser montado com a
bomba na boca do poco, certifique-se
de que usa bragadeiras de tubo ade-
quadas.

2. Coloque o motor na posigao vertical na boca do
pogo. Consulte a fig. 15.

TMO00 5259 2402

Fig. 15 Motor na posicao vertical
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3. Eleve a parte da bomba utilizando bragadeiras
de tubo montadas na tubagem de elevagdo. Con-
sulte a fig. 16.

TMO02 5263 2502

Fig. 16 Elevagédo da bomba para a posicéo cor-
recta

4. Coloque a parte da bomba na parte superior do
motor.

5. Coloque e aperte as porcas em cruz segundo os
binarios indicados abaixo.

Certifique-se de que o acoplamento
entre a bomba e o motor fica correcta-
mente engatado.

Diametro do parafuso Binario
bomba/motor [Nm]
5/16 UNF 18
1/2 UNF 50
M8 18
M12 70
M16 150
M20 280




7.1 Ligacao do cabo submersivel ao cabo
do motor

Antes de montar o cabo submersivel no motor, certi-

figue-se de que o suporte do cabo esta limpo e seco.

Para facilitar a montagem do cabo, lubrifique as
pecas de borracha da ficha do cabo com pasta de
silicone ndo condutora.

Aperte os parafusos que fixam o cabo, de acordo
com os binarios indicados:

20
ms 402 20
ws 4000: 3O
m
Ms 6000:  +5
Nm
_ 20
MMSE: 20
MMS 8000: |5
m
MMS 18
10000: Nm
MMS 15
12000: Nm.

Ligue o cabo do motor ao cabo submersivel utili-
zando kits de terminais de cabo originais da Grun-
dfos, tais como o tubo retractil de tipo KM ou o kit de
terminais de cabo dos tipos M0 a M4.

Se necessario, encurte o cabo do motor para asse-
gurar que esta sempre coberto de liquido bombe-
ado, antes de realizar a unido de cabos descrita
acima.

7.2 Pressdao maxima suportada

MS 402: 150 m.c.a.
MS
4000: 600 m.c.a.
MS
6000: 600 m.c.a.
MMS: 600 m.c.a.

7.3 Baixar o grupo

A Grundfos recomenda a verificagao do furo utili-
zando um calibrador interior antes de baixar o grupo,
de forma a assegurar uma passagem desobstruida.

Baixe cuidadosamente o conjunto da bomba no furo,
tendo o cuidado de ndo danificar o cabo do motor e
o cabo submersivel.
= N&o baixe nem eleve através do cabo
Atengéo
do motor.

7.4 Frequéncia de arranques e paragens

Tipo de Numero de arranques
motor
* Recomenda-se um minimo de 1
por ano.
MS 402 Maximo de 100 por hora.
* Maximo de 300 por dia.
* Recomenda-se um minimo de 1
por ano.
MS 4000 * Maximo de 100 por hora.
* Maximo de 300 por dia.
* Recomenda-se um minimo de 1
MS 6000 por ano.

* Maximo de 30 por hora.
* Maximo de 300 por dia.

Enrolamentos
PVC

* Recomenda-se um minimo de 1
por ano.

* Maximo de 3 por hora.

* Maximo de 40 por dia.

MMS6

PE/PA

* Recomenda-se um minimo de 1
por ano.

* Maximo de 10 por hora.

* Maximo de 70 por dia.

PVC

* Recomenda-se um minimo de 1
por ano.

* Maximo de 3 por hora.

* Maximo de 30 por dia.

MMS 8000

PE/PA

* Recomenda-se um minimo de 1
por ano.

* Maximo de 8 por hora.

* Maximo de 60 por dia.

PVC

* Recomenda-se um minimo de 1
por ano.

* Maximo de 2 por hora.

* Maximo de 20 por dia.

MMS 10000

Enrolamentos | Enrolamentos | Enrolamentos | Enrolamentos | Enrolamentos
PE/PA

* Recomenda-se um minimo de 1
por ano.

* Maximo de 6 por hora.

* Maximo de 50 por dia.
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Tipo de

motor

Numero de arranques

PVC

* Recomenda-se um minimo de 1
por ano.

* Maximo de 2 por hora.

* Maximo de 15 por dia.

MMS 12000

Enrolamentos | Enrolamentos

PE/PA

* Recomenda-se um minimo de 1
por ano.

* Maximo de 5 por hora.

« Maximo de 40 por dia.
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8. Manutencao e servigo

Os motores sdo isentos de manutencgéo.
Todos os motores séo de facil manutencéo.

A Grundfos disponibiliza kits de reparacéo e ferra-
mentas de assisténcia.
A manutencdo dos motores também pode ser reali-

zada num centro de assisténcia técnica da Grun-
dfos.

Aviso

Se um motor tiver sido utilizado num
liquido prejudicial para a saude ou
téxico, sera classificado como contami-
nado. Limpe o motor adequadamente
antes de iniciar a manutencéo. Tenha

em atencdo que o liquido do motor
também podera estar contaminado.

Se pretender que a Grundfos realize a manutengao
do motor, tera de contactar a Grundfos e fornecer
informacdes detalhadas acerca de eventuais conta-
minagdes, etc., antes de proceder ao envio do
motor. Caso contrario, a Grundfos podera recusar-se
a aceitar o motor para realizar a manutengéao.

Os eventuais custos de devolugdo do motor sdo da
responsabilidade do cliente.

©

. Deteccdo de avarias

Avaria Causa

Solugao

1. O motor ndo fun- a) Os fusiveis estdo queimados.
ciona.

Substitua os fusiveis queimados. Se os
novos queimarem também, verifique a ins-
talagéo eléctrica e o cabo submersivel.

b) O ELCB ou o ELCB controlado
por tensao disparou.

Accione o disjuntor.

c) Auséncia de alimentacéo.

Contacte a empresa fornecedora de electri-
cidade.

d) O sistema de protecg¢ao do motor
disparou.

Reinicie o sistema de protecgdo do motor
(automaticamente ou talvez manualmente).
Caso volte a disparar, verifique a tensao.
Se a tenséo estiver OK, consulte os pontos
e)-h).

e) O sistema de protecgdo do motor/
contactor esta danificado.

Substitua o sistema de proteccdo do motor/
contactor.

f) O dispositivo de arranque esta
danificado.

Repare/substitua o dispositivo de arran-
que.

g) O circuito de controlo foi inter-
rompido ou esta danificado.

Verifique a instalagao eléctrica.

h) A bomba/o cabo submersivel
estdo danificados.

Repare/substitua a bomba/o cabo.
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10. Verificagcao do motor e do cabo

1. Tensao de ali-
mentacao

Meca a tenséo entre as fases

utilizando um voltimetro. Quando o motor esta em carga, a tenséo devera
Em motores monofasicos, estar dentro da gama especificada na secgao
meca entre a fase e o neutro 5.7 Informagdes gerais. O motor podera queimar
ou entre as duas fases, conso- caso haja variagdes de tensdo maiores.

ante o tipo de alimentagéo. Grandes variagdes na tensdo sdo indicativas de
Ligue o voltimetro aos termi- alimentacéao insuficiente e o motor deve ser parado
nais no sistema de proteccdo até que a anomalia seja rectificada.
« do motor.
(2]
o
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2. Consumo de Nos motores trifasicos, a diferenca entre a corrente
energia da fase de maior consumo de energia e a corrente
da fase de menor consumo de energia ndo deve
ultrapassar os 5 %. Se assim for, ou se a corrente
exceder a corrente nominal, poderdo ocorrer as
seguintes avarias:
» Os contactos do sistema de protecgdo do motor
queimaram.
— Substitua os contactos ou a caixa de terminais
para funcionamento monofasico.
Meca os amperes de cada « Ma ligagéo nos fios condutores, possivelmente
fase enquanto a bomba fun- na unido do cabo.
ciona a uma altura de des- — Consulte o ponto 3.

carga constante (se possivel,
quando o motor apresenta a elevada
maior capacidade de carga).

- — Consulte o ponto 1.
Para a corrente de funciona- P =
mento maxima. consulte a + Os enrolamentos do motor estdo em

curto-circuito ou parcialmente desfasados.
— Consulte o ponto 3.

+ A bomba danificada provoca uma sobrecarga no
motor.

— Retire o conjunto da bomba para reviséo.

» O valor de resisténcia dos enrolamentos do
motor apresenta um desvio demasiado grande
(funcionamento trifasico).

— Desloque as fases por ordem de fase para
uma carga mais uniforme. Se isto ndo resol-
ver o problema, consulte o ponto 3.

» Tensao de rede demasiado baixa ou demasiado

chapa de caracteristicas.

TMO00 1372 5092
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Pontos 3 e 4: Nao é necessaria qualquer medicdo quando a tenséo de alimentagédo e o consumo de energia
se encontram normais.

3. Resisténcia dos
enrolamentos

TMO00 1373 5092

Desligue o cabo submersivel
do sistema de protecgéo do
motor. Mega a resisténcia dos
enrolamentos entre os fios
condutores do cabo submersi-
vel.

Motores trifasicos: O desvio entre o valor mais ele-
vado e o mais reduzido ndo deve exceder 10 %. Se
o desvio for superior, retire o conjunto da bomba.
Meca o motor, o cabo do motor e o cabo submersi-
vel separadamente e repare/substitua as pegas
danificadas.

Nota: Em motores monofésicos de trés fios, o
enrolamento em funcionamento ird assumir o valor
de resisténcia mais reduzido.

4. Resisténcia de isolamento

a) Resisténcia de
isolamento, MS

@=|

Desligue o cabo submersivel
do sistema de protecgéo do
motor. Mega a resisténcia de

Se a resisténcia de isolamento for inferior a
0,5 MQ, retire o conjunto da bomba para reparagéo

” > § isolamento de cada fase a do motor ou do cabo ou do kit de ligacdo de cabos.
o ® terra (quadro). Certifique-se As regulamentagdes locais podem especificar
7>é{ E de que a ligagdo a terra é rea- outros valores para a resisténcia de isolamento.
l ~ lizada cuidadosamente.
8
=
=
b) Resisténcia de Motores fora de um pogo: " Lo .
isolamento, Limpe a extremidade do cabo Ver|f|qu§ oAvaI.or |ndl|cad0 no |nstru'men.to.
MMS do motor. Se a resisténcia de isolamento for inferior aos valo-
Motores instalados: res indicados abaixo, retire o conjunto da bomba
Desligue o cabo submersivel ~ Para verificagdo e reparagéo.
do sistema de protecgéo do .
motor e limpe a extremidade Os vlalores aplicam-se a uma temperatura
do cabo (pontos de contacto). 2mbiente (‘je 20 °C (68 °F).
Meca a resisténcia de isola- ~ COM cabo:
o mento de cada fase a terra *+ motor novo: 4 MQ.
le O & (quadro), utilizando um testa-  + motor usado: 2 MQ.
7@ : dor de isolamento (500 VCC,
5 2 min.). Sem cabo submersivel:
z Certifique-se de que a ligagdo « motor novo: 200 MQ.
g a terra é realizada cuidadosa- motor usado: 20 MQ.
~ mente.

11. Eliminagao

Este produto ou as suas pegas devem ser elimina-
das de forma ambientalmente segura:

1. Utilize o servigo de recolha de desperdicios

publico ou privado.

2. Se tal ndo for possivel, contacte a Grundfos mais
préxima de si ou oficina de reparagéo.

Sujeito a alteragdes.
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Traducerea versiunii originale in limba engleza.
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Avertizare

Inainte de instalare, cititi cu atentie
aceste instructiuni de instalare si
utilizare. Instalarea si functionarea
trebuie de asemenea sa fie in
concordanta cu regulamentele locale si
codurile acceptate de buna practica.

Aceste instructiuni se aplicd motoarelor submersibile
Grundfos MS si MMS pentru pompe submersibile.
Aceste motoare nu trebuie puse in functiune pana
cand sistemul in care acestea urmeaza a fi
incorporate nu este declarat in conformitate cu
dispozitiile directivelor relevante.

1. Simboluri folosite in acest
document

Avertizare

Daca nu se tine cont de aceste
instructiuni de siguranta, exista
pericolul unei accidentari.

Avertizare

Daca aceste instructiuni nu sunt
respectate, exista pericolul de soc
electric cu risc de vatamare corporala
grava sau moarte.

> P

Daca nu se tine cont de aceste
instructiuni de sigurantd, poate exista
o proasta functionare sau
echipamentul se poate defecta.

!
&

Instructiuni care usureazd munca sau
asigura functionarea in conditii de
siguranta.

g



2. Livrarea si depozitarea

2.1 Livrare

Motoarele submersibile Grundfos sunt livrate din
fabrica in ambalaje corespunzatoare, in care trebuie
sa ramana pana nu sunt instalate.

2.2 Dezambalarea

Aveti grija sa nu deteriorati cablul
motorului cu unelte ascutite cand
dezambalati motorul.

Placa de identificare separata furnizata
cu motorul trebuie fixata aproape de
locul de instalare.

Nu expuneti motorul la socuri inutile.

2.3 Depozitarea si manipularea

Temperatura de depozitare
-20 - +70 °C.
Daca sunt depozitate motoare MMS,

arborele trebuie rotit cu mana cel putin
odata pe luna. Daca un motor a fost

depozitat timp de mai mult de un an

inainte de instalare, partile rotative ale
motorului trebuie demontate si
verificate inainte de utilizare.

Nu expuneti motorul la lumina directa a soarelui.

Depozitarea

Avertizare
Nu stivuiti cutii avand lungimi diferite.
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Fig. 1 Instructiuni pentru stivuirea cutiilor

2.3.1 Protectie la inghet

Daca motorul trebuie depozitat dupa utilizare acesta
trebuie depozitat intr-o locatie feritd de inghet sau
lichidul motorului trebuie sa fie rezistent la inghet.

Motoarele sunt umplute din fabrica cu
apd demineralizata si de aceea trebuie

depozitate in locuri ferite de inghet sau

trebuie golite inainte de depozitare.

3. Descriere generala

3.1 Aplicatii

Motoarele submersibile Grundfos MS si MMS sunt
proiectate conform standardelor pietei.

Toate motoarele Grundfos MS si MMS de 4", 6" si 8"
sunt destinate echiparii capetelor de pompe
fabricate conform standardelor NEMA.

Motoarele sunt ideale pentru pompele de alimentare
cu apa pentru irigatii, de regularizare a apelor
subterane, presurizare, transfer de ape industriale si
aplicatii similare.

3.2 Lichide pompate

Lichide curate, nevascoase, neinflamabile sau

neexplozive, ce nu contin particule solide sau fibre.

Continutul maxim de nisip al lichidului pompat nu

trebuie sa depaseasca 50 g/m3.

Versiunile de motor N, R, si RE sunt destinate

lichidelor cu agresivitatea mai mare decat cea a apei

potabile.

Materiale in contact cu lichidul:

* MMS: fonta DIN W.-Nr. 0.6025 si cauciuc NBR.

* MMS -N: otel inoxidabil DIN W.-Nr. 1.4401 si
cauciuc NBR.

*  MS/MMS -R: otel inoxidabil DIN W.-Nr. 1.4539 si
cauciuc NBR.

* MS -RE: otel inoxidabil DIN W.-Nr. 1.4539/1.4517
si cauciuc FKM.

Temperatura maxima a lichidului apare in sectiunea
4.3 Temperaturile/racirea lichidului.

3.3 Nivelul de zgomot

Nivelul de presiune sonora a fost masurat in
conformitate cu regulile trasate in directiva CE
pentru utilaje 98/37/EC.

Nivelul de presiune sonora a motoarelor
Grundfos MS si MMS este mai mic de 70 dB(A).

ana (RO)
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4. Pregatirea

Avertizare

Inainte de a incepe lucrul la produs,
deconectati alimentarea de la retea.
Asigurati-va ca alimentarea de la retea

nu poate fi cuplata accidental.

Avertizare

Pentru evitarea accidentarii in timpul
manipularii motorului, utilizati o chinga
sau un inel de ridicare si o macara.

A
@

[T il

Fig. 2

TMO5 9648 4213

Manipularea motorului

4.1 Controlul lichidului din motor

Motoarele submersibile sunt umplute din fabrica cu
un lichid special netoxic aprobat de FDA, care
rezista la inghet pana la -20 °C.

Nivelul lichidului din motor trebuie
verificat si motorul trebuie reumplut,
dacd este necesar. Utilizati apa de la
robinet.

Daca este necesara protectia la inghet,
trebuie folosit un lichid Grundfos

special pentru a reumple motorul.

Altfel se poate utiliza apa de la robinet
pentru reumplere.

Reumplerea cu lichid trebuie efectuata dupa cum
urmeaza.

4.1.1 Motoarele submersibile Grundfos MS 402 si
MS 4000

Orificiul de umplere pentru lichidul motorului este
localizat in urmatoarele pozitii:

MS 402: in partea inferioara a motorului.

MS 4000: in partea superioara a motorului.

1. Pozitionati motorul submersibil dupa cum se
arata in fig. 3. Busonul de umplere trebuie sa se
afle la cel mai inalt punct al motorului.

2. Indepartati busonul din orificiul de umplere.

3. Injectati lichid in motor cu seringa de umplere
(fig. 3) pana cand lichidul deverseaza din orificiul
de umplere.
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4. Puneti la loc busonul in orificiul de umplere si
strangeti fix inainte de a modifica pozitia
motorului.

Cupluri:

MS 402: 2,0 Nm.

MS 4000: 3,0 Nm.

Motorul submersibil este acum pregatit pentru

instalare.

MS 4000 MS 402

‘r—cm:ft‘:k
S

Fig. 3

TMO3 8128 0507

Pozitia motorului in timpul umplerii -
MS 4000 si MS 402

4.1.2 Motoarele submersibile Grundfos MS 6000

« Daca motorul este livrat din stoc, nivelul lichidului
trebuie controlat inainte de a instala motorul.
Vezi fig. 4.

+ In cazul reviziei nivelul lichidului trebuie controlat.
Vezi fig. 4.

Procedura de umplere:

Orificiul de umplere pentru lichidul motorului este

pozitionat in partea superioara a motorului.

1. Pozitionati motorul submersibil dupa cum se
arata in fig. 4. Busonul de umplere trebuie sa se
afle la cel mai Tnalt punct al motorului.

2. Indepértati busonul din orificiul de umplere.

3. Injectati lichid in motor cu seringa de umplere
(fig. 4) pana cand lichidul deverseaza din orificiul
de umplere.

4. Puneti la loc busonul in orificiul de umplere si
strangeti fix Thainte de a modifica pozitia
motorului.

Cuplu: 3,0 Nm.

Motorul submersibil este acum pregatit pentru
instalare.

45°

TMO03 8129 0507

Fig. 4  Pozitia motorului in timpul umplerii -

MS 6000



4.1.3 Motoarele submersibile Grundfos MMS6,
MMS 8000, MMS 10000 si MMS 12000

Procedura de umplere:

Pozitionati motorul la un unghi de 45 ° cu partea
superioara a motorului in sus. Vezi fig. 5.

1. Desfaceti dopul (A) si puneti o palnie in orificiu.
2. Turnati apa de la robinet in motor pana lichidul
din motor incepe sa deverseze la dop (A).

gchle ifolosi;i lichid de motor care contine

3. Indepértati palnia si fixati la loc dopul (A).
Inainte de a instala motorul pe o pompa
- dupa o perioada lunga de depozitare,
ungeti etangarea arborelui turnand
céteva picaturi de apa si rotiti arborele.

Motorul submersibil este acum pregatit pentru
asamblarea la pompa si pregatit pentru instalare.

TMO03 2065 3605

Fig. 5 Pozitia motorului in timpul umplerii -

MMS

4.2 Cerinte de pozitionare
Motorul poate fi instalat vertical sau orizontal.

4.2.1 Motoare potrivite pentru instalare orizontala

Puterea de Puterea de
. iegire iegire
Tipul 50 Hz 60 Hz
motorului
[kW] [kW]
Toate Toate
MS . P ’ o
dimensiunile dimensiunile
MMS6 55-37 55-37
MMS 8000 22-92 22-92
MMS 10000 75-170 75-170
MMS 12000 147 - 190 -

in timpul functionarii, motorul trebuie

sa fie intotdeauna complet scufundat in
lichid. Consultati datele NPSH ale
fabricantului pompei.

Avertizare

Daca motorul este utilizat in lichide
fierbinti (40-60 °C), asigurati-va ca
nimeni nu poate atinge motorul si
instalatia, de ex. prin montarea unei

aparatori.
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4.3 Temperaturile/racirea lichidului

Temperatura maxima a lichidului si viteza minima a Daci vit ificats a lichidului

lichidului pe 1ang& motor apar in tabelul urmator. aca viteza speciticata a lichidului nu

Grundf 43 instal torului d poate fi realizata in put, trebuie instalat

rundfos recomanda instalarea motorului deasupra un manson de curgere.

gratarului bazinului pentru a obtine o racire adecvata

a motorului prin lichidul care trece pe langa motor. Daca exista riscul acumularii de sedimente, precum
nisip, n jurul motorului, trebuie utilizat un manson de
curgere pentru a asigura racirea corespunzatoare a

motorului.
Instalarea
Motor Curgere pe
langa motor Verticala Orizontala
[m/s]
MS 402 o °
MS 4000 (T40) 0.15 (:11%5(‘:':) (~41%5€:F)
MS 6000 (T40)
60 °C 60 °C
MS 40001 (T60)* 100 (~ 140 °F) (~ 140 °F)
MS 6000 (T60)* ’ Manson de curgere Manson de curgere
recomandat recomandat
60 °C 60 °C
- (~ 140 °F) (~ 140 °F)
MS 6000 (T60) 0.15 Manson de curgere Manson de curgere
recomandat recomandat
015 30 °C 30 °C
infasurari ’ (~ 86 °F) (~ 86 °F)
PVC 35°C 35°C
0.50 (~ 95 °F) (~ 95 °F)
MMS6
0.15 45 °C 45 °C
infasurari ' (~ 113 °F) (~ 113 °F)
PE/PA ° o
0,50 50 C %0 C
(~ 122 °F) (~ 122 °F)
] 0,15 27C 2c
infasurari (~77°F) (~77°F)
Pvec 0.50 30 °C 30 °C
MMS 8000 ' (~ 86 °F) (~ 86 °F)
pana la " S
12000 0,15 40°C 40
infasurari ' (~ 104 °F) (~ 104 °F)
PE/PA 45°C 45°C
0.50 (~ 113 °F) (~ 113 °F)

* La o presiune a mediului ambiant de minimum 1 bar (0,1 MPa).

** La o presiune a mediului ambiant de minimum 2 bar (0,2 MPa).

Pentru MMS6 de 37 kW (numai

infasurari de PVC), MMS 8000 de

110 kW si MMS 10000 de 170 kW,

temperatura maxima a lichidului este
cu 5 °C mai mica decét valorile

indicate in tabelul de mai sus.

Pentru MMS 10000 de 190 kW,

MMS 12000/50 Hz de 220-250 kW si

MMS 12000/60 Hz, temperatura este mai

mica cu 10 °C.
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5. Conexiuni electrice

Avertizare

Inainte de a incepe lucrul la produs,
deconectati alimentarea de la retea.
Asigurati-va ca alimentarea de la retea
nu poate fi cuplata accidental.

5.1 General

Conexiunea electrica trebuie executatd de un
electrician autorizat in conformitate cu
reglementarile locale.

Tensiunea de alimentare, curentul nominal maxim si
cos ¢ sunt date pe placa de identificare separata,
care trebuie montata aproape de locul de instalare.

Calitatea ceruta pentru tensiunea de alimentare
pentru motoarele submersibile Grundfos MS si MMS,
masurata la bornele motorului, este -10 %/ + 6 % din
tensiunea nominala in timpul functionarii continue
(inclusiv variatiile Tn tensiunea de alimentare si
pierderile Tn cabluri).

De asemenea, verificati ca tensiunea sa fie simetrica
in liniile de alimentare, adica aceeasi diferenta de
tensiune intre fazele individuale. Vezi de asemenea
sectiunea 10. Verificarea motorului si cablului.,
elementul 2.

Avertizare

Motorul trebuie legat la pamant.
Motorul trebuie conectat la un
intrerupator de retea extern cu un

interval de contact de minim 3 mm la
toti polii.

Daca motoarele MS cu teletermometru incorporat
(Tempcon) nu sunt instalate impreuna cu o unitate
MP 204 de protectie a motorului, atunci trebuie
conectate la un condensator de 0,47 pF certificat
pentru functionare faza-faza (IEC 384 -14) pentru a
fndeplini cerintele directivei EMC a CE (2004/108/
EC). Condensatorul trebuie conectat la cele doua
faze la care este conectat teletermometrul.

Vezi fig. 6.
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Fig. 6  Conectarea condensatorului

Motoarele sunt bobinate pentru pornire directa sau
pornire stea-triunghi iar curentul de pornire este intre
patru si sase ori curentul nominal al motorului.
Timpul de pornire al motorului este de numai circa
0,1 secunde. Pornirea directa este aprobata in mod
normal de compania furnizoare de energie.
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5.1.1 Functionarea cu convertizor de frecventa

Motoarele submersibile MS trifazate pot fi conectate
la un convertizor de frecventa.

Motoarele MMS cu PE/PA pot fi conectate la un
convertizor de frecventa.

Daca un motor MS cu teletermometru
este conectat la un convertizor de
frecventd, o sigurantd incorporata in
teletermometru se va topi iar
teletermometrul va fi dezactivat.
Teletermometrul nu poate fi reactivat.
Aceasta inseamna ca motorul va
functiona ca un motor fara
teletermometru.

Atenfie

Daca este necesar un teletermometru, un senzor
Pt 100 poate fi comandat de la Grundfos pentru a fi
instalat pe motorul submersibil.

in timpul functiondrii cu convertizor de
frecventa, nu este recomandat sa
utilizati motorul la o frecventa mai mare
decét frecventa nominala (50 sau

60 Hz). Referitor la functionarea
pompei, este important sa nu reduceti
niciodata frecventa (si in consecinta
turatia) la un astfel de nivel incat
curgerea lichidului de racire pe langa
motor nu mai este asigurata.

Atentie

Pentru a evita deteriorarea partii de pompa, aveti
grija ca motorul sa se opreasca atunci cand debitul
pompei scade sub 0,1 x debitul nominal.

In functie de tip, convertizorul de frecventa poate
cauza un zgomot acustic sporit de la motor. In plus,
poate expune motorul la varfuri de tensiune
daunatoare.

Acest lucru poate fi evitat prin instalarea unui filtru
sinus dimensionat corect intre convertizorul de
frecventa si motor.

Grundfos recomanda instalarea unui filtru sinus cand
este utilizat un convertizor de frecventa.
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Varfurile de tensiune pentru motoarele submersibile
trebuie limitate in conformitate cu tabelul de mai jos.

Tipul motorului UTensmne Max. dU/dt
peak Max.
650 V
MS 402 a0 2000 Viys
MS 4000 850V 2000 V/ps
faza-faza
MS 6000 850V 2000 Viys
faza-faza
850 V
MMS6 faz5 mamant 500 V/ps
MMS 8000 A 500 V/ps
aza-pamant
MMS 10000 850V 500 V/us
faza-pamant
MMS 12000 850 v 500 Vips

faza-pamant

Pentru a activa monitorizarea
temperaturii motorului la o functionare
cu convertizor de frecventd, Grundfos
recomanda instalarea unui senzor
Pt100 impreuna cu un releu PR 5714.

Game de frecventa admise: 30-50 Hz si 30-60 Hz.
Timpi rampa: Maxim 3 secunde pentru pornire si
oprire.

5.2 Protectia motorului

5.2.1 Motoare monofazate

Motoarele monofazate MS 402 incorporeaza un
intrerupator termic si nu necesita protectie
suplimentara pentru motor. Ca exceptie, MS 402 de
1,1 kW (1,5 CP) necesita protectie ampermetrica
externa.

Avertizare

Atunci cand motorul a fost oprit din
intrerupatorul termic, bornele
motorului sunt inca sub tensiune.
Atunci cdnd motorul s-a racit suficient,

va reporni automat.

Motoarele submersibile monofazate MS 4000 trebuie
protejate. Un dispozitiv de protectie poate fi
incorporat intr-o cutie de control sau poate fi
separat.



5.2.2 Motoare trifazate

Motoarele MS sunt disponibile cu sau fara

teletermometru incorporat.

Motoarele cu un teletermometru integrat si functional

trebuie protejate cu:

» un disjunctor cu releu termic pentru protectia
motorului sau

* o unitate MP 204 de protectie a motorului si
contactor(oare).

Motoarele cu sau fara un teletermometru

nefunctional trebuie protejate cu:

» un disjunctor cu releu termic pentru protectia
motorului sau

* o unitate MP 204 de protectie a motorului si
contactor(oare).

Motoarele MMS nu au teletermometru integrat.

Un senzor Pt100 este disponibil ca accesoriu.

Motoarele cu senzor Pt100 trebuie protejate cu:

* un disjunctor cu releu termic pentru protectia
motorului sau

* o unitate MP 204 de protectie a motorului si
contactor(oare).

Motoarele fara senzor Pt100 trebuie protejate cu:
* un disjunctor cu releu termic pentru protectia
motorului cu clasa max. de declansare 10

conform IEC 60947-4-1 sau
* o unitate MP 204 de protectie a motorului si
contactor(oare).

5.2.3 Setari necesare ale disjunctorului pentru
protectia motorului

Pentru motoarele cu unitate MP 204 de protectie a

motorului, Grundfos recomanda utilizarea unei curbe

speciale de declansare cu caracteristici P la o setare

de Uy ori 5 pentru 1 secunda.

Pentru motoare reci, timpul de declansare al

disjunctorului pentru protectia motorului trebuie sa

fie mai mic de zece secunde la un curent de cinci ori

mai mare decat curentul maxim nominal al motorului.

Pentru toate motoarele Grundfos submersibile MMS,
timpul maximum de rampa la pornire si oprire este
de 3 secunde (minim 30 Hz).

Daca aceasta cerinta nu este

indeplinita, garantia motorului va fi

anulata.

Pentru a asigura protectia optima a motorului

submersibil, setati disjunctorul pentru protectia

motorului Tn conformitate cu urmatoarele linii

directoare:

1. Setati suprasarcina la curentul nominal maxim al
motorului.

2. Porniti motorul si lasati-l s8 mearga o jumatate
de ora la parametri normali.

3. Coborati incet indicatorul de scara pana cand se
atinge punctul de decuplare al motorului.

4. Mariti setarea suprasarcinii cu 5 %.

Cea mai mare setare admisa este curentul nominal
maxim al motorului.

Pentru motoare bobinate pentru pornire stea-
triunghi, setati disjunctorul pentru protectia motorului
ca mai sus, dar setarea maxima trebuie sa fie
curentul maxim nominal x 0,58.

Timpul de pornire maxim admis pentru pornire stea-
triunghi sau cu autotransformator este de 2 secunde.

5.3 Protectie impotriva descarcarilor
electrice

Instalatia poate fi prevazuta cu un dispozitiv special

de protectie la supratensiune pentru a proteja

motorul de scurgeri de tensiune in liniile de
alimentare cand fulgerul loveste in zona. Vezi fig. 7.

L1
L2 L
L3 N
PE————F—4+———— PE—————F—|—-——
|||—| |||—|
w0
3
825045 825017 @
5
@
]
Trifazat Monofazat Z
Fig. 7  Conectarea unui dispozitiv de protectie

la supratensiune

Dispozitivul de protectie la supratensiune nu va
proteja totusi motorul impotriva descarcarii directe a
fulgerului.

Conectati dispozitivul de protectie la supratensiune
la instalatie cat mai aproape posibil de motor si
intotdeauna in conformitate cu normativele locale.
Cereti de la Grundfos dispozitive de protectie contra
fulgerului.

Totusi, motoarele submersibile MS 402 nu necesita
protectie suplimentara contra fulgerului deoarece
sunt izolate puternic.

Solicitati o trusa speciald de terminatii de cablu cu
un dispozitiv de protectie la fulger incorporat pentru
motoarele submersibile Grundfos 4"

(cod produs 799911/799912).
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5.4 Dimensionarea cablului

Cablurile motoarelor submersibile sunt
dimensionate pentru cufundare in

lichid si nu vor trebui sa aiba o

sectiune suficienta pentru a fi in aer.

Asigurati-va ca cablul de intrare submersibil poate
rezista la imersie permanenta in lichidul si la
temperatura in cauza.

Sectiunea transversala (q) a cablului trebuie sa

indeplineasca urmatoarele cerinte:

« Cablul de intrare submersibil trebuie dimensionat
la curentul nominal maxim (I,) al motorului.

« Sectiunea transversala trebuie sa fie suficienta
pentru a face acceptabila o cadere de tensiune
pe cablu.

Grundfos furnizeaza cabluri de intrare submersibile

pentru o gama larga de instalatii.

Pentru dimensionarea corecta a cablului, Grundfos

ofera un instrument de dimensionare a cablului pe

unitatea USB livrata impreuna cu motorul.

&

TMO5 8770 2613

Fig. 8 Instrumentul de dimensionare a cablului
Instrumentul de dimensionare ofera un calcul corect
al caderii de tensiune la o anumita sectiune
transversala pe baza urmatorilor parametri:

* lungimea cablului

« tensiunea de functionare

» curentul la sarcind maxima

« factorul de putere

« temperatura mediului ambiant.

Caderea de tensiune poate fi calculata atat pentru
pornire directa céat si pentru pornire stea-triunghi.
Pentru a minimiza pierderile din exploatare,
sectiunea transversala a cablului poate fi marita.
Acest lucru este eficient economic numai dacéa putul
ofera spatiul necesar, si daca timpul de exploatare al
pompei este indelungat. Instrumentul de
dimensionare a cablului oferd de asemenea un
calculator al pierderii de putere care indica
economiile potentiale legate de o sectiune
transversala marita.
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Ca alternativa la instrumentul de dimensionare a
cablului, selectati sectiunea transversala pe baza
valorilor curente ale cablurilor date.

Sectiunea transversald a cablului de intrare
submersibil trebuie sa fie suficient de mare pentru a
face fata cerintelor de calitate pentru tensiune,
specificate in sectiunea 5.7 General.

Determinati caderea de tensiune pentru sectiunea
transversala a cablului de intrare submersibil
utilizand diagramele de la paginile 459 si 460.

Utilizati urmatoarea formula:
| = Curentul nominal maxim al motorului.

Pentru pornirea stea-triunghi, | = curentul nominal
maxim al motorului x 0,58.

Lx = Lungimea cablului convertita la o cadere de
tensiune de 1 % din tensiunea nominala.

lungimea cablului de intrare

Lx =
caderea de tensiune admisa in %

q = Sectiunea transversala a cablului de intrare
submersibil.

Trasati o linie dreapta intre valoarea efectiva | si
valoarea Lx. Acolo unde linia intersecteaza axa q,
selectati sectiunea transversala care se afla
deasupra intersectiei.

Diagramele se bazeaza pe formulele:
Motor submersibil monofazat
Ux AU

L =
R4
|><2><100><(COS (pxq+S|n (pxXl)

Motor submersibil trifazat
UxAU

|x1,73x100x(cos (pxg+sin (pxXI)

L = Lungimea cablului de intrare submersibil [m]

U = Tensiune nominala [V]

AU = Cadere de tensiune [%]

| = Curentul nominal maxim al motorului [A]

cos¢ = 0,9

P = Rezistenta specifica: 0,02 [Qmmzlm]

q = Sectiunea transversala a cablului de
intrare submersibil [mmz]

sing = 0,436

Xl = Rezistenta inductiva: 0,078 x 1073 [Q/m].



5.5 Controlul motoarelor MS 402 monofazate

Avertizare

Motoarele monofazat MS 402 de

< 1,1 kW incorporeaza o protectie de
motor care decupleaza motorul in caz
de temperaturi excesive in infagurare in
timp ce motorul este inca alimentat cu
tensiune. Aveti in vedere acest lucru

cédnd motorul face parte dintr-un sistem
de control.

5.6 Conectarea motoarelor monofazate

5.6.1 Motoare cu 2 fire

Motoarele MS 402 cu 2 fire incorporeaza o protectie
a motorului si un dispozitiv de pornire si in
consecinta pot fi conectate direct la retea. Vezi fig. 9.

= N L

[

Galben/verde
Albastru
Maro

TMOO0 1358 5092

Fig.9  Motoare cu 2 fire

5.6.2 Motoare PSC

Motoarele PSC sunt conectate la retea printr-un
condensator de functionare care trebuie dimensionat
pentru functionare continua.
Selectati dimensiunea corecta a condensatorului din
tabelul de mai jos:

Motor [kW] Condensator
0,25 12,5 uF /400 V / 50 Hz
0,37 16 uF /400 V /50 Hz
0,55 20 yF /400 V / 50 Hz
0,75 30 yF /400 V /50 Hz
1,10 40 pyF /400 V /50 Hz
1,50 50 yF /400 V / 50 Hz
2,20 75 uF /400 V / 50 Hz

Motoarele MS 402 < de 1,1 kW incorporeaza o
protectie de motor si trebuie conectat la retea dupa
cum se arata in fig. 10.

Fig. 10

|||-

N L

Galben/verde

Motoare PSC

TMO00 1359 5092
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5.6.3 Motoare cu 3 fire

Motoarele MS 402 cu 3 fire incorporeaza o protectie
de motor gi trebuie conectate la retea printr-o cutie
de control Grundfos SA-SPM 5, 7 sau 8 fara
protectie de motor.

Motoarele MS 4000 cu 3 fire trebuie conectate la
retea printr-o cutie de control Grundfos SA-SPM 5,
7 sau 8 care incorporeaza o protectie de motor.
Cand se foloseste un disjunctor conventional pentru
protectia motorului, conexiunea electrica trebuie
realizata ca mai jos.

5.6.4 Verificarea sensului rotatiei

Cand motorul a fost conectat la alimentarea

electrica, determinati sensul corect de rotatie dupa

cum urmeaza:

1. Adaugati cateva picéaturi de apa pe etansarea
arborelui Thainte de pornire.

2. Porniti motorul si verificati sensul de rotatie
observand arborele motorului. Pentru pompele
Grundfos SP, sensul de rotatie trebuie sa fie opus
acelor de ceasornic.

3. Comparati rezultatul de la punctul 1 cu solicitarea
pompei.

4. Schimbati intre ele doua conexiuni de faze daca
sensul de rotatie este eronat. In cazul motoarelor
cu infasurare pentru pornire stea-triunghi,
schimbati U1 cu V1 si U2 cu V2.
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5.6.5 Motoare cu infasurare pentru pornire
directa

Conexiunea motoarelor Grundfos cu infasurare

pentru pornire directa este prezentata in tabelul de

mai jos si in fig. 11.

Cablu/conexiune

Retea de
alimentare Motoare Grundfos de 4" si 6"
PE PE (galben/verde)
L1 U (maro)
L2 V (negru)
L3 W (gri)

Verificati sensul de rotatie asa cum se descrie in
sectiunea 5.6.4 Verificarea sensului rotatiei.

PE L1 L2 L3
|

Fig. 11 Motoare cu infasurare pentru pornire

directa

TMO03 2099 3705



5.6.6 Motoare cu infasurare pentru pornire
stea-triunghi

Conexiunea motoarelor submersibile Grundfos cu

infasurare pentru pornire stea-triunghi rezulta din

tabelul de mai jos si fig. 12.

Conectarea Motoare Grundfos de 6"

PE Galben/verde

U1 Maro

V1 Negru

W1 Gri

W2 Maro

u2 Negru

V2 Gri

Verificati sensul de rotatie asa cum se descrie in
sectiunea 5.6.4 Verificarea sensului rotatiei.
PE L1 L2 L3

A

TT T T T ]
| W2 |u2 | v2
PIE ut| vt (w1

N\
\

Fig. 12 Motoare cu infasurare pentru pornire
stea-triunghi

Daca nu se cere pornire stea-triunghi ci pornire
directa, motoarele submersibile trebuie conectate
dupa cum se arata in fig. 13.

PE L1 L2 L3

TTTTTT]
| w2 |u2 | v2
PIE ut| vt (w1

N\
\
\

Fig. 13 Motoare cu infasurare pentru pornire
directa

TMO03 2100 3705

TMO03 2101 3705

5.6.7 Conectarea in caz de marcare/conexiune de
cablu neidentificata

Daca nu se cunoaste unde trebuie s& se conecteze

firele individuale la retea pentru a asigura sensul

corect de rotatie, procedati in felul urmator:

Motoare cu infasurare pentru pornire directa
Conectati motorul la retea dupa cum va asteptati sa
fie corect.

Verificati apoi sensul de rotatie asa cum se descrie
in sectiunea 5.6.4 Verificarea sensului rotatiei.
Motoare cu infasurare pentru pornire stea-
triunghi

Determinati infasurarile motorului cu ajutorul unui
ohmetru, si denumiti seturile de fire pentru
infasurarile individuale in consecinta: U1-U2, V1-V2
si W1-W2. Vezi fig. 14.

U1 U2
V1 v2
wiw2

TMOO 1367 5092

Marcare/conexiune cablu neidentificata
- motoare cu infasurare pentru pornire
stea-triunghi

Fig. 14

Daca se cere pornire stea-triunghi, firele trebuie
conectate dupa cum se arata in fig. 12.

Daca se cere pornire directa, firele trebuie conectate
dupa cum se arata in fig. 13.

Verificati apoi sensul de rotatie asa cum se descrie
in sectiunea 5.6.4 Verificarea sensului rotatiei.

5.6.8 Demaror progresiv

Grundfos recomanda numai utilizarea demaroarelor
progresivw care controleaza tensiunea pe toate cele
trei faze si care sunt prevazute cu un intrerupator de
bypass.

Timpi rampa: Maxim 3 secunde.

Pentru detalii suplimentare, va rugam sa contactati
furnizorul dvs. de demaror progresiv sau Grundfos.
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5.6.9 Convertizorul de frecventa

Motoarele submersibile MS trifazate pot fi conectate
la un convertizor de frecventa.

Pentru a activa monitorizarea
temperaturii motorului, Grundfos

recomanda instalarea unui senzor

Pt100 impreuna cu un releu PR 5714.
Game de frecventa admise: 30-50 Hz si 30-60 Hz.
Timpi rampa: Maxim 3 secunde pentru pornire si
oprire.
Tn functie de tip, convertizorul de frecvent& poate
cauza un zgomot acustic sporit de la motor. In plus,
poate expune motorul la varfuri de tensiune
daunatoare. Acest lucru poate fi compensat prin

instalarea unui filtru LC sau mai bine, un filtru sinus
intre convertizorul de frecventa si motor.

Pentru detalii suplimentare, va rugam sa contactati
furnizorul dvs. de convertizor sau Grundfos.

6. Instalarea motorului

Avertizare

inainte de a incepe lucrul la produs,
deconectati alimentarea de la retea.
Asigurati-va ca alimentarea de la retea
nu poate fi cuplata accidental.

7. Instalarea motorului la pompa
1. Utilizati bratari de tevi cand manipulati motorul.

Avertizare

Cand motorul urmeaza sa fie asamblat
cu pompa la gura putului, aveti grija sa
utilizati bratdri de tevi
corespunzatoare.

2. Plasati motorul in pozitie verticala la la gura
putului. Vezi fig. 15.

TMO00 5259 2402

Fig. 15 Motor in pozitie verticala
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3. Ridicati partea de pompa cu ajutorul bratérilor de
tevi montate pe teava verticala. Vezi fig. 16.

TMO2 5263 2502

Fig. 16 Ridicarea pompei in pozitie

4. Plasati partea de pompa pe motor.

5. Instalati si strangeti in cruce piulitele la cuplurile
de mai jos.

Asigurati-va ca cuplajul intre pompa si

Atorfie motor se conecteaza corect.

Diametrul surubului pompei/ Cuplu
motorului [Nm]

5/16 UNF 18

1/2 UNF 50

M8 18

M12 70

M16 150

M20 280




7.1 Instalarea cablului de intrare
submersibil pe cablul motorului.

Inainte de a instala cablul submersibil al motorului pe

motor, asigurati-va ca mufa cablului este curata si

uscata.

Pentru a ugura instalarea cablului, ungeti piesele din

cauciuc ale fisei cablului cu pasta siliconica

neconducatoare.

Strangeti suruburile care sustin cablul la cuplurile

indicate:

MS 402: 2,0 Nm
MS 4000: 3,0 Nm
MS 6000: 4,5Nm
MMS6: 20 Nm
MMS 8000: 18 Nm

MMS 10000: 18 Nm
MMS 12000: 15 Nm.

Conectati cablul motorului la cablul de intrare sau cu
ajutorul seturilor originale Grundfos de terminatii de
cabluri, precum setul tip KM cu tub contractibil sau
setul de terminatii de cabluri tip MO pana la M4.

Daca este necesar, scurtati cablul motorului pentru a
se asigura ca este intotdeauna acoperit cu mediul
pompat inainte de a se executa imbinarea cablului
asa cum este descris mai sus.

7.2 Presiunea maxima de instalare

MS 402: 150 mWC
MS 4000: 600 mWC
MS 6000: 600 mWC
MMS: 600 mWC.

7.3 Coborarea motorului

Grundfos recomanda verificarea orificiul gaurii de
foraj cu ajutorul unui compas de interior inainte de a
cobori pompa pentru a asigura o trecere libera.
Coborati ansamblul pompei cu atentie in gaura de
foraj, avand grija sa nu deteriorati cablul motorului si
cablul de intrare submersibil.

- Nu coboraéti sau ridicati cu ajutorul
cablului motorului.

7.4 Frecventa opririlor si pornirilor

Tipul . Numar de porniri
motorului
* Minim 1 pe an este recomandat.
MS 402 * Maxim 100 pe ora.
+ Maxim 300 pe zi.
* Minim 1 pe an este recomandat.
MS 4000 * Maxim 100 pe ora.
+ Maxim 300 pe zi.
* Minim 1 pe an este recomandat.
MS 6000 * Maxim 30 pe ora.
+ Maxim 300 pe zi.
'E * Minim 1 pe an este recomandat.
50 ° Maxim 3 pe ora.
,g‘i + Maxim 40 pe zi.
© £
g =
= = * Minim 1 pe an este recomandat.
E<L . Maxim 10 pe ora
5o p .
LW+ Maxim 70 pe zi.
'E o
-g * Minim 1 pe an este recomandat.
’5 © * Maxim 3 pe ora.
o @F - Maxim 30 pe zi.
(=) -
o =
(=)
g = * Minim 1 pe an este recomandat.
s S . Maxim 8 pe ora.
2 ui » Maxim 60 pe zi.
'E o
= * Minim 1 pe an este recomandat.
g O * Maxim 2 pe ora.
] ,g—i * Maxim 20 pe zi.
s £
o -—
=4
g = * Minim 1 pe an este recomandat.
s g E * Maxim 6 pe ora.
. . }
] E Maxim 50 pe zi.
£
'E * Minim 1 pe an este recomandat.
50 ° Maxim 2 pe ora.
s ,g‘i + Maxim 15 pe zi.
S £
g = * Minim 1 pe an este recomandat.
s E<L . Maxim 5 pe ora
sa :
LW+ Maxim 40 pe zi.
‘E o
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8. Intretinere si reparatii

Motoarele nu necesita intretinere.

Toate motoarele sunt usor de reparat.

Seturi de reparatii si unelte de reparatii sunt
disponibile de la Grundfos.

Motoarele pot fi reparate de asemenea la un centru
de service Grundfos.

Avertizare

Daca un motor a fost utilizat intr-un
lichid daunator sanatatii sau toxic,
motorul va fi clasificat drept
contaminat. Curatati motorul
corespunzator inainte de a incepe

revizia. Retineti ca lichidul motorului
poate fi de asemenea contaminat.

Daca doriti ca Grundfos sa repare motorul, trebuie
sa luati legatura cu Grundfos cu detalii despre
contaminarea posibila, etc. inainte de a expedia
motorul. in caz contrar, Grundfos poate sa refuze
acceptul motorului pentru service.

Toate costurile pentru returnarea motorulsui trebuie
suportate de client.

9. Identificare avarii

Defectiune Cauza

Remediere

1. Motorul nu
functioneaza.

a) Sigurantele sunt arse.

Tnlocuiti sigurantele arse. Daci si noile
sigurante se ard, trebuie verificate
instalatia electrica si cablul de intrare
submersibil.

b) Disjunctorul sau disjunctorul
actionat de tensiune s-a
declangat.

Cuplati disjunctorul.

c) Lipsa alimentarii de la retea.

Contactati compania furnizoare de
electricitate.

d) Disjunctorul pentru protectia
motorului s-a declansgat.

Resetati disjunctorul pentru protectia
motorului (automat sau posibil manual).
Daca se declanseaza iar, verificati
tensiunea. Daca tensiunea este buna, vezi
punctele e) - h).

e) Disjunctorul pentru protectia
motorului/contactorul este defect.

Tnlocuiti disjunctorul pentru protectia
motorului/contactorul.

f)  Dispozitivul de pornire este
defect.

Reparati/inlocuiti dispozitivul de pornire.

g) Circuitul de control a fost intrerupt
sau este defect.

Verificati instalatia electrica.

h) Pompalcablul de intrare
submersibil este defect.

Reparati/inlocuiti pompa/cablul.
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10. Verificarea motorului si cablului.

1. Tensiunea de
alimentare

TMO00 1371 5092

Masurati tensiunea intre faze
cu ajutorul unui voltmetru.

La motoarele monofazate,
masurati intre faza si nul sau
intre cele doua faze, in functie
de tipul de alimentare.
Conectati voltmetrul la bornele
disjunctorului pentru protectia
motorului.

Cand motorul este in sarcina, tensiunea trebuie sa
fie in intervalul specificat in sectiunea 5.1 General.
Motorul se poate arde daca sunt variatii mari de
tensiune. Variatiile mari de tensiune indica
alimentare necorespunzatoare de la retea iar
motorul trebuie oprit pana se remediaza defectul.

2. Consumul de
curent

TMO0O0 1372 5092

Masurati intensitatea fiecarei
faze in timp ce pompa
functioneaza la o presiune de
refulare constanta (daca este
posibil, la capacitatea la care
motorul este incarcat cel mai
mult). Pentru curentul de
functionare maxim consultati
placuta de identificare.

La motoarele trifazate, diferenta intre curentul in
faza cu cel mai mare consum si curentul in faza cu
cel mai scazut consum nu trebuie sa depaseasca
5 %. Daca este asa, sau curentul depaseste
curentul nominal, exista urmatoarele cauze
posibile:
» Contactele disjunctorului pentru protectia
motorului sunt arse.
— Tnlocuiti contactele sau cutia de control pentru
functionarea monofazata.
Slaba conexiune in fire, posibil la imbinarea
cablului.
— Vezi punctul 3.
+ Tensiune de la retea prea mare sau prea mica.
— Vezi punctul 1.
« Infasurarile motorului sunt scurtcircuitate sau
partial dezmembrate.
— Vezi punctul 3.
* Pompa deteriorata provoaca suprasarcina
motorului.
— Scoateti afara ansamblul pompei pentru o
revizie.
» Valoarea rezistentei infasurarilor motorului
deviaza prea mult (functionare trifazata).
— Mutati fazele in ordine la o sarcind mai
uniforma. Daca acest lucru nu ajuta, vezi
punctul 3.
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Punctele 3 si 4: Masuratorile nu sunt necesare atunci cand tensiunea de alimentare si consumul de curent

sunt normale.

3. Rezistenta
infasurarii

Deconectati cablul de intrare
submersibil de disjunctorul
pentru protectia motorului.
Masurati rezistenta infasurarii
intre firele cablului de intrare
submersibil.

TMO00 1373 5092

Motoarele trifazate: Deviatia intre valoarea cea mai
mare gi cea mai mica nu trebuie sa depaseasca
10 %. Daca deviatia este mai mare, scoateti afara
pompa. Masurati motorul, cablul motorului si cablul
de intrare separat, si reparati/inlocuiti piesele
defecte.

Nota: La motoarele monofazate cu 3 fire,
infasurarea in functiune va asuma cea mai mica
valoare a rezistentei.

4. Rezistenta izolatjiei

a) Reazistenta

izolatiei, MS Deconectati cablul de intrare

submersibil de disjunctorul

@ pentru protectia motorului Daca re_zistent,a izolatiei egte mai mica de_0,5 MQ,
< « Masurati rezistenta izolatiéi de scoateti ansamblul pompei pentru reparatia
— 2 |a fiecare fazi la béménf motorului sau cablului sau a setului de conectare a
o = - L= cablului. Normativele locale pot specifica alte valori
7>é{ N gcar?asna). Asigurati-vé ca pentru rezistenta izolatiei.
( o impamantarea a fost ’ ’
r = conectata corect.
=
=
b) Rezistenta Motoarele in afara putului: "
izolatiei, MMS Curatati capatul cablului Cititi valoarea de pe aparat.

motorului.

Motoare instalate:

Deconectati cablul de intrare

submersibil de disjunctorul

pentru protectia motorului si
E] curatati capatul cablului
(punctele de contact).
Masurati rezistenta izolatiei de
la fiecare faza la pamant
(carcasa) cu ajutorul unui
tester pentru izolatii
(500 V c.c., 2 min.).
Asigurati-va ca impamantarea
a fost conectata corect.

o

¢

TMO0O0 1374 5092

Daca rezistenta izolatiei este sub valorile de mai
jos, scoateti ansamblul pompei pentru verificari si
reparatii.

Valorile se aplica la o temperatura de 20 °C (68 °F)
a mediului Tnconjurator.

Cu cablu:

* motor nou: 4 MQ.

» motor folosit: 2 MQ.

Fara cablu de intrare:
* motor nou: 200 MQ.
» motor folosit: 20 MQ.

11. Scoaterea din uz

Acest produs sau parti din acest produs trebuie sa

fie scoase din uz, protejand mediul, in felul urmator:

1. Contactati societatile locale publice sau private
de colectare a deseurilor.

2. n cazul in care nu exista o astfel de societate,
sau se refuza primirea materialelor folosite in
produs, produsul sau eventualele materiale
daunatoare mediului inconjurator pot fi livrate la
cea mai apropiata societate sau la cel mai
apropiat punct de service Grundfos.

Ne rezervam dreptul de a modifica aceste date.
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A

Upozorenje

Pre instalacije, procitajte ova
uputstva za instalaciju i rad.
Instalacija i rad treba da budu

u skladu sa lokalnim propisima i
prihvaéenim pravilima dobrog
poslovanja.

Ova uputstva se odnose na Grundfos MS i MMS
potopljene motore za potopljene pumpe.

Ovi se motori ne smeju pustiti u rad sve dok se
sistem u koji ¢e motor biti ugraden ne odobri u
skladu s relevantnim odredbama.

1. Simboli kori§éeni u ovom
dokumentu

ik

Upozorenje

Ako se ne pridrZavate ovih
bezbednosnih uputstava, moze doci
to telesnih povreda.

Upozorenje

Ukoliko se ne posStuju ova uputstva
moze doci do elektricnog udara sa
ozbiljnim telesnim povredama ili
smréu.

Ako se ne pridrZavate ovih
bezbednosnih uputstava, mozZe
doéi do kvara ili oSte¢enja
opreme.

Napomene ili uputstva ¢ine
posao laksim i obezbeduju
bezbedan rad.
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2. Isporuka i skladistenje

2.1 Isporuka

Grundfos potopljeni motori se isporucuju iz fabrike u
prikladnom pakovanju u kome treba da ostanu do
same ugradnje.

2.2 Raspakivanje

Pazite da ne ostetite kabl motora
ostrim alatima prilikom
raspakivanja.

Dodatna natpisna plocica, koja se
dobija sa motorom treba da bude
postavljena blizu mesta ugradnje.

Motor ne izlazite nepotrebnim udarcima i potresima.
2.3 Skladistenje i upravljanje

Temperatura skladista
-20 do +70 °C.

Ukoliko je MMS motor uskladisten,
vratilo se mora ruéno okretati bar
jednom mesecéno. Ukoliko je motor
uskladisten vise od jedne godine,
rotirajucéi delovi se moraju skinuti i
proveriti pre upotrebe.

Motor ne izlazite direktnoj sun¢evoj svetlosti.
Skladistenje

A

Upozorenje

Nemojte redati kutije razlicite
duzine.

/ 2
| | /13
lu A L]l _\ / L]l 3
0
\V g

Slika 1 Uputstvo za redanje kutija

2.3.1 Zastita od zamrzavanja

Ako je potrebno da se motor uskladisti nakon
upotrebe, mora da se skladisti na lokaciji gde nema
mraza ili te€nost motora mora da bude otporna na
mraz.

Motori su fabricki punjeni sa
demineralizovanom vodom i zbog
toga moraju biti skladisteni u
prostoru otpornom na zamrzavanje
ili se isprazniti pre skladistenja.

334

3. Opsti opis

3.1 Primene

Grundfos MS i MMS potopljeni motori su napravljeni
u skladu sa standardima trzista.

Svi Grundfos MS i MMS motori od 4", 6" i 8"
napravljeni su tako da odgovaraju krajevima pumpi
napravljenim u skladu sa NEMA standardima.
Motori savr§eno odgovaraju pumpama za
vodosnabdevanje za navodnjavanje, regulaciju
podzemnih voda, poviSenje pritiska, industrijski
transfer vode i slicne aplikacije.

3.2 Pumpane tec¢nosti

Ciste, retke, nezapaljive, nesagorive, neeksplozivne

te€nosti koje ne sadrze ¢vrste Cestice ili vlakna.

Maksimalna koli(:inafeska u pumpanoj te€nosti ne

sme prelaziti 50 g/m~.

N, R i RE verzije motora su napravljene za

agresivnije te¢nosti od vode za pice.

Materijali u kontaktu sa teénosti:

* MMS: liveno gvozde DIN W.-Nr. 0.6025 i NBR
guma.

*  MMS -N: nerdajuci €elik, DIN W.-Nr. 1.4401 i
NBR guma.

*  MS/MMS -R: nerdajuci celik, DIN W.-Nr. 1.4539 i
NBR guma.

* MS -RE: nerdajuci ¢elik, DIN W.-Nr. 1.4539/
1.4517 i FKM guma.

Maksimalna temperatura tecnosti se pojavljuje od

poglavlja 4.3 Temperatura tecnosti/hladenje.

3.3 Nivo pritiska buke
Nivo pritiska buke se meri u skladu sa pravilima
postavljenim u Direktivi EC masina 98/37/EC.

Nivo pritiska buke Grundfos MS i MMS motora je nizi
od 70 dB(A).



4. Priprema

Upozorenje

Pre nego Sto zapoc¢nete rad na
proizvodu, iskljucite napajanje
strujom. Postarajte se da ne mozZe
da dode do sluc¢ajnog ukljuc¢ivanja
struje.

Upozorenje

Da biste izbegli povredivanje tokom
rukovanja motorom, za podizanje
koristite remen, usicu i dizalicu.

> B

TMO5 9648 4213

Slika 2

Rukovanje motorom

4.1 Provera te¢nosti u motoru

Potopljeni motori su fabri¢ki napunjeni sa
specijalnom FDA odobrenom te¢nosc¢u, koja nije
otrovna i otporna je na zamrzavanje do -20 °C.
Potrebno je proveriti nivo te¢nosti u
motoru i po potrebi motor ponovo
napuniti. Koristite vodu iz ¢esme.

Ukoliko je potrebna zastita od
zamrzavanja, mora biti koriséena
specijalna Grundfos tec¢nost da se
dopuni motor. U suprotnom, voda iz
¢esme se moZe koristiti za
dopunjavanje.

Dosipanje se vr$i na nacin opisan u daljem tekstu.

4.1.1 Grundfos MS 402 i MS 4000 potopljeni

motori

Otvor za sipanje te¢nosti u motor se nalazi na

sledecim pozicijama:

MS 402: na dnu motora.

MS 4000: na vrhu motora.

1. Postavite potopljeni motor kao $to je prikazano
na slici 3. Zavrtanj za punjenje mora biti na
najvisoj tacki motora.

2. Odstranite zavrtanj sa otvora za punjenje.

3. Ubrizgajte te€nost u motor sa Spricem za
punjenje (slika 3) sve dok te¢nost ne krene da
izlazi nazad.

4. Postavite zavrtanj u otvor za punjenje i pri¢vrstite
ga pre promene poloZaja motora.

Obrtni momenti:

MS 402: 2,0 Nm.

MS 4000: 3,0 Nm.

Potopljeni motor je sad spreman za instalaciju.

MS 4000 MS 402
e T |
r ‘r’@{m"
ZON
< .
3
o
N [ee]
N
©
o
o
s
=
Slika 3 Polozaj motora tokom punjenja -

MS 4000 i MS 402

4.1.2 Grundfos MS 6000 potopljeni motori

* Ukoliko je motor isporuéen iz magacina, pre
instalacije se mora proveriti nivo te¢nosti.
Pogledaijte sl. 4.

* U slu€aju servisa se nivo te¢nosti mora proveriti.
Pogledajte sl. 4.

Postupak punjenja:

Otvor za punjenje se nalazi na vrhu motora.

1. Postavite potopljeni motor kao $to je prikazano
na slici 4. Zavrtanj za punjenje mora biti na
najvisoj tacki motora.

2. Odstranite zavrtanj sa otvora za punjenje.

3. Ubrizgajte te¢nost u motor sa Spricem za
punjenje (slika 4) sve dok teénost ne krene da
izlazi nazad.

4. Postavite zavrtanj u otvor za punjenje i pri¢vrstite
ga pre promene poloZaja motora.

Obrtni momenat: 3,0 Nm.
Potopljeni motor je sad spreman za instalaciju.

45°

TMO3 8129 0507

Slika 4 Polozaj motora tokom punjenja -

MS 6000
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4.1.3 Grundfos MMS6, MMS 8000, MMS 10000 i
MMS 12000 potopljeni motori

Postupak punjenja:

Postavite motor pod uglom od 45 ° tako da vrh

motora gleda na gore. Pogledajte sl. 5.

1. Odvijte ¢ep (A) i stavite levak u rupu.

2. Sipajte vodu u motor sve dok motorna te¢nost ne
krene da izlazi kroz otvor za ¢ep (A).

o Ne koristite te¢nost za motor koja

Paznja i ps
sadrZi ulje.

3. Odstranite levak i vratite nazad ¢ep (A).

Nakon duzZeg perioda skladistenja a
pre namestanja motora na pumpu,
podmaZzite zaptivku vratila
dodavanjem nekoliko kapljica vode i
okretanjem zaptivke.

Potopljeni motor je sada spreman za sastavljanje s
pumpom i spreman je za instalaciju.

TMO3 2065 3605

Slika 5 Polozaj motora tokom punjenja - MMS
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4.2 Zahtevi za ugradnju
Motor moze biti instaliran horizontalno ili vertikalno.

4.2.1 Motori pogodni za horizontalnu instalaciju

Izlazna snaga Izlazna snaga

Tip motora 50 Hz 60 Hz
[kW] [kW]
MS Sve veli¢ine Sve veli¢ine
MMS6 5,5-37 5,5-37
MMS 8000 22-92 22-92
MMS 10000 75-170 75-170
MMS 12000 147 - 190 -

Za vreme rada motor mora uvek biti
potpuno potopljen u tec¢nost.
Molimo vas pogledajte NPSH
vrednosti pumpi proizvodaca.

PaZnja

A

Upozorenje

Ako se motor koristi u vruéim
tecnostima (40 do 60 °C), potrudite
se da niko ne moZe da dode u
kontakt sa motorom i instalacijom,
npr. instaliranjem ograde.



4.3 Temperatura tecnosti/hladenje

Maksimalna temperatura te¢nosti i minimalna brzina
te€nosti koja prolazi pored motora prikazani su u
donjoj tabeli.

Grundfos preporu¢uje montazu motora iznad nivoa
bunara, kako biste osigurali pravilno hladenje motora
pomocu te¢nosti koja prolazi pored njega.

Ukoliko postoji rizik od sedimentacije, na primer
peska, oko motora, treba koristiti plast za strujanje
za obezbedenje dovoljnog hladenja motora.

Ako u busotini nije moguce postici
navedenu brzinu te¢nosti, mora se
postaviti plast za strujanje.

Instalacija
Motor Protok mimo
motora Vertikalna Horizontalna
[m/s]
MS 402 ° °
MS 4000 (T40) 0,15 ~41%5C5F ~41% sciF
MS 6000 (T40) ( ) ( )
60 °C 60 °C
MS 40001 (T60)* 100 (~ 140 °F) (~ 140 °F)
MS 6000 (T60)* ’ Preporuéuje se plast za Preporucuje se plast za
strujanje strujanje
60 °C 60 °C
MS 6000 (T60)** 0,15 (~ 140 °F) (~ 140°°F)
’ Preporucéuje se plast za Preporucuje se plast za
strujanje strujanje
015 30 °C 30°C
PVC ' (~ 86 °F) (~ 86 °F)
namotaji 35 °C 35 °C
0.50 (~ 95 °F) (~ 95 °F)
MMS6
015 45°C 45°C
PE/PA ’ (~ 113 °F) (~ 113 °F)
namotaji 50 °C 50 °C
0.50 (~ 122 °F) (~ 122 °F)
015 25°C 25°C
PVC ' (~77°F) (~77°F)
namotaji 0.50 30 °C 30°C
MMS 8000 ' (~ 86 °F) (~ 86 °F)
do 12000 0.15 40 °C 40 °C
PE/PA ' (~ 104 °F) (~ 104 °F)
namotaji 45 °C 45 °C
0.50 (~ 113 °F) (~ 113 °F)

*

Na atmosferskom pritisku od najmanje 1 bara (0,

ok

Za 37 kW MMS6 (samo PVC
namotaji), 110 kW MMS 8000 i 170
kW MMS 10000 maksimalna
temperatura tec¢nosti je 5 °C niZza od
vrednosti navedene u gornjoj tabeli.
Za 190 kW MMS 10000, 220-250 kW
MMS 12000/50 Hz i MMS 12000/60 Hz
temperatura je 10 °C nizZa.

1 MPa).

Na atmosferskom pritisku od najmanje 2 bara (0,2 MPa).
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5. Elektro povezivanje

Upozorenje

Pre nego Sto zapoc¢nete rad na
proizvodu, iskljucite napajanje
strujom. Postarajte se da ne mozZe
da dode do sluc¢ajnog ukljuc¢ivanja
struje.

5.1 Opste

Elektro izolaciju mora da izvede obuceni elektri¢ar u
skladu sa lokalnim propisima.

Napon napajanja, nazivha maksimalna struja i cos @
navedeni su na natpisnoj plocici koja treba da bude
postavljena blizu mesta ugradnje.

Zahtevan kvalitet napona za Grundfos MS i MMS
potopljene motore, merena na terminalima motora,
je - 10 %/+ 6 % od nominalne za vreme neprestanog
rada (uklju€ujuci varijacije u naponu i gubitke u
kablovima).

Nadalje, proverite i da li postoji uskladenost napona
u vodovima napajanja strujom, tj. da li je ista razlika
u naponu izmedu individualnih faza. Pogledajte i
poglavlje 10. Provera motora i kabla, tacka 2.

Upozorenje

Motor mora biti uzemlijen.

Motor mora biti povezan na eksterni
centralni prekida¢ sa minimalnim
zazorom kontakta od 3 mm na svim
polovima.

Ako MS motori sa ugradenim temperaturnim
transmiterom (Tempcon) nisu instalirani zajedno sa
uredajem za zastitu motora MP 204 ili slic(nom
Grundfos zastitom motora, moraju biti povezani na
kondenzator 0,47 uF odobrenog od faza-faza

rada (IEC 384-14) kako bi bio u skladu sa EC EMC
direktivom (2004/108/EC). Kondenzator mora biti
povezan na dve faze na koje je povezan
temperaturni transmiter. Pogledajte sl. 6.
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0,47 F
o000
1
2
34
P-
Bl 1 = L1: Braon
2=12:Crna
3 =L3: Sivo
L_|l 4 = PE: Zuto/zeleno

Slika 6 Spajanje kondenzatora

Motori su povezani za direktno on line ili zvezda-
trougao ukljucivanje, a struja za uklju€ivanje je
izmedu cetiri i $est puta veéa od nominalne struje
motora.

Vreme paljenja motora je samo oko 0,1 sekunde.
Direktno-on-line uklju¢ivanje je stoga normalno
odobreno od kompanije za snabdevanje strujom.

TMO0O 7100 0696



5.1.1 Rad sa konvertorom frekvencije

Trofazni MS potopljeni motori se mogu povezati na
konvertor frekvencije.

MMS motori sa PE/PA mogu biti povezani na
konvertor frekvencije.

Ako je MS motor sa temperaturnim
transmiterom povezan na konvertor
frekvencije, prekidac¢ ugraden u
transmiter ¢e se otopiti i transmiter
¢e postati neaktivan. Transmiter ne
moZe biti ponovo aktiviran. Ovo
znaci da ¢e motor raditi kao motor
bez temperaturnog transmitera.

Ako je temperaturni transmiter potreban, od
Grundfosa mozete da narudite Pt100 senzor za
montazu na potopljene motore.

Za vreme rada konvertora
frekvencije, nije preporucljivo da
motor radi na frekvencijama veéim
od naznacene (50 ili 60 Hz). U vezi sa
radom pumpe, nikada nemojte
smanjivati frekvenciju (samim tim ni
brzinu) na takav nivo koji ¢e oboriti
potreban protok tecnosti za hladenje
kada motor vise nije siguran.

Da biste sprecili oSte¢enje dela pumpe, motor mora
da se iskljuci kada protok pumpe padne ispod 0,1 x
nominalnog protoka.

Konvertor frekvencije moze, u zavisnosti od tipa,
izazvati pojacane Sumove motora. Osim toga, moze
motor izloziti $tetnim vr§nim naponima.

To se moze izbeci ugradnjom odgovarajuce
dimenzionisanog sinusnog filtera izmedu konvertora
frekvencije i motora.

Grundfos preporuéuje ugradnju sinusnog filtera kada
se koristi konvertor frekvencije.

Vr$ne napone za Grundfos potopljene motore treba
ograni€iti u skladu s donjom tabelom.

Maks. Uy gni

Tip motora Max. dU/dt
napon
650 V
MS 402 A 2000 V/ps
MS 4000 o0y 2000 V/ps
aza-faza
MS 6000 850 v 2000 Viys
faza-faza
850 V
MMS6 tozazomia 500 V/ps
MMS 8000 850V 500 Vips
faza-zemlja
MMS 10000 . 850V 500 Vips
aza-zemlja
850 V
MMS 12000 tozazomia 500 V/us

Da biste omoguéili nadgledanje
temperature motora, kada radi sa
ukljucenim konvertorom frekvencije,
Grundfos preporucuje instalaciju
Pt100 senzora zajedno sa PR 5714
relejom.

Dozvoljeni rasponi frekvencija: 30-50 Hz i 30-60 Hz.

Vremena paljenja: Maksimalno 3 sekunde za
paljenje i gasenje.

5.2 Zastita motora

5.2.1 Monofazni motori

Jednofazni MS 402 potopljeni motori sadrze termalni
prekidac i ne treba im dodatna zastita motora.
Izuzetak su MS 402 od 1,1 kW (1,5 hp) kojima je
potrebna spoljna strujna zastita.

A

Jednofazni MS 4000 potopljeni motori moraju biti
zasti¢eni. Zastitni uredaj moze biti ugraden u
kontrolnu kutiju ili posebno.

Upozorenje

Kada se motor termalno iskljuci,
terminali motora jos uvek rade. Kada
se motor dovoljno ohladi automatski
¢e se restartovati.
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5.2.2 Trofazni motori

MS motori su dostupni sa ili bez ugrdenog

temperaturnog transmitera.

Motori sa ugradenim i radnim temperaturnim

transmiterom moraju biti zastic¢eni sa:

« automatskim prekidaéem zastite motora sa
termalnim relejem ili

« uredajem za za$titu motora MP 204 i kontaktor(i).

Motori sa ili bez neoperativnog temperaturnog

transmitera moraju biti zasti¢eni sa:

« automatskim prekidacem zastite motora sa
termalnim relejem ili

* uredajem za zastitu motora MP 204 i kontaktor(i).

MMS motori nemaju ugraden temperaturni

transmiter. Pt100 senzor je dostupan kao dodatna

oprema.

Motori sa Pt100 senzorom moraju biti zasticeni sa:

« automatskim prekidacem zastite motora sa
termalnim relejem

» uredajem za zastitu motora MP 204 i kontaktor(i).

Motori bez Pt100 senzora moraju biti zasti¢eni sa:

« automatskim prekidacem za zastitu motora sa
termalnim relejem sa maks. klasom okidanja 10 u
skladu sa IEC 60947-4-1 ili

» uredajem za zastitu motora MP 204 i kontaktor(i).

5.2.3 Potrebna podesSavanja automatskog
prekidaca zastite motora

Za motore sa uredajem za zastitu motora MP 204

Grundfos preporucéuje primenu posebne krive

okidanja sa P-karakteristikama i postavkom U,

od 5 puta u 1 sekundi.

Za hladne motore, vreme prekida automatskog

prekida¢a zastite motora mora da bude manji od

deset sekundi pet puta na maksimalnoj nominalnoj

struji motra.

Za sve Grundfos potopliene MMS motore

maksimalno vreme iskljuivanja i uklju€ivanja je

3 sek. (minimalno 30 Hz).

. Ako zahtevi nisu ispunjeni,

garancija motora ¢e biti ponistena.
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Da bi se obezbedila optimalna zastita potopljenog

motora, automatski prekida¢ zastite motora se mora

postaviti u skladu sa sledec¢im direktivama:

1. Podesite preoptere¢enje na maksimalnu
nominalnu struju motora.

2. Upalite motor i pustite ga da radi pola sata pri
normalnim performansama.

3. Polako spustajte indikator na skali sve dok se ne
dostigne tacka paljenja motora.

4. Povecaijte preopterec¢enje za 5 %.

NajviSe dozvoljeno podesenje je maksimalna
nominalna struja motora.

Za motore koji se uklju€uju preko sprege zvezda-
trougao, automatski prekida¢ zastite motora treba da
se podesi kako je iznad objasnjeno, ali maksimalno
podes$avanje treba da bude nominalna maksimalna
struja x 0,58.

Najduze dozvoljeno vreme uklju¢ivanja preko
sprege zvezda-trougao ili autotransformatora

iznosi 2 sekunde.

5.3 Gromobranska zastita

Instalacija moze da ima specijalni uredaj za preveliki
napon koji §titi motor od napona u vodovima
napajanja strujom kada dode do udara groma u
blizini. Pogledajte sl. 7.

L1 ——————
L2 L
L3 N
PE——¢——~—1+——— PE——-—-¢— G4 —[———
|||—| |||—|
v
3
825045 825017 ®
5
o
8
Trofazne Jednofazna Z
Slika 7 Priklju¢ivanje uredaja za zastitu od

prenapona

Medutim prenaponski zastitni uredaj nece zastititi
motor od direktnog udara groma.

Prenaponski zastitni uredaj treba postaviti u
instalaciju $to blize motoru i uvek u skladu sa
lokalnim propisima. Raspitajte se u Grundfosu o
uredajima za zastitu od udara groma.

Potopljenim motorima MS 402, medutim, ne treba
dodatna zastita od udara groma jer su vrlo dobro
izolirani.

Trazite specijalan set za kabl sa ugradenim
uredejem za preveliki napon koji je dostupan za
Grundfos 4" potopljene motore (proizvod No 799911
ili 799912).



5.4 Dimenzionisanje kabla

Kablovi potopljenih motora
dimenzionisani su za potapanje u
tec¢nost i mozda nece imati
odgovarajuci poprec¢ni presek za
upotrebu van tecnosti.

Osigurajte da potopljeni kabl za spustanje moze

izdrzati trajno potapanje u teénost uz stvarnu

temperaturu.

Presek kabla (q) mora ispunjavati sledeée zahteve:

« Potopljeni kabl mora biti dimenzionisan za
maksimalnu nominalnu struju (I,) motora.

* Presek mora biti dovoljno velik da pad napona
preko kabla &ini prihvatljivim.

Grundfos isporucuje potopljene kablove za veliki broj

instalacija. Radi odgovaraju¢eg dimenzionisanja

kabla, Grundfos isporucuje alat za dimenzinosanje

na USB memoriji koju daje uz motor.

TMO5 8770 2613

Slika 8

Alat za dimenzionisanje kabla

Alat za dimenzionisanje pruza precizan proracun
pada napona za odredeni popreéni presek i to na
osnovu sledecih parametara:

* duzine kabla

* radnog napona

« ukupnog strujnog opterecenja

» faktora snage

« temperature okoline.

Pad napona se mozZe izraunati za direktno linijsko
pokretanje ili za pokretanje pomocu sprege zvezda-
trougao.

Da bi se smanijili radni gubici, popre¢ni presek kabla
se moze povecati. Ovo je isplativo samo ako
busotina pruza dovoljno prostora i ako pumpa radi
dugo vremena. Alat za dimenzionisanje kabla ima i
kalkulator gubitka snage koji pokazuje moguce
ustede kada se poveca poprecni presek.

Kao alternativa alatu za dimenzionisanje kabla,
poprec¢ni presek se moze izabrati na osnovu
vrednosti struje datih kablova.

Popreéni presek potopljenog kabla mora biti dovoljno
velik da odgovara zahtevima za kvalitet napona
navedenim u poglavlju 5.1 Opste.

Odredite pad napona za poprecni presek
potopljenog kabla pomoéu dijagrama na stranicama
459 i 460.

Koristite slede¢u formulu:
| = Maksimalna nominalna struja motora.

Za pokretanje zvezda-trougao,
| = maksimalna nominalna struja motora x 0,58.

Lx = Duzina kabla prilagodena padu napona od 1 %
od nominalnog napona.

Duzina potopljenog kabla

Dopusteni pad napona:

q = Presek potopljenog kabla.

Povucite ravnu liniju izmedu stvarne vrednosti | i Lx
vrednosti. Na mestu gde linija se€e g-osu, odaberite
presek koji lezi direktno iznad preseka.

Dijagrami se baziraju na slede¢im formulama:
Jednofazni potopljeni motor

L = U x AU

|x2x100x(cos (pxg+sin ¢ xXI)

Trofazni potopljeni motor

L = UxAU
E .

I'x 1,73><100><(cos oxB+sin (pxXI)
L = Duzina potopljenog kabla [m]
U = Nominalni napon [V]
AU = Pad napona [%)]
| = Maksimalna nominalna struja motora [A]
cos¢p = 0,9
P = Specifini otpor: 0,02 [Qmmzlm]
q = Presek potopljenog kabla [mmz]
sing = 0,436
Xl = Induktivni otpor: 0,078 x 1073 [Q/m].
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5.5 Regulacija jednofaznog MS 402

Upozorenje

Monofazni potopljeni motori MS 402
od < 1,1 kW imaju ugradenu zastitu
motora koja ga iskljucuje u slu¢aju
previsoke temperature namotaja dok
Jje motor i dalje pod naponom.

Omogucite ovo kada je motor deo
kontrolnog sistema.

5.6 Povezivanje jednofaznih motora

5.6.1 2-zilni motori

MS 402 2-zilni motori imaju ugradenu zastitu motora
i starterski uredaj pa se stoga mogu direktno
prikljuciti na struju. Pogledajte sl. 9.

= N L

I

Plavo
Braon

Zuto/zeleno

TMOO 1358 5092

Slika 9 2-Zilni motori
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5.6.2 PSC motori
PSC motori su povezani na mrezu preko radnog

kondenzatora koji bi trebalo podesiti na konstantan

rad.

Odaberite ispravnu veli¢inu kondenzatora iz donje

tabele:

Motor [kW] Kondenzator

0,25 12,5 uF /400 V / 50 Hz
0,37 16 uF /400 V /50 Hz
0,55 20 yF /400 V / 50 Hz
0,75 30 yF /400 V /50 Hz
1,10 40 pyF /400 V /50 Hz
1,50 50 yF /400 V / 50 Hz
2,20 75 uF /400 V / 50 Hz

Motori MS 402 PSC od < 1,1 kW imaju zastitu
motora i moraju se povezati na mrezu kao $to je
prikazano na sl. 10.

Slika 10

|||-
P4

Zuto/zeleno

PSC motori

TMO00 1359 5092



5.6.3 3-zilni motori

MS 402 3-zilni motori imaju ugradenu zastitu motora
i trebalo bi da se povezu na mrezu preko Grundfos
kontrolne kutije SA-SPM 5, 7 ili 8 bez zastite motora.
MS 4000 3-Zilni motori moraju se povezati na mrezu
preko Grundfos kontrolne kutije SA-SPM 5, 7 ili 8 sa
zastitom motora.

Kada se koristi konvencionalni automatski prekida¢
zastite motra, elektiréno povezivanje treba da se
sprovede kao $to je prikazano ispod.

5.6.4 Kontrola smera rotacije

Kada se motor priklju¢i na napajanje strujom,

utvrdite ispravan pravac okretanja na sledeci nacin:

1. Pre ukljugivanja stavite nekoliko kapi vode na
zaptivku vratila.

2. Pokrenite motor i proverite smer rotacije
gledajuci vratilo motora. Kod Grundfos SP pumpi
smer okretanja mora biti suprotan od kretanja
kazaljki na satu.

3. Uporedite rezultate iz tacke 1 sa zahtevima
pumpe.

4. Zamenite dve faze ako je smer okretanja
pogresan. Ukoliko su motori namotani za zvezda-
trougao startovanje, zamenite U1 sa V1i U2 sa
V2.

5.6.5 Motori namotani za direktno on-line
startovanje

Povezivanje Grundfos potopljenih motora

namotavanih za direktno on-line paljenje prikazano

je u tabeli i na slici 11.

Kabl/priklju¢ak

Vodovi
Grundfos 4" i 6" motori
PE PE (Zuto/zelena)
L1 U (braon)
L2 V (crna)
L3 W (siva)

Pravac rotacije proverite kao $to je opisano
ispod 5.6.4 Kontrola smera rotacije.

PE L1 L2 L3
|

TMO03 2099 3705

Slika 11 Motori namotani za direktno on-line

startovanje
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5.6.6 Motori namotani za zvezda-trougao
ukljuéivanje

Povezivanje Grundfos potopljenih motora namotanih

za zvezda-trougao paljenje vidi se u donjoj tabeli i

slici 12.

Povezivanje Grundfos 6" motori

PE Zuto/zeleno
U1 Braon
V1 Crna
W1 Sivo
W2 Braon
u2 Crna

V2 Sivo

Pravac rotacije proverite kao $to je opisano
ispod 5.6.4 Kontrola smera rotacije.

PE L1 L2 L3

A

TT T T T ]
IW2U2V2

e}
2
PEUT| V1 (Wi 5
\ 8
\ -
N
@
o
=
=
Slika 12  Motori namotani za zvezda-trougao
ukljucivanje
Ukoliko zvezda-trougao paljenje nije potrebno, ali
direktno on-line jeste, potopljeni motori treba da
budu povezani kao $to je prikazano na slici 13.
PE L1 L2 L3
1
1
1
1
| lwz oz | v
| w2 |uz |v2 0
o
PIE ut| v1|wi >
\ )
\ =
N
N @
o
=
=

Slika 13  Motori namotani za direktno on-line

startovanje
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5.6.7 Povezivanje u slu¢aju nedefinisane oznake/
prikljucka kabla

Ukoliko nije poznato gde treba povezati pojedina¢ne

Zice da bi osigurali ispravan smer rotacije, postupiti

na slededi nacin:

Motori namotani za direktno on-line startovanje
Povezite motor na mrezu onako kako o¢ekujete da je
ispravno.

Onda proverite pravac rotacije kao $to je opisano u
poglavlju 5.6.4 Kontrola smera rotacije.

Motori namotani za zvezda-trougao ukljuéivanje

Odredite namotaje motora uz pomo¢ ommetra i
odredite glavne setove za individuallne namotaje u
skladu sa: U1-U2, V1-V2 i W1-W2. Pogledaijte sl. 14.

Ut u2
viv2
w1w2

TMO00 1367 5092

Slika 14  Neidentifikovana oznaka kabla/
povezivanje - motori namotani na

zvezda-trougao ukljucivanje

Ako je potrebno zvezda-trougao ukljucivanje,
provodnike povezite kao $to je prikazano na sl. 12.

Ako je potrebno direktno on-line ukljucivanje,
provodnike povezite kao $to je prikazano na sl. 13.

Onda proverite pravac rotacije kao $to je opisano u
poglavlju 5.6.4 Kontrola smera rotacije.

5.6.8 Meki starter

Grundfos preporucuje koriS¢enje mekih startera koji
kontroliSu napon na sve tri faze i koji imaju bajpas
kontakt.

Vremena paljenja: Maksimalno 3 sekunde.

Za dalje informacije kontaktirajte dobavlja¢a mekih
startera ili Grundfos.



5.6.9 Konvertor frekvencije

Trofazni MS potopljeni motori se mogu povezati na
konvertor frekvencije.

Da biste omogucéili nadgledanje
temperature motora, Grundfos

preporucuje instalaciju Pt100

senzora zajedno sa PR 5714 relejom.
Dozvoljeni rasponi frekvencija: 30-50 Hz i 30-60 Hz.
Vremena paljenja: Maksimalno 3 sekunde za
paljenje i gasenje.
Konvertor frekvencije moze, u zavisnosti od tipa,
izazvati pojaéane Sumove motora. Osim toga, moze
motor izloZiti Stetnim vr§nim naponima. Ovo se moze
nadomestiti ugradnjom LC filtera ili jo$ bolje
sinusnog filtera izmedu konvertora frekvencije i
motora.

Za viSe detalja, kontaktirajte svog snabdevaca
konvertora frekvencije ili Grundfos.

6. Instalacija motora

Upozorenje

Pre nego Sto zapoc¢nete rad na
proizvodu, iskljucite napajanje
strujom. Postarajte se da ne moze
da dode do sluc¢ajnog ukljuc¢ivanja
struje.

7. Postavljanje motora na pumpu

1. Kada rukujete motorom koristite spone za cevi.

Upozorenje

Kada motor treba spojiti sa pumpom
na izvoristu, obavezno koristite
odgovarajuce spone za cevi.

2. Postavite motor u vertikalni polozaj na izvoristu.
Pogledaijte sl. 15.

TMO00 5259 2402

Slika 15 Motor u vertikalnom polozZaju

3. Podignite pumpni deo uz pomo¢ spona cevi
pricvr§¢enih na uzlaznu cev. Pogledajte sl. 16.

Slika 16

4. Postavite pumpni deo na vrh motora.

TMO2 5263 2502

Podizanje pumpe u ispravan polozZaj

5. Postavite i unakrsno zategnite navrtnje sa

momentima zatezanja navedenim ispod.

Osigurajte da je spoj izmedu pumpe

i motora ispravan.

Obrtni
Pre¢nik zavrtnja pumpe/motora momenat
[Nm]
5/16 UNF 18
1/2 UNF 50
M8 18
M12 70
M16 150
M20 280
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7.1 Povezivanje potopljenog kabla na kabl
motora

Pre postavljanja potopljenog kabla na motor

proverite da li je uti¢nica Cista i suva.

Za lak$e postavljanje kabla podmazite gumene

delove utikaca kabla sa neprovodljivom silikonskom

pastom.

Pritegnite zavrtnje koji drze kabl na slede¢e obrtne

momente:

MS 402: 2,0 Nm
MS 4000: 3,0 Nm
MS 6000: 4,5 Nm
MMS6: 20 Nm
MMS 8000: 18 Nm

MMS 10000: 18 Nm
MMS 12000: 15 Nm.
Povezite kabl motora sa potopljenim kablom pomoéu
originalnog Grundfosovog kompleta za povezivanje

kablova, kao $to je cev sa steznikom tipa KM ili
komplet za povezivanje kablova tipa MO do M4.

Ako je potrebno skratite kabl motora da biste
obezbedili da uvek bude prekriven medijem pumpe
pre nego $to izvrSite gore opisano spajanje kablova.

7.2 Maksimalni pritisak instalacije

MS 402: 150 mWC
MS 4000: 600 mWC
MS 6000: 600 mWC
MMS: 600 mWC.

7.3 Spustanje motora
Pre spustanja motora Grundfos preporucuje da
proverite prolaznost buSotine uz pomoc¢ Sestara.

Pazljivo spustite sklop pumpe u bu$otinu vodeci
rauna da ne oStetite kabl motora i potpoljeni kabl.

Ne spustati niti podizati uz pomo¢
kabla motora.
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7.4 Frekvencija ukljuc€ivanja i isklju€ivanja

Tip motora  Broj startovanja

* Preporucuje se minimum 1
godisnje.
Maksimum 100 po satu.

* Maksimum 300 na dan.

MS 402

* Preporucuje se minimum 1
godisnje.
Maksimum 100 po satu.

* Maksimum 300 na dan.

MS 4000

* Preporucuje se minimum 1
godisnje.
Makisimum 30 po satu.

* Maksimum 300 na dan.

MS 6000

* Preporucuje se minimum 1
godisnje.

Makisimum 3 po satu.

* Maksimum 40 po danu.

PV
namotaji

MMS6

* Preporucuje se minimum 1
godisnje.

* Maksimum 10 po satu.

* Maksimum 70 po danu.

PE/PA
namotaji

* Preporucuje se minimum 1
godisnje.

* Makisimum 3 po satu.

* Maksimum 30 po danu.

PVC
namotaji

* Preporucuje se minimum 1
godisnje.

* Maksimum 8 po satu.

* Maksimum 60 po danu.

MMS 8000

PE/PA
namotaji

* Preporucuje se minimum 1
godisnje.

Maksimum 2 po satu.

* Makismalno 20 na dan.

PVC
namotaji

* Preporucuje se minimum 1
godisnje.

* Maksimalno 6 po satu.

* Maksimum 50 po danu.

MMS 10000

PE/PA
namotaji

* Preporucuje se minimum 1
godisnje.

* Maksimum 2 po satu.

* Maksimum 15 po danu.

PVC
namotaji

* Preporucuje se minimum 1
godisnje.

* Maksimum 5 po satu.

* Maksimum 40 po danu.

MMS 12000

PE/PA
namotaji




8. Odrzavanje i servis

Motorima ne treba odrZavanje.

Svi motori se lako servisiraju.

Grundfos nudi i servisne setove i alate.

Motori se mogu servisirati i u Grundfos servisnim

centrima.

A

Upozorenje

Ako je motor koriséen za tecnosti
koje su opasne za zdravlje ili
otrovne, bi¢e klasifikovan kao
kontaminiran. Motor dobro ocistite
pre pocetka servisiranja. Imajte na
umu da tecnost motora takode moze
biti kontaminirana.

Ukoliko Zelite da Grundfos servisira motor, morate
ga prethodno obavestiti o detaljima o mogucoj
kontaminaciji itd. pre slanja motora na servis.

U suprotnom, Grundfos moze odbiti servisiranje

motora.

Sve troSkove vra¢anja motora pla¢a korisnik.

9. Trazenje greSaka

Kvar

Uzrok

Resenje

1. Motor ne radi. a)

Osiguraci su pregoreli.

Promeniti osigurace. Ako i novi pregore,
proverite elektri¢nu instalaciju i potopljen
kabl.

b) Aktivirala se zastita od odvodnih
struja (ELCB) ili radni napon
zastite od odvodnih struja
(ELCB).

Ukljugiti zastitni prekidac.

c) Nema snabdevanja strujom.

Kontaktirajte kompaniju za snabdevanje
strujom.

d) Kvar automatskog prekidaca
zastite motora.

Resetujte automatski prekidac¢ zastite
motora (automatski ili ako je mogucée
manuelno). Poverite napon ako se ponovo
isklju¢i. Ako je napon u redu, pogledajte
stavke e) - h).

e) Automatski prekida¢ zastite
motora/kontaktor su u kvaru.

Zamenite automatski prekida¢ zastite
motora/kontaktor.

f)  Starter je u kvaru.

Popravite/zamenite starter.

g) Upravljacko strujno kolo prekinuto
ili u kvaru.

Proverite elektro instalaciju.

h) Pumpal/potopljeni kabl osteéeni.

Popravite/zamenite pumpu/kabl.
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10. Provera motora i kabla

1. Napon

Izmerite napon izmedu faza uz
pomoc¢ voltmetra.

Kod jednofaznih motora, mera
izmedu faze i nulte faze ili
izmedu dve faze zavisi od tipa
snabdevanja.

Povezite voltmetar na
terminale na automatskom

Kada je motor opterecen, napon bi trebalo da bude
u rasponu navedenom u poglavlju 5.7 OpSte.
Motor bi mogao da pregori ako je vec¢a varijacija
napona. Vece varijacije u naponu indikuju slabo
napajanje strujom i motor ¢e se iskljuciti dok se
kvar ne popravi.

& prekida¢u motora.
B
~
©
o
o
=
—
2. Potro$nja struje Kod trofaznih motora razlika izmedu struje u fazi sa
najvec¢om potroSnjom i struje u fazi da najmanjom
potroSnjom ne sme preci 5 %. Ako je to slucaj ili
ako struja prelazi nominalnu struju, moguci su
sledeci kvarovi:
+ Prikljucci automatskog prekidaca za zastitu
motora su pregoreli.
— Zamenite kontakte ili kontrolni ormar za
jednofazni rad.
Izmerite ampererazu svake + Slabe veze u vodovima, moguée u kablovskim
faze dok pumpa radi na spojevima.
konstantnom ispusnom — Pogledaite tacku 3.
naporu (ako je moguce, na + Preniski ili previsoki napon elektriéne mreze.
kapacitetu najveéeg . -
o — Pogledajte tacku 1.
opterecenja motora). N o kratk ieni ili delimie
Za maksimalnu radnu snagu, am_otajll motora su kratko spojeni ili delimi¢no
pogledaijte natpisnu plogicu. prekinuti.
— Pogledaijte tacku 3.
+ Ostecena pumpa prouzrokuje preoptereéenje
motora.
] — lzvadite sklop pumpe radi remonta.
3 * Vrednost otpora namotaja motora previse
g odstupa (trofazni rad).
b — Pomerite faze u fazni red zbog ravnomernijeg
s} opterecenja. Ukoliko ovo ne pomogne,
= ; -
[= pogledajte tacku 3.

Tacke 3 i 4: Merenje nije potrebno kada su napojni napon i potro$nja struje normalni.

3. Otpor namotaja

Isklju¢ite potopljeni kabl iz
automatskog prekidaca
motora. Izmerite otpor
namotaja izmedu vodova
potopljenog kabla.

TMO00 1373 5092

Trofazni motori: Odstupanje izmedu najvise i
najnize vrednosti ne sme preci 10 %. Ako je
devijacija veéa, izvadite sklop pumpe.

Izmerite odvojeno motor, kabl motora i potopljeni
kabl i popravite/zamenite defektne delove.
Napomena: Kod jednofaznih, 3-Zilnih motora radni
namotaji ée imati najnizu vrednost otpora.
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4. lzolacioni otpor

a) lzolaciona
otpornost, MS

Isklju¢ite potopljeni kabl iz

Srpski (RS)

S Ukoliko je izolacioni otpor maniji od 0,5 MQ,
automatskog prekidaca izvadite ski di K Kabl
° motora. Izmerite izolacioni lzvadite sklop pumpe racl popravke moto_ra, abla
” § otpor svake faze prema zemlii ili kompleta za povezivanje kabla. Lokalni propisi
o 8 o aze prem ! mogu odrediti drugacije vrednosti za izolacioni
}>e<( N (ram).lPrgverlte“da li je otpor
( © uzemljenje pazljivo uradeno. ’
o
o
=
=
b) Izolacioni ) Proverite vrednost na instrumentu.
otpor, MMS Motor izvan bunara: Ukoliko je izolacioni otpor manji od donjih
Spojite kraj kabla motora. vrednosti, izvucite sklop pumpe radi provere i
Ugradeni motori: popravke.
Isklju¢ite potopljeni kabl iz
automatskog prekidaca Ova vrednost se odnosi na temperaturu okoline
motora i oCistite kraj kabla od 20 °C (68 °F).
E] (tacke kontakata). Sa kablom:
° ~ Izmerite izolacioni otpor svake novi motor: 4 MQ.
e O § faze prema zemiji (ram) uz « korigéeni motor: 2 MQ.
25 < Pbomoc testera izolacije
' 5 (500 VDC, 2 min.). B 100l Kabla:
< Proverite da li je uzemljenje ez p(? opJen.og avla:
S pazljivo uradeno. * novi motor: 200 MQ.
= + kori§¢eni motor: 20 MQ.

11. Uklanjanje
Ovaj proizvod ili njegovi delovi moraju biti uklonjeni
na ekolo$ki ispravan naéin:

1. Koristiti lokalna javna ili privatna preduzeca za
odlaganje smeca.

2. Ako to nije moguce, kontaktirati najblizu
Grundfos kompaniju ili servisnu radionicu.

Zadrzvamo pravo tehni¢kih izmena.
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lMpedynpexdeHue

lMpexde yem npucmynams K
pabomam no MOHMaxy
ob6opydoeaHusi, He06x00UMO
8HUMameJsibHO usy4yums OaHHbIU
dokymeHm. MoHmax u
akcnsyamayusi o6opydosaHusi
0osmKHbI Npoeodumbcs 8
coomeemcmeuu ¢ mpeboeaHusamMu
daHHO20 OOKYMeHma, a makxe e
coomeemcmeuu ¢ MeCmHbIMU
HOpMaMu u npasunamu.

A

[laHHOe pyKOBOACTBO MPUMEHUMO K MOrPYXXHbIM
anekTpoasuratensam MS n MMS komnanum Grundfos
ANs NOrPY>XHbIX HACOCOB.

[aHHble anekTpoABUraTeny He AOMKHbI BBOAUTHLCS B
3KcnnyaTaumio, noka He Byaet NoATBEPXKAEHO
COOTBETCTBME HAAMexaluM AUpeKTuBam
o6opyAoBaHus, B KOTOPOE OHM YCTaHaBNMBatOTCS.

1. 3HayeHue CUMBONOB U HaanNucen B
AOKYMeHTe
lpedynpexdeHue

Hecob6ntodeHue daHHbIX npasus
mexHuku 6e3onacHoCcmu Moxxem
npueecmu Kk mpaemam u
HecYacmHbIM cayqasm.

MpedynpexdeHue

Heco6nodeHue daHHbIX yKa3aHull
MOXXxem uMemb onacHble Osl KU3HU
u 300poebs nodel nocrnedcmeust.

Hecob6nrodeHue OaHHbIX
npaeusi mexHuUKu
6e3onacHocmu Moxem
ebi3gamb Oomkas3 uau
noepexdeHue o6opydoeaHusi.

Brnmanvne

ﬂpumeanun usiu ykasaHus,

ynpowatouue pacomy u
2apaHmupyrowue 6e3onacHyro
3Kcnyamayuro.

2. [loctaBKa U XpaHeHue

2.1 YnakoBKa

MorpyxHble anekTpoasuratenu Grundfos
[OCTaBMAOTCA OT U3rOTOBUTENSA B COOTBETCTBYIOLLE
ynakoBKe, B KOTOPOM OHW [OMXHbI OCTaBaTbCs A0
Havana MoHTaxa.



2.2 BckpbiTE YNaKOBKMU 2.3.1 3awuTa OT HU3KMX TeMneparyp
Ecru anekTpogsuraTer nocne OKoHYaHus

Bydbme akkypamHbl, 4mo6bl He aKcnnyaTaumMm noMeLLaeTcs Ha XxpaHeHue, To Mecto
noepedums Kabesnb XpaHeHUst AOMKHO BbITb 3aLLMLLEHO OT BO3AENCTBUS

anekmpodeuzamesnsi ocmpbiMu HU3KMX TeMnepaTyp UMK XUAKOCTb
UHCMpyMeHmamu rnpu pacnakoeke aneKkTpoaBuratTens AomkHa 6biITb MOPO30CTONKOMN.
anekmpodesuzamerns.

Anekmpodeuzamenu
lMpunazarouwasics k u3zomoeumernb 3anosHsem
anekmpodsuzamernto deMuHepanu3oeaHHol eodoli u

dononHumeneHas pupMeHHasi noamomy ux ciedyem xpaHums
maénuyka dosmkHa 6bimb mosnbKo npu memnepamype ebiwe 0
3akpensieHa psi0OM ¢ MeCcImoM e20 unu npedeapumesnibHoO
ycmaHoeku. OMOPOXHAMB.
He noasepraiite anekTpoaBUraTenb U3NULLIHUM
yaapam v TondKkam. 3. O6uwee onucaHune
2.3 XpaHeHue u o6cnyxuBaHue 3.1 O6bnacTb NnpuMeHeHus
TemnepaTypa xpaHeHus MorpyxHble anekTpogsuratenu MS n MMS Grundfos
20 - +70 °C. paspaboTaHbl B COOTBETCTBUM CO CTaHAapTamu
pblHKa.
IMpu xpaHeHuu Bce anektpoasuratenu 4", 6" n 8" MS n MMS
anekmpodeuzamenei MMS koMmnaHun Grundfos coBMecTMbI ¢ Hacocamum,
cnedyem He MmeHee 00HO20 pa3a e paspaboTtaHHbiMK no ctaHgaptam NEMA.
Mecsy 8pyyYHyI0 Npogopayueams MorpyxHble anekTpoABUraTenn NPUMeHsITCs Ans
ean anekmpodsuzamerns. HacoCoB CHCTEMbI MOAAYM BOAbI ANS uppurauum,
Ecnu anekmpodseuzamens MOHMXEHUS1 YPOBHS TPYHTOBbIX BOZ, MOBbILIEHUS
HaxoO0uscsl Ha XpaHeHUU ceble [aBreHvsi, nepekaumBaHns TEXHNYECKON BoAbl U B
00Ho20 200a, Heo6x00umMo Apyrux nofobHbIX 06nacTax npuMeHeHus.
pasobpamb u npoeepums
epawaroujuecss demanu 3.2 MNepekaunBaeMble XMAKOCTU
anexkmpodeuzamens neped e2o UMCTble HEropIoYMe, HEBOCTINAMEHSIOLLNECS UMK
MOHMAaXOM. HeB3PbIBOONACHBIE XNAKOCTU 6e3 TBEPAbIX UMK
OnekTpoaBuratenb He JOMKeH noasepraTbest ANMHHOBOJIOKHUCTBIX BKITIOYEHUN.
BO3[eCTBUI0 NPAMbIX COMHEYHbIX NyYeil. MakcumanbHoe cogepxxaHue necka B
nepekaynBaeMon X1OKOCTW He JOMKHO NpeBblaTh
XpaHeHune 3
50 r/m”.
MpedynpexdeHue Onektpoasuratenu mogeneit N, R u RE

npegHasHa4veHbl AnAa nepekavynBaHusa Gonee

3anpeu4aemc;1 wmaGenupoeamb arpeccuBHbIX, B CpaBHEHWUU C NUTbEBOW BOAOWN,

AWUKU pa3nuyHoU OnuHbI.

KUAKOCTEN.
Matepunanbl getanemn, KOHTaKTUPYIOLLMX C
/ g XUOKOCTbIO:
l l / l b *  MMS: yyryH 0.6025 1 6yTaameH-HATPUMbHBIN
N /|8 A
i i i I 9 + MMS-N: Hepxasetolas crasnb 1.4401 n
\/ S 6yTagneH-HUTPUNbHBIN Kaydyk.
= *+  MS/MMS-R: HepxaBetowas ctanb 1.4539 n
Puc. 1 PykoBoacTBo no wrabenvpoBaHunio OyTaaneH-HUTPUIbHBIA Kay4dyK.
ALMKOB * MS-RE: HepxaBetowas ctanb 1.4539/1.4517 n

dTOp-Kay4yK.
MakcrmanbHble TeMnepaTypbl XUAKOCTEN yKasaHbl B
pasgene 4.3 Temnepamypa nepexkadyusaemoul
JKudkocmu/oxnaxoeHus.

3.3 YpoBeHb 3ByKOBOIro AaBrneHus

YpoBeHb 3ByKOBOIO AaBfeHNs N3Mepsncs B
COOTBETCTBMM C NpaBunamv, NpuBeAEHHbIMUN B
OupekTtee EC no mawmHHOMy 060opyaoBaHuio
98/37/EC.

YpoBeHb 3BYKOBOTO AaBMEHNS 3NeKTpoaBuraTenen
MS 1 MMS komnanuu Grundfos He npeBbilaeT
70 oB(A).
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4. NMNoagroTtoBKa

lMpedynpexdeHue

IMeped Havyanom pabom y6edumechb
8 mom, Yymo anekmponumaHue
omknroYyeHo. Y6edumecb 8 mom,
4Yymo cny4vaiiHoe eKo4eHue
3/1€eKMpPoNnuUMaHusi UCKITIOYEHO.

lpedynpexdeHue

Bo u3zbexaHue mpaem npu
nozpy3ske-pa3zapy3ske
anekmpodeuzamesisi He06xo00umMo
ucnosib308ame cmpony unau
npoywuHy 0151 No0bEMa U KpaH.

TMO5 9648 4213

Puc. 2  Torpyska-pa3rpyska anekTpoasurartens

4.1 MpoBepKa XNAKOCTU B
anekTpopBurartene

MorpyxHble anekTpoaBUraTenu 3anonHATCS Ha
npeanpuUsiTUM-U3roToBUTENE CreLnansbHON
HesiJOBMTOW XUAKOCTbIO, MMetoLLen ogobpeHne
YnpaBneHus no Haa3opy 3a NULLEBLIMW NPOAYKTaMu
1 MeagukaMeHTamu v npeaoTBpaLlatoLen
3amep3aHue npv nageHuun temnepatypbl Ao -20 °C.

Meped MoHMaXxom u npu Kaxxoom
mexHu4YecKkoM obcryxuesaHuu
HeobxoduMo npoeepsimb ypo8eHb
JXudkocmu e aslekmpodeuz2amerie u
npu Heob6xodumocmu donueamsp eé
8 anekmpodsuzamernb.
Ucnonb3oeaHue eodonpoeodHol
800hbI

Ecnu Heobxodumo obecneyums
3awyumy om 3amep3aHusi, 8
anekmpodeuzamersib MOXHO
donueamb MOJILKO crieyuanbHyH
)xudkocmb ¢pupmbi Grundfos. B
ocmasnbHbIX ciyvasx 0ns 3anueku
MOJHO ucrnosib308ame
8000Mpo8odHyI0 800y.

I'Ipoue,u,ypa NMOBTOPHOTO HanosTHEHNA NPUBOAUTCA
HUXe.
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4.1.1 NorpyxHble anekTpoaBuratenu MS 402 n
MS 4000 komnaHum Grundfos

3anunBo4Hoe oTBepPCTUE anekTpoaBUraTens

HaxoauTCs B crnefyowmx Mectax:

MS 402: B gHWLWE anekTpoaBuraTens.

MS 4000: B BepxHelt 4acTv anekTpoasurartens.

1. YcTaHoBMTE NOrpyXHON anekTpoaBuraTenb, Kak
nokasaHo Ha puc. 3. PeabboBasi npobka gomkHa
HaxoAMTbCS B HaVBbICLLEN TOYKe
anekTpoaBuraTens.

2. OTtBepHuTE pe3bboByto NPoBKY U3 3aNMMBOYHOTO
OoTBEpPCTUS.

3. C nomouybto cneymansHoro wnpuua sanveanTe B
anekTpoABUraTenb X1AKoCcTb (puc. 3), Nnoka oHa
He HaYyHET BbiTEKaTb Yepes 3annBoYHOe
oTBepcTme.

4. YcTaHoBMTE Ha MecTo NpobKy 3annBOYHOIO
OTBEPCTMSA M NMOTHO €€ 3aTaHuTe, npexae Yem
N3MEHUTb MONOXEHNe anekTpoaBUraTens.

MomeHTbI 3aTsXKKN:

MS 402: 2,0 Hwm.

MS 4000: 3,0 Hwm.

Tenepb NOTPyXXHOW 3NEKTPOABUraTenb roToB K
MOHTaxYy.

MS 4000

MS 402

RS & S T =

TMO03 8128 0507

Puc. 3 [MonoxeHune anekTpoaBuratens npu

3anonHeHuun - MS 4000 n MS 402



4.1.2 NMorpyxHble anekTpoaBuratenu MS 6000

komnaHuu Grundfos

« Ecnv anekTpoasuratens NoctaBnseTcst co
cknaga, nepej Hayanom MoHTaxa Heobxoanumo
NpoBepUTb YPOBEHb XuAKocTU. CM. puc. 4.

* [1ns BbINOMHEHNS TEXHUYECKOro obcnyxuBaHus
Heo6X0AMMO NMPOBEPUTL YPOBEHbL XUAKOCTU.
Cwm. puc. 4.

Mpouenypa 3anonHeHus:

OTBepcTHe ANs 3anuBKK XWAKOCTU B

AneKTpoABUraTeslb HaXOAUTCS B BEPXHE YacTu

aneKkTpoaBuraTens.

1. YcTaHOBWTE MOrPY>XHOWN aneKkTpoaBuraTenb, kak
nokasaHo Ha puc. 4. PeabboBasi npobka AormkHa
HaxoAWTbCS B HaWBbICLLEN TOYKe
anekTpoasuraTens.

2. OTBepHUTE pe3bboByo NpobKy 13 3anNMBOYHOrO
OTBEPCTUS.

3. C nomoLbio cneuunansHoro wnpuua sanueaire B
anekTpoABurarTens XuakocTb (puc. 4), noka oHa
He Ha4yHET BbiTeKaTb Yepes 3annBo4Hoe
oTBepcTuhe.

4. YctaHoBWUTE Ha MecTo NpobKy 3annBOYHOrO
OTBEPCTUS 1 NIIOTHO eé 3aTsHWTe, Npexae Yem
M3MEHUTb NOMNOXEHWE 3neKTpoABUraTens.

MomeHT 3aTtaxku: 3,0 Hm.

Tenepb NOrpyxHoii 3NeKTpoaBuraTens roToB K
MOHTaxy.

45°

TMO3 8129 0507

Puc.4  [lonoxeHue anekTpoasuratens npu

3anonHexHuu - MS 6000

4.1.3 MorpyxHble anekTpoasuratenu MMS6,
MMS 8000, MMS 10000 u MMS 12000
komnaHum Grundfos

lMpoueaypa 3anonHeHns:

YCcTaHOBUTL anekTpoaBuratens nog yrinom 45 °, Tak

4TOGbI BEPXHSIA YacTb ABMraTens 6bina HanpasneHa

BBepx. Cm. puc. 5.

1. Ocnabbte pe3bboByto Npobky (A) u yctaHoBUTE
BOPOHKY B OTBEPCTUE.

2. 3anueaiTe BOAOMNPOBOAHY BOAY B
anekTpoaBUraTenb, NOKa XWMAKOCTb BHYTPU
NeKTpoABUraTensi He Ha4YHET BbIXOAUTb U3
otBepcTus (A).

He ucnonb3yiime xudkocmb 9Ons
anekmpodeuzamensi, cooepxawjyro
macio.

3. BbiTawmTe BOPOHKY U CHOBA 3aKkpyTute
pesbboByto Npobky (A).

Mpexde yem cHoea ycmaHoeums
anekmpodeuzamesnb 8 Hacoc noce
dnumenbHO20 XpaHeHusl,
yenaxHume mopuyeeoe yrnsiomHeHue
eaJs1a HeCKONIbKUMU KannasiMu eo0bl u
npoeepHume ean.

Tenepb NOTPyXHOW 3MeKTPoABUraTenb roToB K
YCTaHOBKE B HACOC W MOHTaXxYy.

TMO03 2065 3605

Puc. 5 [MonoxeHune anekTpoaBuratens npu

3anonHexHuu - MMS
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4.2 Tpe6oBaHUA K MOHTaXHOMY
NONOXeHUI0 aneKTpoaBUraTens
SrleKTpo,qsmraTenb MOXeT ObITb YCTaHOBNEH Kak

BepTuKanbHO, TaK N rOPU3OHTalNbHO.

4.2.1 dneKkTpoaBUraTesnn ¢ BO3MOXHOCTbIO
FOPU3OHTaNbLHOro MOHTaxa

BbixogHasa BbixogHasa
Tun MOLUHOCTb MOLUHOCTb
3neKTpo- 50y 60 Ny
ABUratens

[kBT] [kBT]
MS Bce Bce
TMNopasmepbl TMNopasmepsl

MMS6 5,6-37 5,56-37
MMS 8000 22-92 22-92
MMS 10000 75-170 75-170
MMS 12000 147 - 190 -

Bo epemsi pa6ombi

anekmpodeuzamesnib dosmkeH 6bimb

MOJIHOCMbIO M02PYKEH 8 KUAKOCMb.
-Buumauue -

IMoxanyiicma, ceepbmechb ¢

daHHbIMU npou3eodumerisi Hacoca

no NPSH.

lMpedynpexdeHue

Ecnu anekmpodeuzamerns
ucnonb3yemcs 8 20pPAYUX
JXudkocmsix (om 40 ° do 60 °C),
Heobxodumo npedomepamums
B803MOJXHbIU KOHMakm nrodeli ¢
anekmpodeuzamesieM u

anekmpoo6opydoeaHueM nymém
ycmaHo8Ku oz2paxoeHudl.
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4.3 TemnepaTypa nepekaumBaeMou xuaKocTu/oxnaxaeHus

MakcumanbHasa Temneparypa XuakocTu u
MWHUMarnbHasi CKOPOCTb MOTOKa B 3NeKTpoaBuratene
NpVBOAATCS B criedytowlen Tabnuue.

Komnanusi Grundfos pekomeHayeT yctaHaBnmBaTb
3NeKTPOoABMraTesb Bbille CKBaXWHHOMO (hunbTpa Ans
obecneyveHuns Haanexallero oxnaxaeHus gsuratens
3a CYET NPOXOXKAEHMS XNOKOCTM Yepes

Ecnu Heeo3MoxHO docmuyb
YyKa3aHHoOU cKopocmu nomoka
XUOKOCMU 8 CKeaXuHe,
Heob6xodumMo ycmaHoeums
oxnaxoarouwjuii KOxyx.

Ecnu cywiecTsyet onacHoCcTb 06pasoBaHus ocagka

aneKkTpoaBuraTens. (HanpumMep, necka) BOKpYr anekTpoasuratens, ans
obecneyeHusi Hagnexallero oxnaxaeHns
anekTpoasuraTens HeobxoanMo yCTaHOBUTL
OXNaxXaalLWnNn KOXyX.
MoHTax
3 CKoOpoCTb NOTOKa,
nekTpoaBuratenb
obGTekatowwero BepTukanbHas FopusoHTanbHas
anekTpoaBuratenb ycTaHoBKa ycTaHoBKa
[m/c]
MS 402 ° °
MS 4000 (T40) 0,15 (~41%5ci|:) (~41%5C5F)
MS 6000 (T40)
60 °C 60 °C
(~ 140 °F) (~ 140 °F)
MS 40001 (T60)* 100 PekomeHpgyetcs PekomeHpgyetcs
MS 6000 (T60)* ’ yCTaHOBKa ycTaHoBKa
oxnaxpatoLiero oxnaxpatoliero
KoXyXxa KoXyXxa
60 °C 60 °C
(~ 140 °F) (~ 140 °F)
MS 6000 (T60)** 0.15 PekomeHpayetcs PekomeHpayetcs
ycTaHoBKa ycTaHoBKa
oxnaxaatoLiero oxnaxaatoLiero
KoXyXxa KoXyXxa
30 °C 30°C
0.15 (~ 86 °F) (~ 86 °F)
NBX o6MOTKM 35 °C 35 °C
0.50 (~ 95 °F) (- 95 °F)
MMS6
45°C 45°C
MonuatuneHoBble/ 0,15 (~ 113 °F) (~ 113 °F)
nonvamuable . .
06MOTKM 0.50 50 °C 50 °C
’ (~ 122 °F) (~ 122 °F)
25°C 25°C
0,15 (~ 77 °F) (~77°F)
NMBX o6MOTKM
0.50 30 °C 30°C
MMS c 8000 ' (~ 86 °F) (~ 86 °F)
no 12000 40 °C 40 °C
nOl'IVI3TVIﬂeHOBb|el 0’15 (..., 104 "F) (..., 104 °F)
nonvamuable " "
o6moTkM 0,50 45°C 45°C

(~ 113 °F)

(~ 113 °F)

*

*k

Ana MMS6 (monbko NBX o6mMomku) mowHocmseto 37 kBm, MMS 8000 mowHocmbto 110

Mpn MuHMManbLHOM BHelwHeM Aasnexnun 1 6ap (0,1 MMa).

Mpn MUHMManbLHOM BHelwHeM Aasnexun 2 6ap (0,2 MMa).

kBm u 0nss MMS 10000 mowyHocmsto 170 kBm makc. memnepamypa xxudkocmu 6ydem Ha 5

MMS 12000/50 'y u MMS 12000/60 'y MmoujHocmbto om 220 kBm do 250 kBm

memnepamypa 6ydem Ha 10 °C Huxe.

°C HuXe 3Ha4yeHul, yka3aHHbIXx 8 mabnuuye ebiwe. ns MMS 10000 mowyHocmbro 190 kBm,
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5. dneKkTpuyeckme nogknvYeHus

lMpedynpexdeHue

IMeped Havyanom pabom y6edumechb
8 mom, Yymo anekmponumaHue
omknroYyeHo. Y6edumecb 8 mom,
4Yymo cny4vaiiHoe eKo4eHue
3/1€eKMpPoNnuUMaHusi UCKITIOYEHO.

5.1 O6bwue cBegeHus

MopxknioyeHne 3neKTp0060py,qoaaHv|ﬂ AOJDKHO
BbIMOJTHATLCA CneunanncTomM-arieKTpukom B
COOTBETCTBUN C MECTHbIMWU HOpMaMu U npasunamun.

HanpsipkeHne nuTaHus, MakcuManbHO AONYCTUMBIN
TOK M COS @ yKka3aHbl Ha pMeHHoN Tabnuuke,
KoTopas [oSkHa OblTb 3aKpenneHa psgoM ¢ MECTOM
YCTaHOBKMW.

Tpebyemoe ka4ecTBO HANPSKEHNUS, UISMEPEHHOTO Ha
KnemMmax anekTpoaBuratens, Ans norpy>HbIx
anekTpoasuratenenn MS n MMS komnanuu Grundfos
coctaBnseT - 10 %/+ 6 % OT HoOMMHaNbLHOroO
HanpsXeHUsi BO BpeMs HenpepbIBHOW paboThbl
(Bkntoyasi konebaHUs HanpsKeHUs NUTaHUS U
notepu B kabensix).

Kpome Toro, ybeaunTtech B TOM, YTO ceTeBoe NuUTaHue
CUMMETPUYHO MO HaMpPsHKEHUIO B NIMHUSIX
anekTpocHabxeHus, T. . Mexay OTAeNbHbIMU
dasamu gomxkHa 6bITb OAMHAKOBasi Pa3HOCTb
HanpsbkeHu. Cm. Takke pasgen 10. [Mposepka
anekmpodsuzamersi U Kabessi, MyHKT 2.

lMpedynpexdeHue

Anekmpodeuzamesnib 00/KeH 6bIMb
3a3eM1éH.

Hdeuzamenb dosmkeH 6bImb
noOKOYEH K 8HEWHEMY
8bIKJII0Yamesio, MUHUMabHbIU
3a3op mexdy KOHmakmamu: 3 MM 60
ecex ¢hazax.

Ecnu anektpoasuratenn MS co BCTPOEHHbIM
fAatymkom Temnepatypsbl (Tempcon) ycTaHOBEHbI He
BMeCTe C 3awuTon anektpoasuratena MP 204, nx
crnepyet NoaknoYnTb K koHaeHcaTopy 0,47 Mk,
opobpeHHoMy Ans paboTbl cpasy ¢ AByMsi hasamu
(FTOCT P M3K 384-14). KoHaeHcaTop fomkeH 6biTb
noacoeaunHéH Kk AByM dasam, K KOTOPbIM NMOAKIIOYEH
nartyvk Temnepatypbl. Cm. puc. 6.
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1 =L1: KopnyHeBbi
2 = L2: YépHbi
3 =L3: Cepbliii

4 = PE: XXénTblii/3enéHbin

Puc. 6 MopcoeavHeHve koHaeHcaTopa

OnekTpoaBuUraTenu npegHasHayeHbl Kak ans
npsiMoro nycka, Tak 1 Ans nycka no cxeme
"3Besfa - TpeyronbHuK". MyckoBol Tok B 4 - 6 pa3
npesbIlaeT HOMUHaNbHOE 3HaYeHne Toka
anekTpoasuraTens.

Bpems pasroHa anekTpogBsuratens coctaBnser
npumepHo 0,1 cekyHAbl.

MoaTomy anekTpocHabxatowwye NpeanpuaTus, kak
npaBuno, paspeLualT NpsamMoe NnoakmoyeHne
anekTpoaBUraTens npu nycke.

TMO0O 7100 0696



5.1.1 dkcnnyaTtaums c npeo6pasoBarTenem
YacToThbl

TpéxdasHble NorpyxHole anektpoasuratenn MS
MOXHO NOAKIIOYNTL K NpeobpasoBaTento 4acToTbl.

OnekTtpoasuratenn MMS c nonuatuneHoBbIMu/
nonMamuaHbIM1M o6MOTKamMu MOTYT NOACOEANHATLCS
K NnpeoBpasoBaresto 4acToTbl.

Ecnu anekmpodeuzamens MS ¢
damy4yukoMm memmnepamypbi
nodknoyéH K npeobpasosamertto
Yyacmomsl, ycmaHoes1eHHbIU 8
dam4uke npedoxpaHumersnsb
pacnnasumcs, u damyuk He 6ydem
pa6bomams. Jamyuk Henb3s nocsne
amoezo 3adelicmeogamb cHoga. 3mo
3Ha4yum, Yymo asiekmpodeuzamesnb
6ydem pabomamsb Kak
anekmpodeuzamernb, He
OCHawéHHbIU memnepamypHbIM
dam4yuKom.

Ecnu notpebyetca aatunk temnepatypsl, B Grundfos
MOXHO 3aka3aTb gatyiunk Pt100, yctaHaBnmBaembli B
NOrpy>XHOW 3NeKTpoABUraTensb.

IMpu pa6ome anekmpodeuzamens ¢
npeob6pa3zoeamesieM yacmomsl He
donyckaemcs npeebiweHue
HOMUHanbHOU Yyacmombl

(50 unu 60 ly). Mpu sakcnayamayuu
Hacoca 8aXHo, Ymobbi
MuHUManbHasi Yacmoma (a emecme
¢ Hell u ckopocms) ecez0a
Haxodusiacb Ha MaKoM ypoeHe,
komopbIl o6ecrne4yum o6mekaHue
anekmpodeuzamens
docmamoYHbIM KOlU4ecmeom
oxnaxodarowel xudkocmu.

Bo n3bexaHue BbIXoaa Hacoca n3 CTposi,
3neKTpoABUraTesib AOMHKEH OCTaHaBNMBATLCS cpasy
Xe, KaK TOMbKO pacxop Hacoca ynaget Huxke 0,1 x
HOMUHASBbHOTO 3HAYEHS.

MpeobpasoBaTtenb YacToThbl, B 3aBUCMMOCTU OT €ro
TMNa, MOXET CTaTb NPUYMHON MOBbLILLEHHOIO LWyMa
npu paboTe anekTponsuratens. Kpome Toro, oH
MOXeT NoABeprHyTb 3NeKTpoaBUraTesnb BpeaHoMy
BO3ENCTBUIO NUKOBbLIX 3HAYEHUI HaNPSXXEHUS.
OTOro MOXHO n3bexaTb C MOMOLLbIO YCTaHOBKM
CMHycouaanbHoro ounbTpa NpPaBMIbHOrO pasmepa
mMexay npeobpasoBaTenem 4acToTbl U
aneKkTpoaBuraTenem.

Mpwu ucnonb3oBaHMn NpeobpasoBaTens YacToThbl
komnanusa Grundfos pekomeHayeT ycTaHaBnuneaTtb
CvHyconaanbHbIn UbLTP.

CKaykn HanpsHKeHUS Ha NOTPYXHbIX Hacocax
komnaHum Grundfos fomkHbI BblTb OrpaHUYeHbl B
COOTBETCTBUM C Tabnuuei Huxe.

Makc.
Tun Makc
CKOpOCTb
3neKTpo- MUKOBO®anpsiketne  LyameHenns
Asurartens U
HanpsXeHus
650 B
MS 402 pexuM "pasa-chasa™ 2000 B/mkc
MS 4000 ?50 B . 2000 B/mkc
pexum "casa-casa
MS 6000 850B 2000 Bimke
pexum "dasa-dasa
MMS6 8508 . 500 B/mkc
pexum "hasa-semnst
MMS 8000 8508 . 500 B/mke
pexum "dasza-semnst
MMS 850 B
10000 pexum "dasa-zemns” 500 B/mke
MMS 850 B
12000 pexum "asa-zemna” 500 B/mke

Ans ocywecmeneHusi konmpons
memnepamypsbi 8
anekmpodeuzamensix npu pabome c
ucnonb3o08aHuem
npeo6pa3zoeamesnisi Yacmomabl
komnaHusi Grundfos pekomeHdyem
ycmaHoeumsb damyuk Pt100 c pene
PR 5714.

[onycTumble AnanasoHbl YacTtoT: 30-50 My u
30-60 Iy.

Bpemsa nuHenHoro HapactaHus:

MakCcMMyM 3 ceKyHAbl A5 Mycka U ocTaHoBa.

5.2 3awumTa anekTpoaBuratens

5.2.1 OgHodpasHble anekTpoaBUraTenu

MorpyxHble ofHoMa3Hble anekTpoaBuUratenu

MS 402 ocHalleHbl TEPMOBGLIKITOYaTENEM U He
TpebytoT JononHUTENbHOM 3awuThl. B kavyecTBe
ncknioveHns MS 402 mowHocTbio 1,1 kBT (1,5 n.c.)
TpebyeT Hanuyns BHELLHeNn TOKOBOW 3aLUnThI.

MpedynpexdeHue

Mpu cpabambieaHuu ecmpoeHHoU
mennoeol 3aujumsi
anekmpodsuzamerb
omko4aemcsi, 00HaKo e20 K/leMMbl
ocmaromcsi o0 HanpsKeHUeM.
IMocrnie ocmbigaHus
anekmpodeuzamesnb
nepesanycmumcsi asmomamu4ecKu.

OpHodbasHble NOrpyxHble anekTpoasuraTen

MS 4000 gomkHbl BbITb 3aLMLLEHbI.

3awmnTHOE YCTPONCTBO MOXET OblTb BCTPOEHHbLIM B
MOoZynb YyNpaBneHus Unu otaenbHbIM.
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5.2.2 Tpéxca3Hble anekTpoaBuraTenun
OnekTpogsurateny MS noctaBnsTCs Kak co
BCTPOEHHbIM AaTYMKOM TemnepaTypsbl, Tak 1 6e3
Hero.

OnekTpoaBUraTenu co BCTPOEHHbIM AATHYUKOM
paboyel TemnepaTypbl AOMKHbI GbITh 3aLUMLLEHbI:

* MyckaTenem afeKkTpoaBuraTens ¢ Tepmopene unm

*  3awwTow anekTpoasuratenst MP 204 n
KOHTaKTOpOM (KOHTakTopamu).

OnekTpoasurarenu ¢ Hepaboymm gaTynkom

TemnepaTtypbl unu 6e3 Hero AoMkHbI 6bITh

3allULLEHbI:

* nyckaTenem aneKkTpoaBuraTtens ¢ Tepmopene unu

*  3awwTow anekTpoasuratenst MP 204 n
KOHTaKTOpOM (KOHTakTopamu).

OnekTpoasurateny MMS He ocHalleHbl BCTPOEHHbIM

AaTynkom Temnepatypebl. Jatyvk Pt100

NoCTaBnNsAETCs Kak NPUHAANEXHOCTb.

OnekTpoasuratenu ¢ gatunkom Pt100 gomxHbl 6bITb

3allyULLEHbI:

* nyckaTenem aneKkTpoaBuraTens ¢ Tepmopene unu

* 3awwTow anekTpoasuratenst MP 204 n
KOHTaKTOpOM (KOHTaKkTopamu).

OnekTpoasuratenu 6e3 gatumka Pt100 gomkHbI

6bITb 3aLULLEHDI:

* nyckaTenem 3neKkTpoaBuraTens ¢ TepMoperne ¢
MakKc. knaccom oTkntoyeHunst 10 B COOTBETCTBUM C
IEC 60947-4-1 unu

*  3awwTon anektpopsuratens MP 204 n
KOHTaKTOpOM (KOHTakTopamu).

5.2.3 Heo6xoanMble HAaCTPOWUKM NyckaTens
anekTpoABuratens

[ns anekTpogBuratenen ¢ 3awmnTon
anektpoasuratenss MP 204 komnaHua Grundfos
pekoMeHAyeT UCMoNb30BaTh CNeLnanbHYyo KpUBYHO
OTKIMIOYeHNs ¢ xapakTepuctukamu P npu yctaske U,
YMHOX€EHHON Ha 5 ans 1 cekyHAbl.

[ns anekTpogBuratenemn B XonogHOM COCTOSHUMN
BpPEMS OTKITIOYEHUS MycKaTens anekTpoaBuraTens He
[OIMKHO BbITh Gonblie 10 cekyHA npu
MakCMManbHOM HOMUHanbHOM Toke B 5 pa3
npeBbILLaloLLIEeM HOMUHANbHBIA TOK
anekTpoaBuraTens.

MakcrmanbHoe Bpemsi 3anycka U oCTaHOBa BCex
NorpyxHeix anekrpopsurateneit MMS komnaHum
Grundfos coctaBnsieT 3 cekyHabl (MuHUMym 30 I'u).

lMpu HeebINoNHeHUU daHHO20
mpe6oeaHusi 2apaHmusi Ha
anekmpodeuzamesnb 6ydem
cyumambcsi HedelicmeumesibHOU.

[ns onTMManbHOM 3aLKUTbl MOTPY>XHOMO

aneKkTpoABuraTens crnegyet cobniogath crneayowne

npasuna HaCTPOMKN TEMMOBOW 3aLLUThI

anekTpoasuraTens:

1. YcTaHoBMWTE Ha TENMOBON 3alUWTE 3HAYEHNE Toka
paBHOE HOMWHANbLHOMY TOKY 3NIeKTpPOABUraTens.

2. BknounTe anekTpoaBuraTenb M NMyCcTb OH
nopaboTtaeT B HOpManbHOM pexunme B Te4YeHune
nonyvaca.
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3. MepaneHHO cHuXanTe 3Ha4YeHne Toka
yCTaHOBMIEHHOE Ha TenmnoBoii 3aluTe Ao
MOMEHTA €€ OTKIIOYEHUS.

4. TloBbICbTe YCTAHOBMIEHHOE 3HAYeHne Toka
neperpysku Ha 5 %.

MakcumansHo AonyctumMmoe 3HavyeHune perynnpoBku
COOTBETCTBYET HOMUHAINbHOMY TOKY
aneKkTpoasuratena.

Y anekTponBuraTtenen, BKIoYaeMblX Npu nycke no
cxeme "3Be3fa - TpeyronbHuK", perynupoBska
nyckaTens aneKkTpoaBuraTens BbINONHAETCS Tak, Kak
OnncaHo Bbile, OAHAKO MakcMmarbHasi ycTaBka
[omKHa BbITb paBHa MakcMManbHOMY
HOMWHanbHOMYy Toky x 0,58.

MakcrumanbsHo gonycTumoe BpeMs nycka
anekTpoaBUraTens npu NOAKMIOYEHUN Mo cxeme
"3Be3fia - TPeyronbHUK" UMn C NyCKOBbIM
TpaHcopMaTopoM COCTaBMSIET 2 CeKyHAbI.

5.3 MonHme3sawumTa

YcTtaHoBka MoxeT 6biTb 060pyaoBaHa cneunanbHbIM
YCTPOWCTBOM 1Sl 3alUThI SNeKTpoABUraTenst ot
CKaYKOB HaMnpsikeHUsl B NIMHKUAX 3HeprocHabxeHus B
cnyyae ygapa MOMHMM B palloHe MOHTaxa
obopynoBaHusi. Cm. puc. 7.

L1 —_
L2 L
L3 N
PE————~—+—f—— PE———o—1+—|-——
|||—| |||—|
v
3
825045 825017 ©@
5
™
8
Tpwn casbl OpHa dasa E
Puc. 7 MogcoeavHeHve ycTporcTBa 3awmThl

OT nepeHanpsaXxeHna

OpHako, yCTPOMCTBO 3alMTbl OT NepeHanpsXeHns
He 3aluLLiaeT anekTpoABUraTens oT NPSMOro
nonagaHus MOMHUN.

YCTPONCTBO 3aluThl OT NepeHanpPsHKEHNs [OMKHO
GbITb NOAKIIOYEHO K YCTAHOBKE, KaK MOXHO Brivxke K
anekTpoaBUraTesto, Npu NoCTostHHOM cobnogeHun
MECTHbIX MPaBusl U HOPM. YCTPOMCTBA 3aLUThbl OT
nepeHanps>keHnss MoXHo 3anpocutb B Grundfos.

Tem He MeHee, HUKaKoW AOMNONMHUTENBHOMN
MOMHMe3aLMTbl ANS MOTPY>XHbIX ANekTpoaBuratenem
MS 402 He TpebyeTcsi Gnarogaps BbICOKOMY YPOBHIO
n3onsuuun.

[Onsa anektpoasuratenen Grundfos guamerpom

4 prorima (Homep kabens 799911/799912) no Beibopy
nocTaensieTcs cneuuanbHbii Habop kabenbHbIX
BBOJOB CO BCTPOEHHbLIM YCTPOMNCTBOM 3aLUUThl OT
nepeHanpsKeHus.



5.4 Non6op pa3mepa kabens

Pa3mep nozpyxHbix kabenel
nod6upaemcs Onsi NO2PyXeHusi
kabenel 8 )xudkocms u He
o6s13amenibHO umMeem
docmamoy4yHoe ceYyeHus onsi
npoknadku no eo3dyxy.

lMpoBepbTe, NOAXOANT NN NOrpyxxHoW kabenb Ans
ONVTENbHOro KOHTaKTa ¢ nepekaynBaemon cpenon
npv onpegenéHHon Temnepartype.

MonepeyHoe ce4veHne (q) kabens AOMKHO OTBEYaTb
cnepyoLwmnm TpeboBaHUsIM:

* MakcumanbHO fONyCTUMBIN TOK ANnst kabens
[aHHOTo ceveHns formkeH 6biTb GonbLue, Yem
MakcumanbHbln Tok (I,) anekTpogsuratens.

« llonepeyHoe ceyeHve JOMKHO BblTb
[0CTaToO4HbIM, YTOObI BblAepXaThb nepenag,
HanpsKeHUNn.

Komnanus Grundfos noctaenser
BOZOHENPOHMLaeMble NOrpyxHble kabenu ans
LUIMPOKOTO psiia YCTaHOBOK. [1ns npaBunbHOro
nogbopa pa3mepa kabens komnaHus Grundfos
npegnaraeT UHCTPYMEHT Ans nog6opa pa3Mmepa
kabens Ha USB-HakonuTerne, nocTaBnsiemMom ¢
AneKTpoABUraTenem.

ur core lexibe Grundios d

1
1
T

TMO5 8770 2613

Puc. 8 WHcTpymeHT ansa nog6opa pasmepa

kabens

MHcTpymeHT nog6opa pasmepa kabens
oGecneymBaeT TOYHbIN pacyéT nepenaga
HanpsikeHWsl Npy 3afaHHOM NMONepeYHOM CeYeHUn
Ha OCHOBaHWW crneayoLmX napaMeTpoB:

* OnvHa kabens;

* pabouyee HanpsikeHue;

*  TOK Npw NOMHOW Harpyske;

¢ KO3 PULUMEHT MOLLHOCTH;

* TeMmnepaTypa OKpyxatLlen cpeabl.

Mepenap HanpsHXeHUs MOXET BblTb pacymTaH Kak
AN NpsiMOro nycka, Tak U Ans nycka no cxeme
"3Be3fa - TpeyronbHuK".

[na MMHUMM3aumMm aKcnnyaTauMoHHbIX PacXoaoB
MOXXHO YBENMUYMTb NonepeyHoe ceveHne kabens.
370 ABnsieTcs peHTabenbHbIM, TONMbKO ecnu
cKkBaxuHa obecneunsaeT Heobxoanmoe
NPOCTPAHCTBO 1 ecnv BpeMsi paboTel Hacoca
aBnaercsa Gonbwum. VIHCTpyMeHT noa6opa pa3mepa

kabens nmeer BblYUCIUTEND noTepb MOLWHOCTH,
KOTOPbIN NOoKa3biBaeT noTeHuManbHyO 3KOHOMUIKO 3a
cyéTt yBenu4yeHusa nonepevyHoro cevyeHusa.
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B kayecTBe anbTepHaTUBbI MHCTPYMEHTY nogbopa
pasmMepa kabensa nogbupanTe nonepeyHoe ceveHve
Ha OCHOBaHWW 3HAYEHUN ToKa 3agaHHbIX kKabenen.
MonepeyHoe ceveHne NoaBOAHOrO kKabens AOMKHO
6bITb 4OCTATOYHO GONbLINM M OTBEYATb
Tpe6GoBaHMSIM KayecTBa HanpsXKeHWs, yka3aHHbIM B
pasgene 5.1 O6wue ceedeHusl.

MapeHve HanpsxeHUs Ans pasnuyHblX CevYeHnin
BOZOHENPOHMLLAEMOr0o MOrpy>XHOro kKabens MoXHo
onpegennTb N0 cxemam Ha cTpaHuuax 459 n 460.
Mcnonb3yinte cnegytolyto hopmyny:

| = MakcMManbHbIi HOMUHANbHbIA TOK
aneKkTpoaBuraTens.

[ns nycka no cxeme "3Be3ga-TpeyronbHuK",

| = MakcuManbHbI HOMUHaNbHbIA TOK
anektpoasuratens x 0,58.

Lx = AnuHa kabens, npeobpa3oBaHHas B nepenajg
HanpshkeHnn, paBHblii 1 % OT HOMWHANBLHOIO
HanpsikeHusl.

AnvHa noasogHoro kabens

Lx =
[ONycTUMOE NageHve HanpsikeHus B %

q = Nonepe4yHoe ceyeHne BOJOHENPOHULAEMOro
norpy>xHoro kabens.

MpoBegute npamyto mexay akTu4eckum
3HayeHueMm | n 3HaueHnem Lx. BeibepuTe ceyeHue,
KOTOpoe NpuxoauTcst Ha obnacTb HenocpeacTBEHHO
HaJ TOYKOW nepeceyveHus NpssMoi 1 ocu q.

pacukm CTPosTCA Ha OCHOBE cneayLwmnx Gopmyn:
OAaHoda3HbIN NOrpy>XHOM aneKTpoABUraTenb
Ux AU

L =
E .
|><2><100><(COS lPXq+S'n wxXI)

TpéxdasHbIn NOrpy>XXHOMN 3NeKTpoaBUraTenb

L = Ux AU
11,73 100 x ( cos ox2+sin 0xX1)
L = [InuHa BOAOHENPOHMLLI@eMOro norpyxHoro
kabens [m]
U = HomMuHanbHoe HanpshxeHune [B]
AU = MNepenapa HanpsxeHnn [%]

MakcuManbHbI HOMUHAMNbHBINA TOK
anektpoasuratens [A]

Cos ¢ =0,9

p = YpenbHoe conpotuenenue: 0,02 [Om MM2/M]

q = [NonepeyHoe ceveHne
BOJOHENPOHMLI@eMoro norpyxHoro kabens
[Mm?]

sing = 0,436

Xl = VIHAYKTUBHOE CONPOTUBIEHNE!

0,078 x 103 [Om/m].
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5.5 YnpaBneHue oaHodasHbIM NOrPyXHbIM
anekTpoasuratenem MS 402

lMpedynpexdeHue

OdJdHogha3Hble noepyxHble
anekmpodeuzamenu MS 402 < 1,1
kBm ocHauwjeHbl 3aujumoti, kKomopas
omkio4aem anekmpodsuz2amesib 8
criyqae noebiWeHUss memnepamypbi
o6Momok, npu amom nodaya
numanHus K anekmpodsuaamesto
npodomkaemcsi. Cnedyem y4yecms,
4Yymo moza0da annekmpodsu2amerb
s18/155emcsi cocmaeHol 4acmbio
cucmeMmbl ynpaeseHus.

5.6 NoakntoyeHne oaHodasHbIX
anekTpoaBurateneun

5.6.1 AByXXunbHble aneKkTpoaBuraTenu

[ByxunbHble anektpoasuratenum MS 402 ocHalleHbl
COOTBETCTBYIOLLEN 3ALLMTON N YCTPONCTBOM
nyckatens u, crnegoBaTternbHO, MOTyT ObITb
NOAKMNIOYEHbI K ceTu Hanpsmyt. CMm. puc. 9.

= N L

_ i

KopuyHeBbI

YKENTbIN/3enéHbIN

CuHui

TMOO 1358 5092

Puc.9  [IByxunbHble anekTpogsurarenu

5.6.2 dnekTpoasuratenu PSC
Onektpogsurateny PSC noakntoyatoTcs K
nuTatoLe cetn Yyepes paboynin koHgeHcaTop,
pasmep KOTOpOro HyHO noaéupaTtb Ans
HenpepbIBHOW 3KcnnyaTauum.

BbiGepuTe TUNopa3mep koHAeHcaTopa no Tabnuue
HUXe:

MowHocTb
anekTpoaBuraTtens KonpencaTop

[kBT]

0,25 12,5 Mmk® /400 B/ 50 Iy
0,37 16 mk® / 400 B/ 50 'y,
0,55 20 mk® /400 B /50 I'y
0,75 30 Mmk® /400 B /50 I'y
1,10 40 mk® / 400 B/ 50 'y,
1,50 50 mk® /400 B/ 50 I'y
2,20 75 mMk® /400 B/ 50 'y

OnekTtpoasuratenu MS 402 PSC < 1,1 kBt

OCHalLleHbl COOTBETCTBYHOLLEN 3aLUTON N JOKHbI

noAaKnw4aTbCH K CETU, KakK NokasaHo Ha puc. 10.

|||-

N L

YKénTbi/3enénbin

KopuyHeBbIn

TMO00 1359 5092

Puc. 10 OnekTtpoasuratenn PSC
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5.6.3 TpéxxkunbHble anekTpoaBUraTenu

TpéxxunbHble anekTpoasuratenu MS 402
OCHaLLEeHbl COOTBETCTBYIOLLEN 3aLUTON N AOMKHbI
noakmnyaTbCs K ceTu Yepes 6ok ynpaeneHus
Grundfos SA-SPM 5, 7 unu 8 6e3 3awuThbl
aneKkTpoaBuraTens.

TpéxkunbHble anektpoasuratenu MS 4000 gomkHbI
NoAKNYaTbCs K ceTn Yepes 6ok ynpasneHus
Grundfos SA-SPM 5, 7 unu 8, B KOTOpbI BXOAUT
3awuTa anekTpoaBuraTens.

lMpun ncnonb3oBaHUy cTaHAAPTHOIO nyckarens
aneKkTpoaBuratens anekTpuyeckme nogknvyeHna
cnegyert NpovM3BOAUTL NO CXEMe, ONUCaHHON Aanee.

5.6.4 MNpoBepka HanpaBneHUsi BpaweHus

Mpw NoaknoYeHnn NeKTPoABUraTens K cetu
anekTponuMTaHus HEOGXOAMMO NPOBEPUTH
HanpaBsreHve BpaLleHus:

1. KanHuTe HeckonbKo kanenb BOAbl HA YNNOTHEHNe
Bana nepep 3amnyckom.

2. 3anycTtuTte anekTpoasuraTens.
HanpaBneHwve BpalleHusi onpeaensieTcs no
HanpasneHuo BpalleHns Bana
anekTpoasuratens. Y Hacocos Grundfos SP
HanpasneHue BpalleHNUs AOMKHO ObiTb NPOTMB
4acocoW CTpernku.

3. CpaBHuTe pesynbrart oT Toukun 1 ¢
BogonoTpebneHnemM Hacoca.

4. Ecnu HanpaneHue BpalleHus HeBEpHoOe,
noMeHsTe MecTamu iBa PasHbIX COEQUHEHUS.
B anekTpoaBuraTtensix Ans nycka no cxeme
"3Be3ga-TpeyronbHuk" 3amennte U1 Ha V1, a U2
Ha V2.
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5.6.5 dnekTpoaBuraTtenu AnsA npaMoro nycka
MoakntoueHVe NorpykHbIX dnekTpoasuraTenei
Grundfos ans npsimoro nycka nokasaHo B Tabnuue
HWXe 1 Ha puc. 11.

Kabenb/coeguHeHue
MuTaowasn
ceTb AnekTpoaBuratenu Grundfos
anameTpom 4 u 6 groiMoB
PE PE (énTblii/3enéHbin)
L1 U (KOopu4HeBbIW)
L2 V (4EpPHBIN)
L3 W (cepblit)

MpoBepbTe HanpasneHne BpalLeHNs, Kak OnnMcaHo B
pasgene 5.6.4 [lposepka HanpaesneHus1 8paweHus.

PE L1 L2 L3
|

TMO03 2099 3705

Puc. 11 OnekTtpoasuratenu Ans npsiMoro nycka



5.6.6 dnekTpoaBuraTtenu AnsA nycka no cxeme
"3Be3fa-TpeyronbHuK"

MopaknioueHne NorpyxHbIX anekTpoaBuratenemn

Grundfos ans nycka no cxeme "3Be3fa-TpeyronbHuK"

nokasaHo B Tabnuue Huxe u Ha puc. 12.

dnekTpoaBuraTenu
CoeaunHeHne Grundfos anametpom
6 gronmoB
PE XKénTbin/3enéHbi
U1 KopuuHeBbliii
V1 YépHbI
W1 Cepbliii
W2 KopwuyHeBbIn
u2 YépHbliii
V2 Cepbliii

MpoBepbTe HanpasneHne BpalleHUs, Kak OnMcaHo B
paspene 5.6.4 [posepka HanpasneHusi 8paujeHusl.

PE L1 L2 L3

T[T
| 0
2
PIE ut| vt w1 >
\ 8
\ -
N o~
©
=]
=
-

Puc. 12 OnekTtpoasuratenu ans nycka no
cxeme "3Besfa-TpeyronbHuk"

Ecnu TpebyeTcs npsimon nyck, a He Nyck MeToAoM
"3Be3fa-TpeyronbHuK", NOrpyxHble
9neKTpoABMraTeny NOAKMIOYalOTCA, Kak Moka3aHo Ha
puc. 13.

PE L1 L2 L3
I
|
|
|
.
T
| w2 |uz |v2 0
2
PEUT| V1 | w1 5
\ )
R 2
N
N [sed
o
=
[=

Puc. 13 OnekTtpogsuratenu Ans npsiMoro rnycka

5.6.7 NopaknioyeHne B cryyae oTCyTCTBUA
MapKMpPOBKM Ha kabene/o6o3HavyeHns
coeAuHeHUs

B TOM cny4ae, ecnn HeMsBecTHO, rae oTAenbHbIe

XWUNbl AOIDKHBI NOAKNIOYATLCS K CETU, ANS

obecneyeHunsi NpaBUNbHOrO HanpaBneHNs BpaLleHns

BbLINONHUTE crieaytollee:

AnekTpoaBuraTenu AnsA NpsAMoro nycka
MogkntounTe anekTpoaBuUraTenb K CETU B
COOTBETCTBUW C YCTAHOBIIEHHOW NpoLieaypo.
[MpoBepbTe HanpaBneHne BpaLleHusi, Kak OnMcaHo B
pasgene 5.6.4 [lposepka HarnpasneHusi paujeHusl.

AnekTpoaBuraTenu AnsA nycka no cxeme
"3Be3na-TpeyronbHuK"

Onpepenvte 06MOTKM anekTpoaBuraTens c
NOMOLLbI0 OMMETPa U 0603HaYLTE KOMMNEKThI
BbIBOZOB AN OTAENbHbIX 0GMOTOK COOTBETCTBEHHO:
U1-U2, V1-V2 n W1-W2. Cm. puc. 14.

U1 u2
viv2
wiw2

TMOO 1367 5092

Puc. 14 HewupeHTudununpoBaHHas MapkmpoBka
kabens/coeauHeHns - oGMoTKa
anekTpoaBUraTens Ans nycka no cxeme

"3Be3fa-TpeyronbHuK"

Ecnun TpebyeTcs nyck no cxeme "3Besna-
TPeyronbHUK", Wbl AOMXKHbI OblTb NOAKMIOYEHbI, Kak
nokasaHo Ha puc. 12.

Ecnu TpebyeTcsa npssMon nyck, Xunbl AOMKHbI ObITb
noAKIoYeHsbl, kak nokasaHo Ha puc. 13.

MpoBepbTe HanpasrieHne BpalLeHNsl, Kak OnmMcaHo B
pasnene 5.6.4 [lposepka HanpaeneHusi 8pawjeHus.

5.6.8 Cucrtema nnaBHoOro nycka

Grundfos pekomeHAayeT Ucnonb3oBaTb TOMbKO
cMCTeMbl NNaBHOrO Nycka, KoTopble perynupyoT
HanpsXXeHne Ha Bcex TPéx hasax M OCHaLLEHb!
nepeMbIYKON.

Bpems nuHenHoro HapactaHusa: Makcumym 3
CeKyHAbl.

Bonee noapobHyto nHdopmaumio Bel moxeTe
nony4uTb B komnanuun Grundfos.
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5.6.9 MNpeobpa3oBaTenb 4YacToTbl

TpéxdasHble NorpyxHole anektpoasuratenn MS
MOXHO NOAKMIYNTL K NpeobpasoBaTenio YacToThl.

HAnsa ocywyecmeneHuss KoHmpons
memnepamypsi 8

anekmpodeuzamensx Grundfos
pexkoMeHAyem ycmaHoeumb 0amyuk
Pt100 c pene PR 5714.

Honyctumble gnana3oxbl YacToT: 30-50 'y 1 30-60 My,

Bpemsi nuHelHoro HapacTaHus:

MaKkcumyM 3 CeKyHAbl AN nycka U ocTaHoBa.
Mpeobpa3oBartenb 4acToTbl, B 3aBUCMMOCTH OT €ro
TUNa, MOXeT CTaTb NMPUYNHOW MOBbLILLIEHHOIO LyMa
npu pabote anekTpoasuratens. Kpome Toro, oH
MOXeT NoABeprHyTb dNeKTpoaBuratesis BpeaHoOMy
BO3/eCTBUIO MUKOBBIX 3HAYEHWIA HanpsXKeHust.
3TO MOXHO KOMMEHCUPOBaTb NyTem yCTaHOBKMW
LC-cunbTpa nnu ewue nyywe CUHyCoOMAanbHOro
unbTpa, KOTOPLI yCTaHaBNMBAETCSt MeXAY
npeobpasoBaTeniemM 4acToTbl 1 dieKTpoABUraTenem.
[ns nonyyeHus 6onee nogpobHon nHbopmauum
CBAXMUTECH C komnaHwuei Grundfos.

6. MoHTax anekTpoaBuraTens

lpedynpexdeHue

IMeped Havyasom pabom y6edumechb
8 mom, Yymo anekmponumaHue
omknroYyeHo. Y6edumecb 8 mom,
4Yymo cny4aiiHoe eKo4eHue
3/1€eKMmpPonuUMaHusi UCKITIOYEHO.

7. YcTaHOBKa 3neKkTpoaBuraTens Ha
HacocC

1. Wcnonb3oBaHue TpyBHbLIX XOMYTOB Npu
3KcnnyaTauum anekTpoasuraTens.

lpedynpexdeHue

Ecnu anekmpodeu2amesnb Q0sKeH
ycmaHaesiueamsbcsi C HAaCOCOM y
CcKeaXuHbl, y6edumech 8
ucnonb3oeaHuu
coomeemcmeyruux mpy6HbIx
XoMymos.

2. YcraHoBWTe ABuraTenlb BEPTUKAMbHO y
ckBaxuHbl. CM. puc. 15.
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Puc. 15 OnekTpogBuratens B BEPTUKANbHOM
NONOXeHUM

TMOO 5259 2402



3. TMoAHMMKWTE HAaCOCHYI0 YacTb C MOMOLLbIO
TPYBHbIX XOMYTOB, YCTAHOBMEHHbIX B CTOSIK.
Cwm. puc. 16.

TMO02 5263 2502

Puc. 16 [Moabém n yctaHoBKka Hacoca

4. YcTtaHoBuUTE HaCOCHYI 4aCTb Ha BEPXHIKOK YacCTb
Asurartens.

5. YcraHOoBUTE 1 3aTAHUTE ranku oo YKa3aHHbIX
HUWXe MOMEHTOB 3aTAXKWN.

Y6edumecb 8 mom, Ymo easibi

anekmpodeuzamensi u Hacoca
HUMaHue

COOCHBbI U MIOMHO coedeHeHbI

mygpmodi.
AvnameTp 6onToB Hacoca/ :ﬂ?r::;:;

anekTpoaBuratens [Hm]
5/16 UNF 18

1/2 UNF 50

M8 18

M12 70

M16 150

M20 280
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7.1 CoeaMHeHne BOQOHENPOHULLIAEMOro
norpyxHoro kabens c kaenem
anekTpoaBuraTens

Mpexae Yem BCTaBNATb BOAOHENPOHULAEMbI

norpyxHou kabenb B anekTpoABUraTenbs, cnegyet

npoBepuTb kabenbHOe COeANHEHNE: OHO [OMKHO
6bITb YACTBIM U CYXUM.

[ns obneryeHwsi npoueaypbl ycTaHOBKY kabens

CMaxbTe pe3nHOoBblE YacTu kabenbHOWN BUMKK

HEeNpoBOASiLLEN CUITMKOHOBOW MaCTUKOW.

3artsaHuTe 6onThl, kpenswue kabenb, C MOMeHTaMu
3aTAKKU:

MS 402: 2,0 Hm
MS 4000: 3,0 Hm
MS 6000: 4,5 Hwm
MMS6: 20 Hm
MMS 8000: 18 Hm

MMS 10000: 18 Hm
MMS 12000: 15 Hwm.

CoeavHuTe kabenb aneKkTpoaBuraTens ¢
BOJOHENPOHNL@EeMbIM NOrpyXHbIM kabenem
ncnonb3ys pMpMeHHble OKOHEYHble kKabenbHble
ycTporicTBa komnaHum Grundfos, Takue kak
TepmoycafoyHas Tpybka tuna KM nnu okoHevHoe
kabenbHoe ycTtponcTteo Tunos MO - M4.

Mpu HeobxoanmocTn ykopoTuTte kabenb
anekTpoaBuraTens ¢ Tem, 4Tobbl OH Bceraa
HaxoAwuncst B Cpefe Hacoca nepep CoeauHeHnem
kabensl, Kak ykasaHo BblLLe.

7.2 MakcumanbHoe AaBreHue Npu MoHTaxe

MS 402: 150 m BogsiHoro cton6a
MS 4000: 600 m BoasiHoro cton6a
MS 6000: 600 m BoasiHoro cton6a

MMS: 600 m BogsiHoro ctonba

7.3 MorpyxeHne Hacoca

Komnanusi Grundfos pekomeHayeT npoBepsaTb
CKBaXXMHY C MOMOLLbIO HyTpOMepa nepes
norpyxeHuem Hacoca Ans obecneyeHns ero
6ecnpensiTCTBEHHOTO NMPOXOXAEHWS.

OnyckaiTe Hacoc B CKBaXXMHY OCTOPOXHO, YTOObI He

noBspeauTb kabenb anekTpoaBuraTenst n NOrpy>xxHomn
kabenb.

3anpewaemcs onyckamb unu
nodHumams anekmpodeuzamerb 3a

numarowuli kabenb.

366

7.4 YacToTa BKNOYEeHUN

Tun
3neKTpo- Kon-Bo 3anyckoB
ABurarens
* PekomeHayeTcst MMHUMYM 1 B rog.
MS 402 * Makcumym 100 B yac.
* Makcumym 300 B AeHb.
* PekomeHayeTtcst MMHUMYM 1 B rog.
MS 4000 * Makcumym 100 B yac.
* Makcumym 300 B AeHb.
* PekomeHayeTtcst MMHUMYM 1 B rog.
MS 6000 * Makcumym 30 B vac.
* Makcumym 300 B AeHb.
s * PekomeHayeTcst MMHUMYM 1 B rog.
X6 * Makcumym 3 B vac.
= ,g * Makcumym 40 B AeHb.
<}
© -
7] d o * PekomeHnayeTcs MUHUMYM 1 B rof.
E § I-:'i s Makcumym 10 B vac.
S S5 * Makcumym 70 B fieHb.
2o s
s29
58°
= | =
s * PekomeHayeTcst MMHUMYM 1 B rog.
N6 + Makcumym 3 B vac.
c S * Makcumym 30 B AeHb.
o o
3
®© 3o » PekomeHngyertca muHumym 1 B rog.
»w 23 .
= El: g s Makcumym 8 B yac.
= sSs6 ° Makcumym 60 B AeHb.
B
s29
5¢°
2¢c
s « PekomeHayeTcsi MMHUMYM 1 B rog,.
N6 + Makcumym 2 B vac.
= g * Makcumym 20 B A€Hb.
= o
]
e T o * PekomeHayeTcst MMHUMYM 1 B rog.
cé) ';;:E a s Makcumym 6 B yac.
s .
s § H 5 Makcumym 50 B AeHb.
2®=
sS©
5¢°
c c
s * PekomeHayeTtcs MMHUMYM 1 B rog.
X6 + Makcumym 2 B vac.
T3 - Makcumym 15 B fieHb.
= <)
3
N 3 o * PekomeHayeTcst MMHUMYM 1 B rog.
g 2 g: s Makcumym 5 B yac.
s §‘ § E - Makcumym 40 B feHb.
=
© =
S5¢
58°
c c




8. CepBUC U TeXHMUYeECKoe
ob6cnyxuBaHue

[aHHble anekTpoaBuraTenu He TpebytoT

TEXHUYECKOro 06CNyXMBaHUS.

Bce anekTpoasuratenu nerko peMoHTUPYIOTCS.

KomnnekTbl 3anyacTten u CepBUCHbIE UHCTPYMEHTDI

MOXHO 3akasaTtb B Grundfos.

PeMoHT :-)neKTpo,qsmraTeneﬁ TaKXe BbINOJNTHAETCHA B

cepBucHoM LeHTpe Grundfos.

MpedynpexdeHue

Ecnu anekmpodeuz2amesnb
ucnonb3oeascsi 8 onacHou ons
30opoebs unu sédoeumoll
Xudkocmu, amom
anekmpodeuzamernsb
paccMampueaemcsi Kak
3a2psA3HEHHbIU.

BbinonHume Hadnexaujyro o4ucCmkKy
anekmpodeuzamens neped
Ha4asioM e20 3Kcrslyamayuu.
Heo6xoduMo noMHUMBb O MOM, YMo
Xudkocmb 8 aslekmpodeuzamerne
makxxe Moxem 6bImb 3a2psi3HeHa.

9. O6HapyXeHue u ycTpaHeHue HeucnpaBHOCTEN

HeucnpaBHoCTb MpuynnHa

YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTHU

1. OnektpogBuratenb a) [leperopenv npegoxpaHuTenu.
He paboTaeT.

3ameHuUTe neperopesLuve
npepoxpanutenu. Ecnu HoBble
npefoxpaHUTeny Takxke neperopenu,
crnefyeTt NpoBepuTb NPaBUbHOCTb
NOAKIIOYEHUS K 3MEeKTPOCeTH 1
BOZOHENPOHMLI@eMblil NOrpyKHOW kabenb.

b) CpaboTtan aBTomaTnyeckui
BbIKNtoYaTeNb ToKa yTeuku Ha
3eMInio UNKu aBTOMaT 3aLyuUTh
HanpshXeHUs1 Toka NoBpPeXAeHUs
(¥Y30).

Bkntoynte aBTOMaTt 3almThl.

c) OTcyTcTBME NUTAHUSA.

CBSAXNUTECh C MECTHOM
anekTpocHabxatoLe opraHusaumve.

d) CpaboTan nyckatenb
anekTpoaBuraTens.

MepesanyctuTte nyckaTtenb
anekTpoaBuraTens (aBToMaTu4ecku unu,
BO3MOXHO, BPYYHYI0). [pn noBTOpHOM
cpabaTbiBaHuK, NpoBepbTe HanpsikeHve.
Ecnu HanpsixeHne coOTBETCTBYET HOpMaM,
CM. MYHKTbI OT €) Ao h).

e) HewucnpaseH nyckatens/
KOHTaKTOp aneKkTpoaBuraTens.

3ameHuUTe nyckaTenb/KOHTaKTop
aneKkTpoaBuraTens.

f)  HeucnpaBHocTb ycTpoiicTBa
nyckatens.

OTpeMOHTUpYIiTE/3aMEHNTE YCTPOCTBO
nyckartensi.

g) [pepBaHa unu HeucnpasHa Lenb
ynpasneHus.

MpoBepbTe 3MEKTPOMOHTaX.

h) MospexaéH Hacoc/
BOJOHENPOHMLI@EMbIN MOTrPYyXHON
kabenb.

OTpeMoHTUpyiTe/3ameHnTe Hacoc/kabensb.
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10. NMpoBepka anekTpoaBuraTtens u kabens

1.

HanpsixeHne
nuTaHus

TMO00 1371 5092

C nomoLbto BonbTMETPA
n3mepbTe HanpshxeHne mexay
cdazamu. Ha ogHogdasHbIx
aneKkTpoaBuraTensx
N3MepeHNs BbIMOSTHSOTCS
Mexay asoi U HehTpanbio
unu mMexay Asyms dasamu B
3aBWCMMOCTU OT TUNa
MCTOYHUKA NUTaHUS.
MoaknioynTe BONLTMETP K
Knemmam B nyckatene
anekTpoasuUraTens.

Korga anekTpoasuratenb HaxoauTcs nog
HarpysKom, HanpsbkeHue AOMKHO ObiTb B Npeaenax
[AvanasoHa, ykasaHHoro B pasaene 5.1 Obwue
ceedeHus. MNpu konebaHnsx HanpsxXeHus,
BbIXOASLUMX 3@ NpeAernsl ykasaHHOro AnanasoHa,
aneKTpoABuraTenb MOXeT CropeThb.

CwunbHble konebaHns HanpsXXeHUst ykasblBaloT Ha
nnoxoe anekTpocHabxeHwe, Heo6xoaAMMO
OTKMIOYMTb dNeKTpoaBUraTens A0 Tex nop, noka
HeucnpaBHOCTb He ByaeT ycTpaHeHa.

2. NMotpebneHne

TOKa

TMO0O0 1372 5092

3amepbTe noTpebnsembin Tok
no kaxpgow dase npu pabote
Hacoca C NOCTOSHHHbIM
[aBrieHMeM Ha Bbixofe

(no BO3MOXHOCTH, C
NPON3BOANTENBHOCTbIO,
COOTBETCTBYylOLLEN
MaKcuMarnbHoW Harpy3ake
aneKkTpoaBuraTens).
MakcvmanbHbIi paboynii Tok
anekTpoABUraTens ykasaH Ha
dupmeHHow Tabnuyke.

Ha TpéxdasHbix anekTpoaBuratensix pasHuua
MeXay TOKOM B pase C MakCUMarnbHbIM
notpebneHnem n Tokom B pase ¢ MUHUMATbHbLIM
notpebneHvem gomkHa 6biTb He Gonblie 5 %.
Ecnu pasHuua 6onblie unv ecnv Tok npeBbilaeT
HOMMWHanbHbIA, BO3MOXHbI CriedytoLine
HENCMNpPaBHOCTU:

+ [leperopenu KOHTaKkTbl NyckaTens
anekTpoaBuraTens.

— 3amMeHUTe KOHTaKTbl UMK Brok ynpasneHns
Ans paboTbl Ha 0OfHOMa3HOM TOKe.

* [1noXol KOHTAKT B COEANHEHUSAX UITU, BO3MOXHO,
B kabenbHoW MydTe.

— CM. nyHKT 3.

+  CnuwKOM BbICOKOE WNW CIMLLKOM HU3KOe
HanpsixeHue.

— CM. NyHKT 1.

*  OG6MOTKM anekTpoaBUraTens 3akopoyeHbl Unu
YaCTUYHO HECOBMECTUMBI.

— CM. NyHKT 3.

» [loBpexaeHne Hacoca NPUBOAUT K Neperpyske
aneKkTpoaBuraTens.

— CHumMmunTe Hacoc B cbope Ans KanuTanbHOro
peMoHTa.

* Cnuwkom 6onblioe OTKNOHEHWe 3HaYeHNs
COMNpOTUBIEHUSI OBMOTOK 3NeKTpoABUraTens
(TpéxdasHoro).

— MNomeHanTe nopagok nogknoyeHnsa das ans
6onee paBHOMEPHOWN Harpysku.
Ecnu npobnema He ycTpaHeHa, CM. NYHKT 3.
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rlyHKTbI 3un4: I'Ipm HOPManbHbIX 3HA4Y€HUAX HaNps>XeHna nNnuTaHna n Toka r|0Tpe6neHm| NU3MepeHua He

TpebytoTcs.
3. ConpoTuBneHve
0o6MOTKM
OTcoeanHuTe
BOAOHENPOHULAEMbIV
norpy»Hou kabens ot
O o nyckatens anekTpoasuratens.
7}9({ M3mepbTe conpoTuBneHne

0BMOTKM Mexay Xunamu
norpy»xHoro kabens.

TMO00 1373 5092

TpéxdasHble anekTpoaBuUraTenu:

OTKNOHeHWe Mexay MakcumarbHbIM 1
MUHUMAnbHbIM 3HAYEHUSAMWN HE JOMKHO
npesblwaTtb 10 %. Ecnu oTknoHeHus Gonblue,
nogHnMuUTE Hacoc B cbope. BbinonHute, no
OTAEMbHOCTU, N3MEPEHMNE CONPOTUBIIEHNS
aneKkTpoasuratens, kabens anekTpoasuratens u
norpy>Horo kabens n oTpeMoHTUpynTe/3aMmeHunTe
HeuncnpasHble AeTanm.

MpumeyaHune: Ha ogHodasHbIX TPEXKMUMBHbBIX
anekTpoasuratensx paboyas obmoTtka npumet
CaMoe HW3KOe 3Ha4YeHne CONpPOTMBEHUS.

4. ConpoTuBneHne nsonsummn

a) ConpoTusneHve
nsonsauyum, MS

@=|

d

OTcoeanHuTe
BOAOHENPOHULAEMbIV
norpyxHow kabenb oT
nyckatens anekTpoaBuraTtens.
N3amepbTe conpoTuBnexHne
M3onAUNM Mexay Kaxaon
@da3on n 3azeMneHnem.
[NpoBepbTe, HAOEXHO NN
BbIMOSTHEHO 3a3eMIIeHNeE.

o
B

TMO0O0 1374 5092

Ecnu conpotuenenune usonsiumm mexbwe 0.5 MOwm,
nogHMMuUTE Hacoc B cbope ans peMoHTa
anekTpoaBuratens, kabens UM OKOHeYHOro
kabenbHoro ycrporcTaa. B cootBeTcTBumM C
MECTHbIMU HOpMaMu U NpaBunaMu, NPUHATbIE
3Ha4YeHus1 CONPOTMBIEHUS U3ONALKUM MOTYT ObITb
apyrumu.

b) ConpoTuBnexue
n3onsauum,
MMS

OnekTpoasuratenu 3a
npegenamm CkBaXvHbl:
OuncTtuTte KabenbHbIN KOHeLl|
aneKkTpoaBuraTens.
YcTaHoBNEeHHbIE
aneKkTpoaBuraTenu:
OTcoeanHuTe
BOAOHENPOHULLAEMbIV
norpyxHow kabenb oT
nyckatens anekTpoasuraTens
N oymcTuTe KabenbHbIN KOHeL,
(KOHTaKTHbIE TOYKM).
WamepbTe conpoTmBneHne
N30nALNKN Mexay Kaxaon
@da3on n 3azemneHnem,
ucnonb3ysa npuGop ans
N3MepeHns ConpoTUBREHUS
n3onsaunm (500 B noctosHHOro
TOKa, 2 MUH.).

[NpoBepbTe, HAOEXHO NN
BbIMOMTHEHO 3a3eMIIeHNe.

TMO00 1374 5092

MpoBepbTe knanaH Ha npubope.

Ecnu conpoTmerieHne M3onsumum Huxe
NPUBEAEHHbIX 3HAYEHWIA, MOLHUMUTE HACOC B
cbope Ans BbINOMHEHUS NPOBEPKM U PEMOHTA.

3HayeHVsa gaHbl ANa TemnepaTypbl OKpyXatoLen
cpeabl 20 °C (68 °F).

C kabenewm:

* HOBbIV anekTpoasurartens: 4 MOm.

* MCNOMb30BaHHbIN anekTpoasuratens: 2 MOm.

Bes norpyxHoro kabens:
* HOBbI anekTpoasuratens: 200 MOm.
*  MCNOSb30BaHHbIN anekTpoasuratens: 20 MOm.

11. YTnnusaums otxogos

OCHOBHbIM Kputepuem npeanenibHoro CoCtoaHusa
ABNAETCA:

1. OTKa3 OAHOWN UM HECKONbKMUX COCTaBHbIX YacTeu,
PEMOHT UMK 3aMeHa KOTOPbIX He
npeayCcMOTpPEHbI;

2. yBenu4yeHue 3aTpaT Ha PEMOHT U TeXHUYeckoe
obcnyxmBaHue, NpuBoasiiee K 9KOHOMUYECKON
HeLenecoobpa3HOCTM aKcnnyaTauuu.

[aHHoe uagenue, a Takxe y3nbl U AeTany AOMKHbI

cobupaTtbecsa U yTUNM3NpoBaThbCsl B COOTBETCTBUM C

TpeboBaHMSIMN MECTHOTO 3aKoHoAaTeNbCTBA B

obnacTtu akonoruu.
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12. NapaHTuUu usrotoBuTens
CneumnansHoe npumevanune ana Poccuinckom
dPepepauun:

Cpok cnyx6bl o6opyaoBaHus coctasnsiet 10 net.
|-|pe,ElI'IpVIﬂTVIe-VI3I’OTOBI/ITel'IbZ

KoHuepH "GRUNDFOS Holding A/S"™*

Poul Due Jensens Vej 7, DK-8850 Bjerringbro,

Oanns

*  ToYHas cTpaHa M3roTOBIIEHWs ykadaHa Ha
upmMeHHo Tabnuuke.

Mo Bcem Bonpocam Ha Tepputopum PP npocmum
obpawarbes:

00O "TpyHadoc”
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1.

A

Varning

Léds denna monterings- och driftsin-
struktion fére installation. Installation
och drift ska ske enligt lokala féreskrif-
ter och gédngse praxis.

Instruktionen galler for Grundfos drankbara motorer
MS och MMS f6r dréankbara pumpar.

Dessa motorer far inte tas i bruk forran den maskin i
vilken de ska monteras éverensstammer med till-
lampliga direktiv.

1. Symboler som féorekommer i denna
instruktion

<
DB

Varning

Efterfdljs inte dessa sdkerhetsinstruk-
tioner finns risk for personskada.

Varning

Om dessa instruktioner inte féljs, kan
det medfoéra elektrisk stét med risk for
allvarlig personskada eller déd.

Efterfoljs inte dessa sdkerhetsinstruk-
tioner finns risk fér driftstopp eller ska-
dor pa utrustningen.

Rekommendationer eller instruktioner

som underléttar jobbet och sékerstéller
séker drift.
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2. Leverans och foérvaring

2.1 Leverans

Grundfos dréankbara motorer levereras fran fabrik i
lampligt emballage. Lat dem ligga kvar i emballaget
tills de ska installeras.

2.2 Uppackning

Var forsiktig sa att inte motorkabeln

skadas av vassa verktyg, ndr motorn

packas upp.

Den separata typskylten som levereras
med motorn ska monteras néra instal-
lationsplatsen.

Motorn ska inte utsattas for stétar och slag i onédan.

2.3 Forvaring och hantering
Forvaringstemperatur

-20 till +70 °C.

Om MMS-motorer lagerhalls, ska axeln
vridas fér hand minst en gang i mana-

den. Om en motor lagerhalls under mer
én ett ar fore installation ska de rote-
rande delarna demonteras och kontrol-
leras innan motorn anvénds.

Utsatt inte motorn for direkt solljus.

Forvaring

Varning
Stapla inte lador med olika ldngd.

/ 2
| | 71§
lu A ul _\ / Ul g
0
\V4 g

Fig. 1 Riktlinje for stapling av lador

2.3.1 Frostskydd
Om motorn ska forvaras efter anvandning, ska den

forvaras pa en frostfri plats, om inte motorvatskan ar
frostsaker.

Motorerna ér fran fabrik fyllda med

avmineraliserat vatten och maste dér-
for férvaras frostfritt eller tommas fére
férvaring.

372

3. Allméan beskrivning

3.1 Anviandningsomraden

Grundfos dréankbara motorer MS och MMS &r kon-
struerande i enlighet med marknadsstandarder.

Alla Grundfos 4", 8" och 8" MS- och MMS-motorer ar
konstruerade fér pumpandar tillverkade enligt
NEMA-standard. Motorerna &r lampliga for vattenfor-
sorjningspumpar for bevattning, grundvattenregle-
ring, tryckstegring, industriell vattentransport och lik-
nande applikationer.

3.2 Pumpade vitskor

Tunna, rena, icke brandfarliga, icke bréannbara eller

icke-explosiva vatskor som inte innehaller fasta par-

tiklar eller fibrer.

Den maximala sandhalten i den pumpade vatskan

far inte dverstiga 50 g/m3.

Motorversionerna N, R och RE ar avsedda for vats-

kor som ar mer aggressiva an dricksvatten.

Vatskeberérda material:

*  MMS: gjutjarn DIN W.-nr 0.6025 och NBR-
gummi.

*  MMS -N: rostfritt stal DIN W.-nr 1.4401 och NBR-
gummi.

+  MS/MMS -R: rostfritt stal DIN W.-nr 1.4539 och
NBR-gummi.

* MS -RE: rostfritt stal DIN W.-nr 1.4539/1.4517
och FKM-gummi.

Den hogsta vatsketemperaturen visas i avsnitt

4.3 Véatsketemperatur/kylning.

3.3 Ljudtrycksniva

Ljudtrycksnivan har matts i enlighet med reglerna i
EU:s maskindirektiv 98/37/EG.

Ljudtrycksnivan fér Grundfos motorer MS och MMS
ar lagre an 70 dB(A).



4. Forberedelse

Varning

Bryt spdnningsférsérjningen till pro-
dukten innan arbete pa produkten
inleds. Sékerstéll att spanningsforsoérj-

ningen inte kan kopplas pa av misstag.

Varning

Anvénd en stropp eller lyftégla samt
kran vid lyftning fér att undvika person-
skador vid hantering av motorn.

A
@

[T il

Fig. 2

TMO5 9648 4213

Hantering av motorn

4.1 Kontroll av vatska i motor

De drénkbara motorerna fylls pa fabriken med en
speciell FDA-godkand, giftfri vatska, som ar frost-
skyddad ner till -20 °C.

Viétskenivan i motorn ska kontrolleras
och motorn ska fyllas pa igen om det
behévs. Anvédnd kranvatten.

Om frostskydd krédvs, ska motorn fyllas
pa med en specialvétska fran
9 | Grundfos. I annat fall kan motorn fyllas
pa med kranvatten.
Folj anvisningarna nedan for att fylla pa motorvéatska.
4.1.1 Grundfos drankbara motorer MS 402 och
MS 4000.

Pafyliningshalet for motorvatska kan vara placerat i
féljande lagen:

MS 402: pa motorns undersida.

MS 4000: ovanpa motorn.

1. Placera den drénkbara motorn enligt figur 3.
Pafyliningspluggen méaste befinna sig vid
motorns hdégsta punkt.

2. Skruva ut pluggen ur pafyliningshalet.

3. Spruta in vatska i motorn med en pafyllnings-
spruta (figur 3) tills vatska rinner ut genom pafyll-
ningshalet.

4. Satt tillbaka pluggen i pafyliningshalet och dra at
ordentligt, innan du flyttar motorn.

Atdragningsmoment:

MS 402: 2,0 Nm.

MS 4000: 3,0 Nm.

Darmed ar den drankbara motorn klar for installation.

MS 4000

: >
<

MS 402

- x0T [

TMO3 8128 0507

Fig. 3  Motorplacering under fylining - MS 4000

och MS 402

4.1.2 Grundfos drankbara motorer MS 6000

+ Om motorn levereras fran lager, maste vatskeni-
van kontrolleras innan motorn installeras.
Se figur 4.

« Vatskenivan maste kontrolleras vid service.
Se figur 4.

Pafylining:
Pafyliningshalet for motorvatska sitter pa motorns
ovansida.

1. Placera den drénkbara motorn enligt figur 4.
Pafyliningspluggen méaste befinna sig vid
motorns hégsta punkt.

2. Skruva ut pluggen ur pafyliningshalet.

3. Spruta in vatska i motorn med en pafylinings-
spruta (figur 4) tills vatska rinner ut genom pafyll-
ningshalet.

4. Satt tillbaka pluggen i pafyliningshalet och dra at
ordentligt, innan du flyttar motorn.

Atdragningsmoment: 3,0 Nm.
Darmed ar den dréankbara motorn klar for installation.

45°

TMO3 8129 0507

L I8
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4.1.3 Grundfos drankbara motorer MMS6,
MMS 8000, MMS 10000 and MMS 12000

Pafylining:
Placera motorn i 45 ° vinkel med Oversidan uppat.
Se figur 5.

1. Skruva ut pluggen (A) och placera en tratt i halet.

2. Hall kranvatten i motorn tills vatskan i motorn
bdérjar rinna ut vid pluggen A.

Anvénd inte motorvétska som innehal-
ler olja.

3. Avlagsna tratten och satt tillbaka pluggen (A).

Innan motorn monteras pa en pump
- efter en ldngre forvaringsperiod, ska du
smoérja axeltdtningen med nagra drop-
par vatten och dra runt axeln.

Den drankbara motorn ar nu klar fér montering pa
pumpen och klar for installation.

TMO03 2065 3605

Fig. 5 Motorplacering under pafyllning - MMS
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4.2 Placeringskrav
Motorn kan monteras vertikalt eller horisontellt.

4.2.1 Motorer lampliga for horisontell installation

Uteffekt Uteffekt

Motortyp 50 Hz 60 Hz
[kW] [kW]

MS Alla storlekar Alla storlekar
MMS6 55-37 55-37
MMS 8000 22-92 22-92
MMS 10000 75-170 75-170
MMS 12000 147 - 190 -

Under drift maste motorn vara helt ned-

sédnkt i den pumpade viétskan.

Se pumptillverkarens NPSH-data.
Varning

Sékerstéll att ingen kan komma i kon-
takt med motorn genom att till exempel
montera ldmpliga skydd om motorn
anvénds i varma vétskor (40-60 °C).



4.3 Vatsketemperatur/kylning
Max. vatsketemperatur och min. flédeshastighet forbi
motorn framgar av foljande tabellen.
Grundfos rekommenderar att motorn monteras ovan-

for brunnsfiltret, for att sakerstalla optimal kylning via
vatskan som passerar motorn.

Om den angivna flodeshastigheten inte

kan uppnas i borrhalet maste en kyl-

mantel monteras.

En kylmantel ska anvandas for att sakerstalla korrekt
motorkylning om det finns risk att sediment, som
sand, ansamlas runt motorn.

Installation
Motor Flodeshastighet
forbi motor Vertikal Horisontell
[m/s]
MS 402
MS 4000 (T40) 0,15 40 °C 40 °C
MS 6000 (T40)
. 60 °C 60 °C
MS 4000I (TGOZ, 1,00 Kylmantel Kylmantel
MS 6000 (T60)
rekommenderas rekommenderas
60 °C 60 °C
MS 6000 (T60)** 0,15 Kylmantel Kylmantel
rekommenderas rekommenderas
0,15 30 °C 30 °C
PVC-lindningar
0,50 35°C 35°C
MMS6
0,15 45 °C 45 °C
PE/PA-lindningar
0,50 50 °C 50 °C
0,15 25°C 25°C
PVC-lindningar °
9 0,50 30 °C 30 C
(~ 86 °F)
MMS 8000 . .
till 12000 0.15 40°C 40°C
’ (~ 104 °F) (~ 104 °F)
PE/PA-lindningar
050 45 °C 45 °C
’ (~ 113 °F)

*

Vid ett omgivningstryck pa minst 1 bar (0,1 MPa).
** Vid ett omgivningstryck pa minst 2 bar (0,2 MPa).

For 37 kW MMS6 (endast PVC-lind-

ningar), 110 kW MMS 8000 och 170 kW

MMS 10000 &r hégsta véitsketemperatur
5 °C ldgre dn de vdrden som anges i

tabellen ovan. Fér 190 kW MMS 10000,

220-250 kW MMS 12000/50 Hz och

MMS 12000/60 Hz &r temperaturen

10 °C lédgre.
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5. Elanslutning

Varning

Bryt spdnningsférsérjningen till pro-
dukten innan arbete pa produkten
inleds. Sékerstéll att spanningsforsoérj-
ningen inte kan kopplas pa av misstag.

5.1 Allméant

Elanslutningen ska utféras av behorig elektriker i
enlighet med lokala bestammelser.

Foérsorjningsspanning, hégsta markstréom och cos ¢
visas pa den separata typskylten som ska monteras
nara installationsplatsen.

Erforderlig spanningskvalitet féor Grundfos drank-
bara motorer MS och MMS ér - 10 %/+ 6 % av nomi-
nell spanning, métt pa motorplintarna, vid kontinuer-
lig drift (inklusive fluktuationer i huvudspanningen
och kabelférluster).

Kontrollera dessutom spanningens symmetri i span-
ningsférsorjningskablarna, dvs. samma spénnings-
differens mellan de enskilda faserna. Se aven
avsnitt 70. Kontroll av motor och kabel, pos. 2.

Varning

Motorn maste vara jordansluten.
Motorn ska anslutas via en extern
huvudbrytare med minsta kontaktgap
3 mm fér samtliga poler.

Om MS-motorer med inbyggd temperaturtransmitter
(Tempcon) inte installeras tillsammans med MP 204
eller liknande motorskydd fran Grundfos, maste de
anslutas till en kondensator pa 0,47 pF, godkand for
inkoppling mellan faser (IEC 384-14), fér att uppfylla
EG:s EMC-direktiv (2004/108/EG).

Kondensatorn ska anslutas mellan de tva faser som
temperaturtransmittern ar ansluten till. Se figur 6.
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Fig. 6  Kondensatoranslutning

Motorerna ar lindade for direktstart eller Y/D-start
och startstrommen ar mellan 4 och 6 ganger motorns
fullaststrom.

Motorns accelerationstid ar ungefar 0,1 sekunder.
Direktstart godkanns darfor vanligen av natleveran-
toren.



5.1.1 Drift med frekvensomformare

Drankbara 3-fas MS-motorer kan anslutas till frek-
vensomformare.

MMS-motorer med PE/PA kan anslutas till frek-
vensomformare.

Om en MS-motor med temperaturtrans-
mitter ansluts till en frekvensomfor-
mare, kommer sédkringen i transmittern
att I6sa ut och transmittern upphér att
fungera. Transmittern kan inte aterakti-
veras. Det betyder att motorn kommer
att fungera som en motor utan tempe-
raturtransmitter.

Om temperaturtransmitter kravs kan en Pt100-sen-
sor for montering pa den dréankbara motorn bestallas
fran Grundfos.

Vid drift med frekvensomformare ér det
inte lampligt att k6ra motorn med hégre
frekvens dn mérkfrekvensen (50 eller
60 Hz). Ndr pumpen ér igang ér det vik-
tigt att aldrig minska frekvensen (och
ddrmed varvtalet) sa lagt att erforder-
ligt kylvétskeflode forbi motorn inte
ldngre sékerstélls.

Vaming

Se till att motorn stannar nar pumpflédet faller under
0,1 x nominellt fléde for att undvika skador pa pump-
delen.

Beroende pa typen av frekvensomformare kan
motorbullret 6ka. Dessutom kan motorn utsattas for
skadliga spanningstoppar.

Detta kan undvikas genom att installera ett korrekt
dimensionerat sinusfilter mellan frekvensomforma-
ren och motorn.

Grundfos rekommenderar att ett sinusfilter installe-
ras nar en frekvensomformare anvands.

Toppspanningar for Grundfos dréankbara motorer
maste begrénsas i 6verensstdmmelse med tabellen
nedan.

Motortyp Max. Utopp Max. dU/dt
spannlng

MS 402 650 v 2000 V/ps
fas-fas

MS 4000 850 v 2 000 Viys
fas-fas
850 V

MS 6000 R 2 000 V/ys
850 V

MMS6 fas-jord 500 V/us

MMS 8000 850 v 500 Vips
fas-jord
850 V

MMS 10000 fangord 500 V/ps

MMS 12000 850V 500 Vips
fas-jord

Grundfos rekommenderar att en Pt100-
sensor installeras tillsammans med ett

PR 5714-relé for att medge 6vervakning
av motortemperaturen vid drift med

frekvensomformare.
Tillatna frekvensomraden: 30-50 Hz och 30-60 Hz.
Ramptider: Hogst 3 sekunder for start och stopp.

5.2 Motorskydd

5.2.1 1-fasmotorer

Drankbara 1-fasmotorer MS 402 har en termobrytare
och behdver inget ytterligare motorskydd.

Med undantag for, 1,1 kW (1,5 hp) MS 402 som kra-
ver externt strdmskydd.

Varning

Om termobrytaren stidnger av motorn,
dr motorplintarna fortfarande span-
ningsférande. Motorn startar igen auto-
matiskt ndr den svalnat tillrdckligt.

Drankbara 1-fasmotorer MS 4000 maste férses med
skydd. Skyddsanordning kan vara fristaende eller
byggas in i styrenheten.
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5.2.2 3-fasmotorer

MS-motorer finns med respektive utan inbyggd tem-
peraturtransmitter.

Motorer med inbyggd och fungerande temperatur-
transmitter maste skyddas med:

« en motorskyddsbrytare med termorela eller
« ett MP 204 motorskydd och kontaktor(er)

Motorer med eller utan temperaturtransmitter maste
skyddas med:

* en motorskyddsbrytare med termorela eller
« ett MP 204 motorskydd och kontaktor(er)

MMS-motorer har ingen inbyggd temperaturtransmit-
ter. En Pt100-sensor finns som tillbehor.

Motorer med en Pt100-sensor maste skyddas med:
* en motorskyddsbrytare med termorela eller

« ettt MP 204 motorskydd och kontaktor(er)
Motorer utan en Pt100-sensor maste skyddas med:

* en motorskyddsbrytare med termoreld med utlés-
ningsklass 10 enligt IEC 60947-4-1 eller

« ett MP 204 motorskydd och kontaktor(er).

5.2.3 Erforderliga installningar for
motorskyddsbrytare
F6r motorer med ett MP 204 motorskydd rekommen-
derar Grundfos anvandning av en sarskild utlés-
ningskurva med P-karakteristik och en installning pa
U, ganger 5 under 1 sekund.
For kalla motorer maste utlésningstiden fér motor-
skyddsbrytaren vara mindre &n tio sekunder vid fem
ganger den nominella max.strdmmen for motorn.
For alla Grundfos dréankbara MMS-motorer ar
langsta ramptiden vid start och stopp 3 sekunder
(minst 30 HZ).

Om detta villkor inte &r uppfylit géller
™ | inte motorns garanti.
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For att sdkerstélla optimalt skydd av den drankbara

motorn, ska motorskyddsbrytaren stéllas in i enlighet

med féljande riktlinjer:

1. Stall in éverlasten pa motorns nominella fullast-
strom.

2. Starta motorn och lat den ga i en halvtimma med
normal prestanda.

3. Stall sakta ned utlésningsstrommen tills motor-
skyddet I6ser ut.

4. Stall darefter upp utlésningsstrommen 5 %.
Hdégsta tillatna instéllning ar motorns nominella
max.strém.

For motorer lindade for Y/D-start ska motorskydds-
brytaren stéllas in enligt ovan, men den hogsta
instéllningen ska vara nominell max.strém x 0,58.

Langsta tillatna starttid for Y/D-start eller autotrans-
formatorstart ar 2 sekunder.

5.3 Askskydd

Installationen kan forses med sarskild skyddsanord-
ning mot éverspanning for att skydda motorn fran
spanningstoppar fran férsorjningsledningar vid blixt-
nedslag i narheten. Se figur 7.

L1 —_——
L2 L
L3 N
PE——¢——~—+——— PE———¢—+—|———
|||—| |||—|
[te}
]
825045 825017 ©
5
™
o
3-f 1-fas =
-fas 2
Fig. 7  Anslutning av ett 6verspanningsskydd

Overspéanningsskyddet skyddar dock inte motorn
fran direkt blixtnedslag.

Anslut 6verspanningsskyddet till installationen sa
nara motorn som mdjligt och alltid i enlighet med
lokala bestdmmelser. Fraga Grundfos om askskydd.
Drankbara motorer MS 402 har kraftig isolering och
behdver darfor inget ytterligare askskydd.

Fraga efter en speciell sats for kabelterminering,
med inbyggt 6verspanningsskydd fér Grundfos 4"
drankbara motorer (art.nr 799911 eller 799912).



5.4 Kabeldimensionering

Kablar for drankbara motorer dr dimen-

sionerade fér nedsédnkning i védtskan,
och har inte nédvéndigtvis tillrdckligt
tvérsnitt for att vara i luften.

Kontrollera att undervattenskabeln tal permanent for-

laggning i den aktuella vatskan vid den aktuella tem-

peraturen.

Kabelns tvarsnittsarea (q) ska uppfylla féljande krav:

« Undervattenskabeln ska vara dimensionerad for
motorns nominella max.strém (Iy).

« Tvarsnittsarean maste vara tillracklig for att ge ett
acceptabelt spanningsfall éver kabeln.

Grundfos tillhandahaller undervattenskablar for

manga olika installationer. For korrekt kabeldimen-

sionering erbjuder Grundfos ett kabeldimensione-

ringsverktyg pa den USB-sticka som levereras med

motorn.

TMO5 8770 2613

Fig. 8

Kabeldimensioneringsverktyg

Dimensioneringsverktyget tillhandahaller en korrekt
berakning av spanningsfallet vid ett visst tvarsnitt
baserat pa foljande parametrar:

« kabellangd

« driftspanning

« fullaststrom

« effektfaktor

* omgivningstemperatur.

Spanningsfallet kan beréknas bade for direktstart
och Y/D-start.

For att minimera driftférlusterna kan kabelns tvarsnitt
6kas. Detta ar endast kostnadseffektivt om borrhalet
tillhandahaller tillrackligt med utrymme och om
pumpens driftstid ar lang.
Kabeldimensioneringsverktyget tillhandahaller &ven
en effektforlustkakylator som visar de potentiella
besparingarna med ett 6kat tvarsnitt.

Sasom ett alternativ till kabeldimensioneringsverkty-
get, kan tvarsnittet valjas baserat pa aktuella varden
for de givna kablarna.

Undervattenskabelns tvarsnittsarea maste vara till-
rackligt stor for att uppfylla kraven pa spanningskva-
litet som anges i avsnitt 5.7 Allmént.

Faststall spanningsfallet fér undervattenskabelns
tvarsnittsarea med hjalp av diagrammen pa sidorna
459 och 460.

Anvand formeln nedan.

| = Motorns nominella fullaststréom.

Vid Y/D-start, | = motorns nominella max.strém

x 0,58.

Lx = Kabellangd omréknad till ett spanningsfall av
1 % av nominell spanning.

L undervattenskabelns langd
X =

tillatet spanningsfall i %

q = Tvarsnittsarea for undervattenskabel.

Dra en rak linje mellan det faktiska |-vardet och Lx-
vardet. Valj den tvarsnittsarea som finns ndrmast
ovanfor den punkt dér linjen skar g-axeln.

Diagrammen ar baserade pa formeln nedan.
Dréankbar 1-fasmotor

L = U x AU

|x2x100x(cos (pxg+sin ¢ xXI)

Drankbar 3-fasmotor

L = UxAU
I'x 1,73><100><(cos oxL+sin (pxXI)
q
L = Undervattenskabelns langd (m)
= Nominell spanning (V)
AU = Spanningsfall (%)
| = Motorns nominella fullaststrém (A).
cos¢p = 0,9
P = Specifik resistivitet: 0,02 [Qmmzlm]
q = Undervattenskabelns tvarsnittsarea [mm2]
sing = 0,436
Xl = Induktivitet: 0,078 x 1073 [Q/m].
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5.5 Styrning av 1-fas MS 402

Varning

Drénkbara 1-fasmotorer

MS 402 < 1,1 kW har ett motorskydd
som stédnger av motorn om lindnings-
temperaturen blir for h6g. Motorn &r
fortfarande spédnningssatt.

Beakta detta, om motorn ingar i ett
styrsystem.

5.6 Anslutning av 1-fasmotorer

5.6.1 2-ledarmotorer

2-ledarmotorer MS 402 ar férsedda med motorskydd
och startapparat och kan darfér anslutas direkt till
elnatet. Se figur 9.

= N L

Gul/grén
Bla
Brun

TMOO 1358 5092

Fig.9  2-ledarmotorer
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5.6.2 PSC-motorer

PSC-motorer ansluts till elnatet via en kapacitans,
som ska dimensioneras for kontinuerlig drift.

Valj korrekt kondensatorstorlek ur tabellen nedan:

Motor [kW] Kondensator
0,25 12,5 uyF /400 V / 50 Hz
0,37 16 pF /400 V /50 Hz
0,55 20 yF /400 V /50 Hz
0,75 30 yF /400 V /50 Hz
1,10 40 pF /400 V /50 Hz
1,50 50 yF /400 V /50 Hz
2,20 75 uF /400 V /50 Hz

MS 402 PSC-motorer < 1,1 kW ar forsedda med
motorskydd och ska anslutas till elnatet enligt
figur 10.

= N L

Gul/grén

Gra
Brun
Svart

Fig. 10 PSC-motorer

TMOO0 1359 5092



5.6.3 3-ledarmotorer

3-ledarmotorer MS 402 ar férsedda med motorskydd

och ska anslutas till elnétet via en Grundfos-styren-

het SA-SPM 5, 7 eller 8, utan motorskydd.
3-ledarmotorer MS 4000 ska anslutas till elnatet via
en Grundfos-styrenhet SA-SPM 5, 7 eller 8 med
motorskydd.

Nar konventionell motorskyddsbrytare anvands ska

elanslutningen utféras enligt nedanstande beskriv-

ning.

5.6.4 Kontroll av rotationsriktning

Nar motorn anslutits till spanningsférsorjning, fast-

stalls rotationsriktningen pa féljande satt:

1. Tillsatt nagra droppar vatten pa axeltatningen
fore start.

2. Starta motorn och se at vilket hall motoraxeln
roterar. Fér Grundfos SP-pumpar maste rota-
tionsriktningen vara moturs.

3. Jamfor resultatet fran punkt 1 med pumpens
behov.

4. Om rotationsriktningen ar fel, kasta om tva faser.

Om motorn &r lindad for Y/D-start, kasta om U1
och V1 samt U2 och V2.

5.6.5 Motorer lindade for direktstart

Tabellen nedan och figur 11 visar hur du ansluter
Grundfos dréankbara motorer lindade for direktstart.

Kabel/anslutning

Elnat
Grundfos 4" och 6" motorer
PE Skyddsjord (PE) (gul/grén)
L1 U (brun)
L2 V (svart)
L3 W (gra)

Kontrollera rotationsriktningen enligt beskrivningen i
avsnitt 5.6.4 Kontroll av rotationsriktning.

PE L1 L2 L3

g1,

TMO3 2099 3705

Fig. 11 Motorer lindade fér direktstart

381

Svenska (SE)



(38) exsuang

5.6.6 Motorer lindade for Y/D-start

Tabellen nedan och figur 12 visar hur du ansluter
Grundfos dréankbara motorer lindade for Y/D-start..

Anslutning Grundfos 6" motorer

PE Gul/grén

U1 Brun

VA1 Svart

W1 Gra

w2 Brun

u2 Svart

V2 Gra

Kontrollera rotationsriktningen enligt beskrivningen i
avsnitt 5.6.4 Kontroll av rotationsriktning.

PE L1 L2 L3

A

TT T ]
IW2U2V2

0
o
PEUT| V1 (Wi 5
\ S
\ -~
N\ N
(a0
o
=
-
Fig. 12 Motorer lindade for Y/D-start
Om inte Y/D-start kravs, utan direktstart, ska de
dréankbara motorerna anslutas enligt figur 13.
PE L1 L2 L3
1
1
1
1
| | TT 11
| w2 fuz |v2 9
PEUT| V1 (W1 5
\ S
\ =
\ o
o
s
[

Fig. 13 Motorer lindade for direktstart
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5.6.7 Anslutning om kablar/plintar inte ar méarkta
Folj anvisningarna nedan om det inte framgar hur de
enskilda ledarna ska anslutas till elnatet for att
astadkomma korrekt rotationsriktning:

Motorer lindade for direktstart

Anslut motorn till elnatet.

Kontrollera sedan rotationsriktningen enligt beskriv-
ningen i avsnitt 5.6.4 Kontroll av rotationsriktning.
Motorer lindade for Y/D-start

Kontrollera motorlindningarna med ohmmeter och
mark ledarna for respektive lindning darefter: U1-U2,
V1-V2 och W1-W2. Se figur 14.

U1 u2
viv2z
wiw2

TMOO0 1367 5092

Fig. 14 Oidentifierad kabelmarkning/
anslutning - motorer lindade for
Y/D-start

Om Y/D-start kravs ska ledarna anslutas enligt
figur 12.

Om direktstart kravs ska ledarna anslutas enligt
figur 13.

Kontrollera sedan rotationsriktningen enligt beskriv-
ningen i avsnitt 5.6.4 Kontroll av rotationsriktning.
5.6.8 Mjukstartare

Grundfos rekommenderar att man bara anvander
mjukstartare som styr spanningen pa samtliga tre
faser och som har en foérbikopplingskontakt.
Ramptider: Hogst 3 sekunder.

Mer information kan fas fran leverantéren av mjuk-
startaren eller fran Grundfos.



5.6.9 Frekvensomformare

Drankbara 3-fas MS-motorer kan anslutas till en
frekvensomformare.

Grundfos rekommenderar att en Pt100-
sensor installeras tillsammans med ett
reld PR 5714 for att medge 6vervakning
av motortemperaturen.
Tillatna frekvensomraden: 30-50 Hz och 30-60 Hz.

Ramptider: Hogst 3 sekunder for start och stopp.

Beroende pa typen av frekvensomformare kan
motorbullret 6ka. Dessutom kan motorn utséattas for
skadliga spanningstoppar. Detta kan kompenseras
genom att installera ett LC-filter eller &nnu battre ett
sinusfilter mellan frekvensomformaren och motorn.

Mer information kan fas fran leverantéren av frek-
vensomformaren eller fran Grundfos.

6. Motorinstallation

Varning

Bryt spdnningsférsérjningen till pro-
dukten innan arbete pa produkten
inleds. Sékerstéll att spanningsforsoérj-
ningen inte kan kopplas pa av misstag.

7. Montering av motor pa pump

1. Anvand rérklammor vid hantering av motorn.
Varning
Né&r motorn ska monteras med pumpen
pa brunnshuvudet, maste lampliga ror-
klammor anvéndas.

2. Placera motorn vertikalt vid borrhuvudet.
Se figur 15.

TMO00 5259 2402

Fig. 15 Motor i vertikalt lage

3. Lyft pumpdelen med hjélp av rérklammorna som
ar monterade pa stigarroret. Se figur 16.

TMO2 5263 2502

Fig. 16 Lyft pumpen pa plats

4. Placera pumpdelen pa motorn.

5. Satt i skruvarna och dra at muttrarna korsvis till
de moment som anges nedan.

Kontrollera att kopplingen mellan

pump och motor har gatt i ingrepp kor-
rekt.

Bultdiameter pump/motor Vridmoment,

[Nm]

5/16 UNF 18
1/2 UNF 50
M8 18
M12 70
M16 150
M20 280
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7.1 Anslutning av undervattenskabel till
motorkabel
Kontrollera att kabelanslutningen ar ren och torr

innan du ansluter undervattensmotorkabeln till
motorn.

For att underlatta kabelmonteringen, smérj kabelkon-
taktens gummidelar med icke ledande silikonpasta.
Dra at skruvarna som haller kabeln till nedan angivet
moment.

MS 402: 2,0 Nm
MS 4000: 3,0 Nm
MS 6000: 4,5 Nm
MMS6: 20 Nm
MMS 8000: 18 Nm

MMS 10000: 18 Nm
MMS 12000: 15 Nm
Anslut motorkabeln till undervattenskabeln genom
att anvanda Grundfos satser for kabelterminering i

original, sdsom krympslang av typ KM eller sats for
kabelterminering av typ MO till M4.

Korta motorkabeln om det behdvs for att sakerstalla
att den alltid ar tackt med pumpmediet innan kabel-
skarvningen utfors enligt beskrivning ovan.

7.2 Max. installationstryck

MS 402:
MS 4000:
MS 6000:
MMS:

150 mWC
600 mWC
600 mWC
600 mWC.

7.3 Nedsankning av motor

Grundfos rekommenderar att du kontrollerar borrha-
lets inre diameter med en atrapp innan du sanker
ned motorn, for att kontrollera att passagen &r fri.
Sank forsiktigt ned motorn i borrhalet. Var forsiktig sa
att inte motorkabeln eller undervattenskabeln ska-
das.

- Lyft eller sdnk inte motorn i motorka-
boin

384

7.4 Start- och stoppfrekvens

Motortyp

Antal starter

MS 402

Minst 1 per ar rekommenderas.
Hoégst 100 per timme.
Hoégst 300 per dygn.

MS 4000

Minst 1 per ar rekommenderas.
Hoégst 100 per timme.
Hoégst 300 per dygn.

MS 6000

Minst 1 per ar rekommenderas.
Hoégst 30 per timme.
Hoégst 300 per dygn.

PVC-lind-

ningar

Minst 1 per ar rekommenderas.
Hogst 3 per timme.
Hogst 40 per dygn.

MMS6

PE/PA-
lindningar

Minst 1 per ar rekommenderas.
Hoégst 10 per timme.
Hogst 70 per dygn.

PVC-lind-

ningar

Minst 1 per ar rekommenderas.
Hoégst 3 per timme.
Hogst 30 per dygn.

MMS 8000

PE/PA-

lindningar

Minst 1 per ar rekommenderas.
Hogst 8 per timme.
Hoégst 60 per dygn.

PVC-lind-

ningar

Minst 1 per ar rekommenderas.
Hogst 2 per timme.
Hoégst 20 per dygn.

MMS 10000

PE/PA-
lindningar

Minst 1 per ar rekommenderas.
Hogst 6 per timme.
Hoégst 50 per dygn.

PVC-lind-

ningar

Minst 1 per ar rekommenderas.
Hogst 2 per timme.
Hogst 15 per dygn.

MMS 12000

PE/PA-
lindningar

Minst 1 per ar rekommenderas.
Hogst 5 per timme.
Hogst 40 per dygn.




8. Underhall och service

Motorerna ar underhallsfria.

Det ar enkelt att utféra service pa samtliga motorer.
Servicesatser och serviceverktyg kan bestallas fran
Grundfos.

Motorerna kan aven servas vid ett Grundfos service-
center.

Varning

Om en motor anvénts for vdtska som ar
hélsoskadlig eller giftig kommer pum-
pen att klassificeras som férorenad.
Rengér motorn ordentligt innan service

utférs. Var medveten om att motor-
véitskan ocksa kan vara kontaminerad.

Kontakta Grundfos om du vill att Grundfos ska utféra
service pa motorn och informera om eventuell konta-
minering etc. innan motorn avsands. | annat fall kan

Grundfos vagra att ta emot motorn for service.

Alla kostnader for att returnera motorn maste betalas
av kunden.

9. Fels6kning

Fel Orsak

Atgard

1. Motorn gar inte. a) Sakringarna har I6st ut.

Byt sakringar. Om &ven de nya sakringarna
|6ser ut kontrollerar du elinstallationen och
undervattenskabeln.

b) Jordfelsbrytaren eller den
spanningsstyrda jordfelsbrytaren

har 16st ut.

Aterstéll brytaren.

c) Ingen spanningsforsorjning.

Kontakta natleverantéren.

d) Motorskyddsbrytaren har I6st ut.

Aterstall motorskyddsbrytaren (automatiskt
eller manuellt). Kontrollera spanningen om
den I6ser ut igen. Se punkterna e) till h) om
spanningen ar korrekt.

e) Defekt motorskyddsbrytare eller

kontaktor.

Byt ut motorskyddsbrytaren eller
kontaktorn.

f)  Startapparat defekt.

Reparera eller byt ut startapparaten.

g) Styrkrets har brutits eller ar

defekt.

Kontrollera elinstallationen.

h) Defekt pump eller
undervattenskabel.

Reparera eller byt ut pump eller kabel.

385

Svenska (SE)



(38) eysuang

10. Kontroll av motor och kabel

1. Matningsspanning

Mat spanningen mellan
faserna med en voltmeter.

Pa 1-fasmotorer mater du
mellan fas och nolla eller
mellan tva faser, beroende pa
matningstyp.

Anslut voltmetern till
motorskyddsbrytarens plintar.

N&r motorn ar belastad ska spanningen ligga
inom det omrade som anges i avsnitt

5.1 Allmént. Motorn kan éverhettas om
spanningsvariationerna ar storre.

Stora spanningsvariationer tyder pa fel i
spanningsférsérjningen och motorn ska
stoppas tills problemet har avhjalpts.

TMOO 1371 5092

2. Stromférbrukning
For 3-fasmotorer far skillnaden mellan

fasstrommen pa den fas som har hégsta
stromférbrukning och den som har Iagsta inte
overskrida 5 %. Om strémobalansen ar storre,
eller om strommen 6verskrider markstrommen,
foreligger troligen ett eller flera av féljande fel:
* Motorskyddsbrytarens kontakter ar bréanda.
— Byt kontakter eller styrenhet for 1-fasdrift.
Mat strommen pa varje fas + Dalig ledningsférbindelse eller glapp i
medan motorn arbetar med kabelskarvar.
konstant utloppstryck (om — Se punkt 3.
méjligt i den driftspunkt som
ger storsta motorbelastning).
Storsta tillatna driftstrom
anges pa typskylten.

For hog eller for lag huvudspanning.
— Se punkt 1.
* Motorlindningarna &r kortslutna eller delvis
skadade.
— Se punkt 3.
+ Skadad pump &verbelastar motorn.
— Dra upp pumpenheten for 6versyn.
» For stor resistansvariation i
motorlindningarna (3-fasdrift).
— Andra fasféljden sa att lasten blir jAmnare.
Se punkt 3, om detta inte hjalper.

MO0 1372 5092

T

Punkt 3 och 4: Dessa matningar behdver inte utféras om foérsérjningsspanning och strémférbrukning ar
normala.

3. Lindningsresistans

3-fasmotorer: Det far det inte skilja mer an

Koppla bort o .. ) -
undervattenskabeln fran 10 % mellan det lagsta och de_t hogstaﬂvarget.

Dra upp pumpenheten om avvikelsen ar stérre.
motorskyddsbrytaren.

Mat motor, motorkabel och drankbar kabel var
for sig och reparera eller byt ut defekta delar.
Obs! Pa 1-fasmotorer med tre ledare har den
arbetande lindningen lagst resistans.

o
S Mat lindningsresistansen
« mellan den drénkbara kabelns
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4. lsolationsresistans

a) Isolationsresistans,

MS Koppla bort
undervattenskabeln fran Om isolationsresistansen ar lagre an 0,5 MQ,
@ motorskyddsbrytaren. ska pumpenheten dras upp for reparation av
° «~ Mat isolationsresistansen motorn eller kabeln eller
te O § mellan respektive fas och jord kabelanslutningssatsen.
fé{ N (chassi). Kontrollera att Annan isolationsresistans kan kravas enligt
© jordanslutningen &r korrekt lokala bestammelser.
o utford.
o
=
=
b) Isolationsresistans, Motorer utanfér en brunn: . L.
MMS Rengdr motorns kabelénde. Kontrollera vardet pa instrumentet.
Monterade motorer: Om isolationsresistansen ar lagre &n vardena
Koppla bort nedan ska pumpenheten dras upp foér kontroll

undervattenskabeln fran
motorskyddsbrytaren och
rengdr kabelanden
E] (kontaktpunkter).
Mat isolationsresistansen
mellan respektive fas och jord
(chassi) med en
isolationsprovare (500 V DC,
2 minuter).
Kontrollera att
jordanslutningen &ar korrekt
utford.

ol

¢

TMOO0 1374 5092

och reparation.

Vardena galler vid en omgivningstemperatur pa
20 °C.

Med kabel:

* ny motor: 4 MQ.

+ anvand motor: 2 MQ.

Utan drankbar kabel:
* ny motor: 200 MQ.
* anvand motor: 20 MQ.

11. Destruktion

Destruktion av denna produkt eller delar harav ska

ske pa ett miljovanligt vis:

1. Anvand offentliga eller privata atervinnings-
stationer.

2. Om detta inte ar mgjligt, kontakta narmaste
Grundfosbolag eller Grundfos auktoriserade
servicepartners.

Ratt till andringar forbehalles.
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Slovensko (SlI) Navodila za montazo in obratovanje

Prevod originalnega angleskega izvoda.
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Opozorilo

Pred montazo preberite navodila za
montaZo in obratovanje. Instalacija
in delovanje morata biti skladna

z lokalnimi predpisi.

>

Ta navodila veljajo za potopne motorje MS in MMS
za potopne ¢rpalke Grundfos.

Ti motorji ne smejo biti dani v uporabo, dokler
celotna postrojenja, katerega del so, niso v skladu z
vsemi ustreznimi direktivami.

1. Simboli, uporabljeni v tem
dokumentu

Opozorilo

NeupoStevanje varnostnih navodil
lahko povzrocéi telesne poskodbe.

Opozorilo

NeupoStevanje opozorila lahko
povzroci elektri¢ni Sok s hudimi
poskodbami ali celo smrt
operativnega osebja.

NeupoSstevanje teh varnostnih
navodil lahko povzroc¢i okvaro
ali poskodbo opreme.

Db

Opombe in navodila olajSajo
delo ter zagotavljajo varno
delovanje.



2. Dobava in skladiséenje

2.1 Dobava

Potopni motorji Grundfos so tovarni§ko dobavljeni v
ustrezni embalazi, v kateri morajo ostati do
namestitve.

2.2 Odstranjevanje embalaze

Bodite pozorni, da med
odstranjevanjem embalaze motorja
ne poskodujete motornega kabla z
ostrim orodjem.

Opozorilo

Loceno tipsko ploscico, ki je
dobavljena skupaj z motorjem,
pritrdite v bliZino mesta namestitve
motorja.

Motorja ne izpostavljajte nepotrebnim udarcem in
sunkom.

2.3 Skladisc¢enje in rokovanje

Temperatura skladiSéenja

-20 - +70 °C.
Ce so motorji MMS uskladiséeni, je
os potrebno roéno zasukati vsaj
enkrat na mesec. Ce je bil motor
Opozorilo pred instalacijo shranjen vec kot

eno leto, je potrebno pred uporabo
vrtljive dele motorja razstaviti in jih
preveriti.

Motorja ne izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi.
SkladiScenje

A

Opozorilo

Ne skladajte skupaj Skatel razlicnih
velikosti.

/ o
RN l /13
X1 /¢
\V :

Slika 1 Smernice za skladanje $katel

2.3.1 Zascita pred zamrzovanjem

Motor po uporabi hranite na mestu, zas¢itenem pred
zmrzaljo, oziroma poskrbite, da bodo motorne
tekoc€ine odporne proti zmrzovanju.

Motorji so tovarnisko napolnjeni z
demineralizirano vodo, zaradi ¢esar
morajo biti skladis¢eni na mestu,
kjer so zasciteni pred zmrzaljo, ali
biti izpraznjeni pred skladis¢enjem.

Opozorilo

3. Splosni opis

3.1 Namen

Potopni motorji MS in MMS Grundfos so oblikovani v
skladu s trznimi standardi.

Vsi motorji MS in MMS Grundfos 4", 6" in 8" so
oblikovani tako, da se prilagajajo koncem c&rpalk,
izdelanim v skladu s standardi NEMA. Motorji so
idealno primerni za preskrbo z vodo za namakanje,
regulacijo talnice, zviSevanje tlaka, industrijski
prenos vode in podobne aplikacije.

3.2 Crpane tekoéine

Ciste, redke, nevnetljive, negorljive ali neeksplozivne
tekog€ine, ki ne vsebujejo trdih delcev ali vlaken.
Najvedji delez peska v pre€rpavani teko€ini ne sme
presegati 50 g/m3.

Razli¢ice motorja N, R in RE so oblikovane za
teko€ine z agresivnostjo, ki je vecja od pitne vode.
Materiali v stiku s teko€ino:

*  MMS: lito Zelezo tipa DIN W.-Nr. 0.6025 in guma
NBR.

* MMS -N: nerjavno jeklo tipa DIN W.-Nr. 1.4401 in
guma NBR.

* MS/MMS -R: nerjavno jeklo tipa DIN W.-Nr.
1.4539 in guma NBR.

* MS -RE: nerjavno jeklo tipa DIN W.-Nr. 1.4539/
1.4517 in guma FKM.

Najvecja temperatura teko€ine je navedena v
razdelku 4.3 Temperature tekocin/hlajenje.
3.3 Nivo zvo€nega tlaka

Nivo zvoénega tlaka je bil izmerjen v skladu s pravili,
dolo¢enimi v Direktivi ES za stroje 98/37/ES.

Nivo zvo¢nega tlaka motorjev MS in MMS Grundfos
je nizji od 70 dB(A).
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4. Priprava

Opozorilo

Pred pricetkom del na izdelku
izklopite napajanje. Treba je
prepreciti moZnost nenamernega
vklopa napajanja.

Opozorilo

Za preprecitev osebne poskodbe
med ravnanjem z motorjem
uporabite jermen ali kavelj in Zerjav
za dvigovanje.

TMO5 9648 4213

Slika 2

Ravnanje z motorjem

4.1 Preverjanje motorne tekocine

Potopni motorji so tovarni§ko napolnjeni s posebno
nestrupeno tekocino z dovoljenjem FDA, ki je
zascitena pred zmrzaljo do -20 °C.

Treba je preveriti raven motorne
tekocine in jo po potrebi doliti.
Uporabite vodovodno vodo.

Ce je potrebna zaséita pred
zmrzovanjem, za polnjenje motorja
uporabite posebno tekocino
Grundfos. V nasprotnem primeru
lahko za dopolnjenje uporabite
vodovodno vodo.

Opozorilo

Polnjenje tekocine se opravlja tako, kot je opisano v
nadaljevanju.

4.1.1 Potopni motorji MS 402 in MS 4000
Grundfos

Odprtina za polnjenje tekoc¢ine v motor je

namesc¢ena na naslednjih polozajih:

MS 402: na dnu motorja;

MS 4000: na vrhu motorija.

1. Potopni motor postavite, kot je prikazano na sliki
3. Vijak za polnjenje mora biti na najvisji tocki
motorja.

2. Odstranite vijak iz odprtine za polnjenje.

3. Z brizgo za polnjenje vbrizgajte teko¢ino v motor
(slika 3), dokler tekocina ne zac¢ne iztekati nazaj
ven skozi odprtino za polnjenje.
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4. Vijak privijte nazaj v odprtino za polnjenje in ga
varno privijte, preden spremenite polozaj
motorja.

Navori:

MS 402: 2,0 Nm.

MS 4000: 3,0 Nm.

Potopni motor je zdaj pripravljen na namestitev.

MS 4000

! >
<

MS 402

- 40 - [

TMO03 8128 0507

Slika 3 PoloZaj motorja med polnjenjem -

MS 4000 in MS 402

4.1.2 Potopni motorji MS 6000 Grundfos

+ Ce je motor dobavljen iz skladi$&a, je potrebno
pred namestitvijo preveriti nivo tekoc¢ine.

Glej sliko 4.

* V primeru servisa je potrebno preveriti nivo
tekogine. Glej sliko 4.

Postopek polnjenja:

Odprtina za polnjenje za teko¢ino motorja je na vrhu

motorja.

1. Potopni motor postavite tako, kot je prikazano na
sliki 4. Vijak za polnjenje mora biti na najvisji
tocki motorja.

2. Odstranite vijak iz odprtine za polnjenje.

3. Tekoéino vbrizgajte v motor s polnilno brizgo
(sl. 4), dokler teko€ina ne zac¢ne iztekati iz
odprtine za polnjenje.

4. Vijak privijte nazaj v odprtino za polnjenje in ga
varno privijte, preden spremenite polozaj
motorja.

Navor: 3,0 Nm.

Potopni motor je zdaj pripravljen na instalacijo.

45°

TMO3 8129 0507

Slika 4 Polozaj motorja med polnjenjem -

MS 6000



4.1.3 Potopni motornji MMS6, MMS 8000,
MMS 10000 in MMS 12000 Grundfos
Postopek polnjenja:
Motor postavite v polozaj pod kotom 45 ° tako, da je
vrh motorja obrnjen navzgor. Glej sliko 5.
1. Odvijte €ep (A) in lij namestite v odprtino.
2. V motor nalivajte vodovodno vodo, dokler
tekogina v notranjosti motorja ne pri¢ne iztekati
skozi odprtino (A).

Ne uporabljejte motorne tekocine, ki

Opozario vsebuje olje.

3. Odstranite lij in znova namestite ¢ep (A).

Pred pritrditvijo motorja na ¢érpalko
po daljs obdobju skladiséenja
namastite tesnilo osi z dodajanjem
kapljic vode in zasukajte os.

Opozorilo

Potopni motor je zdaj pripravljen za sestavo s
¢rpalko in za namestitev.

TMO3 2065 3605

Slika 5 Polozaj motorja med polnjenjem - MMS

4.2 Vgradne zahteve
Motor je mogo¢e namestiti navpi¢no ali vodoravno.

4.2.1 Motorji, primerni za vodoravno namestitev

Izhodna moé¢ Izhodna mo¢

. . 50 Hz 60 Hz

Tip motorja
[kW] [kW]

MS Vse velikosti Vse velikosti
MMS6 55-37 55-37
MMS 8000 22-92 22-92
MMS 10000 75-170 75-170
MMS 12000 147 - 190 -

Med delovanjem mora biti motor ves
¢as popolnoma potopljen v
tekocino. Preverite proizvajaléeve
podatke o NPSV (NPSH) crpalke.

Opozorilo

A

Opozorilo

Ce se motor uporablja v vroéih
tekocinah (40-60 °C), se prepricajte,
da nihcée ne more priti v stik z
motorjem in namestitvijo, npr. z
varnostnikom.
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4.3 Temperature teko€in/hlajenje

Najvecja temperatura tekocine in najmanjsa hitrost
teko€ine mimo motor sta navedeni v naslednji tabeli

Druzba Grundfos priporo¢a, da motor namestite nad

cedilo, da dosezete ustrezno hlajenje motorja prek
pretakanja teko¢ine mimo motorja.

Ce obstaja tveganje kopiéenja usedlin, na primer
peska, okoli motorja, je potrebno uporabiti preto¢ni
ovoj, da se zagotovi primerno hlajenje motorja.

Ce navedene hitrosti tekoéine ne
morate doseci v vrtini, morate
namestiti preto¢ni ovoj.

Namestitev
Motor Pretok mimo
motorja Navpiéno Vodoravno
[m/s]
MS 402 o o
MS 4000 (T40) 0,15 (~41%5(‘;F) (~41% S(ZF)
MS 6000 (T40)
N 60 °C 60 °C
MS 40001 (TGOl 1,00 (~ 140 °F) (~ 140 °F)
MS 6000 (T60) . \ - . . \ -~ .
Priporo¢en preto¢ni ovoj Priporo¢en preto¢ni ovoj
60 °C 60 °C
MS 6000 (T60)** 0,15 (~ 140 °F) (~ 140 °F)
Priporo&en pretocni ovoj Priporoéen pretocni ovoj
30 °C 30°C
0.15 (~ 86 °F) (~ 86 °F)
Navitja PVC
050 35°C 35°C
’ (~ 95 °F) (~ 95 °F)
MMS6
015 45 °C 45°C
Navitja ’ (~ 113 °F) (~ 113 °F)
PE/PA 50 °C 50 °C
0.50 (~ 122 °F) (~ 122 °F)
25°C 25°C
0.15 (~ 77 °F) (~ 77 °F)
Navitja PVC
050 30 °C 30°C
MMS 8000 ' (~ 86 °F) (~ 86 °F)
do 12000 0.15 40 °C 40 °C
Navitja ' (~ 104 °F) (~ 104 °F)
PE/PA o N
0,50 45 C 48 C
(~ 113 °F) (~ 113 °F)

*

Pri normalnem zra¢nem tlaku, ki znasa najmanj 1 bar (0,1 MPa).

ke

Pri normalnem zra¢nem tlaku, ki znasa najmanj 2 bar (0,2 MPa).

Za 37 kW MMSE6 (le navoji PVC), 110
kW MMS 8000 in 170 kW MMS 10000
je najvecja temperatura tekocine 5
°C niZja od vrednosti, ki so
navedene v zgornji tabeli. Za 190 kW
MMS 10000, 220-250 kW MMS 12000/
50 Hz in MMS 12000/60 Hz je
temperatura niZja za 10 °C.
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5. Elektriéna prikljucitev

/N

5.1 Splosno

Opozorilo

Pred pricetkom del na izdelku
izklopite napajanje. Treba je
prepreciti moZnost nenamernega
vklopa napajanja.

Elektri¢ni priklop mora opraviti pooblas¢eni
strokovnjak v skladu z lokalnimi predpisi.
Napajalna napetost, najvecji nazivni tok in cos ¢ so
razvidni z loene tipske ploscice, ki jo je treba
pritrditi v blizini mesta namestitve.

Zahtevana kakovost napetosti za potopne motorje
MS in MMS Grundfos, izmerjena na motornih
prikljuckih, znasa - 10 %/+ 6 % nazivne napetosti
med neprekinjenim delovanjem (vklju¢no z

variacijami v omrezni napetosti in izgubami v kablih).

Preverite tudi, ali je v napajalnih vodih napetostna
simetrija, tj. priblizno enaka razlika v napetosti med
posameznimi fazami. Glejte tudi razdelek

10. Preverjanje motorja in kabla, 2. element.

A

Ce motorji MS z vgrajenim oddajnikom temperature
(Tempcon) niso names$¢éeni skupaj z zasc¢itno enoto
motorja MP 204, morajo biti prikljuceni na
kondenzator z mog¢jo 0,47 pF, ki je odobren za
fazno-fazno delovanje (IEC 384-14) v skladu z
Direktivo ES EMC (2004/108/ES). Kondenzator mora
biti priklju¢en na dve fazi, na kateri je priklju¢en
temperaturni oddajnik. Glejte sliko 6.

Opozorilo

Motor mora biti ozemljen.
Motor mora biti prikljuc¢en na
zunanje omrezno stikalo z

najmanjso razdaljo kontaktov 3 mm
na vseh polih.

0,47 pF
0000
1
2
34
N
P-
HH ) ©
jolnf 1 = L1: Rjava 2
2=12:Crna S
3=13:Siva 2
L || 4=PE: Rumena/zelena =]
s
LI [

Slika 6 Prikljucitev kondenzatorja

Motorji so naviti za direktni zagon ali zagon zvezda-
delta, zagonski tok pa je od Stirikratni do Sestkratni
nazivni tok motorja.

Ogrevalni ¢as motorja zna$a le 0,1 sekunde.
Direkten zagon obi€ajno odobri dobavitelj elektricne
energije.
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5.1.1 Delovanje frekvenénega pretvornika
Trifazne potopne motorje MS je mogoce prikljuciti na
frekvencni pretvornik.

Motorje MMS z navitjem PE/PA je mogoce prikljugiti
na frekvenéni pretvornik.

Ce je motor MS s temperaturnim
oddajnikom priklju¢en na frekvenéni
pretvornik, se bo varovalka,
vgrajena v oddajnik, stalila in
oddajnik bo neaktiven. Oddajnika ni
mogoce reaktivirati. To pomeni, da
bo motor deloval kot motor brez
temperaturnega oddajnika.

Opozorilo

Ce je treba namestiti temperaturni oddajnik, lahko pri
druzbi Grundfos narocite senzor Pt100 za
namestitev v potopni motor.

Med delovanjem s frekvenénim
pretvornikom ni priporocljivo
zaganjati motorja na frekvenci, ki je
visja od nazivne frekvence (50 ali 60
Hz). Med delovanjem crpalke nikoli
ne zniZujte frekvence (in posledi¢no
hitrosti) na nivo, pri katerem
potrebni pretok hladilne tekocine
skozi motor ni ve¢ zagotovljen.

Za prepre€evanje okvar delov ¢rpalke se mora motor
zaustaviti, kadar pretok pade pod 0,1 x nazivnega
pretoka.

Frekvenéni pretvornik lahko, glede na tip, povzro¢i
poveéano hrupnost motorja. Poleg tega lahko motor
izpostavi $kodljivim napetostnim konicam.

To lahko preprecite, ¢e namestite pravilno mero filtra
sinus med frekvenéni pretvornik in motor.

Druzba Grundfos pri uporabi frekven¢nega
pretvornika priporo¢a namestitev filtra sinus.
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Napetostne konice za potopne motorje Grundfos
morajo biti omejene v skladu s spodnjo tabelo.

Najvecja
Unapetostna
konica

Tip motorja Najv. dU/dt

650 V

MS 402
fazno-fazna

2000 V/us

850 V

MS 4000 B
azno-fazna

2000 V/ps

850 V

MS 6000 fazno-fazna

2000 V/ps

850 V
fazno
ozemljena

MMS6 500 V/us

850 V
fazno
ozemljena

MMS 8000 500 V/ps

850 V
fazno
ozemljena

MMS 10000 500 V/ps

850 V
fazno
ozemljena

MMS 12000 500 V/us

Za nadzorovanje temperature
motorja, ko deluje med
obratovanjem frekvenénega
pretvornika, druzba Grundfos
priporo¢a namestitev senzorja Pt100
skupaj z relejem PR 5714.

Dopustna frekven¢na obmocja: 30-50 Hz in
30-60 Hz.

Cas zagona: Najve¢ 3 sekunde za zagon in
zaustavitev.

5.2 Zascita motorja

5.2.1 Enofazni motorji

Enofazni potopni motorji MS 402 imajo vgrajeno
termi¢no stikalo in ne potrebujejo dodatne motorne
zaSdite. Izjema je 1,1 kW (1,5 hp) MS 402, ki
potrebuje zunanjo zas¢ito toka.

A

Enofazni potopni motorji MS 4000 morajo biti
opremljeni z zascito. ZaS¢itna naprava je lahko
vgrajena v krmilni omarici ali lo¢ena.

Opozorilo

Kadar je motor termi¢no izkljucen,
so prikljucki Se vedno pod
napetostjo. Ko se motor dovolj
ohladi, se samodejno spet zaZene.



5.2.2 Trifazni motorji

Motorji MS so na voljo z vgrajenim temperaturnim

oddajnikom ali brez njega.

Motorji z vgrajenim in delujogim temperaturnim

oddajnikom morajo biti zas¢iteni s:

« prekinjevalcem elektricnega tokokroga motorja s
toplotnim relejem ali

« z za$c¢itno enoto motorja MP 204 in
kontaktorjem(-ji).

Motorji brez temperaturnega oddajnika ali z

nedelujo¢im temperaturnim oddajnikom morajo biti

za$diteni s:

« prekinjevalcem elektricnega tokokroga motorja s
toplotnim relejem ali

« z zas$c¢itno enoto motorja MP 204 in
kontaktorjem(-ji).

Motorji MMS nimajo vgrajenega temperaturnega

oddajnika. Na voljo je senzor Pt100 kot dodatna

oprema.

Motorji s senzorjem Pt100 morajo biti zasciteni s:

« prekinjevalcem elektricnega tokokroga motorja s
toplotnim relejem ali

* z zas$c¢itno enoto motorja MP 204 in
kontaktorjem(-ji).

Motor brez senzorja Pt100 mora biti zas¢iten s:

« prekinjevalcem elektricnega tokokroga motorja s
termi¢nim relejem z najvi§jim razredom prozZenja
10 v skladu s standardom IEC 60947-4-1 ali

* z zas$c¢itno enoto motorja MP 204 in
kontaktorjem(-ji).

5.2.3 Zahtevane nastavitve prekinjevalca
elektricnega tokokroga motorja

Za motorje z zas¢itno enoto motorja MP 204 druzba
Grundfos priporo€a uporabo posebne krivulje
prozenja z znacilnostmi P pri nastavitvah U, krat 5
za 1 sekundo.

Za hladne motorje mora biti €as prozenja

prekinjevalca elektricnega tokokroga motorja krajsi

od 10 sekund pri 5-kratnem nazivnem toku motorja.

Za vse potopne motorje MMS Grundfos je najdaljsi

¢as zagona in zaustavitve 3 sekunde

(najmanj 30 Hz).

Ce ta zihteva ni_inglnje_na,
garancija motorja ni veljavna.

Za zagotovitev optimalne za$¢ite potopnih motorjev

nastavite prekinjevalec elektricnega tokokroga

motorja v skladu z naslednjimi smernicami:

1. Nastavite preobremenitev skladno z najvedjim
nazivnim tokom motorja.

2. Zazenite motor in ga pustite, da tece pol ure na
normalni mo¢i.

3. Pocasi znizujte indikator na skali, dokler ni
dosezZena toc¢ka izklopa motorja.

4. Preobremenitev nastavite za 5 % visje.

Najvisja dopustna nastavitev je nazivni najvecji tok

motorja.

Za motorje z navitiem za zagon zvezda-delta

nastavite prekinjevalec elektricnega tokokroga

motorja, kot je navedeno zgoraj, pri Eemer je

najvecja nastavitev nazivni najvedji tok x 0,58.

Najdalj$i dovoljeni ¢as zagona za zagon zvezda-

delta ali zagon z avtotransformerjem je 2 sekundi.

5.3 Zascita pred udarom strele

Indtalacija je lahko opremljena s posebno
prenapetostno zas¢ito motorja pred visoko
napetostjo v elektriénih kablih, kadar v bliZini pride
do udara strele. Glejte sliko 7.

L1 e
L2 L
L3 N
PE————F—4+———— PE—————F—|—-——
|||—| |||—|
w0
3
825045 825017 @
5
@
]
Trifazna Enofazna Z
Slika 7 Prikljucitev prenapetostne za&¢itne

naprave

Prenapetostna za$¢ita pa motorja ne bo varovala
pred neposrednim udarom strele.

Prenapetostno zas¢ito prikljucite na instalacijo ¢im
blizje motorju in vedno skladno z lokalnimi predpisi.
Pri druzbi Grundfos se pozanimajte glede naprave
za za$cito pred udarom strele.

Potopni motorji MS 402 pa ne potrebujejo dodatne
zascite pred strelo, ker so visoko izolirani.
Povprasajte za posebno zbirko kabelskih priklju¢kov
z vgrajeno napravo za prenapetostno zas¢ito
potopnih motorjev Grundfos 4"

(8t. proizvoda 799911/799912).
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5.4 Dimenzioniranje kablov

Potopni motorji so dimenzionirani
za potop v tekocini, zato morda
nimajo zadostnega preseka kabla za
visenje v zraku.

Opozorilo

Zagotovite, da potopni kabel lahko prenese trajno
potopitev v dejansko tekocino pri dejanski
temperaturi.

Presek kabla (q) mora izpolnjevati naslednje

zahteve:

* Potopni kabel mora biti velikosti nazivhega
najvecjega toka (l,) motorja.

* Presek kabla mora biti dovolj velik, da omogoca
padec napetosti prek kabla.

Druzba Grundfos nudi potopne kable za Sirok razpon
in8talacij. Za pravilno dolo€anje velikosti kabla
druzba Grundfos nudi orodje za dimenzioniranje
kabla, ki je na voljo na klju¢ku USB, ki je priloZzen
motorju.

1
1
T

TMO5 8770 2613

Slika 8  Orodje za dimenzioniranje kabla

Orodje za dimenzioniranje nudi ustrezen izracun
padca napetosti na dolo¢enem preseku kabla, ki
temelji na naslednjim parametrih:

+ dolzina kabla

« obratovalna napetost

¢ polnomoc¢ni tok

« dejavnik moci

« temperatura okolja.

Padec napetosti se lahko izra€una pri direktnem
zagonu in pri zagonu zvezda-delta.

Za zmanjSanje izgube med obratovanjem se lahko
poveca presek kabla. To je stroSkovno uginkovito le,
¢e je v vrtini zagotovljenega dovolj prostora in ¢e ima
¢rpalka dolg obratovalni ¢as. Orodje za
dimenzioniranje zagotavlja tudi raéunalo za izgubo
moci, ki prikazuje na mozne prihranke pri
poveCanem preseku kabla.
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Kot alternativo orodja za dimenzioniranje kabla
izberite presek kabla na podlagi vrednosti toka
dolo¢enega kabla.

Presek potopnega kabla mora biti dovolj velik, da
izpolnjuje zahteve za kakovost napetosti, ki so
dolo¢ene v razdelku 5.1 Splosno.

Padec napetosti za presek potopnega kabla dolocite
s pomocjo grafov na straneh 459 in 460.

Uporabite naslednjo formulo:

| =Nazivni najvedji tok motorja.

Za zagon zvezda-delta, | = nazivni najvedji tok
motorja x 0,58.

Lx =Dolzina kabla, pretvorjena v padec
napetosti 1 % nazivne napetosti.

L dolzina potopnega kabla
X =

dovoljeni padec napetosti v %

q =Presek potopnega kabla.

Narisite ravno ¢rto med dejansko vrednostjo | in
vrednostjo Lx. Kjer ¢rta seka g-os, izberite presek, ki

lezi natanéno nad preseciséem.
Grafi so izdelani na podlagi formul:

Enofazni potopni motor
UxAU

L=
Q i
I><2><100><(cos (pxq+sm (pxXI)

Trifazni potopni motor

L = Ux AU

I 1,73x100x(cos ox2+sin tp><X|)

q

L = Dolzina potopnega kabla [m]
U = = Nazivna napetost [V]
AU = = Padec napetosti [%]
| = Nazivni najvecji tok motorja [A]
Cosop = 0,9
o = Specifiéna upornost: 0,02 [Qmm?2/m]
q = Presek potopnega kabla [mm2]
sing = 0,436
Xl = Indukcijska upornost: 0,078 x 1073 [Q/m].



5.5 Krmiljenje enofaznega MS 402

Opozorilo

Enofazni potopni motorji

MS 402 < 1,1 kW imajo vgrajeno
zascito motorja, ki izklopi motor v
primeru prekomerne temperature
navitja, medtem ko je motor se
vedno pod napetostjo. Slednje
upostevajte, ce je motor del
krmilnega sistema.

5.6 Prikljucitev enofaznih motorjev

5.6.1 2-zilni motorji

2-zilni motorji MS 402 imajo vgrajeno zas¢ito motorja

in zaganjalnik in jih je torej mogoce prikljugiti
neposredno na omrezje. Glejte sliko 9.

= N L

[

Rumena/zelena

Modra
Rjava

Slika9  2-Zilni motorji

TMOO0 1358 5092

5.6.2 PSC motorji

PSC-motorji so prikljuéeni na napajalno omrezje
prek obratovalnega kondenzatorja, ki mora biti
dimenzioniran za neprekinjeno delovanje.
Pravilno velikost kondenzatorja izberite iz spodnje
tabele:

Motor [kW] Kondenzator
0,25 12,5 uF /400 V / 50 Hz
0,37 16 uF /400 V /50 Hz
0,55 20 yF /400 V / 50 Hz
0,75 30 yF /400 V /50 Hz
1,10 40 pyF /400 V /50 Hz
1,50 50 yF /400 V / 50 Hz
2,20 75 uF /400 V / 50 Hz

PSC-motorji MS 402 < 1,1 kW imajo vgrajeno zascito
motorja in morajo biti priklju¢eni na omrezje, kot je
prikazano na sliki 10.

|||-

N L

Rumena/zelena

TMO00 1359 5092

Slika 10 PSC motorji
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5.6.3 3-zilni motorji

3-zilni motorji MS 402 imajo vgrajeno zas¢ito motorja
in morajo biti priklju€eni na omrezje prek krmilne
omarice Grundfos SA-SPM 5, 7 ali 8 brez zascite
motorja.

3-Zilni motorji MS 4000 morajo biti priklju¢eni na
omrezje prek krmilne omarice Grundfos SA-SPM 5,
7 ali 8 z vgrajeno za$¢&ito motorja.

Pri uporabi standardnega prekinjevalca elektricnega
tokokroga motorja mora biti elektri¢na prikljucitev
izvedena skladno s spodnjim opisom.

5.6.4 Preverjanje smeri vrtenja

Po prikljucitvi motorja na elektricno napajanje

preverite smer vrtenja po naslednjem postopku:

1. Pred zagonom dodajte nekaj kapljic vode na
tesnilo osi.

2. Zazenite motor in preverite smer vrtenja z
opazovanjem osi. Za ¢rpalke Grundfos SP mora
biti smer vrtenja nasprotna smeri urinega
kazalca.

3. Rezultat iz 1. to¢ke primerjajte z zahtevami
Crpalke.

4. Ce smer vrtenja ni pravilna, zamenjajte med sabo
dva fazna prikljucka. V primeru motorjev, ki so
naviti za zagon zvezda-delta, zamenjajte U1 z
V1, U2 pazV2.
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5.6.5 Motorji, naviti za direktni on-line zagon
Prikljucitev navitja potopnih motorjev Grundfos za
direktni zagon je prikazana v spodnji tabeli in na
sliki 11.

Kabel/prikljuéek

Omrezje
Motorji Grundfos 4" in 6"
PE PE (rumena/zelena)
L1 U (rjava)
L2 V (€rna)
L3 W (siva)

Preverite smer vrtenja, kot je opisano v razdelku
5.6.4 Preverjanje smeri vrtenja.

PE L1 L2 L3

g1,

TMO03 2099 3705

Slika 11 Motorji, naviti za direktni on-line zagon



5.6.6 Motorji, naviti za zagon zvezda-delta.
Priklju¢itev navitja potopnih motorjev Grundfos za
zagon zvezda-delta je prikazana v spodnji tabeli in
na sliki 12.

Priklju¢ek Motorji Grundfos 6"

PE Rumena/zelena
U1 Rjava

V1 Crna

W1 Siva

W2 Rjava

u2 Crna

V2 Siva

Preverite smer vrtenja, kot je opisano v razdelku
5.6.4 Preverjanje smeri vrtenja.

PE L1 L2 L3

A

TT T T T ]
| W2 |u2 | v2
PIE ut| vt (w1

\
\
N

TMO3 2100 3705

Slika 12 Motorji, naviti za zagon zvezda-delta.
Ce zagon zvezda-delta ni zahtevan, direktni zagon
pa je, morajo biti potopni motoriji priklju¢eni, kot je
prikazano na sliki 13.

PE L1 L2 L3

TTTTTT]
| W2 | U2 |v2
PIE ut| vt (w1
N\

\
\

TMO3 2101 3705

Slika 13  Motorji, naviti za direktni on-line zagon

5.6.7 Prikljuéitev v primeru nedolo¢ene oznake/
prikljucka kabla

Ce ni znano, kje bi bilo potrebno posamezne Zice

prikljuciti na omrezje, da se zagotovi pravilno smer

vrtenja, postopajte na naslednji nagin:

Motorji, naviti za direktni on-line zagon

Motor prikljucite na omrezje, kakor pricakujete, da bo

pravilno.

Nato preverite smer vrtenja, kot je opisano v

razdelku 5.6.4 Preverjanje smeri vrtenja.

Motorji, naviti za zagon zvezda-delta.

Navitje motorja doloCite s pomoc¢jo ohmmetra in
ustrezno oznacite sklope vodnikov za posamezna
navitja: U1-U2, V1-V2 in W1-W2. Glejte sliko 14.

Ut u2
viv2
w1w2

TMO00 1367 5092

Slika 14 Neoznaceni kabli/prikljucki - motorji z
navitjem za zagon zvezda-delta

Ce je zahtevan zagon zvezda-delta, prikljugite
vodila, kot je prikazano na sliki 12.

Ce je zahtevan direkten zagon, prikljugite vodila, kot
je prikazano na sliki 13.

Nato preverite smer vrtenja, kot je opisano v
razdelku 5.6.4 Preverjanje smeri vrtenja.
5.6.8 Mehki zagon

Druzba Grundfos priporoc¢a le uporabo mehkih
zagonov, ki krmilijo napetost na vseh treh fazah in ki
so na voljo z obvodnim kontaktom.

Cas zagona: Najve¢ 3 sekunde.

Za vec informacij se obrnite na svojega dobavitelja
zaganjalnika za mehki zagon ali druzbo Grundfos.
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5.6.9 Frekvencni pretvornik
Trifazne potopne motorje MS je mogoce prikljuciti na
frekvencni pretvornik.

Za spremljanje temperature motorja
druzba Grundfos priporoc¢a
namestitev senzorja Pt100 skupaj z
relejem PR 5714.

Dopustna frekvenéna obmogja: 30-50 Hz in
30-60 Hz.

Cas zagona: Najveé¢ 3 sekunde za zagon in
zaustavitev.

Frekvenéni pretvornik lahko, glede na tip, povzrogi
poveéano hrupnost motorja. Nadalje lahko motor
izpostavi Skodljivim napetostnim konicam. To se
lahko nadomesti z namestitvijo filtra LC ali, kar je
boljSe, filtra sinus med frekvenéni pretvornik in
motor.

Za nadaljnje informacije kontaktirajte dobavitelja
frekven¢nega pretvornika ali Grundfos.

6. Namestitev motorja

/N

7. Namestitev motorja na érpalko

1. Pri ravnanju z motorjem uporabite cevne spojke.

A

2. Motor postavite pri glavi jaska v navpiéni polozaj.
Glejte sliko 15.

Opozorilo

Pred pricetkom del na izdelku
izklopite omreZno napetost.
Preverite, da ni moZnosti
nenamernega vklopa napajanja.

Opozorilo

Za sestavo motorja s ¢rpalko pri
glavi jaska uporabite primerne
cevne spojke.

TMO00 5259 2402

Slika 15 Motor v navpi¢nem polozaju

400

3. Del ¢rpalke dvignite s pomocjo cevnih spojk,
namescenih na dvizno cev. Glejte sliko 16.

TMO2 5263 2502

Slika 16  Dvig ¢rpalke v ustrezen poloZaj

4. Crpalko namestite na vrh motorja.

5. Matice namestite in krizno zategnite skladno s
spodaj predpisanimi navori.

Prepricajte se, da se je sklopka med

Opozorilo érpalko in motorjem pravilno
zaskocila.
Premer vijaka ¢rpalke/motorja ";;\;:J]r
5/16 UNF 18
1/2 UNF 50
M8 18
M12 70
M16 150
M20 280




7.1 Namestitev potopnega kabla na
motorni kabel

Pred namestitvijo potopnega kabla na motor se

prepricajte, da je vti¢nica kabla Cista in suha.

Za poenostavitev namestitve kabla namazite
gumijaste dele kabelskega vti¢a z neprevodno
silikonsko pasto.

Vijake, ki drzijo kabel, zategnite z naslednjimi navori:

MS 402: 2,0 Nm
MS 4000: 3,0 Nm
MS 6000: 4,5Nm
MMS6: 20 Nm
MMS 8000: 18 Nm

MMS 10000: 18 Nm
MMS 12000: 15 Nm.

Priklju€ite motorni kabel na potopni kabel z uporabo
originalne zbirke kabelskih prikljuékov Grundfos, kot
sta tip raztegljive cevi KM ali zbirka kabelskih
priklju¢kov, tipov MO do M4.

Ce je potrebno, skraj$ajte motorni kabel, da
zagotovite, da je ta vedno pokrit s &rpalnim medijem,
preden sklenete kabel na zgoraj opisani nagin.

7.2 Najvecji tlak namestitve

MS 402: 150 mWC
MS 4000: 600 mWC
MS 6000: 600 mWC
MMS: 600 mWC.

7.3 Spusc€anje motorja

Druzba Grundfos priporo¢a, da pred spu$éanjem
motorja preverite vrtino s pomocjo notranjega merila,
da zagotovite neoviran prehod motorja.

Previdno spustite sestavo ¢rpalke v vrtino, pri ¢emer
pazite, da ne poSkodujtete motornega kabla in
potopnega kabla.

Motorja ne spuscajte ali dvigujte s

Opazofio pomocjo kabla motorja.

7.4 Pogostost vklopov in izklopov

Tip motorja  Stevilo zagonov

* Priporocen je najmanj 1 letno.
MS 402 » Najve¢ 100 zagonov na uro.
+ Najvec¢ 300 na dan.

* Priporocen je najmanj 1 letno.
MS 4000 » Najve¢ 100 zagonov na uro.
+ Najvec¢ 300 na dan.

* Priporocen je najmanj 1 letno.
MS 6000 * Najvec¢ 30 zagonov na uro.
+ Najvec¢ 300 na dan.

* Priporocen je najmanj 1 letno.
* Najvec 3 na uro.
* Najvec 40 na dan.

Navitja
PVC

MMS6

» Priporocen je najmanj 1 letno.
* Najvec¢ 10 zagonov na uro.
* Najvec¢ 70 na dan.

Navitja
PE/PA

+ Priporo¢en je najmanj 1 letno.
* Najvec 3 na uro.
* Najvec¢ 30 na dan.

Navitja
PVC

* Priporocen je najmanj 1 letno.
* Najvec¢ 8 zagonov na uro.
* Najvec¢ 60 na dan.

MMS 8000

Navitja
PE/PA

» Priporocen je najmanj 1 letno.
* Najve¢ 2 na uro.
* Najvec¢ 20 na dan.

Navitja
PVC

* Priporocen je najmanj 1 letno.
+ Najvec 6 na uro.
* Najvec¢ 50 na dan.

MMS 10000

Navitja
PE/PA

* Priporocen je najmanj 1 letno.
* Najvec€ 2 na uro.
* Najve¢ 15 na dan.

Navitja
PVC

* Priporocen je najmanj 1 letno.
* Najvec¢ 5 zagonov na uro.
* Najvec 40 na dan.

MMS 12000

Navitja
PE/PA
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8. Vzdrzevanje in servisiranje

Motorji ne potrebujejo vzdrzevanja.
Vsi motorji so preprosti za servisiranje.
Servisni kompleti in orodja so na voljo pri Grundfosu.

Motorji so lahko servisirani na servisnem centru
druzbe Grundfos.

A

Ce Zelite servisiranje pri druzbi Grundfos, morate
druzbo Grundfos obvestiti o podrobnostih o mozni
kontaminaciji, npr. preden razstavite motor.

V nasprotnem primeru lahko Grundfos zavrne
sprejem motorja na servis.

Kakréne koli stroSke vrnitve pla¢a stranka.

Opozorilo

Ce je bil motor uporabljen za
precrpavanje zdravju skodljive ali
strupene tekocine, bo veljal za
kontaminiranega. Pred zacetkom
servisa primerno ocistite motor.
Bodite pozorni, da je motorna
tekocina tudi lahko kontaminirana.

9. Odpravljanje napak

Okvara Vzrok

Ukrep

1. Motor ne tece. a) Varovalke so pregorele.

Pregorele varovalke zamenjati. Ce tudi
nove varovalke pregorijo, preverite
elektriéno instalacijo in potopni kabel.

b) Sprozilo se je tokovno zas¢itno ali
napetostno zas¢itno FI stikalo.

Odstranite zas¢itno stikalo.

c) Ninapajanja.

Posvetujte se z dobaviteljem elektri¢ne
energije.

d) Prekinjevalec elektricnega
tokokroga motorja se je sprozil.

Ponastavite motorno za&¢&itno stikalo
(samodejno ali ro€no, ¢e je mogoce).

Ce se znova sprozi, preverite napetost.
Ce je napetost ustrezna, si oglejte to¢ke od
e) do h).

e) Prekinjevalec elektricnega
tokokroga motorja/kontaktor je
okvarjen.

Zamenjajte prekinjevalec elektricnega
tokokroga motorja/kontaktor.

f) Zaganjalna naprava je v okvari.

Popravite/zamenjajte zaganjalnik.

g) Krmilni tokokrog je prekinjen ali v
okvari.

Preverite elektricno instalacijo.

h) Crpalka/potopni kabel v okvari.

Popravite/zamenjajte Erpalko/kabel.
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10. Preverjanje motorja in kabla

1. Napajalna
napetost

TMO00 1371 5092

Napetost med fazami izmerite
s pomocjo voltmetra.

Pri enofaznih motorjih merite
med fazo in ni¢elnim
vodnikom, odvisno od tipa
napajanja. Prikljucite voltmeter
na prikljucke prekinjevalca
elektricnega tokokroga
motorja.

Ko je motor pod napetostjo, mora biti napetost
znotraj obsega, ki je naveden v razdelku

5.1 Splo$no. V primeru vegjih odstopanj v napetosti
lahko motor pregori. Velika nihanja napetosti
nakazujejo neustrezno napajanje, pri ¢emer motor
do odprave nepravilnosti zaustavite.

2. Poraba toka

TMO0O0 1372 5092

Merite amplitude vsake faze,
medtem ko ¢rpalka deluje s
konstantno tlaéno visino (po
moznosti pri kapaciteti, kjer je
motor najbolj obremenjen).
Za najvedji delovni tok glejte
tipsko plos¢ico.

Pri trifaznih motorjih razlika med tokom na fazi z
najvisjo porabo in tokom na fazi z najnizjo porabo
ne sme presegati 5 %. V navedenem primeru ali ¢e
tok presega nazivni tok, so mozne naslednje
napake:
» Kontakti prekinjevalca elektricnega tokokroga
motorja so pregoreli.
— Pri enofaznem delovanju zamenjajte kontakte
ali krmilno omarico.
+ Slab stik v vodnikih, verjetno v kabelskem spoju.
— Glejte 3. tocko.
+ Previsoka ali prenizka omrezna napetost.
— Glejte 1. to¢ko.
Navitja motorja so kratko sklenjena ali delno
razklenjena.
— Glejte 3. to¢ko.
* Poskodovana ¢rpalka povzro¢a preobremenitev
motorja.
— lzvlecite sestavo ¢rpalke za obnovo.
* Vrednost upornosti navitij motorja preve¢
odstopa (trifazno delovanje).
— Premaknite faze v faznem zaporedju v bolj
enakomerno obremenitev. Ce to ne pomaga,
glejte 3. tocko.

3.in 4. to¢ka: Merjenje ni potrebno, kadar sta napajalna napetost in poraba toka normaini.

3. Upornost navitij

TMO00 1373 5092

Potopni kabel izvlecite iz
prekinjevalca elektri¢nega
tokokroga motorja.

Izmerite upornost navitij med
vodniki potopnega kabla.

Trifazni motorji: Odstopanje med najvijo in
najnizjo vrednostjo ne sme presegati 10 %. Ce je
odstopanje vi$je, izvlecite sestavo Crpalke.
Loc¢eno izmerite motor, kabel motorja in potopni
kabel ter popravite/zamenjajte okvarjene dele.
Opomba: Pri enofaznih, 3-zilnih motorjih bo
delujoce navitje privzelo najnizjo vrednost
upornosti.
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4.

Izolacijska upornost

a)

Izolacijska
upornost, MS

@ Ej%tt%’::;;gbzealéllene:g: zikala Ce je izolacijska upornost manj$a od 0,5 MQ,
< Izmerite izolacijsko upornost * izvlecite sestavo ¢rpalke za popravilo motorja,
— § od vsake faze do zemlje kabla ali zbirke kabelskih priklju¢kov.
o o . Lokalni predpisi lahko dolo¢ajo drugaéne vrednosti
fé‘ N (masal)l. Prepnc_ajte se, d.a Je izolacijske upornosti.
© ozemljitev previdno narejena.
=iy
=
=
b) lzolacijska Motor zunaj jaska: Preverite vrednost na napravi.
upornost, MMS Ocistite konénik kabla motorja.  Ce je izolacijska upornost nizja od vrednosti
Namesceni motorji: spodaij, izvlecite sestavo &rpalke za pregled in
Potopni kabel izkljucite iz popravilo.
prekinjevalca elektricnega
tokokroga motorja in oCistite  vrednosti veljajo za temperaturo okolice 20 °C
njegov konénik (kontaktne (68 °F).
[:T:] Ipovréi_?e)- itk . S kablom:
° zmerite izolacijsko upornos . .
le O § od vsake faze do zemlje . ?;;j:,?ﬁgtgyzﬂm
fé‘ © (masa) z uporabo ’ ’
r izolacijskega testeraj Brez potooneaa kabla:
< (500 VDC, 2 min.). potopneg :
& Prepricaijte se, da je ozemljitey ° Nov motor: 200 MQ.
E previdno narejena. * rabljen motor: 20 MQ.

1.

Odstranitev

Proizvod in njegovi deli morajo biti odstranjeni na
okolju prijazen nacin:

1.

Uporabite javna ali zasebna podjetja za odvoz

odpadkov.
2. Ce to ni mogode, stopite v stik z najblizjo

404

Grundfosovo izpostavo ali servisno delavnico.

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.



Slovencina (SK) Navod na montaz a prevadzku

Preklad povodnej anglickej verzie.

OBSAH

2.1
2.2
2.3

3.1
3.2
3.3

4.1
4.2
43

5.1
5.2
5.3
54
5.5

7.2
7.3
7.4

10.
1".

Symboly pouzité v tomto navode

Dodavka a skladovanie
Dodavka

Rozbalenie

Skladovanie a manipulacia
Vseobecny popis

Pouzitie

Cerpané kvapaliny

Hladina akustického tlaku
Priprava

Kontrola kvapaliny v motore
Poziadavky na polohu inStalacie
Teplota média/chladenie motora
Elektrické pripojenie
VSeobecné informacie

Ochrana motora

Ochrana proti blesku
Dimenzovanie kabla

Ovladanie jednofazovych motorov
MS 402

Pripojenie jednofazovych motorov

InStalacia motora

Zmontovanie motora a ¢erpadla

Pripojenie ponorného kabla ku kablu
motora

Maximalny instalacny tlak
Spustenie motora do instala¢nej polohy
Pocetnost spinania

Udrzba a servis
Identifikacia poruch
Preskusanie motora a kablov

Likvidacia vyrobku po skonceni jeho
zivotnosti

Strana
405
406
406
406
406
406
406
406
406
407
407
408
409
410
410
411
412
413

414
414

417
417

418
418
418
418

419
419
420

421

>

Upozornenie

Pred instaldciou si precitajte
montdzny a prevddzkovy navod.
Montéz a prevddzka musia spiriat
miestne predpisy tykajuce sa
bezpecénosti prdce a tiez interné
pracovné predpisy prevdadzkovatela.

Tento navod sa tyka ponornych motorov

Grundfos MS a MMS pre ponorné erpadla.

Tieto motory nesmu byt uvedené do prevadzky, ak
zariadenia, do ktorych maju byt zaclenené,
nesplfiaju vyhlasenia v sulade s prisluSsnymi

smernicami.

1. Symboly pouzité v tomto navode

U P

i

Upozornenie

Pri nedodrzani tychto
bezpecnostnych pokynov méze
déjst’ k ujme na zdravi.

Upozornenie

Nedodrzanie tychto pokynov, méze
viest k urazu elektrickym priadom,
vaznym zraneniam alebo umrtiu.

Nedodrzanie tychto pokynov
moéze spésobit poruchy alebo
poskodit zariadenie.

Poznamky a pokyny, ktoré

ulahéuju pracu a zabezpecuju
bezpecnu prevadzku.
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2. Dodavka a skladovanie

2.1 Dodavka

Motory ponornych ¢erpadiel Grundfos sa od vyrobcu
dodavaja v baleni, v ktorom by mali zostat az do
svojej inStalacie.

2.2 Rozbalenie
Dajte pozor, aby ste pri vybalovani

Pozor neposkodili kabel motora ostrymi
nastrojmi.

Vol'ny typovy Stitok doddvany spolu
s motorom vhodne umiestnite na
mieste instaldcie cerpadla.

Nevystavujte motor zbyto€nym narazom a otrasom.

2.3 Skladovanie a manipulacia

Teplota pri skladovani
-20 - +70 °C.

Ak st motory MMS skladované,
rucne pretacajte ich hriadel
minimalne raz za mesiac. Pri
Pozor skladovani dlh§om neZ jeden rok je

pred montazou motora nutné
rozobrat’ a skontrolovat’ jeho oto¢né
Casti.

Motor nevystavujte priamemu sineénému Zziareniu.

Uskladnenie

A

Upozornenie

Neukladajte na seba Skatule ré6znych
dizok.

/ o
N
N/ ] yau
lU A Ul \ / Ul 3
v
\V E

Obr. 1 Usmernenia na skladanie Skatul

2.3.1 Odolnost proti mrazu

Ak sa motor bude skladovat po pouziti, musi byt
uloZzeny na nemrznticom mieste alebo kvapalina
v motore musi byt mrazuvzdorna.

Motory sa doddvaju s naplriou
demineralizovanej vody a musia sa
preto skladovat’ na mieste, kde
nehrozi mraz, popr. z nich musi byt
pred skladovanim vypustena
kvapalina.

406

3. VSeobecny popis

3.1 Pouzitie

Konstrukcia ponornych motorov Grundfos MS

a MMS zodpoveda normam platnym na trhu ¢erpacej
techniky.

V8etky motory Grundfos MS a MMS 4", 6" a 8" su
navrhnuté pre pripojenie na ¢erpadla v sulade

s normami NEMA. Tieto motory st idedlne pre
Cerpadla uréené pre oblasti zasobovania
zavlahovych sustav vodou, regulaciu hladiny
spodnej vody, zvySovanie tlaku vody, precerpavanie
priemyselnej vody a podobné prevadzkové aplikacie.

3.2 Cerpané kvapaliny

Cisté, riedke, nehorlavé, nevznietivé a nevybusné

kvapaliny, neobsahujuce pevné alebo viaknité

primesi.

Maximalny obsah piesku v ¢erpanej kvapaline

nesmie byt vy$si nez 50 g/m3.

Verzie motorov N, R a RE su uréené na Cerpanie

kvapalin s agresivitou vy$Sou nez pitna voda.

Konstrukéné materidly v styku s ¢erpanou

kvapalinou:

* MMS: zliatina DIN W.-¢. 0.6025 a guma NBR.

* MMS -N: nehrdzavejuca ocel DIN W.-¢. 1.4401
a NBR guma.

*  MS/MMS -R: nehrdzavejuca ocel DIN W.-¢&.
1.4539 a NBR guma.

* MS -RE: nehrdzavejlca ocel DIN W.-¢. 1.4539/
1.4517 a FKM guma.

Maximalnu teplotu kvapaliny najdete v Casti

4.3 Teplota média/chladenie motora.

3.3 Hladina akustického tlaku

Hladina akustického tlaku bola merana v sulade
s predpismi uvedenymi v smernici EU pre oblast
strojarenstva ¢. 98/37/EC.

Hladina akustického tlaku motorov Grundfos MS
a MMS je nizSia nez 70 dB(A).



4. Priprava

Upozornenie

Pred zacatim prace na vyrobku
vypnite napdjacie napétie. Uistite sa,
Ze napdjacie napétie neméze byt
nahodne zapnuté.

Upozornenie

Pri manipuldcii s motorom pouZite
na zdvihanie popruh alebo zdvihacie
oko a Zeriav, aby nedoslo k
poraneniu oséb.

> B

TMO5 9648 4213

Obr. 2 Manipulacia s motorom

4.1 Kontrola kvapaliny v motore

Ponorné motory sa z vyrobného zavodu dodavaju

s napliiou Specialnej netoxickej kvapaliny schvalenej
FDA, ktora je odolna voéi nizkym teplotam az do
-20 °C.

Potrebné skontrolovat’ hladinu
kvapaliny v motore a motor podla
potreby doplnit. PouZite vodu

z vodovodu.

Pokial poZzadujete ochranu motora
proti mrazu, na plnenie pouzZite
Specidlnu motorovu kvapalinu
Grundfos. Na doplnenie motorovej
kvapaliny je mozné pouZit aj vodu
z vodovodu.

Pozor

Doplnenie motorovej kvapaliny vykonajte podla
pokynov v nasledujucom texte.

4.1.1 Ponorné motory Grundfos MS 402
a MS 4000

Otvor pre naplnenie motorovou kvapalinou sa
nachadza v nasledujicich polohach:

MS 402: v spodnej ¢asti motora.

MS 4000: vo vrchnej ¢asti motora.

1. Polohu ponorného &erpadla znazornuje obr. 3.
Zatka plniaceho otvoru sa musi nachadzat na
najvyssie polozenom bode motora.

2. Odskrutkujte zatku z plniaceho otvoru.

3. Aplikujte motorovu kvapalinu do motora pomocou
striekacky (obr. 3), az kvapalina za¢ne vytekat
z plniaceho otvoru.

4. Nasadte zatku do plniaceho otvoru a pred
zmenou polohy motora ju pevne utiahnite.

Utahovacie momenty:

MS 402: 2,0 Nm.

MS 4000: 3,0 Nm.

Ponorny motor je teraz pripraveny na in$talaciu.

MS 4000 MS 402
e T |
r R =
A i
< Ry
o
3
N [ee]
N
©
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=
Obr. 3 Poloha motora pri plneni - MS 4000

a MS 402

4.1.2 Ponorné motory Grundfos MS 6000

* Ak je motor dodavany priamo zo skladu, je pred
jeho montazou potrebné skontrolovat stav
motorovej kvapaliny. Pozri obr. 4.

+ Kontrola stavu motorovej kvapaliny je tiez
nevyhnutnou suc¢astou servisnych prac na
motore. Pozri obr. 4.

Postup pri plneni:

Plniaci otvor pre motorovu kvapalinu sa nachadza
v hornej ¢asti motora.

1. Polohu ponorného &erpadla znazorfiuje obr. 4.
Zatka plniaceho otvoru sa musi nachadzat na
najvyssie polozenom bode motora.

2. Odskrutkujte zatku z plniaceho otvoru.

3. Aplikujte motorovu kvapalinu do motora pomocou
striekacky (obr. 4), az kvapalina za¢ne vytekat
z plniaceho otvoru.

4. Nasadte zatku do plniaceho otvoru a pred
zmenou polohy motora ju pevne utiahnite.

Utahovaci moment: 3,0 Nm.
Ponorny motor je teraz pripraveny na in$talaciu.

45°

TMO03 8129 0507

[

Obr. 4 Poloha motora pocas plnenia - MS 6000
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4.1.3 Ponorné motory Grundfos MMS6,
MMS 8000, MMS 10000 a MMS 12000

Postup pri plneni:

Motor umiestnite do polohy pod uhlom 45 °
s vrchnou ¢astou nahor. Pozri obr. 5.

1. Vyskrutkujte zatku (A) a do otvoru nasadte lievik.

2. Do motora nalejte vodu z vodovodu, az kym
kvapalina nezaéne vytekat z plniaceho otvoru
(A).

3. Vyberte lievik, nasadte zatku (A) a pevne ju
utiahnite.

Nepouzivajte motorovu kvapalinu,
ktora obsahuje olej.

Pred pripojenim motora k ¢erpadlu
po dihsej dobe skladovania
premaZzte hriadelova upchavku
c¢erpadla niekol’kymi kvapkami vody
a rukou pretocte hriadel’ ¢erpadla.

Ponorny motor teraz mézete primontovat k ¢erpadiu
a je pripraveny na instalaciu.

TMO03 2065 3605

Obr. 5 Poloha motora poc¢as plnenia - MMS

408

4.2 Poziadavky na polohu instalacie

Motor je mozné umiestnit vo zvislej alebo vodorovne;j
polohe.

4.2.1 Motory vhodné na vodorovnu instalaciu

Vykon Vykon

50 Hz 60 Hz
Typ motora

[kw] [kw]
MS Vsetky velkosti  VSetky velkosti
MMS6 55-37 55-37
MMS 8000 22-92 22-92
MMS 10000 75-170 75-170
MMS 12000 147 - 190 -

Pocas prevadzky musi byt motor
vZdy uplne ponoreny do ¢erpanej
kvapaliny. Overte si parametre
NPSH, ktoré uvadza vyrobca.

A

Upozornenie

Ak sa motor pouziva v horucich
kvapalinach (40 aZ 60 °C), uistite sa,
Ze nikto neméze prist do styku s
motorom a inStaldciou, napr.
namontovanim ochranného krytu.



4.3 Teplota média/chladenie motora

Maximalna teplota a minimalna rychlost ¢erpanej
kvapaliny okolo motora vyplyva z nasledujucej

tabulky.

Grundfos odporu¢a motor umiestnit nad studriovy
sietovy filter, aby sa spravne chladil pomocou
obtekajlcej kvapaliny.

Ked’ sa neda dosiahnut’ poZzadovana

rychlost prudenia ¢erpanej

Ak hrozi riziko vytvarania usadenin, ako napr.
piesku, okolo motora, vybavte erpadlo chladiacim
plastom, aby sa motor spravne chladil.

Dolezité > P .
kvapaliny vo vrte, nainsStalujte
ochranny plast.
InStalacia
Motor k\':a”:;ﬁ::y Zvisly Vodorovny
okolo motora y v
[m/s]
MS 402 ° °
MS 4000 (T40) 0,15 (~41%5(2F) (~41%5C°F)
MS 6000 (T40)
MS 40001 (T60)* 60 °C 60 °C
MS 6000 (T60)* 1,00 (~ 140 °F) (~ 140 °F)
Odporuca sa chladiaci plast Odporuc¢a sa chladiaci plast
60 °C 60 °C
MS 6000 (T60)** 0,15 (~ 140 °F) (~ 140 °F)
Odporuca sa chladiaci plast Odporuc¢a sa chladiaci plast
0.15 30 °°C 30 °°C
Vinutie (~ 86 °F) (~ 86 °F)
zPVC 35°C 35°C
0,50 (~ 95 °F) (~ 95 °F)
MMS6
0.15 45 °C 45 °C
Vinutie z PE/ ' (~113°F) (~113°F)
PA 50 °C 50 °C
0,50 (~ 122 °F) (~ 122 °F)
25°C 25 °C
0,15 o o
Vinutie (~77°F) (~77°F)
z PVC 0.50 30 °C 30 °C
MMS 8000 ' (~ 86 °F) (~ 86 °F)
az 12000 015 40 °C 40 °C
Vinutie z PE/ ' (~ 104 °F) (~ 104 °F)
PA 45 °C 45°C
0.50 (~ 113 °F) (~ 113 °F)

*  Pri atmosférickom tlaku minimalne 1 bar (0,1 MPa).
** Pri atmosférickom tlaku minimalne 2 bar (0,2 MPa).

Pre motory 37 kW MMS6 (len vinutia
z PVC), 110 kW MMS 8000 a 170 kW
MMS 10000 je maximadlna teplota

Doleit

média o 5 °C niZzSia nez hodnoty

uvedené hore v tabulke. Pre motory
190 kW MMS 10000, 220-250 kW
MMS 12000/50 Hz a MMS 12000/60
Hz je teplota o 10 °C nizSia.
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5. Elektrické pripojenie

/N

5.1 VSeobecné informacie

Upozornenie

Pred zacatim prace na vyrobku
vypnite napdjacie napétie. Uistite sa,
Ze napdjacie napétie neméze byt
nahodne zapnuté.

Elektrické pripojenie Cerpadla na siet méze previest

len odbornik a to v sulade s platnymi predpismi STN.

Napajacie napétie, maximalny menovity prud a cos ¢
sU uvedené na samostatnom S$titku, ktory sa musi
umiestnit nedaleko miesta in$talacie.

Pozadované napajacie napatie pre ponorné motory
Grundfos MS a MMS, merané na svorkach motora,
musi byt v tolerancii - 10 %/+ 6 % menovitého
napajacieho napatia pri nepretrzitej prevadzke
¢erpadla (vratane kolisania napajacieho napatia).
Navyse, skontrolujte aj napatovu symetriu

v napajacich vedeniach, t.j. rovnaky rozdiel napatia
medzi jednotlivymi fazami. Pozri aj ¢ast

10. Preskusanie motora a kablov, polozka 2.

A

Ak motory MS so vstavanym tepelnym snimadom
(Tempcon) nie su inStalované spolu s motorovou
ochranou MP 204, musia byt pripojené na 0,47 uF
kondenzator schvaleny na prepojenie medzi fazami
(IEC 384-14) podla smernice ES EMC (2004/108/
EC). Kondenzator musi byt bezpodmieneéne
pripojeny na tie dve fazy, ku ktorym je pripojeny aj
tepelny snimag. Pozri obr. 6.

Upozornenie

Motor musi byt uzemneny.

Dalej musi byt pripojeny k
externému sietovému vypinacu s
minimalnou kontaktnou medzerou 3
mm vo vSetkych péloch.

410
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Obr. 6 Pripojenie kondenzatora

Motory maju vinutie vhodné na priame spustanie
alebo spustanie hviezda-trojuholnik a ich pogiatoény
prud je Styri a Sest nasobok menovitého prudu
motora.

Doba rozbehu motora je len cca 0,1 sekundy.
Priame spustanie preto zvycajne schvaluje
dodavatel energie.



5.1.1 Prevadzka s frekvenénym menicom
Trojfazové ponorné motory Grundfos MS mozu byt
pripojené na frekvenény menic.

MMS motory s PE/PA mdzu byt pripojené

k frekvenénym menic¢om.

Ak je motor MS so snimacom teploty
pripojeny na frekvenény menic,
poistka umiestnena v snimaci sa
roztavi a snimac¢ bude nefunkcny.
Snimac nie je mozné znovu
aktivovat. Znamena to, Ze motor
bude pracovat’ ako motor bez
snimaca teploty.

Ak sa vyzaduje vysielac teploty, od spolo¢nosti
Grundfos je mozné objednat snimac¢ Pt100 pre
ponorné motory.

Pri prevadzke s frekvenénym
meni¢om neodporic¢ame
prevddzkovat’ motor pri kmitocte
vyssom neZ menovity kmitocet (50
alebo 60 Hz). Pri prevadzke cerpadla
je délezité nikdy nezniZzovat’
frekvenciu (a nasledne rychlost) na
takua uaroverni, ktora nezabezpeci
potrebny prietok chladiacej
kvapaliny okolo motora.

Aby sa zabranilo poSkodeniu ¢asti ¢erpadla, uistite
sa, ze motor zastavi, ked prietok ¢erpadla poklesne
pod 0,1 x menovity prietok.

Frekvenény menic (v zavislosti na type) moze
spOsobovat zvySenu prevadzkovu hluénost motora.
Pri prevadzke s frekvenénym meni¢om moze byt
motor vystavovany Skodlivym napatovym Spi¢kam.
Tymto problémom mézete predist nainstalovanim
spravne nadimenzovaného sinusového filtra
umiestneného medzi frekvenénym meni¢om

a motorom.

Grundfos odporuca pouzitie sinusového filtra vSade
tam, kde je pouzity frekvenény menic.

Pri ponornych motoroch Grundfos by sa mali $pi¢ky
napatia obmedzovat podla tabulky nizSie.

Max. ngiéka

Typ motora napitie Max. dU/dt
650 V
MS 402 e 2000 Viys
MS 4000 o0y 2000 V/ps
aza-faza
MS 6000 850V 2000 Viys
faza-faza
850 V
MMS6 oy 500 V/ps
MMS 8000 ooy 500 V/ps
aza-zem
MMS 10000 f,85° v 500 V/us
aza-zem
850 V
MMS 12000 oy 500 V/ps

Aby bolo mozné monitorovat’
teplotu motora pri prevdadzke s
frekvenénym meni¢om, odporuca
Grundfos pouZit snimac Pt100 spolu
s relé PR 5714.

Povolené rozsahy frekvencie: 30-50 Hz a 30-60 Hz.

Doba odozvy: Maximalne 3 sekundy pre $tart a stop.

5.2 Ochrana motora

5.2.1 Jednofazové motory

Jednofazové ponorné motory MS 402 obsahuju
termospinac a nevyzaduju tak ziadnu dal$iu
motorovd ochranu. MS 402 s 1,1 kW (1,5 hp) je
vynimkou a vyZaduje si externd pradovu ochranu.

A

Jednofazové ponorné motory MS 4000 musia byt
chranené. Motorova ochrana méze byt umiestnena
bud v ovladacej skrinke alebo instalovana ako
samostatna jednotka.

Upozornenie

Ak bol motor vypnuty pé6sobenim
nadprudovej ochrany, su jeho
svorky stédle pod pridom. Po
dostatocnom ochladeni nabehne
motor automaticky znovu do
prevadzky.
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5.2.2 Trojfazové motory

MS motory sa dodavaju s alebo bez zabudovaného

tepelného snimaca.

Motory so vstavanym a funkénym snimacom teploty

musia byt chranené:

« ochrannym motorovym isticom s tepelnym relé
alebo

« motorovou ochranou MP 204 a stykacom
(stykacmi).

Motory bez snimaca teploty alebo s nefunkénym

snimacom teploty musia byt chranené:

« ochrannym motorovym isticom s tepelnym relé
alebo

* motorovou ochranou MP 204 a stykacom
(stykacmi).

Motory MMS nemaju zabudovany tepelny snimac.

Ako prislusenstvo dodavame snimac¢ Pt100.

Motory so snima¢om Pt100 musia byt chranené:

« ochrannym motorovym isticom s tepelnym relé
alebo

* motorovou ochranou MP 204 a stykacom
(stykacmi).

Motory bez snimac¢a Pt100 musia byt chranené:

* motorovym ochrannym isti¢om s termorelé
s max. triedou spustania 10 podla IEC 60947-4-1
alebo

* motorovou ochranou MP 204 a stykacom
(stykacmi).

5.2.3 Pozadované nastavenie motorového
ochranného istica
Pri motoroch s motorovou ochranou MP 204,
odporuca Grundfos pouzit $pecialnu krivku
spustania/vypinania s P-vlastnostami pri nastaveni
Uy, krat 5 za 1 sekundu.
U studenych motorov vypinaci ¢as ochranného
motorového istica musi byt mensi nez 10 sekund pri
5 nasobku maximalneho menovitého priudu motora.
Pre vSetky ponorné motory Grundfos MMS je
maximalny ¢as nabehu spustenia a vypnutia 3 sec.
(min. 30 Hz).

Pokial’ sa tdto poZiadavka nebude
respektovat’, vSetky naroky zo
zdruky na motor zaniknda.
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Na zabezpecenie optimalnej ochrany ponorného

motora sa musi isti¢ ochrany motora nastavit

v sulade s nasledujucimi pokynmi:

1. Nastavte pretazenia na menovity maximalny
prud motora .

2. Zapnite motor a nechajte ho bezat po dobu pol
hodiny pri normalnom vykone.

3. Pomaly zniZujte €iselnikovy ukazovatel az po
dosiahnutie vypinacieho bodu motora.

4. Zvyste uroven nastavenia pretazovacej jednotky
motorovej ochrany o0 5 %.

Najvyssie povolené nastavenie sa rovna

menovitému maximalnemu prudu motora.

Pri motoroch so spustanim hviezda-trojuholnik by

mal byt ochranny motorovy isti¢ nastaveny tak, ako

je uvedené vyssie, avSak nastavenie by malo byt

0,58 nasobok maximalneho menovitého pradu.

Maximalna povolena doba spustenia pre spustenie

hviezda-trojuholnik alebo spustenie pomocou

autotransformatora je 2 sekundy.

5.3 Ochrana proti blesku

InStalacia méze byt vybavena Specialnym
zariadenim na ochranu proti prepatiu pre ochranu
motora pred vzrastom napétia v napajacich
vedeniach, ak blesk udrie niekde v tejto oblasti.
Pozri obr. 7.

L1 ——

L2 L

L3 N

PE—————1+——— PE————F+—|——
|||—| |||—|

825045 825017

TMO00 1357 3605

Trojfazové prevedenie Jednofazovy

Obr. 7 Pripojenie prepatovej ochrany
zariadenia

Prepatova ochrana v§ak nechrani motor pred
priamym dderom blesku.

Prepatova ochrana musi byt pripojena k danej
inStalacii o najblizSie k motoru a musi taktiez byt

v sulade s platnymi miestnymi predpismi.

Jednotky bleskozvodnej ochrany st vam k dispozicii
u firmy Grundfos.

Ponorné motory MS 402 v8ak nevyzaduju ziadnu
dalSiu bleskozvodnu ochranu, kedzZe su vybavené
dostato¢ne silnou izolaciou.

Specialna stprava kablovych koncoviek so
zabudovanym prepatovym ochrannym zariadenim je
k dispozicii pre ponorné motory Grundfos 4"
(vyrobok €. 799911/799912).



5.4 Dimenzovanie kabla

Kable ponornych motorov st
dimenzované na to, aby boli

v kvapaline ponorené a nemusia
mat dostatocny prierez na to, aby
boli vo vzduchu.

Ponorny elektricky kabel musi byt dimenzovany na

staly ponor v danej kvapaline pri danej teplote.

Prierez (q) elektrického kabla musi vyhovovat

nasledovnym poziadavkam:

* Ponorny elektricky kabel musi byt dimenzovany
na menovity maximalny prud (l,) motora.

« Kabel musi mat dostato¢ny prierez, aby v iom
bol akceptovatelny pripadny pokles napéatia.
Grundfos dodava ponorné elektrické kable pre Siroky

rozsah prevadzkovych aplikacii. Na spravne
dimenzovanie kabla ponuka Grundfos néastroj na
dimenzovanie kablov na USB klu¢i dodavanom

s motorom.

1
1
T

TMO5 8770 2613

Obr. 8 Nastroj na dimenzovanie kablov

Nastroj na dimenzovanie zabezpecuje presny
vypocet poklesu napéatia pri danom priereze na
zaklade nasledujucich parametrov:

+ dizka kabla

« prevadzkové napatie

« prud pri plnom zatazeni

« uginnik (faktor vykonu)

« vonkajsia teplota.

Pokles napéatia je mozné vypocitat pre priame
spustenie motora alebo spustenie hviezda-
trojuholnik.

Na minimalizovanie prevadzkovych strat je mozné
zvysit prierez kabla. Toto rieSenie je efektivne ¢o do
nakladov len vtedy, ak je vo vrte dostatok miesta

a pri dlhom prevadzkovom €ase ¢erpadla. Nastroj na
dimenzovanie kablov obsahuje tiez kalkulacku straty
vykonu, ktora zobrazuje potencialnu usporu pri
vys$Som priereze.

Ako alternativu k nastroju na dimenzovanie kablov
mdzete vybrat prierez na zaklade pradovych hodnét
daného kabla.

Prierez ponorného kabla musi byt dostato¢ny, aby
vyhovel poziadavkam na kvalitu napatia podla ¢asti
5.1 Vdeobecné informéacie.

Urcte pokles napétia pre dany prierez ponorného
kabla na zaklade grafov uvedenych na stranach 459
a 460.

Na vypocet pouzite nasledovnu rovnicu:
| = Menovity maximalny prud motora.

Pre spustenie motora hviezda-trojuholnik,
| = menovity maximalny prad motora x 0,58.

Lx = Dizka kébla prepo&itana na pokles napatia
v rozsahu 1 % menovitého napéatia.

Dizka Ggastnickeho kabla

pripustny pokles napatia v %

q = Prierez ponorného kabla.

Vedte priamku medzi skuto¢nou hodnotou

| a hodnotou Lx. V mieste, kde priamka pretne os q,
zvolte prierez, ktory lezi priamo nad tymto
priese¢nikom.

Grafy boli vytvorené na zaklade nasledovnych
rovnic:

Jednofazovy ponorny motor

L = Ux AU

|><2><100><(COS (pxg+sin (pxXI)

Trojfazovy ponorny motor

_ U x AU
L =
I 1,73x100x(cos ox2+sin tp><X|)
q
L = Dizka ponorného kabla [m]
U = Menovité napatie [V]
AU = Pokles napatia [%]

| = Menovity maximalny prud motora [A]
cos¢ = 0,9

19 = &pecificky odpor: 0,02 [QmmZ/m]

q = Prierez ponorného kabla [mmz]
sing = 0,436

Xl = Indukény odpor: 0,078 x 1073 [Q/m].
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5.5 Ovladanie jednofazovych motorov 5.6.2 Motory PSC
MS 402 PSC motory su pripojené do siete cez prevadzkovy
kondenzator, ktory by mal byt dimenzovany pre
Upozornenie trvalt prevadzku.
Jednofdzové ponorné motory Spravnu velkost kondenzatora zvolte podla
MS 402 < 1,1 kW obsahuji motorovu nasledujicej tabulky:

ochranu, ktora vypina motor v
pripade nadmernej teploty vinutia, Motor [kW] Kondenzator
pri¢om je motor este stdle pod
prudom. Tuto skutoénost vezmite 0,25 12,5 yF /400 V / 50 Hz
d_o a_vahy, ak mqtor tvori sucast’ 0,37 16 WF / 400 V / 50 Hz
riadiaceho systému.
0,55 20 yF /400 V / 50 Hz
5.6 Pripojenie jednofazovych motorov 0,75 30 WF /400 V / 50 Hz
5.6.1 Motory v prevedeni s dvoma vodi¢mi 1,10 40 uF /400 V /50 Hz
Motory v prevedeni s dvoma vodiémi MS 402 su 1,50 50 uF /400 V / 50 Hz
vybavené motorovou ochranou a $tartérom a mézu
2,20 75 uF /400 V / 50 Hz

byt preto pripojené priamo na siet. Pozri obr. 9.

L Motory MS 402 PSC < 1,1 kW obsahuju

= N L motorovl ochranu a musia byt pripojené do
[] siete podla obr. 10.

|||-
P4

ZIty | zeleny
Modra
Hnedy

Zlty / zeleny

TMO0 1358 5092

Obr. 9 Motory v prevedeni s dvoma vodiémi

Obr. 10  Motory PSC
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5.6.3 Motory v prevedeni s tromi vodi¢mi

Motory v prevedeni s troma vodi¢mi MS 402 su
vybavené motorovou ochranou a musia byt
pripojené na siet cez ovladaciu skrinku
Grundfos SA-SPM 5, 7 alebo 8 bez motorove;j
ochrany.

Motory v prevedeni s troma vodi¢mi MS 4000 musia

byt pripojené na siet cez ovladaciu skrinku

Grundfos SA-SPM 5, 7 alebo 8 obsahujucu

motorovu ochranu.

Ked sa pouziva tradiény ochranny motorovy isti¢,

pripojenie do elektrickej siete vykonajte ako je

popisané nizsie.

5.6.4 Kontrola smeru ota¢ania

Ked je motor napojeny na zdroj energie, spravny

smer rotacie stanovite nasledovne:

1. Pred spustenim pridajte do tesnenia hriadela
niekolko kvapiek vody.

2. Zapnite motor a pohladom na hriadel skontrolujte
smer jeho otacania. Pri ¢erpadlach Grundfos SP
musi byt smer otacania proti smeru hodinovych
ruciciek.

3. Vysledok podla polozky 1 porovnajte so smerom
otacania Cerpadla.

4. V pripade nespravneho ota€ania motora prepojte
dva fazové vodice vo svorkovnici motora.

Pri motoroch s vinutim pre spustenie hviezda-
trojuholnik zamerite U1 na V1 a U2 na V2.

5.6.5 Motory s vinutim pre priame spustenie
Spoésob pripojenia ponornych motorov Grundfos

s vinutim pre spustenie hviezda-trojuholnik vyplyva
z niz8ie uvedenej tabulky a obr. 11.

Kabel/pripojenie

Siet’
Motory Grundfos 4" a 6"
PE PE (zlty/zeleny)
L1 U (hnedy)
L2 V (Cierny)
L3 W (8edy)

Skontrolujte smer ota¢ania, ako to popisuje
Cast 5.6.4 Kontrola smeru otacania.

PE L1 L2 L3

g1,

TMO03 2099 3705

Obr. 11 Motory s vinutim pre priame spustenie
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5.6.6 Motory s vinutim pre spustenie
hviezda-trojuholnik

Spodsob pripojenia ponornych motorov Grundfos

s vinutim pre spustenie hviezda-trojuholnik vyplyva

z niz8ie uvedenej tabulky a obr. 12.

Pripojenie Motory Grundfos 6"
PE Zlty / zeleny
U1 Hnedy
V1 Cierny
W1 Sedy
w2 Hnedy
u2 Cierny
V2 Sedy

Skontrolujte smer otacania, ako to popisuje
Cast' 5.6.4 Kontrola smeru otacania.

PE L1 L2 L3
|
I

A

TT T T T ]
| W2 |u2 | v2
PIE ut| vt (w1

N\
\

Obr. 12 Motory s vinutim pre spustenie

hviezda-trojuholnik

Pokial sa nevyzaduje spustenie hviezda-trojuholnik,

ale priame spustenie, potom musia byt ponorné
motory pripojené podla obr. 13.

PE L1 L2 L3

TTTTTT]
| w2 |u2 | v2
PIE ut| vt (w1
N\

\
\

Obr. 13 Motory s vinutim pre priame spustenie
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5.6.7 Pripojenie v pripade neidentifikovaného
oznacenial/zapojenia kablov

Ak neviete, kde maju byt jednotlivé vodice pripojené

na siet, aby bol zabezpeceny spravny smer otacania

motora, postupujte takto:

Motory s vinutim pre priame spustenie

Motor pripojte na siet spdsobom, o ktorom

predpokladate, Ze je spravny.

Potom skontrolujte smer otacania, ako je to

popisané v Casti 5.6.4 Kontrola smeru otacania.

Motory s vinutim pre spustenie
hviezda-trojuholnik
Vinutie motora identifikujte pomocou ohmmetra

a vodi¢e ur¢ené pre jednotlivé vinutia su znacené
podla: U1-U2, V1-V2 a W1-W2. Pozri obr. 14.

U1 u2
V1 vz
wiw2

TMOO0 1367 5092

Obr. 14  Neidentifikované znacenie kablov /
pripojenie kablov - motory s vinutim pre

spustanie hviezda-trojuholnik
Ak sa vyZaduje spustanie hviezda-trojuholnik,
pripojte vodi¢e podla obr. 12.
Ak sa vyZaduje priame spustanie, pripojte vodic¢e
podla obr. 13.
Potom skontrolujte smer otacania, ako je to
popisané v Casti 5.6.4 Kontrola smeru otacania.
5.6.8 Plynuly rozbeh (soft Startér)
Grundfos odporuc¢a pouzit vyhradne soft Startéry,
ktoré reguluju napatie vo vSetkych troch fazach a su
vybavené premostovacim spinacom.
Doba odozvy: Maximalne 3 sekundy.
Bliz§ie informacie vam na poziadanie poskytne vas
dodavatel soft Startérov alebo Grundfos.



5.6.9 Frekvenény menic¢

Trojfazové ponorné motory Grundfos MS mozu byt
pripojené na frekvenény menig.

Na umoznenie monitorovania

Dolezits teploty motora odporuc¢a Grundfos
pouZit snimac Pt100 spolu s relé PR
5714.

Povolené rozsahy frekvencie: 30-50 Hz a 30-60 Hz.

Doba odozvy: Maximalne 3 sekundy pre Start a stop.

Frekvenény meni¢ (v zavislosti na type) moze
spOsobovat zvySenu prevadzkovu hluénost motora.
Pri prevadzke s frekvenénym meni¢om moéze byt
motor vystavovany $kodlivym napatovym $pickam.
Tieto problémy mézete vykompenzovat instalovanim
LC filtra, alebo eSte lepSie sinusového filtra
umiestneného medzi frekvenénym meni¢om

a motorom.

Pre dalSie informacie sa obratte na svojho
dodavatela frekvenéného menica alebo na
Grundfos.

6. InStalacia motora

Upozornenie
Pred zacatim prdce na vyrobku
vypnite napdjacie napétie. Uistite sa,
Ze napdjacie napétie neméze byt
nahodne zapnuté.

7. Zmontovanie motora a ¢erpadla

1. Pri manipulacii s motorom pouzite potrubné

objimky.

Upozornenie

Ak ma byt motor pripojeny k
c¢erpadlu pri zahlavi studne,
zabezpecte pouzZitie vhodnych

potrubnych objimok.

2. Motor umiestnite do zvislej polohy pri zahlavi
studne. Pozri obr. 15.

TMO00 5259 2402

Obr. 15 Motor vo zvislej polohe

3. Cerpadlo zdvihnite pomocou potrubnych
objimok pripevnenych k stupaciemu potrubiu.

Pozri obr. 16.

TMO02 5263 2502

Obr. 16  Zdvihanie ¢erpadla do pozadovanej

polohy

4. Cerpadlo umiestnite na vrch motora.
5. Nasadte a utiahnite matice kratiacimi momentmi

uvedenymi nizSie.

Dbajte o to, aby spojka ¢erpadla
a motora bola v zodpovedajtcej

polohe.

Priemer skrutky

Ut'ahovaci moment

¢erpadla/motora [Nm]
5/16 UNF 18
1/2 UNF 50
M8 18
M12 70
M16 150
M20 280
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7.1 Pripojenie ponorného kabla ku kablu
motora

Pred pripojenim ponorného kabla k motoru

skontrolujte, ¢i je kablova zastréka Uplne Cista

a sucha.

Na ulahéenie pripojenia ponorného kabla k motoru

potrite gumené sucasti kablovej zastrcky nevodivou

silikénovou pastou.

Montazne skrutky kabla utiahnite prisluSnym
utahovacim momentom:

MS 402: 2,0 Nm
MS 4000: 3,0 Nm
MS 6000: 4,5Nm
MMS6: 20 Nm
MMS 8000: 18 Nm

MMS 10000: 18 Nm

MMS 12000: 15 Nm.

Pripojte kadbel motora k ponornému kablu pomocou
originalnej supravy kablovych koncoviek od
spolo¢nosti Grundfos, ako si zmen$ovacie hadicky

typu KM alebo suprava kablovych koncoviek typu MO
az M4.

Ak je to potrebné, skratte kabel motora tak, aby bol
vzdy zakryty preCerpavanym médiom skér, ako
vykonate vy$Sie popisané spojenie kablov.

7.2 Maximalny instala¢ny tlak

MS 402:
MS 4000:
MS 6000:
MMS:

150 mWC
600 mWC
600 mWC
600 mWC.

7.3 Spustenie motora do inStalacnej
polohy

Pred spustenim motora do inStalaénej polohy
odporu¢ame skontrolovat' €erpaci vrt pristrojom na
meranie priemeru vrtu, aby sa tak zabezpecil
bezproblémovy priechod motora.
Cerpaciu zostavu do vrtu spustajte opatrne a davaijte
pozor, aby ste neposkodili kabel motora a ponorny
kabel.

Motor nikdy nespustajte ani
nevytahujte uchopenim za motorovy
kabel.

418

7.4 Pocetnost’ spinania

Typ motora

Pocet Startov

MS 402

Odporu¢ame minimalne raz za
rok.

Maximalne 100 za hodinu.
Maximalne 300 za den.

MS 4000

Odporu¢ame minimalne raz za
rok.

Maximalne 100 za hodinu.
Maximalne 300 za den.

MS 6000

Odporu¢ame minimalne raz za
rok.

Maximalne 30 za hodinu.
Maximalne 300 za den.

Vinutie
zPVC

Odporu¢ame minimalne raz za
rok.

Maximalne 3 za hodinu.
Maximalne 40 za deri.

MMS6

Vinutie
z PE/IPA

Odporu¢ame minimalne raz za
rok.

Maximalne 10 za hodinu.
Maximalne 70 za deri.

Vinutie

zPVC

Odporu¢ame minimalne raz za
rok.

Maximalne 3 za hodinu.
Maximalne 30 za den.

MMS 8000

Vinutie
z PE/PA

Odporu¢ame minimalne raz za
rok.

Maximalne 8 za hodinu.
Maximalne 60 za den.

Vinutie
zPVC

Odporu¢ame minimalne raz za
rok.

Maximalne 2 za hodinu.
Maximalne 20 za den.

MMS 10000

Vinutie
z PE/IPA

Odporu¢ame minimalne raz za
rok.

Maximalne 6 za hodinu.
Maximalne 50 za den.

Vinutie
z PVC

Odporu¢ame minimalne raz za
rok.

Maximalne 2 za hodinu.
Maximalne 15 za deri.

MMS 12000

Vinutie
z PE/IPA

Odporu¢ame minimalne raz za
rok.

Maximalne 5 za hodinu.
Maximalne 40 za der.




8. Udrzba a servis

Motory nevyzaduju ziadnu adrzbu.

Pri vSetkych motoroch je vykonanie servisnych prac
jednoduché.

Na objednavku mézeme dodat servisné supravy

a servisné naradie.

Vykonanim servisnych prac na motoroch mozete
poverit tiez servisné stredisko firmy Grundfos.

Upozornenie

Ak sa motor pouZival na ¢erpanie
toxickych alebo inak pre zdravie
Skodlivych kvapalin, bude oznac¢ené
ako kontaminované. Pred zacatim
servisu motor dobre vycistite.
Upozorriujeme, Ze aj mazacia
kvapalina mézZe byt kontaminovana.

Ak chcete, aby servis motora vykonala spolo¢nost
Grundfos, musite ju kontaktovat aj s detailmi

o pripadnej kontaminacii a pod., a to este pred jeho
odoslanim. Inak méze Grundfos odmietnut prijat
motor do servisu.

Vsetky naklady spojené vratenim motora znasa
zakaznik.

9. Identifikacia poruch

Porucha Pri¢ina

Odstranenie poruchy

1. Motor nepracuje. a) Prepalené poistky.

Vymernite prepalené poistky. Ak nové
vypadnu tiez, skontrolujte elektricku
indtalaciu a ponorny kabel.

b) Vypol ochranny spina¢

chybového pradu, alebo

chybového napatia.

Zapnite istic.

¢) Ziadne napajacie napitie.

Obratte sa na prislusného dodavatela
energie.

d) Motorovy ochranny isti¢ vypol.

Resetujte ochranny motorovy isti¢
(automaticky pripadne ruéne). Ak vypne
opat, skontrolujte napatie. Ak napatie je
v poriadku, pozri body e) - h).

e) Motorovy ochranny isti¢ je

chybny.

Vymente motorovy ochranny isti¢ / stykac.

f)  Chybny Startér.

Opravit/vymenit Startér.

g) PreruSeny alebo chybny ovladaci

obvod.

Skontrolujte elektricku instalaciu.

h) Je poskodené Eerpadlo/ponorny

kabel.

Opravit/nahradit ¢erpadlo/kabel.
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10. PresktiiSanie motora a kablov

1.

Napajacie
napatie

TMO00 1371 5092

Voltmetrom zmerajte napéatie
medzi fazami.

Pri jednofazovych motoroch
merajte medzi fazovym

a nulovym vodi¢om alebo
medzi dvoma fazami podla
typu privodu napajacieho
napatia. Pripojte voltmeter

k svorkam v motorového
ochranného istica.

Napatie by malo byt pri zataZzeni motora v rozsahu
stanovenom v ¢asti 5.1 VSeobecné informéacie.
Motor méze byt rozpaleny v pripade, Ze su vacsie
rozdiely v napéti. Velké kolisanie v napati ukazuje
zly napajaci zdroj a motor by sa mal vypnut, kym
bude chyba odstranena.

2.

Energeticka
spotreba

TMO0O0 1372 5092

Zmerajte prud v kazdej faze za
prevadzky Cerpadla pri
kons$tantnej dopravnej vySke
(pokial je to mozné pri najviac
zatazenom vykone motora).
Maximalny prevadzkovy prud
je uvedeny na typovom S§titku.

Pri trojfazovych motoroch nesmie rozdiel medzi
nameranou hodnotou prudu vo faze s najvy$Sou
spotrebou a hodnotou pridu vo faze s najnizSou
spotrebou prekrocit 5 %. Pokial je tento rozdiel
vy$8i alebo ak je namerana hodnota pradu vyssia
nez menovity prad, moze to byt spésobené
nasledovnymi poruchovymi stavmi:
+ Kontakty ochranného motorového isti¢a su
spalené.
— Vymerite kontakty alebo ovladaciu skrinku pre
prevadzku na jednu fazu.
Chybny spoj vodi¢ov, pravdepodobne v kablovej
spojke.
— Pozri bod 3.
+ Prili§ vysoké alebo prili§ nizke sietové napatie.
— Pozri bod 1.
+ Skratované alebo ¢iasto¢ne rozpojené vinutia
motora.
— Pozri bod 3.
* Pretazenie motora spésobené poSkodenym
Cerpadlom.
— Vytiahnite €erpaciu zostavu kvoli oprave.
+ Stav izolacie vinutia motora sa prili$ li$i od
povolenej hodnoty (trojfazové prevedenie).
— Zmerite sled faz na dosiahnutie
rovnomernej$ieho zatazenia motora. Ak to
nepomdze, postupujte podla bodu 3.

Body 3 a 4: Meranie nie

je nutné, ak je napéjacie napétie a energeticka spotreba v normale.

3.

Stav izolacie
vinutia

TMO00 1373 5092

Odpojte ponorny kabel od
ochranného motorového
istiCa. Zmerajte stav izolacie
vinutia medzi vodiémi kabla.

Trojfazové motory: Rozdiel nesmie medzi
najvy$Sou a najniz§ou nameranou hodnotou
prekro€it 10 %. Ak je odchylka vacsia, vytiahnite
Eerpaciu zostavu. Zmerajte zvlast parametre
motora, motorového kabla a ponorného kabla

a chybné sucasti opravte/vymerite.

Poznamka: Pri jednofazovych motoroch

v prevedeni s troma vodi¢mi sa u prevadzkového

odporu.




4. lzola¢ny odpor

a) lzolaény odpor,

@@=

MS

¢

d

o
B

TMOO0 1374 5092

Odpojte ponorny kabel od
ochranného motorového
istiCa. Zmerajte izola¢ny odpor
medzi jednotlivymi fazami

a zemou (kostrou). Uistite sa,
Ze uzemnovacie pripojenie je
vykonané starostlivo.

Ak je izolaény odpor nizsi ako 0,5 MQ, , vytiahnite
Cerpaciu zostavu za u¢elom opravy motora, kabla
alebo opravy spojovacej supravy. Miestne platné
predpisy mézu vyzadovat iné hodnoty izolacného
odporu.

b) Izolaény odpor,

MMS

f

o

TMOO0 1374 5092

Motory mimo studne:
Vyc¢istite koncovku kabla
motora.

Nainstalované motory:
Odpojte ponoritelny
ucastnicky kabel z poistky na
ochranu motora a vy istite
koncovku kabla (kontaktné
body).

Odmerajte izolaény odpor

z kazdej fazy voci zemi (rdamu)
pomocou meraca izolaéného
odporu (500 VDC, 2 min.).
Uistite sa, Zze uzemrovacie
pripojenie je vykonané
starostlivo.

Skontrolujte hodnotu na pristroji.

Ak je izolaény odpor mensi ako nizSie uvedené
hodnoty, €erpaciu zostavu vytiahnite a skontrolujte
a opravte.

Hodnoty sa vztahuju na teplotu vzduchu 20 °C.
S kablom:

* novy motor: 4 MQ.
* pouzity motor: 2 MQ.

Bez Ucastnickeho kabla:
* novy motor: 200 MQ.
* pouzity motor: 20 MQ.

11. Likvidacia vyrobku po skonéeni
jeho zivotnosti

Likvidacia vyrobku alebo jeho sucasti musi byt
vykonana v sulade s nasledujicimi pokynmi a so
zretelom na ochrana Zivotného prostredia:

1. Vyuzite sluzby miestnej verejnej alebo sukromnej
firmy zaoberajucej sa zberom a spracovavanim
odpadu.

2. Ak to nie je mozné, kontaktujte najblizSiu
pobocku spolo¢nosti Grundfos alebo jeho
servisnych partnerov.

Technické zmeny vyhradené.
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Uyari

Montajdan énce, montaj ve kullanim
kilavuzunu okuyunuz. Montaj ve
isletimin ayrica yerel diizenlemelere ve
daha énce yapilip onaylanmis olan
belirli uygulamalara da uyumlu olmasi
gerekir.

Bu talimatlar, dalgic pompalara yonelik Grundfos MS
ve MMS dalgi¢ motorlar icin gecerlidir.

Bu motorlar, dahil edilecekleri makinelerin ilgili
yonetmeliklerle uyumlu oldugu belirtilene kadar
hizmete alinmaz.

1. Bu dokiimanda kullanilan semboller

> >

Uyari

Bu giivenlik uyarilari dikkate alinmadigi
takdirde, kisisel yaralanmalarla
sonuglanabilir.

Uyari

Eger bu talimatlara dikkat edilmezse,
operasyon personelinin ciddi bigimde
yaralanmasi veya 6lmesi riskiyle
sonuglanabilen elektrik garomasina yol
acabilir.

Bu giivenlik uyarilari dikkate alinmadigi
takdirde, ariza ya da ekipmanlarin
hasari ile sonuglanabilir.

Notlar veya talimatlar igi kolaylagtirir ve
glivenilir operasyonu temin eder.



2. Teslimat ve saklama

2.1 Teslimat

Grundfos dalgi¢c motorlar fabrikadan, montaja kadar
icinde kalmasi gereken uygun ambalajla temin
edilmektedir.

2.2 Ambalaji agma

Motoru ambalajindan ¢ikartirken motor
kablosuna keskin aletlerle hasar
vermemeye dikkat edin.

Motorla tedarik edilen ek etiket montaj
sahasina yakin bir yere sabitlenmelidir.

Motoru gereksiz darbe ve soklarla maruz

birakmayin.

2.3 Depolama ve tagsima

Depolama sicakhgi

-20 - +70 °C.

MMS motorlari depolanacaksa, saft
ayda en az bir kez elle gevrilmelidir.

Motor montajdan énce bir yildan uzun
siire depoda kalmigsa, motorun dénen
parcalari kullanimdan énce demonte
edilerek kontrol edilmelidir.

Motoru dogrudan glines 1sigina maruz birakmayin.

Depolama

Uyari
Farkli uzunlukta kutular (st liste
istiflemeyin.

/ 2
| | /13
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Sekil 1 Kutular istifleme talimatlari

2.3.1 Donmaya karsi koruma

Kullanildiktan sonra motorun depolanmasi gerekirse,
donma olmayan bir konumda depolanmali veya
motor sivisi donmaya kargl korumali olmaldir.

Motorlara fabrikada deminarilize su
doldurulur; bu nedenle bu motorlar
donmanin meydana gelmeyecegi bir
yerde depolanmali ya da depolamadan
once su bosaltiilmalidir.

3. Genel agiklama

3.1 Uygulama Alanlari

Grundfos MS ve MMS dalgi¢ motorlari, piyasa
standartlarina gére tasarlanmigtir.

Grundfos'un 4", 6" ve 8" boyutlarindaki tim MS ve
MMS motorlari, NEMA standartlarina gore uretilen
pompa uglarina uyacak sekilde tasarlanmistir.
Motorlar 6zellikle sulama, yeralti suyu diizenleme,
basinglandirma, endustriyel su transferi ve benzer
uygulamalara yonelik su besleme pompalarina
uygundur.

3.2 Pompalanan sivilar

Temiz, ince, alev almayan, yanici olmayan veya kati

pargacik ya da lif igermeyen patlayici olmayan

sivilar.

Pompalanan sivinin maksimum kum igerigi 50 g/m3'ﬂ

asmamalidir.

N, R ve RE motor versiyonlari, igme suyundan daha

ylksek asindiriciliga sahip sivilar i¢in tasarlanmigtir.

Sivi ile temas eden materyaller:

*  MMS: dokiim demir DIN W.-Nr. 0.6025 ve NBR
kauguk.

¢ MMS -N: paslanmaz celik DIN W.-Nr. 1.4401 ve
NBR kauguk.

*«  MS/MMS -R: paslanmaz celik DIN W.-Nr. 1.4539
ve NBR kauguk.

* MS -RE: paslanmaz gelik DIN W.-Nr. 1.4539/
1.4517 ve FKM kauguk.

Maksimum sivi sicakhgi, 4.3 Sivi sicakligi/sogutma

bélimunde belirtilmigtir.

3.3 Ses basinci seviyesi

Ses basinci seviyesi, 98/37/EC sayili AT makine
yoénergesinde belirlenen kurallara uygun olarak
olgulmustar.

Grundfos MS ve MMS motorlarinin ses basinci
seviyesi 70 dB(A)'nin altindadir.
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4. Hazirlhik

Uyari

Uriinde ¢alismaya baslamadan énce,
giicii kapatin. Gii¢ kaynaginin kazara

acilmayacagindan emin olun.

Uyari

Motoru tasirken kisisel yaralanmayi
oénlemek igin bir kaldirma halkasi ve
kaldirma igin bir ving kullanin.

TMO05 9648 4213

Sekil 2 Motoru tagima

4.1 Motordaki sivi seviyesini kontrol etme

Dalgi¢ motorlara fabrikada -20 °C’ye kadar donmaya
dayanikli, FDA onayli 6zel bir zehirsiz sivi
doldurulur.

Motordaki sivi seviyesi kontrol edilmeli

ve gerekirse motora yeniden sivi

doldurulmalidir. Musluk suyu kullanin.

Donmaya karsi koruma gerekiyorsa,
motoru tekrar doldurmak igin 6zel

Grundfos sivisi kullanilmalidir.
Normalde tekrar doldurma icin musluk
suyu kullanilabilir.

Sivinin yeniden doldurulmasi asagida tarif edildigi
sekilde yapilr.

4.1.1 Grundfos MS 402 ve MS 4000 dalgi¢
motorlari

Motor sivisini doldurma deligi asagidaki konumlarda
bulunur:

MS 402: motorun altinda.

MS 4000: motorun {izerinde.

1. Dalgi¢c motoru sek. 3'te goriilen sekilde
yerlestirin. Doldurma vidasi motorun en ylksek
noktasinda olmalidir.

2. Vidayi doldurma deliginden cikarin.

3. Doldurma deliginden geri sivi akana kadar
doldurma enjektorii ile motora sivi enjekte edin
(bkz. sek. 3).
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4. Motorun konumunu degistirmeden 6nce
doldurma deligine viday: yerlestirin ve sikarak
sabitleyin.

Torklar:

MS 402: 2,0 Nm.

MS 4000: 3,0 Nm.

Dalgi¢ motor artik montaj i¢in hazirdir.

MS 4000 MS 402
S |
T = i =
A2 i
< .
3
o
“Za 0
N
o
[52]
o
s
g
Sekil 3 Doldurma sirasinda motor pozisyonu -

MS 4000 ve MS 402

4.1.2 Grundfos MS6000 dalgic motorlari

* Motor stoktan tedarik edilmigse, monte
edilmeden dnce sivi seviyesi kontrol edilmelidir.
Bkz. sek. 4.

» Servis sirasinda sivi seviyesi kontrol edilmelidir.
Bkz. sek. 4.

Doldurma proseduri:

Motor sivisini doldurma deligi motorun Ustiinde
bulunur.

1. Dalgi¢c motoru sek. 4'te goriilen sekilde
yerlestirin. Doldurma vidasi motorun en yliksek
noktasinda olmalidir.

2. Vidayi doldurma deliginden ¢ikarin.

3. Doldurma deliginden geri sivi akana kadar
doldurma enjektori ile motora sivi enjekte edin
(bkz. sek. 4).

. Motorun konumunu degistirmeden 6nce
doldurma deligine vidayi yerlestirin ve sikarak
sabitleyin.

Tork: 3,0 Nm.
Dalgi¢ motor artik montaj icin hazirdir.

45°

TMO3 8129 0507

Sekil 4 Doldurma sirasinda motor pozisyonu -

MS 6000



4.1.3 Grundfos MMS6, MMS 8000, MMS 10000 ve
MMS 12000 dalgic motorlar

Doldurma proseduri:

Motoru, Ust kismi yukari donik sekilde 45 ° agiyla

yerlegtirin. Bkz. sek. 5.

1. Tapayi (A) sokin ve delige bir huni yerlestirin.

2. Motorun igindeki motor sivisi tapadan (A)
akmaya baslayana kadar motora musluk suyu
dokun.

Yag iceren motor sivisini kullanmayin.

3. Huniyi ¢ikarip tapayi (A) tekrar takin.

Uzun siire depoda durduktan sonra
motoru pompaya baglarken,
salmastrayi kolay déner hale getirmek
icin birka¢ damla su ekleyip safti

déndiiriin.

Dalgi¢ motor artik pompaya montaja ve kuruluma
hazirdir.

TMO03 2065 3605

Sekil 5 Doldurma sirasinda motor pozisyonu -

MMS

4.2 Konum ihtiyaclari
Motor dikey ya da yatay olarak monte edilebilir.

4.2.1 Yatay kuruluma uygun motorlar

Cikig glicii Cikig gicii

Motor tipi 50 Hz 60 Hz

[kW] [kW]
MS Tum boyutlar Tidm boyutlar
MMS6 5,5-37 5,5-37
MMS 8000 22-92 22-92
MMS 10000 75-170 75-170
MMS 12000 147 - 190 -

Calisma sirasinda motor her zaman
tamamen sivinin igine daldirilmis
olmalidir. Liitfen pompa lireticisinin
NPSH verilerine bagvurun.

Uyari

Motor sicak sivilari (40 ile 60 °C arasi)
pompalamak i¢in kullaniliyorsa,
o6rnegin bir muhafaza takarak

insanlarin pompaya ve kuruluma temas
edememesini saglayin.
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4.3 Sivi sicakligi/sogutma

Minimum sivi sicakligi ve motordan gegen minimum
sivi hizi agadidaki tabloda goriimektedir.

Grundfos, motordan gegen siviyla dogru motor
sogutmasini saglamak igin motorun kuyu 1zgarasinin
yeterince yukarisina kurulmasini énermektedir.

Sondaj deliginde belirtilen akis hizinin
saglanamadigi durumlarda, bir
sogutma ceketi monte edilmelidir.

Motorun etrafinda kum gibi tortu birikme riski varsa,
motorun diizgin sogutulmasini saglamak igin bir
sogutma ceketi kullaniimalidir.

Kurulum
Motor . .
Motordaki debi .
[m/s] Dikey Yatay
MS 402 o °
MS 4000 (T40) 0,15 ~41%5C2F ~41% 5COF
MS 6000 (T40) ( ) ( )
MS 40001 (T60)* 100 ~61910C3 . ~6& OC“F
MS 6000 (T60)* : o ( ) o ( )
Sogutma ceketi 6nerilir Sogutma ceketi 6nerilir
60 °C 60 °C
MS 6000 (T60)** 0,15 (~ 140 °F) (~ 140 °F)
Sogutma ceketi dnerilir Sogutma ceketi onerilir
30 °C 30 °C
0,15 o o
PVC (~ 86 °F) (~ 86 °F)
bobinleri 35 °C 35 °C
S 0.50 (~ 95 °F) (~ 95 °F)
0.15 45 °C 45 °C
PE/PA ' (~ 113 °F) (~ 113 °F)
bobinleri ° °
0,50 50 Ci %0 (i
(~ 122 °F) (~ 122 °F)
25°C 25°C
0,15 o o
PVC (~77°F) (~77 °F)
bobinleri 0.50 30 °C 30 °C
MMS 8000 ' (~ 86 °F) (~ 86 °F)
ile 12000 015 40 °C 40 °C
PE/PA ' (~ 104 °F) (~ 104 °F)
bobinleri 45 °C 45 °C
0.50 (~ 113 °F) (~ 113 °F)

*

Minimum 1 bar (0,1 MPa) ortam basincinda.

** Minimum 2 bar (0,2 MPa) ortam basincinda.

37 kW MMS6 (sadece PVC bobinleri),

110 kW MMS 8000 ve 170 kW

MMS 10000 igin maksimum sivi
sicakhigi, yukaridaki tabloda belirtilen

degerlerden 5 °C daha diisiiktiir.

190 kW MMS 10000, 220-250 kW

MMS 12000/50 Hz ve MMS 12000/60 Hz
icin sicaklik 10 °C daha diigiiktiir.
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5. Elektrik baglantisi

Uyari

Uriinde ¢alismaya baslamadan énce,
giicii kapatin. Gii¢ kaynaginin kazara
acilmayacagindan emin olun.

5.1 Genel

Elektrik baglantisi, s6z konusu boélgedeki
dlizenlemelere uygun olarak yetkili bir kisi tarafindan
yapilmalidir.

Besleme voltaji, nominal maksimum akim ve cos @,
kurulum sahasina yakin monte edilmesi gereken ayri
etikette gorulur.

Motor terminallerinde 6lgllen, Grundfos MS ve MMS
dalgi¢ motorlari igin gereken voltaj, stirekli galisma
sirasinda nominal voltajdan - % 10/+ % 6
araligindadir (besleme voltaji kayiplari ve
kablolardaki kayiplardaki degisim dahildir).

Ayrica gug kablolarinda da voltaj simetrisi oldugunu
kontrol edin; yani tek fazlar arasinda voltaj farki ayni
olmalidir. Ayrica bélim 70. Motorun ve kablonun
kontrol edilmesi, madde 2'ye bakiniz.

Uyari

Motor topraklanmis olmalidir.

Motor tiim kutuplarinda minimum 3 mm
kontak araligi ile harici bir ana saltere
baglanmalidir.

Entegre sicaklik vericisine (Tempcon) sahip MS
motorlar bir MP 204 motor korumasi ile kurulmazsa,
AT EMC yonergesi (2004/108/EC) gereksinimlerini
karsilamak i¢in fazdan faza ¢alisma (IEC 384-14)
icin onaylanmis bir 0,47 pyF kondansatére
baglanmalidir. Kondansator, sicaklik ileticisinin bagl
oldugu iki faza baglanmalidir. Bkz. sek. 6.

0,47 F
o000
1
2
34
P-

HH ©
LLN 1 = L1: Kahverengi 3
2 = L2: Siyah =
3=L3: Gri 2
L_| 4 = PE: Sari/yesil S
=
— =

Sekil 6 Kondansatériin baglanmasi

Motorlar dogrudan yolverme veya yildiz-liggen
yolverme igin sariimistir ve calistirma akimi, motorun
nominal akiminin dort ila alti kati arasidir.

Motorun calismaya baslama siresi sadece yaklasik
0,1 saniyedir. Bu nedenle dogrudan yolverme
sadece gl¢ beslemesi sirketi tarafindan
onaylanmaktadir.
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5.1.1 Frekans konvertoriiniin kullanimi

Ug fazli MS motorlar, bir frekans dénistiiriiciiye
baglanabilir.

PE/PA sarimli MMS motorlari bir frekans
donustiriclye baglanabilir.

Sicaklik ileticisi olan bir MS motoru
frekans doniistiiriiciisiine
baglanmissa, ileticideki sigorta erir ve

iletici devre digi kalir. lletici tekrar etkin
hale getirilemez. Bu; motorun sicaklik
ileticisi olmayan bir motor gibi
caligacagi anlamina gelir.

Bir sicaklik ileticisi gerekiyorsa, dalgi¢ motora uyan
bir Pt100 sensér Grundfos'tan siparis edilebilir.

Frekans déniistiiriiciiniin ¢aligmasi
sirasinda, motorun nominal frekanstan
(50 ya da 60 Hz) daha yiiksek bir
frekansta ¢alistirilmasi tavsiye edilmez.

Pompanin ¢alismasiyla baglantili
olarak, frekansi (ve buna bagh olarak
hizi) asla motordan sogutma sivisi akigi
saglanamayacak bir diizeye kadar
diigiirmeyin.

Pompa kisminin hasar gérmesini énlemek amaciyla,
pompa debisi 0,1 x nominal debinin altina
distigunde motor durmalidir.

Frekans dénusturicusd, tipine bagl olarak,
motordan gelen yiiksek akustik bir sese neden
olabilir. Ayrica motoru zararli yiuksek voltajlara maruz
birakabilir.

Frekans donUsturiciisi ile motor arasina uygun
boyutlu bir sinis filtresi takarak bu sorun énlenebilir.
Grundfos, frekans donustiricusi kullanildiginda bir
sinUs filtresi takilmasini énerir.
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Grundfos dalgig motorlar icin pik voltajlar, asagidaki
tabloya uygun olarak sinirlandiriimalidir.

Maks. Upik

Motor tipi A Maks. dU/dt
voltaj
650 V

MS 402 R 2000 Viys

MS 4000 0y 2000 V/ps
az-faz

MS 6000 850 v 2000 Viys
faz-faz
850 V

MMS6 fastoprak 500 V/ps
850 V

MMS 8000 faztoprak 500 Vips

MMS 10000 850 v 500 V/us

faz-toprak

850 V

MMS 12000 faztoprak 500 V/ps

Frekans déniistiiriicii calismasiyla
motor sicakliginin izlenmesine imkan

tanimak amaciyla Grundfos PR 5714

réle ile birlikte bir Pt100 sensorii
takmanizi 6nerir.

izin verilen frekans araliklari: 30-50 Hz ve 30-60 Hz.

Artis siresi: Baslatma ve durdurma igin maksimum
3 saniye.

5.2 Motor korumasi

5.2.1 Tek fazli motorlar

Tek fazli MS 402 dalgig motorlarda bir termik salter
vardir ve ek motor korumasina gerek duyulmaz.

Bir istisna olarak, 1,1 kW (1,5 hp) MS 402 igin harici
akim korumasi gerekir.

Uyari

Motor termik salterle kapatildigina,
motor terminallerinde hala gerilim
vardir. Motor yeteri kadar sogudugunda
otomatik olarak yeniden baslatilir.

Tek fazli MS 4000 motorlar korumali olmalidir.
Koruyucu bir cihaz kontrol kutusunda birlestirilebilir
ya da ayri olarak kullanilabilir.



5.2.2 Ug fazli motorlar

MS motorlar, entegre bir sicaklik ileticili veya
ileticisiz olarak mevcuttur.

Dahili ve kullanima hazir sicaklik ileticisine sahip
motorlar su birimlerle korunmalidir:

« termal roleli bir motor koruyucu devre kesici veya
* MP 204 motor koruma unitesi ve kontaktor(leri).
Kullanima hazir olmayan sicaklik ileticisine sahip
olan veya olmayan motorlar su birimlerle
korunmalidir:

« termal réleli bir motor koruyucu devre kesici veya

* MP 204 motor koruma unitesi ve kontaktor(leri).

MMS motorlarinda entegre sicaklik ileticisi yoktur.

Pt100 sensorii aksesuar olarak mevcuttur.

Pt100 senso6ri olan motorlar su birimlerle

korunmalidir:

« termal roleli bir motor koruyucu devre kesici veya

* MP 204 motor koruma unitesi ve kontaktor(leri).

Pt100 sensori olmayan motorlar su birimlerle

korunmalidir:

* |EC 60947-4-1'e gbre maks. devreden ¢ikarma
sinifi 10 olan termal réleli bir motor koruyucu
devre kesici veya

* MP 204 motor koruma unitesi ve kontaktor(leri).

5.2.3 Motor koruyucu devre kesici i¢in gereken
ayarlar
MP 204 motor koruma unitesine sahip motorlar icin
Grundfos, 1 saniye igin 5 kez Uy, ayarinda P
karakteristigiyle 6zel bir devreden ¢ikarma egrisi
kullanilmasini énerir.
Soguk motorlar igin, motor koruyucu devre kesicinin
etkinlesme siiresi, motorun maksimum nominal
akiminin bes katindan on saniye disik olmalidir.
Tim Grundfos dalgic MMS motorlari igin
maksimum baslatma ve durma siresi 3 saniyedir
(minimum 30 Hz).

Bu sart yerine getirilmezse, motor
garantisi gecgersiz olur.

Dalgi¢ motorda optimum koruma saglamak igin,
motor koruyucu devre kesici asagidakilere uygun
olmalidir:
1. Asiri yuku, motorun maksimum nominal akimina
ayarlayin.
2. Motoru calistirin ve yarim saat normal
performansinda caligtirin.
Motor devreden gikarma noktasina ulasilana
kadar 6l¢l gostergesini yavas yavas asagiya
cekin.
4. Asiri yuk ayarini % 5 arttirin.
izin verilen en yiiksek ayar, motorun maksimum
nominal akimidir.
Yildiz-iggen yolverme icin sarilmig motorlarda,
motor koruyucu devre kesici yukaridaki sekilde
ayarlanmali ancak maksimum ayar maksimum
nominal akim x 0,58 olmalidir.
Yildiz-tiggen yolverme ya da otomatik transformator
yolverme igin izin verilen en yuksek yolverme suresi
2 saniyedir.

5.3 Yildirinm korumasi

Boélgedeki bir yere yildirnm dustiglnde gu¢ besleme
hatlarindaki voltaj ylkselmelerine karsi motoru
korumak amaciyla kuruluma, 6zel bir yliksek voltaj
koruma cihazi takilabilir. Bkz¢ sek. 7.

L1 —_—
L2 L
L3 N
PE——¢——~—1+——— PE——-—-¢— G4 —[———
- 14
[te}
]
825045 825017 @
5
™
(=]
m o
Ug fazh Tek fazh E
Sekil 7 Yiksek voltajdan koruyucu cihaz

baglama

Yuksek voltajdan koruyucu cihaz, motoru dogrudan
yildirim diismesine karsi koruyamaz.

Yuksek voltajdan koruyucu cihaz kuruluma, motorun
mumkin oldugunca yakinindan baglanmali ve her
zaman yerel dizenlemelerle uyumlu olmahdir.
Yildirimdan koruyucu cihazlar i¢in Grundfos’a
basvurun.

lyi bir yalitima sahip olduklari igin MS 402 dalgi¢
motorlarin ayrica bir yildirrm korumasina ihtiyaci
yoktur.

Grundfos 4" dalgi¢ motorlar igin entegre asiri voltaj
koruyucu cihazl 6zel bir kablo sonlandirma kiti
isteyin (irtin no. 799911/799912).
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5.4 Kablo boyutunu belirleme

Dalgic motor kablolari siviya
daldirmaya uygun boyutludur ve
havada olmak igin yeterli kesite sahip
olmayabilir.
Dalgi¢ saplama kablonun, gercek sivi ve gergek

sicaklikta sirekli daldirmaya dayanabileceginden
emin olun.

Kablo kesiti (q) asagidaki sartlari karsilamalidir:

« Dalgig¢ saplama kablosu, motorun maksimum
nominal akimina (I,) uygun boyutta olmalidir.

« Kesit, kablodaki voltaj dlististini kabul edilebilir
yapmaya yeterli olmahdir.

Grundfos ¢ok gesitli uygulamalar igin dalgi¢ saplama
kablolari tedarik etmektedir. Dogru kablo boyutu igin
Grundfos, motorla birlikte saglanan USB bellekteki
kablo boyutlandirma aracini sunar.

1
1
T
TMO5 8770 2613

Sekil 8 Kablo boyutlandirma araci

Boyutlandirma araci, asagidaki parametreye dayali
olarak belirli bir kesitteki voltaj dististinin dogru
hesaplamasini saglar:

« kablo uzunlugu
« caligma voltaji
« tam ylk akimi
* gug faktoru

« ortam sicakhigr.

Voltaj diistisii hem dogrudan yolverme hem yildiz-
Uggen yolverme igin hesaplanabilir.

Isletme kayiplarini en aza indirmek igin, kablo kesiti
arttirilabilir. Bu sadece sondaj deligi gereken alani
saglarsa ve pompa isletme siresi uzunsa maliyet
etkindir. Ayrica kablo boyutlandirma araci, daha
ylksek bir kesitin potansiyel tasarruflarini gésteren
bir gui¢ kaybi hesap makinesi saglamaktadir.
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Kablo boyutlandirma aracina bir alternatif olarak,
verilen kablolarin mevcut degerlerine dayanarak
kesiti segin.

Dalgi¢ saplama kablosunun kesiti, 5.7 Genel
bélimunde belirtilen voltaj kalitesi gereksinimlerini
karsilamaya yetecek kadar blyuk olmalidir.

459 ve 460 sayfalarindaki semalari kullanarak dalgig
saplama kablosunun kesiti i¢in voltaj disisini
belirleyin.

Asagidaki formali kullanin:
| = Motorun nominal maksimum akimi.

Yildiz-tiggen yolverme igin, | = motorun nominal
maksimum akimi x 0,58.

Lx = Nominal gerilimin % 1’lik voltaj diislisiine
dénusturilen kablo uzunlugu.

saplama kablosunun uzunlugu

% olarak izin verilen voltaj distsi

q = Dalgi¢ saplama kablosunun kesiti.

Gergek | degeri ve Lx degeri arasinda diiz bir ¢izgi
¢izin. Cizginin g eksenini kestigi yerde, kesisimin
hemen Ulzerindeki kesiti segin.

Semalar formuller temel alinarak hazirlanmistir:

Tek fazli dalgic motor

L = U x AU

|x2x100x(cos (pxg+sin ¢ xXI)

Ug fazli dalgig motor

L = UxAU
I'x 1,73><100><(cos oxL+sin (pxXI)
q

L = Dalgi¢ saplama kablosunun uzunlugu [m]

= Nominal voltaj [V]
AU = Voltaj disusi [%]
| = Motorun nominal maksimum akimi [A]
cos¢p = 0,9
P = Ozel direng: 0,02 [Qmm?2/m]
q = Dalgig saplama kablosunun kesiti [mm?]
sing = 0,436
Xl = Endiiktif direng: 0,078 x 1073 [Q/m].



5.5 Tek fazli MS 402'nin kontroli

Uyari

Tek fazli MS 402 dalgi¢ motorlarda,

motora gerilim verilirken asiri bobin
sicakligi olusursa motoru devreden
¢ikaran < 1,1 kW motor korumasi

bulunur. Motor bir kontrol sisteminin
pargasiysa bu isleme izin verin.

5.6 Tek fazli motorlarin baglanmasi

5.6.1 2 kablolu motorlar

2 kablolu MS 402 motorlar, motor korumasi ve
calistirma cihazini birlestirir, bu nedenle ana
sebekeye dogrudan baglanabilir. Bkz. sek. 9.

= N L

[

Sari/yesil
Mavi
Kahverengi

Sekil 9 2 kablolu motorlar

TMOO 1358 5092

5.6.2 PSC motorlari

PSC motorla

ri, surekli galisma igin uygun boyutta bir

calistirma kondansatorii vasitasiyla sebekeye
baglanmalidir.

A§alg|daki tablodan dogru kondansator boyutunu
segin:
Motor [kW] Kondansator

0,25 12,5 uF /400 V / 50 Hz
0,37 16 uF /400 V /50 Hz
0,55 20 yF /400 V / 50 Hz
0,75 30 yF /400 V /50 Hz
1,10 40 pyF /400 V /50 Hz
1,50 50 yF /400 V / 50 Hz
2,20 75 uF /400 V / 50 Hz

MS 402 PSC motorlari, < 1,1 kW motor korumasina
sahiptir ve sek. 10'da gosterildigi gibi sebekeye

baglanmalidi

Sekil 10

r.

|||-
P4

Sari/yesil
Kahverengi

TMO00 1359 5092

PSC motorlari
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5.6.3 3 kablolu motorlar

3 kablolu MS 402 motorlari, motor korumasina
sahiptir ve motor korumasiz bir Grundfos SA-SPM 5,
7 veya 8 kontrol kutusu vasitasiyla sebekeye
baglanmahdir.

3 kablolu MS 4000 motorlari, motor korumasina
sahip bir Grundfos SA-SPM 5, 7 veya 8 kontrol
kutusu vasitasiyla sebekeye baglanmalidir.

Klasik bir motor koruyucu devre kesici
kullanildiginda, elektrik baglantisi agagida agiklanan
sekilde gerceklestiriimelidir.

5.6.4 Doniis yonii kontroli

Motor, gli¢ beslemesine baglandiginda, dogru dénus

yéniunl asagidaki sekilde kontrol edin:

1. Calistirmadan 6nce salmastraya birkag damla su
damlatin.

2. Motoru c¢alistirin ve motor saftini izleyerek dénis
yoéninu kontrol edin. Grundfos SP pompalari igin
donis yonl, saat yoni tersine olmaldir.

3. 1. 6genin sonucunu pompanin talebiyle
karsilastirin.

4. Donls yonu yanligsa, faz baglantilarinin ikisini
birbiriyle degistirin. Yildiz-lU¢gen yolverme igin
ayarlanan motorlarda U1'i V1 ile, U2'yi V2 ile
degistirin.
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5.6.5 Dogrudan yolvermeye ayarl motorlar
Dogrudan yolverme igin sarilmis Grundfos dalgi¢
motorlarin baglantisi agagidaki tabloda ve sek. 11'de
gorulmektedir.

Kablo/baglanti

Ana
sebeke Grundfos 4" ve 6" motorlar
PE PE (sari/yesil)
L1 U (kahverengi)
L2 V (siyah)
L3 W (gri)

5.6.4 Déntis y6ni kontrolii boliminde agiklandigi
gibi donlis yéniini kontrol edin.

PE L1 L2 L3

g1,

TMO03 2099 3705

Sekil 11 Dogrudan yolvermeye ayarli motorlar



5.6.6 Yildiz-licgen yolverme igin sarilmis motorlar 5.6.7 Belirlenemeyen kablo isareti/baglantisi

Yildiz-iggen yolverme igin sarilmis Grundfos dalgig durumunda baglant:
motorlarin baglantisi asagidaki tabloda ve sek. 12'de Dogru dénls yonu saglamak igin ayri uglarin ana
gorulmektedir. sebekeye nereden baglanacagi bilinmiyorsa,
asagidakileri uygulayin:
Baglanti Grundfos 6" motorlar Dogrudan yolvermeye ayarli motorlar
PE Sari/yesil Motoru dogru olacagi distnilen bigimde ana

sebekeye baglayin.

ut Kahverengi Ardindan 5.6.4 Déniis y6nii kontroli béliminde
V1 Siyah anlatildigi sekilde dénis yoniinu kontrol edin.
W1 Gri Yildiz-iggen yolverme igin sarilmig motorlar
w2 Kahverengi Motor bobinlerini bir ommetre ile belirleyin ve her
- bir bobinin kablo setlerini uygun sekilde adlandirin:
U2 Siyah U1-U2, V1-V2 ve W1-W2. Bkz. sek. 14.
V2 Gri
U1 U2
5.6.4 Déniis yénii kontrolii bélumunde agiklandigi Vi v2
gibi dénls yoénunl kontrol edin. wWiw2
PE L1 L2 L3

TMO00 1367 5092

A

TT T T T ]
IW2U2V2

Sekil 14  Belirlenemeyen kablo isareti/baglantisi
- yildiz-liggen yolverme igin sariimis

Yol
PEU1 | V1 |w1 g motorlar
\\ ‘8_ Yildiz-iggen yolverme gerekiyorsa, kablolari sek.
N\ S 12'de gosterilen sekilde baglayin.
= Dogrudan yolverme gerekiyorsa, kablolar sek. 13'te
= gosterildigi gibi baglanmahdir.
Sekil 12 Yildiz-tiggen yolverme igin sarilmis Ardindan 5.6.4 Déniis yénii kontrolii bdlimiinde
motorlar anlatildigi sekilde dénius yoniini kontrol edin.
Yildiz Gggen yolverme gerekmiyor ama dogrudan 5.6.8 Yumusak yolverici
yolverme gerekiyorsa, dalgic motorlar sek. 13'te Grundfos, yalnizca iig fazin tiimiinde gerilimi kontrol
gosterildigi gibi baglanmalidir. eden ve bir bypass kontakla tedarik edilen yumusak
yolvericilerin kullaniimasini énerir.
p|E L L2 L3 Artis siiresi: Maksimum 3 saniye.
: Ayrintili bilgi i¢in, yumusak yolverici tedarikginizle
| veya Grundfos’la temas kurun.
| | TT T 1
| w2 fuz [v2 9
PEUT| V1 (Wi 5
\ S
\\ g
o
s
[

Sekil 13 Dogrudan yolvermeye ayarli motorlar
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5.6.9 Frekans doniistiriicii

Ug fazli MS dalgig motorlar, bir frekans
donustiriclye baglanabilir.

Motor sicakliginin izlenmesine imkan

tanimak amaciyla Grundfos, PR 5714
réle ile birlikte bir Pt100 sensorii
takmanizi 6nermektedir.

Izin verilen frekans araliklari: 30-50 Hz ve 30-60 Hz.

Artis suresi: Baglatma ve durdurma igin maksimum
3 saniye.

Frekans ddnusturicd, tipine bagli olarak, motordan
gelen ylksek akustik bir sese neden olabilir.

Ayrica motoru zararli yiksek voltajlara maruz
birakabilir. Frekans donistiricu ile motor arasina bir
LC filtresi veya hatta daha iyisi bir sinus filtresi
takarak bu sorun telafi edilebilir.

Daha fazla bilgi i¢in frekans donusturicu
saglayicinizla veya Grundfos ile irtibat kurun.

6. Motor kurulumu

Uyari
Uriinde ¢alismaya baslamadan énce,
glicli kapatin. Gii¢ kaynaginin kazara
acilmayacagindan emin olun.

7. Motorun pompaya takilmasi

1. Motoru tasirken boru kelepgelerini kullanin.

Uyari

Motor pompaya kuyu basinda monte
edilecekse, mutlaka uygun boru
kelepgeleri kullanin.

2. Motoru kuyu basinda dikey konumda yerlestirin.
Bkz. sek. 15.

TMO0O0 5259 2402

Sekil 15 Dikey konumda motor
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3. Yikseltme borusuna takilan boru kelepgeleriyle
pompayi kaldirin. Bkz. sek. 16.

Sekil 16  Pompanin konumuna kaldiriimasi

4. Pompa pargasini motorun Ustiine yerlestirin.

5. Somunlari takin ve asagida belirtilen torklara
gapraz sikin.

Pompa ile motor arasindaki kaplinin
diizgiin baglandigindan emin olun.

TMO2 5263 2502

Pompa/motor civatasi gapi [Tr?rqui
5/16 UNF 18
1/2 UNF 50
M8 18
M12 70
M16 150
M20 280




7.1 Dalgi¢c saplama kablosunun motor
kablosuna takilmasi

Dalgi¢ saplama kablosunu motora takmadan &nce,

kablo soketinin temiz ve kuru oldugundan emin olun.

Kablo baglantisini kolaylastirmak amaciyla, kablo
fisinin kauguk kisimlarini iletken olmayan silikon
pasta ile yaglayin.

Kabloyu tutan vidalari belirtilen torklara sikin:

MS 402: 2,0 Nm
MS 4000: 3,0 Nm
MS 6000: 4,5Nm
MMS6: 20 Nm
MMS 8000: 18 Nm

MMS 10000: 18 Nm
MMS 12000: 15 Nm.

Motor kablosunu saplama kablosuna, KM tipi
makaron veya MO - M4 tipi kablo sonlandirma kiti
gibi orijinal Grundfos sonlandirma kiti kullanarak
baglayin.

Gerekirse, kablo baglantisini yapmadan dnce her
zaman pompa sivisi ile értilu oldugundan emin
olmak igin motor kablosunu kisaltin.

7.2 Maksimum kurulum basinci

MS 402: 150 mWC
MS 4000: 600 mWC
MS 6000: 600 mWC
MMS: 600 mWC.

7.3 Motorun indirilmesi

Grundfos, gegiste tikaniklik olmadigindan emin

olmak igin motoru indirmeden 6nce sondaj deliginin

bir i¢ kaliperle dlciimesini 6nermektedir.

Motor kablosunun ve dalgi¢ saplama kablosunun

hasar gérmemesine dikkat ederek pompa tertibatini

dikkatlice sondaj deligine indirin.

Motor kablosunu kullanarak indirmeyin
veya kaldirmayin.

7.4 Baslatma ve durdurma sikhgi

Motor tipi

Baslama sayisi

MS 402

Yilda en az 1 kez &nerilir.

Saatte maksimum 100.
Giinde maksimum 300.

MS 4000

Yilda en az 1 kez &nerilir.

Saatte maksimum 100.
Giinde maksimum 300.

MS 6000

Yilda en az 1 kez &nerilir.

Saatte maksimum 30.
Giinde maksimum 300.

PVC
bobinleri

Yilda en az 1 kez &nerilir.

Saatte maksimum 3.
Glinde maksimum 40.

MMS6

PE/PA
bobinleri

Yilda en az 1 kez &nerilir.

Saatte maksimum 10.
Glinde maksimum 70.

PVC
bobinleri

Yilda en az 1 kez onerilir.

Saatte maksimum 3.
Glinde maksimum 30.

MMS 8000

PE/PA
bobinleri

Yilda en az 1 kez onerilir.

Saatte maksimum 8.
Gilinde maksimum 60.

PVC
bobinleri

Yilda en az 1 kez onerilir.

Saatte maksimum 2.
Glinde maksimum 20.

MMS 10000

PE/PA
bobinleri

Yilda en az 1 kez &nerilir.

Saatte maksimum 6.
Ginde maksimum 50.

PVC
bobinleri

Yilda en az 1 kez &nerilir.

Saatte maksimum 2.
Giinde maksimum 15.

MMS 12000

PE/PA
bobinleri

Yilda en az 1 kez &nerilir.

Saatte maksimum 5.
Glinde maksimum 40.
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8. Bakim ve servis

Motorlar bakim gerektirmez.

Tim motorlarin servisi kolaydir.

Servis kitleri ve servis aletleri Grundfos’tan temin
edilebilir.

Motorlara bir Grundfos servis merkezinde de servis
hizmeti verilebilir.

Uyani

Motor sagliga zararli veya toksik bir
sivi igin kullanildiysa, bu motor
kontamine olarak siniflandiriir.
Servise baglamadan 6nce motoru iyice
temizleyin. Motor sivisinin da

kontamine olmus olabilecegine dikkat
edin.

Grundfos'tan motorun servisini yapmasi istenirse,
motor servise gonderiimeden énce motor sivisiyla
ilgili ayrintilarla birlikte Grundfos ile irtibat
kurmalisiniz. Aksi takdirde Grundfos motora servis
vermeyi reddedebilir.

Motorun geri génderilmesinden dogan muhtemel
maliyetler musteri tarafindan édenir.

9. Ariza tespiti

Ariza Nedeni

Coziim

1. Motor galismiyor. a) Sigortalar atmistir.

Atan sigortalari degistirin. Yeni sigortalar
da atarsa, elektrik tesisatini ve dalgig
saplama kablosunu kontrol edin.

b) ELCB veya elektrik voltaji ile

calisan ELCB devreden ¢ikmistir.

Devre kesiciyi etkin hale getirin.

c) Voltaj yoktur.

Glg beslemesi sirketiyle irtibat kurun.

d) Motor koruyucu devre kesici
atmistir.

Motor koruyucu devre kesiciyi (otomatik
olarak veya elle) sifirlayin. Tekrar atarsa,
voltaji kontrol edin. Voltaj normalse, e) - h)
adimlarini kontrol edin.

e) Motor koruyucu devre kesici/
kontaktor arizalidir.

Motor koruyucu devre kesici/kontaktoru
degistirin.

f)  Calistirma cihazi bozuktur.

Calistirma cihazini tamir edin/degistirin.

g) Kontrol devresi kesilmistir ya da
hatalidir.

Elektrik tesisatini kontrol edin.

h) Pompa/dalgi¢ saplama kablosu
arizahdir.

Pompa/kabloyu onarin/degistirin.

436



10. Motorun ve kablonun kontrol edilmesi

1. Besleme voltaji

TMOO0 1371 5092

Bir voltmetreyle fazlar
arasindaki voltaji élgtin.

Tek fazli motorlarda, besleme
tipine bagh olarak faz ve notr
arasini ya da iki faz arasini
ol¢ln. Voltmetreyi, motor
koruyucu devre kesicideki
terminallere baglayin.

Motor yikll oldugunda, voltaj 5.1 Genel
bélimunde belirtilen aralikta olmalidir.
Voltajda biylk degisiklik olmasi halinde motor
yanabilir. Voltajdaki buyik degisimler gli¢
beslemesinin zayif oldugunu gdsterir ve ariza
dizeltilene kadar motor durdurulmaldir.

2. Akim tiketimi

TMO0O0 1372 5092

Pompa sabit basma
ylksekliginde calisirken
(mUmkiinse motorun en agir
yukli oldugu kapasitede) her
bir faz amperini dlglin.
Maksimum calisma akimi igin
etikete bakin.

Ug fazli motorlarda, en gok tiiketime sahip fazin
akimi ile en az tiketime sahip fazin akimi
arasindaki fark % 5’i gegmemelidir. Gegerse ya da
akim nominal akimi asarsa, asagidaki arizalar
meydana gelebilir:
* Motor koruyucu devre kesicinin kontaklari
yanmistir.
— Tek fazh isletim igin kontaklari ya da kontrol
kutusunu degistirin.
« Kablolarda, muhtemelen baglanti noktalarinda
baglanti zayiftir.
— 3. maddeye bakiniz.
» Cok yuksek ya da gok dusiik besleme voltaji.
— 1. maddeye bakiniz.
* Motor bobinleri kisa devre yapmig ya da kismen
ayrilmigtir.
— 3. maddeye bakiniz.
* Hasarli pompa motorun asiri yiklenmesine yol
aglyordur.
— Revizyon igin pompa tertibatini ¢ikarin.
* Motor bobinlerinin direng dederinde ¢ok fazla
sapma vardir (ug fazl).
— Daha dizenli bir yik elde etmek i¢in fazlari faz
sirasina taslyin. Bunun faydasi olmazsa, 3.
maddeyi inceleyin.

3. ve 4. madde: Besleme voltaji ve akim tuketimi normal oldugunda dlgime gerek yoktur.

3. Bobin direnci

TMO00 1373 5092

Dalgi¢ saplama kablosunu,
motor koruyucu devre
kesiciden sokin.

Saplama kablosunun uclari
arasindaki bobin direncini
olguin.

Ug fazh motorlar: En yiiksek ve en diigiik deger
arasindaki sapma % 10'u gegmemelidir.

Sapma daha ylksekse, pompa tertibatini ¢ikarin.
Motoru, motor kablosunu ve saplama kablosunu
ayri ayri 6lglin ve bozuk parcalari tamir edin/
degistirin.

Not: Tek fazli, 3 kablolu motorlarda, ¢alisma bobini
en disuk direnc degerini varsayar.
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4.

izolasyon direnci

a) lzolasyon
direnci, MS Dalgi¢ saplama kablosunu,
motor koruyucu devre
@ kesiciden sokiin. Her fazdan izolasyon direnci 0,5 MQ altindaysa, motor veya
° « topraga (sasi) izolasyon kablo ya da kablo baglanti kiti onarimi i¢cin motor
te O % direncini 6lgin. sokulmelidir. Yerel diizenlemeler izolasyon direnci
}>e<( N Topraklama baglantisinin icin baska degerler belirleyebilir.
( « dikkatli yapildigindan emin
r o olun.
o
=
=
b) izolasyon Kuyu digindaki motorlar:
direnci, MMS Motor kablosu ucunu . L .
temizleyin. Gostergedeki degeri kontrol edin.
Kurulu motorlar: I1zolasyon direnci asagidaki degerlerden dusiikse,
Dalgi¢ saplama kablosunu, pompa kontrol ve onarim igin sékilmelidir.
motor koruyucu devre . Lo
kesiciden sékiin ve kablo Degerler, 20 °C (68 °F) ortam sicakhgi igin
E] ucunu (temas noktalari) gegerlidir.
o temizleyin. Kablolu:
le O Her fazdan topraga (sasi) * yeni motor: 4 MQ.
fé‘ izolasyon direncini bir + kullaniimig motor: 2 MQ.
g izolasyon test cihazi
© (500 VDC, 2 dak.) kullanarak  Saplama kablosuz:
&5 Oledn. + yeni motor: 200 MQ.
< Topraklama baglantisinin + kullaniimig motor: 20 MQ.
S dikkatli yapildigindan emin
E olun.

11. Hurdaya ¢ikarma

Bu UrlGnin ve pargalarinin hurdaya gikartiimasinda
asagidaki kurallara dikkat edilmelidir:
1.

2. Eger bu mumkin degilse, en yakin Grundfos

Yerel veya 6zel atik toplama servisini kullanin.

sirketi veya servisini arayin.
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YETKILI GRUNDFOS SERVISLERI

SERVIS UNVANI

ADRES

TEL

FAX

GSM

GRUNDFOS MERKEZ

Gebze Organize Sanayi Bélgesi ihsan
Dede

Cadde No. 2. Yol 200. Sokak No. 204
KOCAELI

02626797979

0262 679 79 05

0530 402 84 84

DAMLA POMPA

1203/4 Sokak No. 2/E
1ZMIR

0232 449 02 48

0232 459 43 05

0532 277 96 44

ARI MOTOR

Tuzla Deri Sanayi Karsisi Birmes
Sanayi Sitesi A-3. Blok No. 8
ISTANBUL

0216 394 21 67

0216 394 23 39

0533 523 80 56

CIHAN TEKNIK

Cemal Bey No. 7/B
ISTANBUL

0216 383 97 20

0216 383 49 98

0532 220 89 13

SER GROUP MEKANIK

Nuripasa Mah. 62/1. Sokak No. 12/C
ISTANBUL

0212679 57 13

0212 41561 98

0532 740 18 02

DETAY MUHENDISLIK

Zafer Mah. Yeni. Sanayi Sitesi 03/A.
Blok No. 10
TEKIRDAG

0282673 51 33

0282 673 51 35

0532 3711506

MURAT SU POMPALARI

Ilvogsan 22. Cadde No. 675.
Sokak No. 28

Hasemek Sanayi Sitesi
Yenimahalle / ANKARA

0312 394 28 50

0312 394 28 70

0532 275 24 67

POMSER POMPA

Akdeniz Sanayi Sitesi 5009.
Sokak No. 138
ANTALYA

0242 221 3510

0242 221 35 30

0533 777 5272

ALTEMAK

Des Sanayi Sitesi 113. Sokak C 04.
Blok No. 5
Yukari Dudullu / ISTANBUL

0216 466 94 45

0216 415 27 94

0542 216 34 00

ILKE MUHENDISLIK

Glingoren Bagcilar Sanayi Sitesi 2.
Blok No. 29
ISTANBUL

0212 549 03 33

0212 243 06 94

OZYUREK ELEKTRIK

Bahge Mah. 126. Cadde No. 5/D
MERSIN

0324 233 58 91

0324 233 58 91

0533 300 07 99

DETAY MUHENDISLIK

Prof. Muammer Aksoy
Cadde Tanerler Apt. No. 25
ISKENDERUN

0326 614 68 56

0326 614 68 57

0533 761 73 50

ESER BOBINAJ

Karatay Otoparcacilar Sitesi Koza
Sokak No. 10
KONYA

0332237 29 10

033223729 11

0542 254 59 67

CAGRI ELEKTRIK

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cadde No. 3/A
KAYSERI

0352 320 19 64

0352 330 37 36

0532 326 23 25

FLAS ELEKTIRIK

19 Mayis Sanayi Sitesi
Adnan Kahveci Bulvari Krom
Cadde 96

Sokak No. 27

SAMSUN

0362 266 58 13

0362 266 45 97

0537 345 68 60

TEKNIK BOBINAJ

Demirtagpasa Mah. Gdl.
Sokak No. 31/1
BURSA

0224 221 60 05

0224 221 60 05

0533 419 90 51

DIZAYN TEKNOLOJi

Degirmigem Mah. Goglis
Cadde Kivang Apt. Alti No. 42
GAZIANTEP

0342 339 42 55

0342 339 42 57

0532739 87 79

FURKAN BOBINAJ

Kamberiye Mahallesi Malik Cabbar
Cadde No. 5/B
SANLIURFA

0414 313 63 71

0414 313 34 05

0542 827 69 05

ARDA POMPA

Ostim Mahallesi 37. Sokak No. 5/1
Yenimahalle / ANKARA

0312 385 88 93

0312 385 89 04

0533 204 53 87

ANKARALI ELK.

Cumhuriyet Caddesi No. 41
ADIYAMAN

0416 214 38 76

0416 214 38 76

0533 526 86 70

UGLER MAKINA

Y. Sanayi Sitesi 18. Carsi No. 14
KAHRAMANMARAS

0344 236 50 44

0344 236 50 45

0533 746 05 57
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SERVIS UNVANI

ADRES

TEL FAX GSM

AKTIF BOBINAJ

Yeni Sanayi Sitesi 2. Cadde No. 8.
Sokak No. 3
MALATYA

0422 336 92 08 0422 336 57 88 0535 517 44 17

ATLAS TEKNIK

Resatbey Mah. 12. Sokak Ozkaynak
Apt
ADANA

0322 453 83 23 0322 453 75 55 0533 485 93 02

HYDROTECH LLC

Cobanzade 45/A
BAKU (AZERBAYCAN)

994 123706510 994 12370 1219 994 50 245 19 72

BARIS BOBINAJ

Ziya Gakalp. Cadde No. 13/A
MAGOSA (K.K.T.C.)

0392 366 95 55 0533 866 76 82

THERM ARSENAL

Tse_re_teji Ave. 101, 0119
TBILISI (GEORGIA)

99532356201 99532356201
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KoHTponb ogHoda3Horo enekTpoasuryHa
MS 402 450
MigknoyYeHHs ogHoMasHNX
eneKTPOABUTYHIB 450
BcTaHOBnNeHHs eneKkTpoABUryHa 453
BcTaHOBNEHHA enekTpoaBUryHa Ha
Hacoc 453
3'eqHaHHA 3aHYpeHOoro
BigranyxysanbHoro kabento 3 kabenem
eneKkTpoABuUryHa 454
MakcmMmManbH1In TUCK NPU MOHTaXxi 454
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MNMepeBipka enekTpoaBUryHa Ta kabento
YTunisauia Bigxoais

456
457

A

MonepedeHHs

Mepw Hix npucmynamu Ao onepauyiti

3 MOHmMaxy obsadHaHHs, He06XiOHO
ye8axHo o3HalioMmumucs 3 0aHUM
KepigHUYMEOM 3 MOHMaxy ma
ekcrnnyamaduii.

Mornmax i ekcnnyamauisi No8uHHi
maKoX eukoHyeamucsi 32i0HO

3 Micyeeumu Hopmamu i
3a2asibHONPUUHSAMUMU 8 npakmuyi
onmumanbHUMU Memoodamu.

B umx iHCTpyKUisix onucytoTbes 3arnunbHi
enekTpoaBuryHn MS ta MMS Bupo6HuLTBa KOMNaHii
Grundfos gnsa 3arnMbHMx HacociB.

Lli enekTpoaBuryHu He noBuHHiI 6yTn BBeaeHi B
eKcnnyarauito, MoKV YCTaHOBKM, B SiKi BOHW NMOBWUHHI
6yTun B6yOoBaHi, He 6yayTb 3ageknapoBaHi 3rigHo
BiANOBIAHNX OUPEKTUB.

1. 3HaYeHHs1 CMMBONIB Ta HanNuciBe

> P

<
I
o

MonepedxeHHs

IHcmpykuyii 3 mexHiku 6e3neku, wo
onucaHi 8 daHoMy KepieHuymei

3 MOHMaxy ma ekcnnayamauyii, He
BUKOHaHHSI SIKUX MOXe npu3zeecmu 00
He6e3ne4Hux Hacniokie Ans xumms
ma 30opoe’si, No3Ha4yeHi cneyianbHUM
3HaKoM.

MonepedxeHHs

HedompumaHHs yux iHcmpykuili Moxe
npu3eecmu Ao esleKMPUYHO20 WOKY
i3 He6e3ne4HUMuU Ans1 xummsmM ma
3dopoe’st nodel Hacnidkamu.

el cumeon Bu no6avyume 6ins
IHcmpykuyiti 3 mexHiku 6e3neku, He
BUKOHaHHS SIKUX MOXe npu3zeecmu 00
BUHUKHEHHsI HecripagHocmi a6o
YWKOOXeHHs1 0611a0HaHHS.

bBinsi ybo2o Hanucy 3HaxodssMmbCs
pexkomeHOauii abo ekasieku, ujo
noneawyroms po6bomy ma
3a6e3neqyyromb HadiliHy
ekcniyamauyito o6nadHaHHs.
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2. NocTaBKa Ta 36epiraHHs

2.1 JocTaBKa

3arnubHi enektpoasuryHu Grundfos noctavatotbes 3
nianpuemcTBa-BUPOGHUKA Y HanNeXHIN ynakoBLi, y sk
BOHW MaloTb 3anuLLIATACS 4O MOMEHTY YCTaHOBKM.

2.2 Po3nakyBaHHs

Cmexme 3a mum, w06 He nowkodumu
kabenb ennekmpodeuzyHa 2ocmpumu
iHcmpymeHmamu nid yac
po3nakyeaHHsl enekmpodeuzyHa.

Yeara

Ta6nuyro 3 nacnopmHumMu aHUMU, WO
Bradoa | Mocmaes Csl pasom 3
esleKmpodeu2yHoM, He0b6XiOHO

ecmaHoeumu nopy4 3 MiCl{eM MOHMaXxy.

He nigpaBanTe enekTpoaBUryH 3aiBMM MOLUTOBXaM i
yaapam.

2.3 36epiraHHs Ta po3BaHTaXyBaHHSA

Temnepatypa 36epiraHHs
-20 - +70 °C.

lpu 36epizaHHi enekmpodeuzyHie
MMS Heob6xiOHO He MeHuWe 00HO20
pasy Ha micsiyb epy4Hy nposepmamu
easn enekmpodeuzyHa.

Skujo enekmpodeuzyH 36epizascsi
neped ecmaHo8/1€HHSIM NPOMsI20M
6inbwe 0dHO20 poKy, o6epmanbHi
demani enekmpodeuzyHa cid
deMoHmMyeamu ma nepesipumu neped
8UKOPUCMAaHHAM.

Yeara

EnekTpoaBuryH He NOBMHEH 3anuwiaTtvcs nig
BMNIIMBOM MPSIMUX COHSIYHUX MPOMEHIB.

36epiraHHsa

MonepedxeHHs

3ab6opoHssembcsi cmagumu 0OHy Ha
00HY KOPO6KU Pi3HO20 PO3Mipy.

/5
| | /13
lu A Ul \ / Ul 3
el
V 5

Puc. 1 HacTtaHoBwu 3 BknagaHHsi KOpo6ok

2.3.1 3axucT BiA 3amep3aHHA

AKwo enekTpoABUryH NOBUHEH 36epiraTtucs nicns
BMKOPWUCTAaHHS, BiH NOBMHeH 36epiratncs B
3axuLieHoMmy Big Mopo3y Micui, abo piguHa ans
eneKkTpPoABUryHa NoBUHHA ByTM MOPO3OCTINKOLO.

Enekmpodeu2yHu eupo6HUK 3ano8HIoe
demiHepaizoeaHo 60000 i momy ix

Yeara | cnid 36epicamu e 3axuujeHomy 8id
mopo3y micyi abo nonepedHbo
onopoxHloeamu.
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3. 3aranbHun onuc

3.1 3acTocyBaHHA

3arnubHi enektpoaBuryHn MS ta MMS komnaHii
Grundfos po3pobneHi BianoBigHO A0 PUHKOBUX
cTaHaapTiB.

Bci enektpoasurysn MS ta MMS komnanii Grundfos
po3mipom 4, 6 Ta 8 AloNMiB NigXoaATb ANS NPUBIAHUX
BaniB HacociB, BUTOTOBNEHMX BiANOBIAHO 0
ctaHpaptie NEMA. 3arnun6Hi enektpoaBuryHi
ineanbHO NiAXoasTb ANsi BUKOPUCTaHHS 3 HacocaMmu
cucTeM nopadi Boau Ans ipurauii, perynioBaHHs
PiBHS 'PYHTOBUX BOA, NiABULLEHHS TUCKY,
nepekayyBaHHsl TEXHIYHOT BOAM Ta iHLLNX
aHanoriyHux uinen.

3.2 PianHu, WwWo nepekavyroTbCcA

YucrTi, HeB'A3Ki, He3aMMUCTI, HenanbHi abo

HeBUOYXOBI piauHW, AKi He MICTSITb TBEPAUX

YacTUMHOK abo BOSOKOH.

MakcumanbHuUi BMIiCT Nicky B piAuHi, WO

nepekayyeTbcsi, He NOBWHEH nepesuLysatn 50 r/ms.

EnektpoaBurynn mogudikauin N, R ta RE

npu3HayeHi Ans nepekadyBaHHs PiavH, ki € GinbLu

arpecvBHVMM Y NOPIBHSAHHI 3 MUTHOI BOAOHO.

MaTtepianu getanen, WO KOHTaKTYIOTb 3 PiAVHO:

*  MMS: yaByH DIN W.-Nr. 0.6025 Ta 6yTagieH-
HITPUMNbBHBIN Kay4yK;

*  MMS -N: Hepxagitoua ctane DIN W.-Nr. 1.4401
Ta ByTafieH-HITPUNbHBIN Kay4yk;

*  MS/MMS -R: Hepxasitoda ctanb DIN W.-Nr.
1.4539 Ta 6yTapieH-HITPUMbHBIN Kayyyk;

* MS -RE: Hepxasitoya ctanb DIN W.-Nr. 1.4539/
1.4517 Ta pTop-Kay4ykK.

MakcvmarnbHa TemnepaTtypa piavHU HaBOAUTLCS Y

posaini 4.3 Temnepamypa piOUHU/OXONOOXKEHHS.

3.3 PiBeHb 3ByKOBOI0O TUCKY

PiBeHb 3ByKOBOIo TUCKY BUMIPIOETHCS Y
BiANOBIAHOCTI A0 NpaBun, BUKNageHNX y ANPeKTuBI
€C CTOCOBHO MalLVH, MexaHi3mis Ta MalUHHOro
obnagHaHHa 98/37/EC.

PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY enekTpoaBuryHisa MS ta
MMS komnasii Grundfos Huxunia, Hix 70 gB(A).



4. MNMigroTtoBKa

MonepedeHHs

Meped noyamkom po6omu eid’edHaiime
JxueneHHs1. lMepekoHalimecs, wjo
eJIeKmpPOXUBIIEHHS He MoXe 6ymu
8unadkoeo 8eiMKHeHe.

MonepedxeHHs1

ljo6 yHUKkHymu mpaemu npu
noeodXeHHi 3 eneKmpooeuayHoOM,
eukopucmoeyiime Ans nidliomy ckoby
a6o nidilimanbHe 8yWKO ma KpaH.

Puc. 2

TMO5 9648 4213

MoBoOXEHHS 3 eNeKTPOABUTYHOM

4.1 MNepeBipKa piauHU y eNeKTPOABUTYyHi

3arnubHi enekTpoaBUIYHWU 3aNOBHIOTHLCA Ha 3aBOi
cneuianbHot cxBaneHot FDA HeTOKCUYHOW
piAVHOLO, Sika He 3aMep3ae Npu nagiHHi
Temnepatypu go -20 °C.

Heo6xidHo nepesipsimu pieeHb piOuHu
y enekmpodeuayHi i, 3a Heob6xiOHocmi,

do3anosHeamu efeKmpoosuayH.
Bukopucmoegylime 8000npoegidHy
eody.

Slkwo Heo6xidHo 3abe3neyumu 3axucm
8id 3amep3aHHs1, 8 esleKmpoosu2yH
Mo)xHa doniueamu nuwe crneyianabHy
piduny Grundfos. B iHwux eunadkax
Ons1 3anoeHeHHs1 eniekmpodesuayHa
MOXXHa euKkopucmoeyeamu
eodonpoeidHy eody.

3anoBHEHHS eneKkTpoaBUryHa pianHO0 cnig
BMKOHYBATU, SIK OMUCAHO HUXKYeE.

4.1.1 3arnu6Hi enekTpoaBuryHn MS 402 ta
MS 4000 komnaHii Grundfos

OTBip ANS 3aNOBHEHHS €NeKTPOABUIyHa piaAnHO

po3TalloBaHWIN Y TaKNX MiCLSX:

MS 402: y HWXHiA YaCTUHI eneKTPoABUTyHa;

MS 4000: y BepxHiii YaCTUHI eneKTpoABUryHa.

1. BcTaHoBITb 3arnnbHMin Hacoc, AK NokasaHo Ha
puc. 3. FBUHT 3anN1BHOro OTBOPY Mae
po3TalloBYBaTUCh Y HANBULLIN TouLi
eneKTpoABuryHa.

2. BWKPYTUTb IBUHT i3 3aNTMBHOIO OTBOPY.

3. BnpuckyiTe piavHy B eNeKTpoaBUryH 3a
[0MOMOrot0 HanMBHOrO Wnpuua (puc. 3), Noku
piAvHa He NoYHe BUMBATUCS i3 3aNMBHOMO
oTBOpY.

4. 3aMiHiTb rBUHT B 3aNMBHOMY OTBOPI Ta LWiNbHO
3aTArHiTL KOro nepea TMM, K 3MiHIOBaTH
NOMOXEHHS €NeKTPoABUryHa.

MoMeHTV 3aTsryBaHHs:

MS 402: 2,0 Hwm;

MS 4000: 3,0 Hwm.

Tenep 3arnuGHUIA eNeKTPOABUIyH FOTOBUI 4O MOHTaXY.

MS 402

e - 5]

MS 4000

TMO03 8128 0507

Puc. 3

MonoxeHHsa enekTpogBuUryHa nig Yac
3anvBaHHs piguHu - MS 4000 ta MS 402

4.1.2 3arnu6Hi enekTpoaBuryHn MS 6000

komnaHii Grundfos

*  SKWo eneKkTPOABUIyH AOCTaBMNEHO 3i Cknaay,
nepeq BCTAaHOBNEHHSIM eNeKTPOABUryHa cnif,
nepesipuTK piBeHb piavHu. [ne. puc. 4.

* [lpw 34iNCHEHHI TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS crig
nepeBipsaTH piBeHb piguHW. [iMB. puc. 4.

Mpouenypa 3anvMBaHHS piavHU:

OTBip ANS 3anMBaHHS PiAVHN Mae po3TalLOByBaTUCH

Y HaWBWLLIN ToYLi enekTpoaBuryHa.

1. BcTaHOoBITb 3arnmMbHMIN Hacoc, Sk NokasaHo Ha
puc. 4. [BUHT 3anNnBHOro OTBOPY Mae
pO3TallOBYBaTUCh Y HAMBULLiA TOYLi
eneKTpoABUryHa.

2. BWKpyTWUTb IBUHT i3 3aNMBHOrO OTBOPY.

3. BnpwuckyiTe piguHy B eNeKTpoABUIyH 3a
[0MOMOro HanvBHOIO LWNpuua (puc. 4), noku
piavHa He NoYHe BUMMBATUCSA i3 3aNNBHOTO OTBOPY.

4. 3aMiHiTb rBUHT B 3aNMBHOMY OTBOPI Ta LWiNbHO
3aTArHiTL KOro nepea TMM, K 3MiHIOBaTH
MONOXEHHs eneKTPOABUryHa.

KpyTHuin momeHT: 3,0 Hm.

Tenep 3arnMbHUIA eNekTpoABUIYH FOTOBUIA O MOHTAXYy.

45°

TMO03 8129 0507

n
L

Puc. 4 [MonoxeHHs enekTpoaBuUryHa nig 4yac

3anuBaHHs piguHu - MS 6000
443
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4.1.3 3arnu6Hi enekTtpoasuryHu MMS6,
MMS 8000, MMS 10000 Ta MMS 12000
komnaHii Grundfos
lMpoueaypa 3anvMBaHHS piavHK:
PosTalyiiTe enekTpoaBuUryH nig Kytom 45 ° Takum
YMHOM, 06 BEPXHS Oro YacTuHa 3Haxoaunacs
Bropi. Ajus. puc. 5.
1. BigKpyTUTb rBMHT 3anuBHoro otBopy (A) i
BCTaBTe B OTBIp Milky.
2. Hanwuawite BOOONpPOBiIAHY BOAY B
eNeKTPOABUIYH, NOKK pignMHa He NoYHe
BUNUBATUCS 3 eNeKTPOABUIyHa Yepes oTBip (A).

He sukopucmosyiime piduHy Ons
eslekmpodeuzyHa, sika Micmums
macmuiio.

3. BunMmiTb ninky i BCTaHOBITbL Ha MicLe rBUHT
3anuBHOro oTeopy (A).

lMeped ecmaHo8/IeHHAM
eslekmpodeuayHa Ha Hacoc nicns

mpusasozo nepiody 36epizaHHsA
3Macmums yu,inbHeHHs1 eana,
dodaewu Kinbka Kpanesnb eodu U
ob6epmaroqu earn.

3arnubHWin enekTpoaBUryH rOTOBUI ANst MOHTaXy Ha
Hacoc.

Puc. 5 [MonoxeHHs enekTpoaBUryHa nig Yac

3anuBaHHA piguHn - MMS
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4.2 BUMOrv WoOA0 MOHTAXHOrO NONOXEHHSA

EnekTpoaBUryH Moxe GyTy BCTaHOBINEHU Y
BEpTUKaNbHOMY ab0 Y ropu3OHTanbHOMY MOSOXKEHHI.

4.2.1 EnekTpoABUryHU, O MOXYTb
BCTaHOBIIOBAaTUCA Yy rOPU3OHTaNIbHOMY

NONOXeHHi
BMxi.q_Ha wai.q_Ha
NOTYXHIiCTb NOTYXHIiCTb
Tun aBuryHa 50 My 60 Ny
[xBT] [xBT]
MS Bci poamipu Bci poamipu
MMS6 55-37 5,5-37
MMS 8000 22-92 22-92
MMS 10000 75-170 75-170
MMS 12000 147 - 190 -

TMO3 2065 3605

M1id yac po6omu enekmpodeuayH

noeuHeH 3aexdu 6ymu nosHicmio

3aHypeHul y piouny. Jueimbcsi NPSH
OdaHHi supob6HuUKa Hacocy.

MonepedxeHHs
Y pa3i eukopucmaHHs

3axucmumu deu2yH ma ycmaHoeKy 8id
docmyny do Hux nodel, Hanpuknaod,
wiIsIXOM 8CMaHOBJIEHHS 3aXUCHOT
020pPOXi.

eslekmpodeuzyHa 0nsi nepeKadyeaHHs
f’: 2apsidux piouH (8id 40 ° do 60 °C) cnid



4.3 TemnepaTtypa pianHU/oXoNnoaAXeHHS

MakcumansHa TemnepaTypa pianHu Ta MiHimanbHa

LWIBMAKICTb NPOXOAXKEHHA PiAMHN HABKOMO
eneKkTPOABUryHa HaBe[eHi y HacTynHin tabnuui.

KomnaHis Grundfos pekomeHaye BcTaHoBnoBaTH
€MeKTPOABUIYH BuLLE (iNbTPY CBEPANOBUHM ANS
3a6e3neyeHHs1 HanexHoro OXonoAXeHHs
eneKkTPOABUryHa 3aBASIKN NPOXOMXKEHHIO PiAVNHN

Yyepes eneKkTPOABUTYH.

Slkwjo 3a3Ha4YeHa weudkicmb piduHu He

Bkasieka

Mo)xe 6ymu docsieHyma e

ceepdnoeuHi, Mae ecmaHoeroeamucs
0x0J100XXKyeanbHUl KOXYX.

SIKLLO iCHYE PU3UK YTBOPEHHSI HABKOIIO
eneKkTpoABUryHa ocapy (Hanpwvknag, micky), Ans
3a6e3neyeHHsI HanNeXHOro OXONMOAXKEHHS
€neKkTPOABUIyHa Crif, BUKOPUCTOBYBATH
OXONMOAXKYBANbHUN KOXYX.

MoHTax
EnekTpoaBuryH MoTik noB3
eneKkTpoABUryH BepTukanbHo Fopu3oHTanbHO
[m/c]
MS 402
40 °C 40 °C
MS 4000 (T40) 0,15 (~ 105 °F) (~ 105 °F)
MS 6000 (T40)
60 °C 60 °C
. (~ 140 °F) (~ 140 °F)
mg ggggl(%eo(;l 1,00 PekomeHayeTbCs PekomeHayeTbes
BMKOPUCTOBYBAaTU BMKOPUCTOBYBaTH
OXOMOMAXYBAmNbHUIA KOXYX  OXONOAXYyBanbHUIA KOXYX
60 °C 60 °C
(~ 140 °F) (~ 140 °F)
MS 6000 (T60)** 0,15 PekomeHayeTbCs PekomeHayeTbCs
BMKOPUCTOBYBATU BMKOPUCTOBYBATU
OXOMOMAXYBamNbHUIA KOXYX  OXONO4XKYBanbHUIA KOXYX
30°C 30°C
0,15 (~ 86 °F) (~ 86 °F)
NBX-o6MoTKM 35 °C 35 °C
SS 0,50 (~ 95 °F) (~ 95 °F)
45°C 45°C
MonieTunexHosi/ 0,15 (~ 113 °F) (~ 113 °F)
noniamigHi 50°C 50°C
06MOTKHM
0.50 (~ 122 °F) (~ 122 °F)
25°C 25°C
0,15 (~ 77 °F) (~77°°F)
NBX-o6MoTKM 30 °C 30 °C
0,50 o o
MMS 8000 - (~ 86 °F) (~ 86 °F)
12000 40 °C 40 °C
MonieTunewogi/ 0,15 (~ 104 °F) (~ 104 °F)
noniamigHi 45 °C 45 °C
06MOTKM
0,50 (~ 113 °F) (~ 113 °F)

*

ok

Mpu aTMmocepHoMy TUCKy MiHiMym 1 6ap (0,1 MMMa).
Mpn aTMocepHoMy TUCKy MiHiMyMm 2 6ap (0,2 MMMa).

Ans enekmpodsuayHie MMS6 (nuwe 1BX) nomyxHicmio 37 kBm, MMS 8000 nomyxHicmio
110 kBm ma MMS 10000 nomyxHicmto 170 kBm makcumanbHa memnepamypa piQuHu € Ha

5 °C Hux4o 3a 3Ha4YyeHHsl, HaeedeHi y mabnuyi euwe 3a mekcmom. [nsi enekmpodeuzyHie
MMS 10000 nomyxHicmto 190 kBm,

MMS 12000/50 'y ma MMS 12000/60 'y nomyxHicmto €id 220 kBm do 250 kBm
memnepamypa € Ha 10 °C HuUXx4oro.
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5. EneKTpUYHi NigKNoYeHHA

MonepedeHHs

Meped noyamkom po6omu
8id'e0Halime XUBJIEHHS.
lMepekoHalimecs, wo
esleKmpoxuesieHHs1 He Moxxe 6ymu
8unadkoeo e8iMKHeEHe.

5.1 3aranbHa iHcopmauisa

MigknoYeHHst enekTpoobnagHaHHA NOBUHHO
BWKOHYBaTUCb KBaniikoBaHNUM eneKTpuKoMm y
BiANOBIAHOCTI 3 MiCLEBUMU HOPMATUBHUMU
OOKYMeHTaMu.

Hanpyra xuBneHHs, HOMiHanbHUN MakCUManbHUN
CTPyM Ta COS @ 3a3HayeHi y BKnageHin Tabnuuui
NacnopTHUX AaHUX, sika NOBUHHA ByTun 3akpinneHa
6ina Micua BCTAHOBMEHHS.

HeobxigHa AkicTb Hanpyru Ans 3aHypeHux
enekTpoaBuryHie MS ta MMS komnanii Grundfos,
LLIO BUMIPIOETBLCS Ha KNemax enekTpoaBuryHa,
ctaHoBUTb - 10 %/+ 6 % HOoMiHanbHOI Hanpyry nig,
Yyac 6e3nepepBHOi po60TK (BKINOYAOYN KONMBAHHS Y
Hanpya3i XXUBNeHHs Ta BTpaTh y kabensx).

lMepeBipTe Takox HasiBHICTb CMMETPIi Hanpyru B
NiHIAX XUBMNEHHs, TOGTO OAHAKOBY Pi3HULIO

Hanpyrn mixx okpemumu asamu. [AnBiTbCs Takox
po3ain 10. Nepesipka enekmpodsuayHa ma kabersto,
NYHKT 2.

MonepedxeHHs

EnekmpodeuzyH nosuHeH 6ymu
3asemsieHudl.

EnekmpodeuzyH noeuHeH
nioknroyamucsi 0o 308HiWHLO20
MepexXHo20 eUMUKa4a 3 MiHiManbHUM
nogimpsiHuM 3a30poMm Mix
KOHmMakmamu 3 MM OJ1si KOXXHO20 3
noniocis.

Axwo enekTpoaBuryHn MS 3 BGyaoBaHMM JaTtynkom
TemnepaTypu (Tempcon) He BCTAHOBMEHi pa3om i3
6r1okoM 3axucTy enekTpoasuryHa MP 204, BoHu
noBuHHI ByTu 3'egHaHi i3 koHaeHcatopom 0,47 Mk,
cxBaneHuM Ans mixdasHoi pobotu (IEC 384-14) Ha
BMKOHaHHA BUMor aupektuen €C 3 EMC (2004/108/
EC). KoHgeHcaTop noBuHeH 6yTu 3'egHaHui i3
ABoma hasamu, i3 AKMMU 3'egHAHMIA OATUYNK
TemnepaTtypwv. [ins. puc. 6.
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Puc. 6 MigknoveHHst KoHaeHcaTopa

EnekTpoaBuryHn HamoTaHi Ans NpsiMoro nycky Big
Mepexi abo Ana nycky nepeMukaHHAM i3 3ipkv Ha
TPUKYTHUK, @ NYCKOBMI CTPYM y HYOTMPU-LLICTb pasiB
BULLMIA 32 HOMIHANbHWUI CTPYM ABUryHa.

Yac posroHy enekTpoaBUryHa CTaHOBUTL MuLle
npnbnusHo 0,1 cekyHam. Mpsmuii 3anyck Big Mepexi,
3a3Buyan, 3aTBepOXEHNIN KOMNaHieo-
nocrayanbHUKOM.



5.1.1 Po6oTa 3 nepeTBOplOBaYeM 4acToTH

TpudasHi 3arnnbHi enektpoasuryHn MS moxyTb
nigknioyaTUCa 4o nepeTBopioBaYa 4acToTu.

Enextpoasurynn MMS 3 nonietunenosumu/
noniamigHMMyM o6MoTKaMu MOXYTb NiAKNIOYATUCh 40
nepeTsoptoBava 4acToTu.

Skwo enekmpodsuzyH MS 3 damyukom
memnepamypu 3'e¢0HaHull i3
nepemeoprogayeM 4acmomu,
ebydoeaHuli y Oam4uk nnaskuli
3ano6ixHUK po3niasumscsi i damyuk
nepecmade diasmu. Jam4yuk He MOXHa
3Hoey akmusyeamu. Lje o3Hayae, w0
eslekmpodsu2yH npayroeamume siK
6yOdb-sikuli enekmpodeuzyH 6e3
damyuka memnepamypu.

AKwo HeobXigHUIA AaTYMK TemnepaTypu, KOMNaHis
Grundfos nponoHye aatynk Pt100 gnsa sarnubHoro
erneKkTpOABUIyHa.

I1id yac po6omu 3 nepemeoprosayem
Jacmomu He peKOMeHAyembCsl
ekcrnyamyeamu enekmpodsuzyH npu
yacmomi, 6inbwili 3a HOMiHanbHy
yacmomy (50 a6o 60 I'y). M1id yac

po6omu Hacoca, Hiko/lu He 3HUXylme
yacmomy (i, omxe, weudkicmb) 0o
makoeo pieHsl, Kosiu He
3abe3neyyembcsi He06xiOHuUl nomik
0x0s100Xy 04071 piOuHU Yepe3
eslekmpodesu2yH.

o6 yHMKHYTW NOLLKOAXKEHHS HACOCHOI YacTuHM,
€neKTPOABUIYH NOBUHEH 3YNMUHUTUCS, KONW NOTIK
Hacoca nagae Hwx4e 0,1 X HoMiHanbHy BUTpPaTY.

B 3anexHocTi Big TuNy nepeTBoptoBaya 4acToTu, BiH
MOXe BUKNUKaTN MiACUNEHHS aKkyCTUYHOTO LWYyMY Bif,
enektpoasuryHa. Kpim toro, npu ubomy
€neKTPOABUIYH MOXe 3a3HaBaTu LUKIANNBOrO BNAMBY
nikiB Hanpyru.

Liboro MoxHa YHUKHYTU LUNSIXOM BCTAHOBIEHHS
CMHycOoiaanbHOro ginsTpa NpaBMNbHOro po3Mipy Mix
nepeTBoOpOBa4YeM HacToOTK Ta eNeKTPOABUIYHOM.
KomnaHis Grundfos pekomeHaye BCTaHOBMEHHS
CUHYCOIAanbHOro inbTpa Npu BUKOPUCTAHHI
nepeTBoOploBa4a 4acToTu.

Mikn Hanpyrn Ans 3arnMbHWX eneKkTpPoaBUTyHIB
komnaHii Grundfos noTpi6HO 06MexnTH 3rigHo 3
HUX4eHaBedeHoto Tabnuueto.

Tun Makc. Hanpyra

Makc. dU/dt
eneKkTpoaBUryHa Unix

650 B

MS 402 dasza-casa

2000 B/mkc

850 B

MS 4000 basa-dasa

2000 B/mkc

850 B

MS 6000 asa-dasa

2000 B/mkc

850 B
hasa-
3a3eMneHHs

MMS6 500 B/mkc

850 B
dasa-
3a3eMIeHHs

MMS 8000 500 B/mke

850 B
dasa-
3a3eMIeHHs

MMS 10000 500 B/mkc

850 B
hasa-
3a3eMneHHs

MMS 12000 500 B/mkc

Ans 3a6e3ne4yeHHs1 KOHMPOJIO
memnepamypu enekmpodeuayHa npu
pob6omi 3 nepemeoprosayem yacmomu
komnaHia Grundfos pekomeHdye
ecmaHoesieHHs1 dam4uka Pt100 pazom
3 pene PR 5714.

[onycTtumi yacTtoTHi gianasonu: 30-50 My Ta
30-60 Iy,

Yac nepeBefeHHS YCTAHOBKM B pO60YMIn pexum:
He 6inblue 3 cekyHA Ha 3anyck Ta 3ynuHKY.

5.2 3axucT enekTpoaBUryHa

5.2.1 OaHoa3Hi eneKTpoABUTYHU

OpHodasHi 3aHypeHi enektpoasurysn MS 402
obnagHaHi TepMoBUMMMKAYEM i He NOTpebyoTb
[00AaTKOBOTO 3aXUCTy enekTpoaBUryHa. HK BUHSTOK,
mogenb MS 402 notyxHicTtio 1,1 kBT (1,5 k.C.)
notpebye 3axmCTy Bif 30BHILLHBLOIO AXKepena CTpyMmy.

MonepedxeHHs

Slkwjo enekmpodeuzyH UMKHYye&cs
mepmoeuMuKayem, Krnemu
eslekmpodeuzyHa 3Haxo0ssmbcs y
po6oyoMy cmaki.

Konu enekmpodeu2yH docmamHboro
Mipoto oxoJioHe, 8iH 3anycmumbcs
asmomMamud4Ho.

OpHodasHi 3arnnbHi enektpoasurysn MS 4000
NOBWHHI ByTN 3axuLLeHi. 3axMCcHWUIN NPUCTPIN Moxe
6yTn BGynoBaHMI y 6ok kepyBaHHA abo Moxe
3HaxoANTUCA OKPEMO.
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5.2.2 TpudasHi enekTpoABUTYHHU

EnextpoasuryHn MS noctavatTbes i3 BOyaoBaHUM
AaTynkom Temnepatypu abo 6e3 Takoro gaTuuka.

EnektpoaBuryHu 3 B6ygoBaHvuM Ta po6oymm

AaTYnKOM TemnepaTtypy NOBUHHI ByTu 3axuLueHi 3a

[0MOMOroHo:

* aBTOMaTa 3axucTy eneKkTpoABUryHa 3 Tepmopene
abo

* Bnoky 3axucTty enektpoasuryHa MP 204 Ta
KOHTaKkTopa (KOHTaKTopiB).

EnektpoaBuryHu 6e3 gatuuka a6o 3 Hepo6ounm
AaTYnKoM TemnepaTtypy NOBUHHI ByTu 3axuLueHi 3a
[OMOMOrot0:

* aBTOMaTa 3axuCTy eneKkTpoABUryHa 3 TepMmoperne
abo

* 6Bnoky saxucty enektpoasuryHa MP 204 Ta
KOHTaKTOpa (KOHTaKTopiB).

EnektpoasuryHn MMS He matoTb B6yaoBaHoro
partyvka TemnepaTypu. Ak 4ONOMDKHUIA MOXHa
npuabatun gatyunk Temnepatypu Pt100.

EnektpoaBuryHu 3 gatunkom Pt100 noBuHHi ByTun

3axuLleHi 3a JONOMOroto:

* aBTOMaTa 3axucTy eNneKkTPOABUryHa 3 Tepmopene
abo

« Bnoky 3axucTty enektpoasuryHa MP 204 Ta
KOHTaKTopa (KOHTaKTopiB).

OeuryHn 6e3 patumka Pt100 noBuHHI ByTH 3axuLueHi
3a JOMNOMOrolo:

* aBTOMarta 3axucTy efleKTPOABUIyHa 3 TepMopene
3 Makc. Knacom BigkntodeHHs 10 3rigHo 3
IEC 60947-4-1 abo

* Bnoky 3axucTty enektpoasuryHa MP 204 Ta
KOHTaKTopa (KOHTaKTopiB).

5.2.3 HeoGxiaHi ycTaHOBKM aBTOMaTa 3axucTy
eneKkTpoaBUryHa

[na enekTpoaBUryHiB 3 BrIOKOM 3axXUCTy
enektpoasuryHa MP 204 komnaHisi Grundfos
pekoMeHAy€e BUKOPUCTaHHA crewianbHoi KpuBoi
BiAKMOYEHHS 3 P-xapakTepucTukamm npu HacTponui
Uy, nomMHOXeHin 5, ansa 1 cekyHau.

[ns xonoAHWX enekTPOABUIYHIB Yac BiAKNIOYEHHS
Bil aBTOMaTa 3ax1CTy eneKTPoABUIyHa MOBUHEH
6yTN MeHLLE HiX fecaTb CekyHa i B N'ATb pasis
6inblue HiXX MakcrMarnbHU HOMIHANbHWUI CTPYM
eneKTPoABUIyHa.

MakcmumanbHui Yac 3anycky i 3ynuHKK BCiX
3arnnbHux enektpoasuryHis MMS komnaHii
Grundfos ctaHoBUTL 3 cekyHam (MiHiMym 30 Iy).

Y pa3i HesukoHaHHS yiei eumoau

- 2apaHmis Ha enekmpodsuzyH 6yde

8u3HaHa HedilicHO0.

3 meToto 3abe3neyeHHs onTUManbHOro 3axmcTy

3arnubHoro enekTpoABUryHa BigperynionTe asTomat

3axXMCTy eNeKTPoABUryHa 3rifHO 3 HAaCTYMHUMMN
pekomeHaauismu:

1. BcTaHOBITb aBTOMAaT 3axWCTy ABUryHa Ha
MakcumarnbHWA HOMIHaNbHUA CTPYM
eneKTpoABuryHa.

2. 3anyctuTb eneKkTPOABUIYH i fanTte oMy
nonpautoBaT NPOTArOM NiBrOAMHM 3i 3BUYANHUM
HaBaHTaXeHHAM.
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3. ToBiNbHO 3MeHLLYITe CTPYM BiAKMIOYEHHS 3a
[0MOMOroto perynsitopa, noku He byage nocsirHyte
rpaHNYyHe 3Ha4YeHHS ANSA BUMKHEHHS
eneKkTpoaABUryHa.

4. 36inblWiTb BCTAHOBMNEHE 3HAYEHHS
nepeBaHTaxXeHHs Ha 5 %.

MakcumanbHo 403BOSIEHO BEMUYNHOI €
BCTaHOBIEHWUI 3aBOAOM-BUPOBHUKOM
MaKkcumarnbHUA HOMIHaNbHUA CTPYM
eneKkTPoABUryHa.

[Ansa enekTpoaBUryHiB, BCTAHOBMEHWUX Ha Nyck 3a
CXeMoH0 "3ipka-TpUKYTHUK", aBTOMAT 3axucty
eneKkTpPoABUryHa NOBUHEH ByTy BCTaHOBNEHUI
3riAHO 3 NpoLeypolo, HaBeAeHo BULLle, ane
MaKkcumarbHe 3Ha4YeHHs MOBUHHE ByTu Ha piBHi
MaKCMManbHOro HoOMiHanbHoro ctpymy x 0,58.

MakcumarnsHO AONYCTUMUM Yac Ans NycKy
€neKTPOABUTyHa NEPeMUKaHHAM i3 3ipku Ha
TPUKYTHUK 260 aBTOTPaHCHOPMATOPHOrO 3anycky
CTaHOBMUTL 2 CEKyHAW.

5.3 3axucT Big 6nuckaBku

YctaHoBka Moxe ByTu ocHalleHa crneuianbHUM
NPpUCTPOEM ANSt 3aXUCTY eNeKTPOABUTyHa Bif,
CTpUGKIB HaNpyru B MiHiSX XWBNEHHS Npu yaapax
6nunckaeku Ha micuesocTi. [iuB. puc. 7.

L1 —_
L2 L
L3 N
PE——¢——~—1+——— PE——-—-¢— G4 —[———
|||—| |||—|
[te}
o
©
825045 825017 ®
5
™
8
Tpwu dasu OpHa dasa Z
Puc. 7 MigknoYeHHs 3aXMCHOro NPUCTPOIO

npoTu NepeHanpyru

[MpoTe 3axucHWin NPUCTPIA NPOTK NepeHanpyru He
3abe3neynTb 3axXMCT eNeKTPOABUIyHa Bif NPSIMOro
yaapy 6nvckaBku.

3axvCHUI NpUCTpI NpoTK NnepeHanpyrn mae 6yTu
3'eQHaHUN i3 yCTaHOBKOIO MakcMmanbHO 6rnm3bko ao
eneKkTPOABUryHa i 3aBXAW Y BiANoOBIiAHOCTI A0
HOPMaTUBHUX JOKYMEHTIB. 3BepHiTbCA 4O KOMNaHii
Grundfos 3 nuTaHb 3aXMCHUX NPUCTPOIB NPOTH
6nunckaBku.

MpoTe 3arnnbHi enekTpoasuryHn MS 402 He
BMMaraloTb HiSIKOro fo4aTKOBOro 3axucTy Bif
6rnmcKkaBKm, OCKiNbKW BOHW MaloTb BUCOKWI piBEHb
isonsauii.

3BepHITbCA MO cneuianbHUA KOMNNEeKT
LWBMAKOPO3'eMHOI MydTH 3 BOYAOBaHUM MPUCTPOEM
3axucTy Big nepeHanpyru, 4OCTYNHWIA Ansa
3arnMbHMX enekTpoaBUryHiB komnaHii Grundfos
posmipom 4 gronmm (npoaykt Ne 799911/799912).



5.4 Bu3Ha4yeHHA po3Mipy kabento

Po3mip kabenie 3aznubHux
ennekmpodeuzyHie nidbupaembcsi Ons
3aHypeHHs 8 piOuHy ma Heob08 'A3Kk08o
mae docmamHili nonepeyHuli nepepis
0ons npoknadaHHs y noeimpi.

Cnif yneBHUTUCSA B TOMY, LLO 3aHYpPeHUiA
BigranyxyBanbHui kabenb MoXxe BUTPUMYBaTH
NOCTiliHe 3aHYPEHHS Y KOHKPETHY pianHy npwu
KOHKPETHin TemnepaTypi.

Monepeunnii nepepis (q) kabento NOBUHEH
3a70BOJIbHATN TakUM BUMOTram:

* 3arnubHuii BigranyxysanbHuii kabenb NOBUHEH
MaTu po3Mip, WO BiANOBIAAE BKa3aHOMY
MakcumanbHOMy HOMiHanbHOMY cTpymy (In)
eneKkTpoABUryHa.

« [NonepeyHuin nepepi3 mae 6yTn gocTaTHiM Ans
BUTPUMYBaHHS kabenem nepenagis Hanpyru.

KomnaHis Grundfos moxe noctavatu 3aHypeHi
BigranyxyBanbHi kabeni Ans WMpoKoro giana3oHy
3acTocyBaHb. [INsi BU3HAYEHHS NpaBUNbHOIO
po3mipy kabento komnaHis Grundfos nponoHye
iHCTPYMEHT Ans BU3Ha4YeHHs po3mipy Ha USB-
HakonuyyBaYi, SKU NOCTa4yaeTbCA pa3om 3
€neKTPOABUrYHOM.

&

Puc. 8 IHCTPYMEHT ANs BU3HAYEHHS PO3Mipy

IHCTpPYMeHT ANns BU3HaveHHs po3mipy 3abe3nevye

TOYHWI PO3paxyHoK nepenaay Hanpyru Ha 3agaHomy

nonepe4yHoMy nepepisi Ha OCHOBI HACTYMHNX
napameTpiB:

* [OBXWHa kabeno

* pobGoua Hanpyra

¢ CTPYM Npu NOBHOMY HaBaHTaXEHHi

*  KOeIUiEHT NOTY>XHOCTI

* TeMmnepaTypa HaBKOMULUHLOIO CepeaoBuLLa.
Mepenap Hanpyrn MoxHa po3paxyBaTtu SK Ans
NpAMOro Nycky Bif Mepexi, Tak i Ans nycky
nepemMUKaHHAM i3 3ipKN Ha TPUKYTHUK.

[ns miHimisauii ekcnnyaTtauiiHux BUAaTKiB MOXHa
36inbWNTK NonepeyHuit nepepis kabento. Lle €
peHTabenbHUM, TiNbKU SKLLO CBEPAI0BUHA
3abesnevye HeoOXiAHMI NPOCTIp Ta AKLWO Yac
po6oTu Hacoca € Benukum. Kpim Toro, iHCTpyMeHT
ONs BU3HAYeHHsA po3mipy Mae obuucnioBay ytpar
NOTYXXHOCTI, KU NOKa3ye NOTEHLiNHY EKOHOMIlO 3a
paxyHokK 36inbLUeHHS NoNnepeyHoro nepepisy.

1
1
T

TMO5 8770 2613

B AKoCTi anbTepHaTUBK IHCTPYMEHTY Ans
BM3HaYeHHs po3mipy kabento ninbupante
nonepeyHuUii Nepepis Ha OCHOBI 3Ha4YeHb CTPYMy
3agaHunx kabenis.

MonepeyHnii nepepis 3aHypeHoro
BigranyxyBanbHoro kabenio noBuHeH 6yTn
[0CTaTHLO BENUKWM, 06 3a40BONBHATH
BMMOram CTOCOBHO SIKOCTi Hampyru, 3asHayeHum y
po3sgini 5.1 3azanbHa iHghopmayis.

BusHauTe nepenag Hanpyru Ans nonepeyHoro
po3pi3y 3aHypeHOro BiaranyxysanbHOro kabento 3a
[0MOMOroto Aiarpam Ha ctopiHkax 459 ta 460.

BukopucToByiiTe HacTynHy dopmyny:
| = MakcumanbHUi HOMiHaNbHUA CTPYM
erneKkTpoABUryHa.

[Ansa nycky 3a cxemoto "3ipka-TPUKYTHUK",
| = MakcManbHUIN HOMIHANbHWUIA CTPYM
enektpogsuryHa x 0,58.

Lx = foBxuHa kabenio, nepeTBopeHa Ha nepenag
1 % HOMiHanbHOI Hanpyru.

L [OBXWHA BigranyysanbHoro kabento
X =

Aonyctumui nepenag Hanpyrn 'y %

q = [NonepeyHuin nepepia 3aHypeHoro
BiAranyxysanbHoro ka6enio.

lMpoBeaiTe NpsMy MiHit0 MiXX AINCHOI BENUYKUHOLO |
Ta BENUYMHOW LX. Y Touui, Ae us niHia nepetuHae
g-Bicb, BUBepiTb NonepeyHnin nepepis, Wo
3HaxoAWTbCA oApasy X Hag NepeTuHoOM.

[Liarpamu cTBOpeHi Ha OCHOBI Taknx oopmyn:

OpHoda3HMI 3arnUGHUN eNneKTpPoaABUTYH

L = Ux AU

|x2x100x(cos ¢xg+sin cpxXI)

TpudasHuit 3arnMGHU eneKkTPOABUTYH

L = Ux AU
I 1,73><100><(cos 9% 2+ sin ¢ xXI)
q
L = [loBXWHa 3aHypeHOoro BiaranyxysanbHOro
kabento [m]
U = HowmiHanbHa Hanpyra [B]
AU = Mepenag Hanpyru [%]
| = MakcumanbHU HOMiHaNbHUA CTPyM
enektpoasuryHa [A]
cos¢ = 0,9
P = MuTtomuii onip: 0,02 [OMMMz/M]
q = [lonepeyHuni po3pi3 3aHypeHOoro

BigranyxysanbHoro kabento [MMZ]
sing = 0,436

Xl = IHaykuiiHun onip: 0,078 x 1073 [Om/M].
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5.5 KoHTtponb ogHodasHoro
enektpoasuryHa MS 402

MonepedxeHHs1

OdJdHodba3Hi 3aHypeHi enekmpodsuayHu
MS 402 < nromyxHicmio 1,1 kBm
Maromsb 3axucm enekmpodeuzyHa, Wo
eUMUKae€ esleKmpodsuayH y pasi
8UHUKHEHHs1 HaOMipHUX memMnepamyp
o6Momku, modi sik enekmpodeuayH U
dani xueumbcsi HanNpy2o\o.

Le donyckaemsbcs, sKwo
esleKmpodeu2yH € YaCMuHO
cucmemMu KOHMPOIIo.

5.6 MipkntoyeHHA ogHOoa3HNUX
eneKTPoABUTYHIB

5.6.1 1IBoapoTOBi €NeKTPOABUTYHU

[BogpoToB.i enektpoasuryHn MS 402 matoTb
NPUCTPIN 3aX1CTy eneKTPoABUryHa Ta nyckay i Tomy
MOXYTb 6yTn 6e3nocepeaHbo 3'eaHaHi 3
enekTpomepexeto. fus. puc. 9.

= N L

YXoBTwit/3eneHun
KopuuHeBwnii

CuHin

TMOO 1358 5092

Puc. 9 [1BOOPOTOBI €NeKkTPoABUTYHN
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5.6.2 EnektpoaBuryHu PSC

EnektpoasuryHn PSC nigkntoyaloTbcst 4O Mepexi
yepes onepauinHnii KOHAEHCaTop, AKUA NOBUHEH
6yTn po3paxoBaHuit Ha 6e3nepepBHY poboTy.

O6epiTb NpaBUNbHUI PO3Mip KOHAEHCaTopa 3
HacTynHoi Tabnuui:

Enewr[zgﬂ,]suryu KoHpeHcaTop
0,25 12,5 mkd / 400 B /50 'y
0,37 16 mk® /400 B /50 'y
0,55 20 mk® /400 B /50 'y
0,75 30 mk® /400 B /50 'y
1,10 40 mk® / 400 B /50 'y,
1,50 50 mk® /400 B /50 'y
2,20 75 mk® /400 B /50 'y

Enektpoasurynn MS 402 PSC < notyxHicTio 1,1 kBT
MatoTb BOyAOBaHWI 3aXUCT ABUryHa i MOBUHEH
3'eQHyBaTUCh i3 eNeKTpoMepexelo, K NokazaHo Ha
puc. 10.

|||-
=2

YKoBTuii/aeneHun

KopuyHeBui

TMOO 1359 5092

Puc. 10 EnekTtpogsurynn PSC



5.6.3 TpbOXxApPOTOBI €NeKTPOABUTYHN
TpboxapoToBi enekTpoasuryHn MS 402 matTb
BOyAOBaHWI 3aXUCT €NeKTPOABUryHa Ta NOBUHHI
3'eqHyBaTUCH i3 enekTpomepexeto Yepes 6rok
kepyBaHHst SA-SPM 5, 7 abo 8 komnaHii Grundfos
6e3 3axMCTy enekTpoaBUryHa.

TpboxapoTosi enektpoasuryHn MS 4000 noBuHHI
3'eqHyBaTUCH i3 enekTpomepexeto Yepes 6nok
kepyBaHHst SA-SPM 5, 7 abo 8 komnaHii Grundfos i3
3axXMCTOM enekTpoABUryHa.

AKLWO BUKOPUCTOBYETLCS 3BMYANHWUIA aBTOMAT
3axMCTy enekTPoABUryHa, eNeKTpUYHE NiAKIYEHHS
NOBWHHE 3AINCHIOBATUCS Tak, Ik OMUCaHO HUXKYe.

5.6.4 MNepeBipka HaNpsAAMKY o6epTaHHA

Konu enekTpoaBWryH nigknoyeHo Ao gxepena

XMBMEHHS, NepeBipTe HanPsIMok o6epTaHHs:

1. KanHiTb gekinbka kpanenb BOAW Ha YLUiNbHEHHS
Bany nepep 3anyckom.

2. 3anycTiTb enekTpoaBUIyH Ta nepesipTe
HanpsiIMoK 1oro o6epTaHHs 3a Banom
enekTpoaBuryHa. ¥ HacociB SP komnaHii
Grundfos HanpsiMok o6epTaHHsi NOBUHEH ByTH
NPOTW FOANHHUKOBOT CTPINKW.

3. TopiBHsINTe pe3ynbTar ToukM 1 3 BUMOramu Ao
Hacocy.

4. TlomiHaAnTe ABa nigknioyeHHs a3 micuamm y
TOMY BUNaAKy, SKLLO HanpsiMok o6epTaHHs €
HEBIpHUM. AKLLO eneKkTpoABUryHU 3'eaHaHi Ansa
NycKy NepeMmuKaHHSIM i3 3ipku Ha TPUKYTHUK,
3amiHiTb U1 Ha V1, a U2 Ha V2.

5.6.5 EnekTpoABUryHu Ans npsiMoro nycky Big
Mepexi

CxeMma nigknoYeHHs 3arnnbHnx enekTpoaBUryHiB

Grundfos, HamoTaHVX ANs NPSMOro nycky Bif

Mepexi, HaBoAUTLCA y HacTynHin Tabnuui Ta puc. 11.

Ka6enb/nigkno4veHHs

Enekrpomepexa EnektpoaBuryHu Grundfos,

6 Ta 4 groUMK

PE (3axucke PE (xoBTuin/3eneHni)

3a3eMeHHs)
L1 U (kopu4yHeBwuin)
L2 V (4opHui1)
L3 W (cipun)

MepeBipTe HanpsAMok 06epTaHHs, AK Lie onMcaHo y
posaini 5.6.4 lNepesgipka HanpsiMKy obepmaHHs.

PE L1 L2 L3
|
|
|

TMO03 2099 3705

Puc. 11 EnekTtpoaBuryHu ons npsmMoro nycky

Big Mepexi
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5.6.6 EnekTpoABUryHuM ANSA NyCKy NepeMUKaHHAM
i3 3ipKM Ha TPUKYTHUK

CxeMa nigknoYeHHs 3arnnbHX enekTpoaBUryHiB
Grundfos ans nycky nepemMmukaHHsM i3 3ipku Ha
TPUKYTHUK HaBOAMTBCA Y HACTYNHiA Tabnuui Ta
puc. 12.

MigkniovenHs EnektpoaBuryHm Grundfos,

6 aonumie
Eaié?n?‘l);vlﬁ;e) YKoBTuii/senexnii

u1 KopnyHeBwuii
V1 YopHun
W1 Cipwit
W2 KopuuHewuii
u2 YopHuin
V2 Cipun

MepeBipTe HanpsiMok o6epTaHHs, K Lie ONMcaHo y
po3aini 5.6.4 lMepesipka HanpsiMKy obepmaHHs.

PE L1 L2 L3

7
TMO3 2100 3705

Puc. 12 EnektpoaBuryHu gns nycky
nepeMmuKaHHAM i3 3ipkn Ha TPUKYTHUK

AKLWO NyCcK enekTpoABUryHa NepeMmnKaHHaM i3 3ipku
Ha TPUKYTHUK He NoTpibeH, a HeobXiaHUA NpAMUA
nycK BiA Mepexi Npu NOBHiIn Hanpysi, NigKNo4YeHHs
3aHypeHux enekTpoaBuryHis Mae 6yTu BUKOHaHe, Ak
nokasaHo Ha puc. 13.

PE L1 L2 L3
|
I
|
|
RN ©
| |wz |uz | vz 3
PEU1| V1 w1 &
\ 2
A N
(a2}
o
=
=

Puc. 13 EnektpoaBuryHu onsi npsmMoro nycky
Bi4 Mepexi
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5.6.7 NipkntoyeHHs y BUNaAgKy HeBCTaHOBNEHOTO
MapKyBaHHSl Kabento/3'eaHaHHA

AKLWwo HeBiAOMO Micle 3'eAHaHHA OKpeMux ApOoTiB 3

enekTpomepexeto, Ana 3abesneyeHHs NpaBUIbHOTO

HanpsMKy o6epTaHHsA OilTe TakuM YUHOM:

EnekTpoaBuryHu ons npsiMmoro nycky Big Mepexi
Min'enaHanTe enekTpoaABUIyH 4O eneKkTpomepexi y
Takui cnocib, KM BM BBaXaeTe NpaBUNbHUM.
Micns uboro nepesipTe HanpPsAMok oGepTaHHs, K Le

onucaHo y po3aini 5.6.4 lNepesipka HanpsamKy
obepmaHHs.

EnekTpoABUryHM AN NycKy nepeMmUKaHHAM i3
3ipPKN Ha TPUKYTHUK

BuaHauTe 06MOTKM eneKkTpoaBUryHa 3a JOMOMOrow
OMMETpY, i N03Ha4Te Napu BUBOAIB AN OKPEMUX
obmoTok BignosigHo: U1-U2, V1-V2 ta W1-W2.
[Ove man. 14.

Ut u2
viv2z
wiw2

TMO00 1367 5092

Puc. 14 HescraHoBneHe mapkyBaHHS kabento/
3'eHaHHS - eNEeKTPOABUTYHMU,
npuaHayeHi Ans Nycky nepeMmkaHHsM

i3 3ipKn Ha TPUKYTHKK

Axwo HeobXigHUIA Nyck enekTpoaBuryHa
nepeMuKaHHAM i3 3ipKn Ha TPUKYTHUK, 3'eQHanTe
BMBOAMW, SIK MOKa3aHo Ha puc. 12.

AKLLo HeoBXiAHUI NPSIMUIA NYCK eneKkTpoaBUryHa Bif
Mepexi, BUBOAM MatTb ByTu 3'eQHaHi, Sk nokasaHo
Ha puc. 13.

Micnsa uboro nepesipTe HaNnPsMok o6epTaHHSA, K Le
onucaHo y poaaini 5.6.4 lNepesipka HanpsmKy
obepmaHHs.

5.6.8 MnaBHuMI nyckay

KomnaHis Grundfos pekomeHaye BukopucTtoByBath
nvwe nNnasHi Nyckadi, aki 4O3BONAIOTb
KOHTPOSOBATU pPiBEHb HAaNPyru Ha BCiX Tpbox dasax i
SAKi OCHaLLieHi NepeMnyKoro.

Yac nepeBegeHHs yCTaHOBKU B poBo4unii pexum:
MaKCMMyM 3 CeKyHAaW.

[ns oTpuMaHHs foknagHiwoi iHdpopmauii
3BEpPHITbCS 40 NocTavyanbHWKa NNaBHOMo nyckaya
abo go komnaHii Grundfos.



5.6.9 MNepeTBOpIOBaAY YacToTH

TpudasHi 3arnnbHi enektpoasmryHn MS moxyTb
nigknioyaTUCa 4o nepeTBoploBaYa 4acToTu.

Ans 3a6e3neyeHHss KOHMposto
memnepamypu efekmpodsuzyHa
komnaHis Grundfos pekomeHOye
ecmaHoenieHHs1 dam4uka Pt100 pazom
3 pene PR 5714.

Oonyctumi yacToTHi gianasoxu: 30-50 Ny Ta 30-60 Mu.

Yac nepeBefeHHS yCTaHOBKM B poB0oYNiA pexum:
He Ginblue 3 ceKyHA Ha 3anyck Ta 3YMUHKY.

B 3anexHocTi Big Tuny nepeTsopioBaya 4acToTu, BiH
MOXe BUKINMKaTW NiACUMEHHS aKyCTUYHOrO LWyMY Bif
enektpoasuryHa. Kpim toro, npu ubomy
€neKTPOABUryH MOXe 3a3HaBaTy LUKIANUBOro BNMBY
nikiB Hanpyru. Liboro MoXHa YHUKHYTU LUMISAXOM
BCcTaHoBneHHs LC-ginbTpa abo HaBiTh kpalle
CMHyCOifanbHOro ginbTpa MiXk NnepeTsoploBayYemM
4acToTU Ta ENeKTPOABUIYHOM.

[ns oTpMMaHHa goknagHiwoi iHdopMmauii
3BEPHITbCS A0 NocTavanbHuKka nepeTeoptoBava
yacTtoTu abo oo komnawii Grundfos.

6. BctaHOBNEHHs eneKkTpoaBUryHa

lMonepedxeHHsi

IMeped noyamkom po6omu eid'edHalime
xueneHHs1. [lepekoHalimecs, wo
esIeKmpoKUB IeHHs1 He MoXce 6ymu
eunadkoeo eeiMKHeHe.

7. BcTaHOBMNEHHs eNekTpoABUryHa Ha
Hacoc

1. Tig vac ekcnnyaTauii enekTpoaBuryHa
BUKOPWUCTOBYWTE CKOGM Ans Tpy6.

MonepedxeHHs

Skwo enekmpodeuayH mae 6ymu
ecmaHoeJsieHul Ha Hacoci 6ins cupna
ceepdnosuHu, nepeKoHalimecs, ujo
suKopucmosymbcs 8ionoeioHi ckobu
ons mpy6.

2. BcTaHOBITb €NeKTpoABUTyH y BepTUKanbHOMY
NOMOXeHHi y rupni ceepanosuHn. fiue. puc. 15.

S
P22

TMO00 5259 2402

N
i
N
N
N
N
N
N
N
N
N
N
N
N
N
N
N
N
N
N
N
N
N
i

Puc. 15 EnektpoaBuryH y BepTukanbHOMYy
NOMOXEHHI

3. MigHimiTe Hacoc 3a gonomoroto ckob ans Tpyo,
BCTaBneHunx y ctosk. [ime. puc. 16.

TMO2 5263 2502

Puc. 16 [ligHATTA Hacoca B NOTpiGHe
NOMOXKEHHS

4. BCTaHOBITb HacOC Ha BEPXHIO YaCTUHY
eneKkTpoABUIyHa.

5. BcTaHOBITb Ta 3aTArHITb rakm 4O MOMEHTIB
3aTAryBaHHS, AKi HaBefeHi H1xX4e.

Cnid yneeHumucsi 8 momy, ujo Mmy¢pma
Mi)X Hacocom ma enekmpodeuayHom
34ernsieHa HaseXXHUM YUHOM.

. . MomeHT
LiameTp 6onTiB Hacoca/
eneKkTpoABUTyHa 3aTAryBahHs
[Hwm]
5/16 UNF 18
1/2 UNF 50
M8 18
M12 70
M16 150
M20 280
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7.1 3'eaHaHHA 3aHypeHOro Tun enekTp-

BiAranyxyBanbHoro ka6enio 3 kaenem openryna  KN1bKicTb nyckis
enekTpoAsuUryHa * PekomeHpayeTbCs 3anyckaTtu
lMepen npuegHaHHAM 3aHYpeHOoro MS 4000 MiHIMyM 1 pa3 Ha pik.
BigranyxysarnbHoro kabento [0 enekTpoaBUryHa + Makcumym 100 3anyckiB 3a roauHy.
cnig yneBHUTUCS B TOMY, LLO po3eTka kabenbHoro + Makcumym 300 3anyckiB 3a AeHb.
PO3'€MYy € HICTOO | CYXOt0. . * PekomeHpyeTbCs 3anyckaTtu
LLlo6 nonerwunTn npoueaypy MoHTaxy kabento, cnig MiHiMym 1 pa3 Ha pik.
3MacTUTW ryMOBI YaCTUHU KaBenbHOT BUKK MS 6000 Makcumym 30 3anyckis 3a roauHy
HenpoBigHOI CUMIKOHOBOIO NacTol. + Makcimym 300 3anyckis 3a aeHs '
3aTArHiTb rBUHTK, AKi TpUMatoTb kabenb, 3
. s * PekomeHpyeTbcsa 3anyckatu
HacTyNHUMM MOMEHTaMu 3aTAryBaHHs: . 2 o i
x b MiHiMy™m 1 pa3 Ha pik.
MS 402: 2,0 Hm; E g * Makcumym 3 3ar|yCKV|'3a rofuHy.
s o * Makcumym 40 3anyckiB 3a AeHb.
MS 4000: 3,0 Hw; 8 F * PekomeHayeTbes 3anyckatu
MS 6000: 4,5 Hwm; = g T < MiHIMyM 1 pa3 Ha pik.
MMS6: 20 Hwm: = g g £ + Makcumym 10 3aI'IyCK?B 3a roguHy.
£ & 2 - Makcumym 70 3anyckis 3a AeHb.
MMS 8000: 18 Hwm; o 59
=00
MMS 10000: 18 Hw; é c

MMS 12000: 15 Hwm. + PekomeHayeTbCA 3anyckaTty

MiHIMyM 1 pa3 Ha pik.

3’enHanTe kabenb enekTpoaBuryHa 3
Makcrmym 3 3anycku 3a roguHy.

BigranyxyBsanbHUM kabernem, BUKOPUCTOBYHOUM

nBX-
o06MOTKMN

ipMOBI KiHLEBi kabenbHi NPUCTPOi KoMnaHii ] * Makcumym 30 3anyckis 3a [eHb.
Grundfos, Taki ik TepmoycagHa Tpy6ka Tuny KM abo e = * PekomeHayeTbCs 3anyckaTu
KiHUeBWIA kabenbHuin NpucTpin TUNiB MO - M4. » g T < MiHIMyM 1 pa3 Ha pik.
3a HeobxigHOCTI BKOPOTIiTh kKabenb enekTpoaBuryHa E g g £ * Makcumym 8 3anyckis 3a roauHy.
ansa Toro, wo6 BiH 3aBXAW 3HAXoAUBCS B =S g * Makcumym 60 3anyckiB 3a AeHb.
cepefoBuLLi Hacoca nepef 3'eAHaHHAM kabento, Ak o 5 lg
BKa3aHo BULLE. 5 c
=
7.2 MakcMManbHUA TUCK NPU MOHTaxi S+ PeKoMeHayeTbCs 3anyckatn
™ E MiHiMyM 1 pas Ha pik.
MS 402: 150 m Bog. CT. E S + MakcumyMm 2 3anycku 3a roauHy.
MS 4000: 600 M BOZ. CT. 8 e . Makcumym 20 3anyckis 3a AeHb.
MS 6000: 600 m BogA. CT. § T ‘ P?K.OMEHF"VSTbCﬂ sanyckaru
» QT s MiHimym 1 pa3 Ha pik.
MMS: 600 m BOA. CT. = of £ ¢ Makcumym 6 3anyckis 3a roguHy.
= 3 § g * Makcumym 50 3anyckis 3a AeHb.
7.3 CnyckaHHsA eneKkTpoaBUTyHa 5 58
KomnaHis Grundfos pekomeHaye nepesiputu 5 E
CBepANoBUHY 3a JOMNOMOrOK HYTPOMipy nepen =
OMyCKaHHSIM eNeKkTpoABUryHa Ans 3abe3nedyeHHs s PekomeHayeTbCst 3anyckatu
6e3nepeLlKoHOro NPOXOMKEHHS HAcoCy. x 5 MiHiMym 1 pas Ha pik.
OGepexHO OMyCTUTU HAcoC y CBEPANOBUHY, LWOG He E g * Makcumym 2 3anycki 3a roguHy.
noLIKoANTN kabenb enekTpoaBUryHa Ta 3aHypeHui S 6 * Makcumym 15 3anyckis 3a AeHb.
BiAranyxysarnbHui kabernb. QR = + PekoMeH[yeTbCA 3anyckaTy
. e » 8z < MiHimym 1 pa3 Ha pik.
He onyckatime a6o He niditimalime 3a = g 2 . Makcumym 5 sanyckis 3a roauHy.
donomoczoro kabesto enekmpodsuzyHa. s E3g .
= .g s * Makcumym 40 3anyckis 3a AeHb.
7.4 YacTtoTa nyckiB Ta 3ynuHOK % e 8
=
Tun enektp- ., viers nyckis
oABUryHa

* PekomeHayeTbcst 3anyckaTn
MiHiMyM 1 pa3 Ha pik.
Makcumym 100 3anyckiB 3a roguHy.
* Makcumym 300 3anyckiB 3a AeHb.

MS 402
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8. TexHi4yHe o6cnyroByBaHHA Ta cepBic

EnekTpoaBuryHu He notpebytoTb TEXHIYHOMO
obcnyrosyBaHHS.

Bci enekTpoaBuryHu npocTi B 06¢nyroByBaHHi.

Habopw Ta iHCTPyMEHTU ANst TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHsi MOXHa npuabdatu y komnaHii
Grundfos.

EnekTpoaBUryHM MOXYTb NMPOXOAUTU TEXHIYHe
06CnyroByBaHHs y CEPBICHUX LEHTpax koMnaHii
Grundfos.

MonepedxeHHs

Slkwo enekmpodeuayH
sukopucmoeyeaecs y piduHi, wo €
wkidnueoto Ons 39opoe'st abo
MOoKcuYHoto, eslekmpodeuzyH Mo8UHEH
Knacudgpikyeamucs sik 3a6pyoHeHul.
Meped noyamkom o6cry2o8yeaHHs
o4yucmims ennekmpodeuzyH HaeXHUM
yuHoMm. lMam'amaiime npo me, wo
piduHa enekmpodsuzayHa Moxe 6ymu
makox 3abpydHeHa.

AKLWo BKU xoueTe 3anyyunTn komnawito Grundfos go
NPOBEAEHHS TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS
eneKkTpoABUryHa, HeobXifHO AOKMaAHO NOBIAOMUTH
Grundfos npo moxnuee 3abpyaHeHHs, ToLo, 40 TOro
MOMEHTY, KOnu enekTpoaBuryH 6yae goctaBneHuni
0N 30iMCHEHHS TEXHIYHOTO 06CNyroByBaHHS.

B iHwomy pasi komnaHis Grundfos moxe
BiAMOBUTUCH NPUAHATU €NEKTPOABUTYH Ha
06cnyroByBaHHs.

Byab-siki BUTPaTU Ha NOBEPHEHHS eNneKTPoABUIyHa
cnnavye KnieHT.

9. Nowyk HecnpaBHOCTEN

HecnpaBHicTb Mpuunna

Cnoci6 ycyHeHHsA

1.  EnektpoasuryH
He npaue.

a) [eperopinu nnaski 3an06iXXHUKK.

3amiHiTb 3ano6iXKHUKK. AKLO HOBI
3ano6iXHMKM 3HOBY NeperopawTb, NOTPiIGHO
nepeBipuUTY eNeKTPUYHY Mepexy Ta
3aHypeHui BiaranyxysanbHuUi kabenb.

b) CnpautoBaB aBTOMaT
andepeHuinHoro 3axucty abo
30BHILLUHI aBTOMAaT 3axuUCTy.

YBIMKHITb aBTOMaT 3aXM1CTY.

c) BigcyTHa nopava enekTpoeHeprii.

3BEpHITbCA B KOMMaHito, sika noctavae
eneKkTpoeHeprito.

d) CnpautoBaB aBTOMaT 3axXUCTy
enekTpoaBUryHa.

MepeBcTaHOBITL aBTOMAT 3aXUCTY
eneKkTpoABuryHa (aBTomatuyHo abo
MOXIIMBO BPY4HY). AKLLO BiH CnpauboBye
3HOBY, NepeBipTe Hanpyry. SKLo Hanpyra B
nopsiaKy, AMB. MYHKTK €) - h).

e) ABTOMaT 3axucTy
eneKkTpoABUryHa/KOHTaKTop
HecnpaBHUNA.

3aMiHiTb aBTOMAT 3axucTy
eneKTpoABUIyHa/KOHTaKTop.

f)  Tyckay HecnpaBHWIA.

BinpemoHTylTE/3aMiHNTL NycKay.

g) Cxema kepyBaHHS nepepBanacs
abo HecnpaBHa.

MepeBipTe eneKkTpUYHY yCTaHOBKY.

h) Hacoc/aanypenui
Bigrany>xyBanbHuin kabenb
HecnpasHUA.

BigpemoHTy#Te/3amiHNTL Hacoc/kabensb.
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10. NepeBipka enekTpoaBuUryHa Ta kabento

1.

Hanpyra
KUBMEHHS

TMO00 1371 5092

Bumipsiite Hanpyry mix
dasamu 3a JONOMOTOH0
BonbTMeTpy. Ha ogHodasHmx
eneKkTpoABUryHax BUMiploTe
MiX (pa3olo Ta HelTpanbHUM
apoTtom abo Mix ABoma
dazamu, 3anexHo Big Tuny
KUBINEHHS.

MigkntodiTe BONbTMETP A0
Knem y aBTomarTi 3axucTy
eneKTpoABUryHa.

Konu enekTpoaBUryH HaBaHTaXeHW, Hanpyra Mae
6yTn B Mexax AianasoHy, 3a3Ha4yeHoro B po3gini
5.1 3acanbHa iHghopmauisi. ENekTpoaBUryH Moxe
3ropiTu, SKWO € BENWKi KONMBaHHA Hanpyru.
Benwki konuBaHHSA Hanpyru ceigyaTb NPo noraHy
Hanpyry, i eNeKTPoABUryH Crif 3ynUHUTK A0
YCYHEHHS HECNpPaBHOCTI.

2.

CnoxuBaHHs
enekTpoeHeprii

TMO00 1372 5092

Bumipsiite cuny ctpymy Ha
KOXHiW dasi nig yac poboTn
Hacoca npu nocTiiHomy
Hanopi (SKLWOo MOXNuBO, B
pexvmi HanbinbLworo
HaBaHTaXeHHs!
enekTpoasuryHa). [lani wopo
MakcumarnbHoro po6o4oro
CTPyMy AMB. Ha Tabnuyui 3
NacrnopTHUMU AAHUMMU.

Ha TpudasHux enekTpogBuryHax pisHMLA Mix
CTpyMOM Yy basi 3 HanbiNbLWNM CNOXUBAHHAM
enekTpoeHeprii Ta CTpyMoM Y ¢pasi 3 HalMeHLUM
CMOXWBAHHAM €MNeKTPOEeHeprii He MOBUHHA
nepeBuwyBaTtn 5 %. AKLWO pi3HMLA NepeBULLYE L0
BennyMHy abo SKLLO cuna cTpymy nepesuLLye
HOMiHanbHYy CUNy CTPyMY, MOXYTb MaTu Micue
HaCTynNHi HeCcnpaBHOCTI:
+ KoHTakTh aBTOMaTa 3axucTy enekTpoaBuryHa
neperopinu.

— 3aMiHiTb KOHTaKkTN abo 6ok kepyBaHHA Ans
opHodasHoi poboTu.

+ [oraHe 3'eAHaHHS Ha Knemax, MOXIMBO, Y
kabenbHOMY 3'€qHaHHI.

— AuB. NyHKT 3.

+ 3aHaaTo Bucoka abo 3aHM3bka Hanpyra

KUBIEHHS.

— [vB. nyHKT 1.

* O6MOTKM eneKkTpoaBUryHa 3akopoyeHi abo
4acTKOBO po3'egHaHi.

— OwmB. nyHKT 3.

* [loWwKOmKEHNIN HACOC CMPUYNHIOE
nepeBaHTaXeHHs enekTpoaBUryHa.

— BuTsArHiTe Hacoc Ans NPoBeAeHHs! PEMOHTY.

* BenuunHa onopy o6moTkM enekTpoaBuUryHa mae

HaATO BENWKi BiAXUNeHHs (TpudasHuim

€neKTPOABUIYH).

— MNpuBeaiTe da3un y HanexHwi cTaH ans
3abes3neyeHHs Ginbl oQHOPIAHOMO
HaBaHTaXeHHs. FKLLO Le He AonoMoxe,
OMB. NYHKT 3.
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MyHkTn 3 Ta 4: BumiptoBaHHA He € HEOOXiAHMM, SIKLLO Hanpyra XXUBMIEHHSA Ta CTPYM CMOXWBAHHS €
CcTaHAaPTHUMW.

3. Onip o6moTkM

Bia'eqHanTe 3aHypeHuit
kabenb Bif aBTOMaTa 3axucTy
enekTpoaBuryHa.

Bumipsiite onip 06MOTKM Mix
Kremamu 3aHypeHoro kabento.

Q o
Z=S

TMO0O0 1373 5092

TpudpasHi enekTpoaBuryHn: BigxunernHs mix
MaKCMMarnbHUM Ta MiHiManbHUM 3HaYEHHSIM He
NoBKHHO nepeBuLLyBaTh 10 %. AKLWO BiAXUNEHHS
GinbLie, BUTArHITE Hacoc. BukoHaiTe okpemi
BMMIipIOBaHHSA eneKkTpoaBUryHa, kabento ABMryHa ta
3arnmbHoro kabento, a TakoX BiApeMOHTyiTe/
3aMiHWUTb HecnpaeHi geTani.

MpumiTtka. Ha ogHodasHux 3-4poToBUX
enekTpoaBuUryHax poboya obmoTka pospaxoBaHa
Ha HalHWXYe 3HAYEHHs omopy.

4. Onip isonauii

a) Onip izonsuii,

MS - - .
Bia'egHanTe 3aHypeHui
kabenb Big aBTomarta 3axucty  fAkwo onip idonauii meHwe 0,5 MOm,
eneKTpoABUryHa. eneKTPOABUTYH Chifl BUTArTU AN NPOBeAeHHS
° «~ BumipanTe onip isonsauii Big pPEMOHTY enekTpoaBuryHa abo kabento.
le O ;8) KOXHOT pa3n go semni MicueBi HOpMaTMBHI JOKYMEHTU MOXYTb
fé{ N (kopnyc). MepekoHanTecs, WO BCTaHOBIOBATU iHLIi NapamMeTpu Ans onopy
© 3asemneHHs Byno BUKOHaHO izonsauii.
g HamNeXHUM YMHOM.
=
=
b) Onip izonauii, EnekTpoaBuryHu, Lo
MMS po3TalloBaHi 3a Mexamu
CBEPANOBUHN:
OuucTitb kabenbHUM KiHeub MNepesipTe knanaH Ha npu6opi.
€nekTpoaBuryHa. AKLo onip i3onAUiT HUKYWIA 3a 3HAYEHHS, HaBedeHi

BcTaHoBRNeHi enekTpoaBUryHu:

Big'egHaniTe 3aHypeHui
BigranyxyBanbHui kabenb Big,
aBTOMaTa 3axucTy
eneKTPoABUIyHa Ta OYUCTITb
KabenbHUI KiHelb (KOHTaKTHi
TOYKM).

BuwmipsiiTe onip izonsauii Big
KOXHOT pa3n fo s3emni
(kopnyc), BUKOPUCTOBYOYM
NPUCTPIV ANA BUMIPIOBaHHSA
izonsuii (500 B nocTitHoro
cTpymy, 2 XB.).
MepekoHaiiTecs, Wwo
3a3eMIieHHs Byno BUKOHaHO
HaneXHUM YNHOM.

o

TMOO 1374 5092

HWXYe, BUTSTHITL HAacoc Ans nepesipku Ta
PEMOHTY.

3HayeHHs1 HaBedeHi aAns Temnepartypu
HaBKonuwHboro cepegosula 20 °C (68 °F).
3 kabenem:

* HOBMI enekTpoaBuryH: 4 MOm.

* BUKOPWUCTaHWUA enekTpoaBuryH: 2 MOm.

Bes 3arnu6Horo kabenio:
* HoBMI enekTpoaBuryH: 200 MOm.
* BUKOpWUCTaHWUi enekTpoasuryH: 20 MOm.

11. YTunisauia Bigxoais

[aHun Bupi6, a Takox By3nwu i AeTani NoBUHHI
36upaTucs i BugansaTmca BianoBigHoO 40 BUMOr
ekonorii:

1.

BukopucToByiiTe aepxaBHi abo npuBaTHi cnyxowm
360py CMITTS.

Axwo Taki opraHisauii abo dipmu BiacyTHi,
3B’AXITLCA 3 HAaNGNMX4oto dinieto abo
CepsicHuM ueHTpom Grundfos.

36epiraeTbCcs NPaBO HAa BHECEHHSI TEXHIYHMUX 3MiH.

457

YkpaiHcbka (UA)



xipuaddy

Appendix

458

1x230V / 3x400V Lx

5410

2545

+|
1x230V | 3x400V

4 1+2

U =3x400V
I =40A
L =140m
AU =2%

=L - 140 =
Lx = =55 =70m

=q= 25 mm

U=3x400V
=40 A
®AU=2%

Example:

TMO0O 1346 5092



1x220V_/ 3x380V

I [A]
3001
250 4
200 j

160
140
120
100 -
80 -
704
60 4
50
40 -
35
30 -
254

20

16
1
2

2545

4
1x220V

*
3x380V

142

U =3x380V
I =10A

L =120m
AU =2 %

Example:

2

U=3x380V

TMOO 1345 5092
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I [A]
300+
2504
200

160
140 4
120 4
100 4
80 4
70

T

\aan

3x220V

/ 3x440V Lx

[m/%]
300 4 600
250 4 500
200 4 400

175 4 350
150 4300

125 4+ 250
100 4 200

q [mm2] 80 160

ope

70 + 50 1100

44 2545
4+
31 3x220V | 3x440V
24 + 1+2
Example:

> —C
C

x 220V

W aw
Xa P
3

TMOO 1348 5092



1x240V_/ 3x415V Lx

I [A]
300
250
200
160
140
120
100

30 ]

70

60

50 4

40

35 1

304

25 4
20 4

16 4

14

e

10 4

8

71

64

54

4]

2545
|+
1 1x240V | 3x415V

e —————

TMO0O0 1347 5092

24 1 142

U=3x415V
1=100 A
®AU=3%

Example:

Lx = £ = 150 _ 2
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MSDeclaration of conformity

GB: EU declaration of conformity

We, Grundfos, declare under our sole responsibility that the products
MS, MMS, to which the declaration below relates, are in conformity

with the Council Directives listed below on the approximation of the

laws of the EU member states.

BG: [leknapauus 3a cboTBeTcTBUEe Ha EO

Hue, cdupma Grundfos, 3asBsiBame ¢ NbiHa OTTOBOPHOCT, Ye
npoaykTute MS, MMS, 3a KOUTO Ce OTHacs HacTosiLaTa geknapauus,
OTrOBapsiT Ha CNeaHUTEe AMPEeKTUBM Ha CbBeTa 3a yefHakBsBaHe Ha
npasHWUTe pasnopeabu Ha AbpxasuTe-Ynexkn Ha EO.

CZ: Prohlaseni o shodé EU

My firma Grundfos prohlasujeme na svou pinou odpovédnost, Ze
vyrobky MS, MMS, na které se toto prohlaseni vztahuje, jsou v
souladu s nize uvedenymi ustanovenimi smérnice Rady pro sblizeni
pravnich predpisu ¢lenskych stati Evropského spolecenstvi.

DE: EU-Konformitéitserklarung

Wir, Grundfos, erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die
Produkte MS, MMS, auf die sich diese Erklarung beziehen, mit den
folgenden Richtlinien des Rates zur Angleichung der
Rechtsvorschriften der EU-Mitgliedsstaaten tbereinstimmen.

DK: EU-overensstemmelseserklaering

Vi, Grundfos, erkleerer under ansvar at produkterne MS, MMS som
erklaeringen nedenfor omhandler, eri overensstemmelse med Radets
direktiver der er nzevnt nedenfor, om indbyrdes tilnarmelse til
EU-medlemsstaternes lovgivning.

EE: EU vastavusdeklaratsioon

Meie, Grundfos, kinnitame ja kanname ainuisikulist vastutust selle
eest, et toode MS, MMS, mille kohta all olev deklaratsioon kéib, on
kooskdlas Néukogu Direktiividega, mis on nimetatud all pool vastavalt
vastuvdetud digusaktidele iihtlustamise kohta EU liikmesriikides.

ES: Declaracién de conformidad de la UE
Grundfos declara, bajo su exclusiva responsabilidad, que los
productos MS, MMS a los que hace referencia la siguiente
declaraciéon cumplen lo establecido por las siguientes Directivas del
Consejo sobre la aproximacion de las legislaciones de los Estados
miembros de la UE.

Fl: EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Grundfos vakuuttaa omalla vastuullaan, etté tuotteet MS, MMS, joita
tamé vakuutus koskee, ovat EU:n jasenvaltioiden lainsaadannon
lahentéamiseen t& ien Euroopan neuvoston direktiivien
vaatimusten mukaisia seuraavasti.

FR: Déclaration de conformité UE

Nous, Grundfos, déclarons sous notre seule responsabilité, que les
produits MS, MMS, auxquels se référe cette déclaration, sont
conformes aux Directives du Conseil concernant le rapprochement
des législations des Etats membres UE relatives aux normes
énoncées ci-dessous.

GR: AjAwon cupudépewong EE

Epeig, n Grundfos, dnAwvoupe Pe amokA€IOTIKG SIKN) pag eubuvn ot
Ta mpoidvta MS, MMS, oTa omoia ava@épeTal n Tapakdtw dfAwon,
TUPHOPPWYOVTal PE TIG TTapakaTw Odnyieg Tou ZupBouhiou Trepi
TTPOCEYYIONG TWV VOUOBEGIWV TWV KPaTWV peAWV Tng EE.

HR: EU deklaracija sukladnosti

Mi, Grundfos, izjavljujemo s punom odgovorno$éu da su proizvodi
MS, MMS, na koja se izjava odnosi u nastavku, u skladu s direktivama
Vije¢a dolje navedene o uskladivanju zakona drzava ¢lanica EU-a.

HU: EU megfeleléségi nyilatkozat

Mi, a Grundfos vallalat, teljes felelésséggel kijelentjiik, hogy a(z) MS,
MMS termékek, amelyre az alabbi nyilatkozat vonatkozik,
megfelelnek az Europai Unié tagallamainak jogi iranyelveit
Osszehangold tanacs alabbi eléirasainak.

IT: Dichiarazione di conformita UE

Grundfos dichiara sotto la sua esclusiva responsabilita che i prodotti
MS, MMS, ai quale si riferisce questa dichiarazione, sono conformi
alle seguenti direttive del Consiglio riguardantiil riavvicinamento delle
legislazioni degli Stati membri UE.

LT: ES atitikties deklaracija

Mes, Grundfos, su visa atsakomybe parei$kiame, kad produktai MS,
MMS, kuriems skirta $i deklaracija, atitinka Zemiau nurodytas Tarybos
Direktyvas dél ES $aliy nariy jstatymy suderinimo.

LV: ES atbilstibas deklaracija

Sabiedriba Grundfos ar pilnu atbildibu pazino, ka produkti MS, MMS,
uz kuru attiecas talak redzama deklaracija, atbilst talak noraditajam
Padomes direktivam par EK/ES dalibvalstu normativo aktu
tuvinasanu.

NL: EU-conformiteitsverklaring

Wij, Grundfos, verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat
de producten MS, MMS, waarop de onderstaande verklaring
betrekking heeft, in overeenstemming zijn met de onderstaande
Richtlijnen van de Raad inzake de onderlinge aanpassing van de
wetgeving van de EU-lidstaten.

PL: Deklaracja zgodnosci UE

My, Grundfos, o$wiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze nasze
produkty MS, MMS, ktorych deklaracja niniejsza dotyczy, sg zgodne
z nastepujgcymi dyrektywami Rady w sprawie zblizenia przepisow
prawnych panstw czionkowskich.

PT: Declaragao de conformidade UE

A Grundfos declara sob sua Unica responsabilidade que os produtos
MS, MMS, aos quais diz respeito a declaragéo abaixo, estdo em
conformidade com as Directivas do Conselho sobre a aproximagéo
das legislagdes dos Estados Membros da UE.

RO: Declaratia de conformitate UE

Noi Grundfos declardm pe propria réspundere ca produsele MS,
MMS, la care se referd aceasta declaratie, sunt in conformitate cu
Directivele de Consiliu specificate mai jos privind armonizarea legilor
statelor membre UE.

RS: Deklaracija o uskladenosti EU

Mi, kompanija Grundfos, izjavljujemo pod punom vlastitom
odgovorno$céu da je proizvod MS, MMS, na koji se odnosi deklaracija
ispod, u skladu sa dole prikazanim direktivama Saveta za
uskladivanje zakona drzava ¢lanica EU.

RU: leknapauus o cooTBeTcTBUM Hopmam EC
M, komnauusi Grundfos, co Bcelt OTBETCTBEHHOCTbIO 3asBSIEM, YTO
n3genus MS, MMS, K KOTOPbIM OTHOCUTCS HUXeNpUBeaEHHas
Aeknapauusi, COoOTBeTCTBYIOT HM)KeI'IpI/IEe,EléHHbIM ﬂMpeKTIABaM
CoseTa EBPOCOI03a O TOXAECTBEHHOCTM 3aKOHOB CTpaH-uneHos EC.

SE: EU-forsédkran om 6verensstimmelse

Vi, Grundfos, férsakrar under ansvar att produkterna MS, MMS, som
omfattas av nedanstaende forsékran, &r i dverensstdammelse med de
radsdirektiv om inbdrdes narmande till EU-medlemsstaternas
lagstiftning som listas nedan.

Sl: Izjava o skladnosti EU

V Grundfosu s polno odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek MS,
MMS, na katerega se spodnja izjava nanasa, v skladu s spodnjimi
direktivami Sveta o priblizevanju zakonodaje za izenacevanje pravnih
predpisov drzav ¢lanic EU.

SK: ES vyhlasenie o zhode

My, spolo¢nost Grundfos, vyhlasujeme na svoju pInt zodpovednost,
Ze produkty MS, MMS na ktoré sa vyhlasenie uvedené nizsie
vztahuje, su v sulade s ustanoveniami niz§ie uvedenych smernic
Rady pre zblizenie pravnych predpisov &lenskych $tatov EU.
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TR: AB uygunluk bildirgesi

Grundfos olarak, asagidaki bildirim konusu olan MS, MMS
uriinlerinin, AB Uye (ilkelerinin direktiflerinin yakinlastiriimasiyla ilgili
durumun asagidaki Konsey Direktifleriyle uyumlu oldugunu ve

bununlailgili olarak tiim sorumlulugun bize ait oldugunu beyan ederiz.

UA: Oeknapauis BignoBigHocTi aupektusam EU
Mu, komnania Grundfos, nig Hawy oaHoociBHY BignosiaanbHICTL
3aABnNsAEMO, Wo Bupobu MS, MMSMS, fo skux BigHOCUTBLCS
HWX4YeHaBeAeHa Aeknapalis, BianosigaTb gupektusam EU,
nepeniveHnM HUXYe, WOAO0 TOTOXHOCTI 3aKOHIB KpaiH-uneHis €C.

These Directives and standards apply from 20th April 2016 and
onwards:
— Low Voltage Directive (2014/35/EU).
Standard used: EN 60034-1: 2010.
— EMC Directive (2014/30/EU).
Standards used: EN 60034-1: 2010. (Applies only to motors with
Tempcon sensors)

This EC declaration of conformity is only valid when published as part
of the Grundfos installation and operating instructions (publication
number: 96163721 0416).

Bjerringbro, 21st March 2016

o
1

Zoltan Lajtos
Engineering Manager
Grundfos Holding A/S

Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro, Denmark

Person authorised to compile technical file and
empowered to sign the EC declaration of conformity.
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Onektpogsuratenu cepun MS, MMS cepTudmnumnpoBaHbl Ha COOTBETCTBME
TpeboBaHusAM TexHu4eckoro pernameHta TamoxeHHoro cot3da TP TC 004/2011 «O
6e30nacHOCTU HM3KOBOMBTHOro obopyaoBaHusay; TP TC 020/2011
«OneKkTpoMarHMTHasi COBMECTUMOCTb TEXHUYECKUX CPEACTBY.

CepTundukat CooTBETCTBUS:

Ne TC RU C-DK.AN30.B.00417, cpok aewncteus go 02.12.2018r.

BbigaH: OpraHom no ceptudumkaumm npogykuun «MBAHOBO-CEPTU®UKAT» OO0
«MBaHoBckuin PoHg CepTudnkaunm».

Appec: 153032, Poccuiickas ®enepaums, r. UBaHoBo, yn. CTaHkocTpouTenen, a.1.

CepTVICbVIKaT COOTBETCTBUA U PyKOBO,EI,CTBO no aKcnnyataunn B 3N1IEKTPOHHOM BUAEe
LOCTYMHO Ha canTe KoMnaHum www.grundfos.ru.

McTpa, 1 HosiGps 2015 T.

KacatkunHa B. B.
PykoBoaguTtenb otgena kayecTea,
3KONOrMM 1 OXpaHbl Tpyaa
00O IpyHadoc Uctpa, Poccus
143581, MockoBckas obnacTtb,
VIcTpuHCKUIN panoH,
nep. Newxkoso, A.188
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Onektpoasuratenu cepun MS, MMS cepTudmumpoBaHbl Ha COOTBETCTBUE
TpeboBaHMaM TexHuyeckoro pernameHTa TamoxeHHoro coto3a TP TC 004/2011 «O
6e30nacHOCTU HM3KOBOMbLTHOro obopyaosaHusa»; TP TC 020/2011
«OnekTpoMarHuTHas CoBMECTUMOCTb TEXHUYECKUX CPEACTBY.

CepTundukaTt cooTBETCTBUSA:

Ne TC RU C-DK.AN30.B.00417, cpok aewncteus go 02.12.2018r.

BobigaH: OpraHom no ceptudukaummn npogykumm «MBAHOBO-CEPTUPUKAT» OO0
«MBaHoBckun ®onpg Ceptudukaunmy».

Appec: 153032, Poccuiickas ®enepauus, r. MBaHoBo, yn. CtaHkocTpouTenen, a.1.

CepTudukat cooTBeTCTBMS M PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaunum B SNEKTPOHHOM BUae
[OCTYNHO Ha caiite komnaHum www.grundfos.ru.

UcTpa, 1 HoAGpsa 2015 1.

KacatknHa B. B.
PykoBoguTtenb otgena kayecTea,
3KOMOrMM 1 oxpaHbl Tpyaa
OOO IpyHadoc Uctpa, Poccus
143581, MockoBckasi obnacTb,
McTpuHcknin paiioH,
aep. Newkoso, 4.188
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Argentina

Bombas GRUNDFOS de Argentina S.A.
Ruta Panamericana km. 37.500 Centro

Industrial Garin

1619 Garin Pcia. de B.A.
Phone: +54-3327 414 444
Telefax: +54-3327 45 3190

Australia

GRUNDFOS Pumps Pty. Ltd.
P.O. Box 2040

Regency Park

South Australia 5942

Phone: +61-8-8461-4611
Telefax: +61-8-8340 0155

Austria

GRUNDFOS Pumpen Vertrieb
Ges.m.b.H.

GrundfosstraRe 2

A-5082 Grodig/Salzburg

Tel.: +43-6246-883-0

Telefax: +43-6246-883-30

Belgium

N.V. GRUNDFOS Bellux S.A.
Boomsesteenweg 81-83
B-2630 Aartselaar

Tél.: +32-3-870 7300
Télécopie: +32-3-870 7301

Belarus

Mpeactasutenscrteo MPYHOPOC B
MwuHcke

220125, MuHck

yn. WadapHsiHckas, 11, od. 56, BLL
«MopT»

Ten.: +7 (375 17) 286 39 72/73
dakc: +7 (375 17) 286 39 71
E-mail: minsk@grundfos.com

Bosna and Herzegovina
GRUNDFOS Sarajevo

Zmaja od Bosne 7-7A,
BH-71000 Sarajevo

Phone: +387 33 592 480
Telefax: +387 33 590 465
www.ba.grundfos.com

e-mail: grundfos@bih.net.ba

Brazil

BOMBAS GRUNDFOS DO BRASIL
Av. Humberto de Alencar Castelo
Branco, 630

CEP 09850 - 300

Sé&o Bernardo do Campo - SP
Phone: +55-11 4393 5533

Telefax: +55-11 4343 5015

Bulgaria

Grundfos Bulgaria EOOD
Slatina District

Iztochna Tangenta street no. 100
BG - 1592 Sofia

Tel. +359 2 49 22 200

Fax. +359 2 49 22 201

email: bulgaria@grundfos.bg

Canada

GRUNDFOS Canada Inc.
2941 Brighton Road
QOakville, Ontario

L6H 6C9

Phone: +1-905 829 9533
Telefax: +1-905 829 9512

China

GRUNDFOS Pumps (Shanghai) Co. Ltd.

10F The Hub, No. 33 Suhong Road
Minhang District

Shanghai 201106

PRC

Phone: +86 21 612 252 22

Telefax: +86 21 612 253 33

Croatia

GRUNDFOS CROATIA d.o.o.
Buzinski prilaz 38, Buzin
HR-10010 Zagreb

Phone: +385 1 6595 400
Telefax: +385 1 6595 499
www.hr.grundfos.com

Czech Republic
GRUNDFOS s.r.o.
Cajkovského 21

779 00 Olomouc

Phone: +420-585-716 111
Telefax: +420-585-716 299

Denmark

GRUNDFOS DK A/S

Martin Bachs Vej 3

DK-8850 Bjerringbro

TIf.: +45-87 50 50 50

Telefax: +45-87 50 51 51

E-mail: info_GDK@grundfos.com
www.grundfos.com/DK

Estonia

GRUNDFOS Pumps Eesti OU
Peterburi tee 92G

11415 Tallinn

Tel: + 372 606 1690

Fax: + 372 606 1691

Finland

OY GRUNDFOS Pumput AB
Trukkikuja 1

F1-01360 Vantaa

Phone: +358-(0) 207 889 500
Telefax: +358-(0) 207 889 550

France

Pompes GRUNDFOS Distribution S.A.
Parc d’Activités de Chesnes

57, rue de Malacombe

F-38290 St. Quentin Fallavier (Lyon)
Tél.: +33-4 74 82 15 15

Télécopie: +33-4 74 94 10 51

Germany

GRUNDFOS GMBH

Schluterstr. 33

40699 Erkrath

Tel.: +49-(0) 211 929 69-0

Telefax: +49-(0) 211 929 69-3799
e-mail: infoservice@grundfos.de
Service in Deutschland:

e-mail: kundendienst@grundfos.de

Greece

GRUNDFOS Hellas A.E.B.E.

20th km. Athinon-Markopoulou Av.
P.O. Box 71

GR-19002 Peania

Phone: +0030-210-66 83 400
Telefax: +0030-210-66 46 273

Hong Kong

GRUNDFOS Pumps (Hong Kong) Ltd.
Unit 1, Ground floor

Siu Wai Industrial Centre

29-33 Wing Hong Street &

68 King Lam Street, Cheung Sha Wan
Kowloon

Phone: +852-27861706 / 27861741
Telefax: +852-27858664

Hungary

GRUNDFOS Hungaria Kift.
Park u. 8

H-2045 Torokbalint,
Phone: +36-23 511 110
Telefax: +36-23 511 111

India

GRUNDFOS Pumps India Private
Limited

118 Old Mahabalipuram Road
Thoraipakkam

Chennai 600 096

Phone: +91-44 2496 6800

Indonesia

PT. GRUNDFOS POMPA

Graha Intirub Lt. 2 & 3

Jin. Cililitan Besar No.454. Makasar,
Jakarta Timur

ID-Jakarta 13650

Phone: +62 21-469-51900

Telefax: +62 21-460 6910 / 460 6901

Ireland

GRUNDFOS (Ireland) Ltd.

Unit A, Merrywell Business Park
Ballymount Road Lower

Dublin 12

Phone: +353-1-4089 800
Telefax: +353-1-4089 830

Italy

GRUNDFOS Pompe ltalia S.r.l.

Via Gran Sasso 4

1-20060 Truccazzano (Milano)

Tel.: +39-02-95838112

Telefax: +39-02-95309290 / 95838461

Japan

GRUNDFOS Pumps K.K.
Gotanda Metalion Bldg., 5F,
5-21-15, Higashi-gotanda
Shiagawa-ku, Tokyo
141-0022 Japan

Phone: +81 35 448 1391
Telefax: +81 35 448 9619

Korea

GRUNDFOS Pumps Korea Ltd.

6th Floor, Aju Building 679-5
Yeoksam-dong, Kangnam-ku, 135-916
Seoul, Korea

Phone: +82-2-5317 600

Telefax: +82-2-5633 725

Latvia

SIA GRUNDFOS Pumps Latvia
Deglava biznesa centrs

Augusta Deglava iela 60, LV-1035, Riga,
Talr.: + 371 714 9640, 7 149 641
Fakss: + 371 914 9646

Lithuania

GRUNDFOS Pumps UAB
Smolensko g. 6

LT-03201 Vilnius

Tel: + 370 52 395 430
Fax: + 370 52 395 431



Malaysia

GRUNDFOS Pumps Sdn. Bhd.
7 Jalan Peguam U1/25
Glenmarie Industrial Park
40150 Shah Alam

Selangor

Phone: +60-3-5569 2922
Telefax: +60-3-5569 2866

Mexico

Bombas GRUNDFOS de México S.A. de
C.V.

Boulevard TLC No. 15

Parque Industrial Stiva Aeropuerto
Apodaca, N.L. 66600

Phone: +52-81-8144 4000

Telefax: +52-81-8144 4010

Netherlands

GRUNDFOS Netherlands
Veluwezoom 35

1326 AE Almere

Postbus 22015

1302 CA ALMERE

Tel.: +31-88-478 6336

Telefax: +31-88-478 6332
E-mail: info_gnl@grundfos.com

New Zealand

GRUNDFOS Pumps NZ Ltd.
17 Beatrice Tinsley Crescent
North Harbour Industrial Estate
Albany, Auckland

Phone: +64-9-415 3240
Telefax: +64-9-415 3250

Norway

GRUNDFOS Pumper A/S
Stromsveien 344
Postboks 235, Leirdal
N-1011 Oslo

TIf.: +47-22 90 47 00
Telefax: +47-22 32 21 50

Poland

GRUNDFOS Pompy Sp. z 0.0.
ul. Klonowa 23

Baranowo k. Poznania
PL-62-081 Przezmierowo

Tel: (+48-61) 650 13 00

Fax: (+48-61) 650 13 50

Portugal

Bombas GRUNDFOS Portugal, S.A.
Rua Calvet de Magalhées, 241
Apartado 1079

P-2770-153 Pago de Arcos

Tel.: +351-21-440 76 00

Telefax: +351-21-440 76 90

Romania

GRUNDFOS Pompe Roméania SRL
Bd. Biruintei, nr 103

Pantelimon county lIfov

Phone: +40 21 200 4100

Telefax: +40 21 200 4101

E-mail: romania@grundfos.ro

Russia

00O I'pyHadoc Poccus

109544, r. Mocksa, yn. lkonbHas, 39-
41, ctp. 1

Ten. (+7) 495 564-88-00 (495) 737-30-
00

dakc (+7) 495 564 88 11

E-mail grundfos.moscow@grundfos.com

Serbia

Grundfos Srbija d.o.o.
Omladinskih brigada 90b
11070 Novi Beograd
Phone: +381 11 2258 740
Telefax: +381 11 2281 769
www.rs.grundfos.com

Singapore

GRUNDFOS (Singapore) Pte. Ltd.
25 Jalan Tukang

Singapore 619264

Phone: +65-6681 9688

Telefax: +65-6681 9689

Slovakia

GRUNDFOS s.r.o.
Prievozska 4D

821 09 BRATISLAVA
Phona: +421 2 5020 1426
sk.grundfos.com

Slovenia

GRUNDFOS LJUBLJANA, d.o.o.
LeskoSkova 9e, 1122 Ljubljana
Phone: +386 (0) 1 568 06 10
Telefax: +386 (0)1 568 06 19
E-mail: tehnika-si@grundfos.com

South Africa

GRUNDFOS (PTY) LTD

Corner Mountjoy and George Allen
Roads

Wilbart Ext. 2

Bedfordview 2008

Phone: (+27) 11 579 4800

Fax: (+27) 11 455 6066

E-mail: Ismart@grundfos.com

Spain

Bombas GRUNDFOS Esparia S.A.
Camino de la Fuentecilla, s/n
E-28110 Algete (Madrid)

Tel.: +34-91-848 8800

Telefax: +34-91-628 0465

Sweden

GRUNDFOS AB

Box 333 (Lunnagardsgatan 6)
431 24 MéIndal

Tel.: +46 31 332 23 000
Telefax: +46 31 331 94 60

Switzerland
GRUNDFOS Pumpen AG
Bruggacherstrasse 10
CH-8117 Fallanden/ZH
Tel.: +41-44-806 8111
Telefax: +41-44-806 8115

Taiwan

GRUNDFOS Pumps (Taiwan) Ltd.
7 Floor, 219 Min-Chuan Road
Taichung, Taiwan, R.O.C.

Phone: +886-4-2305 0868
Telefax: +886-4-2305 0878

Thailand
GRUNDFOS (Thailand) Ltd.

92 Chaloem Phrakiat Rama 9 Road,

Dokmai, Pravej, Bangkok 10250
Phone: +66-2-725 8999
Telefax: +66-2-725 8998

Turkey

GRUNDFOS POMPA San. ve Tic. Ltd.
Sti.

Gebze Organize Sanayi Bolgesi

lhsan dede Caddesi,

2. yol 200. Sokak No. 204

41490 Gebze/ Kocaeli

Phone: +90 - 262-679 7979

Telefax: +90 - 262-679 7905

E-mail: satis@grundfos.com

Ukraine

BisHec LleHTp €Bpona
CtonuyHe woce, 103

M. Knis, 03131, Ykpaina
Tenedon: (+38 044) 237 04 00
dakc.: (+38 044) 237 04 01
E-mail: ukraine@grundfos.com

United Arab Emirates
GRUNDFOS Gulf Distribution
P.O. Box 16768

Jebel Ali Free Zone

Dubai

Phone: +971 4 8815 166
Telefax: +971 4 8815 136

United Kingdom
GRUNDFOS Pumps Ltd.
Grovebury Road

Leighton Buzzard/Beds. LU7 4TL
Phone: +44-1525-850000
Telefax: +44-1525-850011

U.S.A.

GRUNDFOS Pumps Corporation
17100 West 118th Terrace
Olathe, Kansas 66061

Phone: +1-913-227-3400
Telefax: +1-913-227-3500

Uzbekistan

Grundfos Tashkent, Uzbekistan The Rep-
resentative Office of Grundfos Kazakhstan
in Uzbekistan

38a, Oybek street, Tashkent

TenedoH: (+998) 71 150 3290 / 71 150
3291

dakc: (+998) 71 150 3292

Addresses Revised 25.01.2016

Grundfos companies
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